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Preface de la deuxteme edition. 



Dans la premiere partie de la presente Edition nous 
nous sommes efforces d'expliquer aussi clairement que 
possible les principales regies de la d6clinaison et de la 
conjugaison russes. C'est k dessein que nous avons laisse 
de cdt6 un grand nombre d'exceptions dont Enumeration 
fastidieuse ne sert qu'& d^router l'61&ve. 

Une des innovations les plus importantes, qui sera, 
nous l'esp6rons, bien accueillie, consiste dans l'emploi de 
l'alphabet de Y Association phonttique internationale. Ce 
syst&me de transcription tr&s perfection^ perraet de rendre 
aussi fid Element que possible les sons des differentes 
langues. 

Nous adressons nos sinceres remerciements k notre 
cher collegue, M r Paul Verrier, qui nous a pret6 son bien- 
veillant concours pour la redaction du chapitre si impor- 
tant qui traite de la prononciation. 

Par les exercices et les lectures de la deuxi&me par- 
tie, nous avons cherche k donner quelques notions essen- 
tielles sur la Russie, k faire connaitre ce pays si interes- 
sant sous ses differents aspects (g^ographie, histoire et 
literature). Si nos textes pr^sentent quelque interet, c'est 
grace k la bienveillance de Madame Altchewski, qui dirige 
avec tant de d^vouemeht et de competence les Ecoles du 
dimanche de Kharkov, et qui a bien voulu nous permettre 
d'utiliser les livres de lecture publics sous sa haute direc- 

778260 
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tion par un groupe de professeurs. Nous sommes heu- 
reux de pouvoir lui temoigner ici notre bien sincere gra- 
titude. 

Paris, le 2 juin 1905. 

Marius Nicolas. 
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Introduction. 



Prononciation, alphabet, orthographe. 

§ 1. Le russe appartient k la grande famille des 
langues slaves, dont le domaine se trouve k Test de 
1' Europe. Quelques-unes d'entre elles, comme le polo- 
nais et le tchfeque, ont adopts les caractfcres latins; 
d'autres, comme le russe, le serbe et le bulgare, ont 
conserve un alphabet special, imite du grec. Avant de 
l'&udier, il vaut mieux commencer par se rendre un 
compte exact des sons qu'il sert h exprimer. 

Les sons rnsses et lenr transcription. 

§ 2. Pour repr&enter les sons de la langue russe, 
nous avons adopts le systfeme de transcription, F alphabet 
de V Association phonetique internationale 1 . La plupart 
des signes employes n'ont besoin d'aucune explication, 
lis correspondent exactement, par la forme et pour la 
prononciation, aux caracteres en romain des mots 



fran<;ais suivants: pas [] 
kan [k], gant [g], faux 
man [m], now [n] 2 , vond 



a 



, has [b], tout [t] 2 , Aoux [d 



, zan [z 
, clef [e 



, veau [v], sang [s]. 

[r] s , pas [a], nid '_" 
Comme dans les exemples precedents, les signes phon^- 
tiques, c.'-k-d. les signes qui repr&entent des sons, se 
mettent entre crochets. Us correspondent chacun a un 



1 Organe: le Maitre phonetique (20, rue de la Madeleine, 
Bourg-la-Reine, Seine). 

8 Pour les sons qui s'articulent en appuyant la langue contre 
les gencives ou le devant du palais, c'est-a-dire [t, d, s, z, n, r, /, z], 
la langue s'abaisse un peu plus qu'en francais derriere le point de 
contact, ce qui rend le timbre un peu plus sourd (cf. § 14). 

8 Le [r] se prononce du bout de la langue, comme en Pro- 
vence, et non au fond de la bouche, comme a Paris. 

* [e] ne repr&ente done pas un e muet, mais un e ferme. 
Grammaire russe. i 
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2 Introduction. 

son unique et toujours au meme. Par consequent [v] se 
. prononce y .nQn pas ve, mais comme le premier son de 
-eegraupe; .[in];, tion pas comme dans fin, mais comme 

daris fijie* ;..'"* 
:• : . .QdaYit an*' sigries strangers a l'alphabet fran<jais, 

ils ont une forme facile a retenir. 

§ 3. La place de Y accent tonique s'indique en 

mettant un accent aigu [ r ] decant la syllabe accentu6e. 

Ex.: [stra'na] «contr6e»*. 

Rem. Vaceent toniqtie ou simplement accent consiste dans 
Paccroissement de force avec lequel on chasse l'air des poumons en 
prononcant certaines syllabes, dites accentuees ou toniques. Dans 
les mots francais *venir», « debacle », il porte sur la syllabe imprimee 
ici en caracteres gras. 

§ 4. En russe l'accent joue un rdle extremement 
important. II est aussi plus marqu^ qu'en fran<jais: 
la syllabe accentuee ou tonique s'y prononce avec 
beaucbup plus de force que les autres syllabes, dites 
inaccentu^es ou atones; en g&i&al, elle est aussi plus 
aiguS et plus longue. 

En syllabe accentuee, les voyelles russes sont trfes 
distinctes et tegfcrement prolongSes; en syllabe inaccen- 
tude, elles sont affaiblies, assez vagues et trfes braves, 
surtout T[a] a la fin des mots. Ex.: [stra'na] «contr£e»\ 
[ r bapka] «grand'm£re» 2 . 

§ 5. [I] repr&ente un i consonnant, un i qui ne 
forme pas syllabe ; il se prononce de la m£me manifere, 
mais avec un son plus adouci, que Yi de «b*en», «pied» 
ou encore que le groupe (i)U dans «m&la«Se», «fiSe», etc. 
Ex.: [ted'va] «a peine* 3 , [dal] «donne» 4 . 

§ 6. [e] c'.-a-d. un e ouvert, reprdsente le son de 
notre e ouvert dans «dctte», «sept», «bete». Ex.: ['eta] 
«celle-ci» 5 . 

§ 7. [o] c'.-a-d. un o ouvert, repr&ente le son de 
notre o ouvert dans «botte. Ex.: [vot] «voila» 6 , [son] 
«sommeil» 7 , [mol] «mon» 8 . 

§ 8. [/"] c'.-a-d. une s longue, repr&sente le son 
de ch dans «cAamp» ou dans «cAatte». Ex.: [ r na/J 
«notre» 9 , ['not/] «nuit» 10 , ['/est] «perche» n . 



1 CTpaHa. 2 6a6Ka. 3 e^Ba. 4 jai. 8 3Ta. 6 boti. 7 coh*l. 
8 Mofi. 9 Hamt. 10 hohl. " raeexx. 
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Les sons russes et leur transcription. 3 

§ 9. [5] e'.-k-d. un # allonge, repr&ente le son 
de g dans «#ens» ou de j dans «,;atte». Ex.: [ye'na] 
«femme» 1 , ['jaloba] «plainte» 2 . 

§ 10. [u] repr&sente le son de l'u allemand, autre- 
ment dit de notre ou dans sou. Ex.: [fsup] «soupe» 3 , 
[yi/uka] «brochet» 4 , ['iupka] «,tunique» 5 . 

§ 11. Si Ton prononce de suite les deux groupes 
de sons [imi] et [am a], on remarquera sans peine que 
les deux [m] n'ont pas tout k £ait le meme son. En 
effet, tandis que dans les deux cas les lfcvres sont 
^galement ferniees et les fosses nasales ^galement 
ouvertes, la langue occupe une position diflferente, celle 
qu'elle a d' ordinaire pour [i] dans [imi] et pour [a] 
dans [ama]. Le [m] de [imi] est un [m] mouille, un 
[m] qui se prononce en donnant h la langue la meme 
position que pour [i], en articulant un [i] en m§me 
temps que [m]; nous le repr&enterons done en ajou- 
tant au signe ordinaire [m] un petit i sans point [mj. 
Toutes les consonnes peuvent §tre mouillees. Comparez 
deux h deux les consonnes en italique des mots sui- 
vants: liwier [mj, lama [m]; miwier [n,J, &nawa [n]; 



mate.de [1]; risifcre [zj, 
s]; giftier [b,], ba&a 



[b]; 



kyrielle [rj, carat [r]; miKier [1J, 
Ma#as [z]; patter [sj, passa [i_ 

fripier [p ( ], fragpa [p]; rivifere [vj, lava [v]; (Sdi/ier [fj, rar 
/'ale [f]; %uier [gj, at/ate [g]; boutiguier [kj, cla#ua [k]. 
Excepts [/] et [5], toutes les consonnes russes peuvent 
etre mouillees, non seulement avant [i] ou [I] comme 
en francjais, mais encore avant d'autres voyelles et m§me 
a la fin des mots. Ce mouillement est plus marqu^ 
que dans les exemples ci-dessus 6 . On l'indique dans 
l'fcriture russe par la forme de la voyelle suivante 
(v. § 24) ou par un signe special (v. § 21). Ex. : ['vrem.a] 
« temps » 7 , [me'n,a] «de moi» 8 , ['mat,] «mfcre» 9 . 

Les consonnes mouillees s'appellent aussi consonnes 
molles, et les consonnes ordinaires consonnes dures. 

§ 12. Le son repr^sent^ par [x], comme en russe, 
s'obtient en soufflant assez fort et en rapprochant 16- 
gfcrement du palais mou la racine de la langue. C'est 

1 seiia. s xaiotia. 8 cyni. 4 myita. 6 jo6js&. 

6 Le [nj russe, par ex., ressemble au son de gn dans « si- 
^nifiera. ,\. 

7 „ 



BpeMfl. 8 MeHff. 9 MaTL. 



1* 
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le d) allemand de adj! mais quelque peu adouci. Ex.: 
['strox] «peur»\ [ f xata] «cbaumifcre» 2 . 

§ 13. On (Sieve la partie correspondante de la 
langue, pour le son [i], vers le devant du palais; pour 
le son [u] vers rarrifere; pour le son [i] vers le milieu. 
Cet [I] est un son mixte qui rappelle k la fois [u] et [ij, 
bien que les lfevres ne soient pas arrondies comme pour 
[u]. Ex.: [ f sin] <fils» 8 , ['milo] «savon» 4 . 

§ 14. Pour prononcer notre [1], nous appuyons le 
bout de la langue contre les gencives, tout en laissant 
fohapper l'air des deux cotes. Pour le [I] grave ou 
velaire, ou bien le contact a lieu, non pas entre le bout 
de la langue et les gencives, mais entre la racine de 
la langue et le palais mou, vers la luette — ou bien le 
contact se produit aux deux endroits h la fois, et la 
langue se creuse alors entre les deux en forme de 
cuiller 5 . Ex.: ['stul] «chaise> 6 , ['ftot] «flotte» 7 , ['/kola] 
Creole » 8 . — [I] est la dure de [1,]. 

§ 15. [u] et [o] se prononcent en arrondissant les 
lfcvres. Essayez de prononcer un [o] en d&arrondissant 
complement les l&vres, et vous obtiendrez le son [«], 
qui ressemble assez k Yu anglais de cut [tart] 9 . Ex.: 
[t/'BS'B'vol] « sentinelled . 

§ 16. Les consonnes [1, m, n, r] s'appellent li- 
quides, h cause de la facility avec laquelle elles glissent 
et coulent, pour ainsi dire, dans la prononciation. 

§ 17. Si vous prononcez de suite un [z] et un [s] 
isotes et prolong^, c'.-k-d. zzzzz et sssss, vous remar- 
querez que ces deux sons pr^sentent la m&ne articu- 
lation, la m§me ouverture de la bouche et la m§me 
position de la langue. La seule difference consiste en 
ce que les cordes vocales vibrent pour le [z] et ne 
vibrent pas pour le [s]. La presence ou 1' absence de 
ces vibrations peut se constater facilement, pendant 
qu'on prononce zzzzz ou sssss, en mettant l'index sur 



1 CTpaxt. 2 xaTa. 8 chhi. * memo. 

6 Le son de \\] rappelle celui du [1] anglais dans people. 

6 CTyjit. 7 ^joti,. 8 mKOJa. 

9 Ce son, pour une oreille fran$aise, est interme'diaire entre 
[a] et [o] ou bien entre [a] et eu. C'est pourquoi nous le represen- 
tor par un a retourn6. 

10 lacoBofi. 
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la pomme d'Adam ou mieux encore en se bouchant 
fortement les oreilles avec les mains. Le [z] est une 
consonne vocalique ou sonore; le [s] une consonne soufflee 
ou sourde. C'est la m6me difference qui existe entre 
les deux series suivantes: 



vocaliques ou sonores 
souffles ou sourdes 



z, v, j, b, d, g]; 
[s, f, / p, t, k]. 
En outre, les consonnes liquides et toutes les voyelles 
sont vocaliques (sonores); [x] est souffle (sourd). 

§ 18. En russe les consonnes vocaliques (sonores) 
autres que les liquides sont remplac^es h la fin des 
mots par la soufflee (sourde) correspondante (§ 17): [z] 
se change en [s], [d] en [t], etc. 1 Elles perdent aussi 
leur vibration devant une consonne soufflee, de m&ne 
que les souffles [t] et [s] se transforment en vocaliques 
[d, z] devant une consonne vocalique : c'est Ih ce qu'on 
appelle assimilation 2 . La plupart du temps, en russe 
comme dans les autres langues, cette assimilation n'est 
pas indiqu^e par l'orthographe. 

§ 19. Voici quelques autres designations moins 
importantes h retenir: chuintantes [/", j], sifflantes [s s , 
z z,], labiales [b b„ p p„ v v„ f f,, mj, gutturales [g g„ 
k k„ x„ i], dentales {d d„ 1 1„ z z, s s„ n n„ r r„ 1J, na- 
sales [m m„ n n,]. 

L'alphabet russe. 

§ 20. L'alphabet russe se compose de 36 lettres. 

Bern. Parmi les 36 lettres de l'alphabet russe, il 
y en a plusieurs d'identiques k celles du n6tre. Mais 
il ne s'ensuit pas toujours qu'elles repr^sentent le m6me 
son. Aussi faudra-t-il dfes le debut se bien graver dans 
l'esprit la difference de valeur qui se cache, en certains 
cas, sous la ressemblance de la forme. Cette remarque 
8* applique aux lettres 

_ B [v], H [n], P [r], C [s], Y [u], X [x]; 
ainsi qu'aux caractferes italiques 
u [i], n [p], m [t], h [tf\. 

1 Cp. en fran$ais «dix hommes» [di'zom] et «nous sommes dix» 
nusom'dis]; en allemand „Daben" ['badn] et „f8ab* ['bat]. 

2 Cp. en frangais «absous» [ap'su] et «il Pa jet6» [illa/'te]. 
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L'alpha- 



Forme 


1 

! Nom 


Valeur 


j 

§§ a con8ulter 


Forme 


A a 


W 


[a v] 


2, 4, 15, 2(5 

| 


Jl ji 


E 6 


[b,e] 


[bbj 


1 

i 

2, 11, 18, 22, 25 


M M 


B B 


[v,e] 


[wj 


2, 11, 18, 22,25 


H H 


r r 


[g, e l 


[g ft] 


2,11,18,22,25,34 


o 


A A 


[d.e] 


[ddj 


2, 11, 18, 22, 25 


H n 


E e 


Pe] ; 


[leelDo] 


2, 5, 23, 29 


P p 


5K m 


! 


M 


9, 18, 22, 25 


C c 


3 3 


. i 

[z,e] ! 


[* *J 


2, 11, 18,22, 25 


T T 


H n'iii . ! 


[i] 


2, 4, 31 


y j 


T 


[i] 1 


2, 4, 31 


® * 


JlX M [i skratkoi], 


[1] 5, 33 


X x 


K K 


[ka] 


[k kj 


2, 11, 25, 34 
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Lalphabet russe. 



bet russe, 



1 
Nom 


Valeur 


§§ a consulter 


Forme 'i Nom 

li 1 


Valeur 


§§ a consulter 


[•*] 


[U] 


11, 14, 25 


t: 


! 


[t/e] 


i' 

[if] .;8, 25 


[sin] 


[mm,] 


2, 11, 25 


m 


in 


i 

i 


L/5 • ^ 25 

1 


[tn] 


[nnj 


2, 11, 25 


m; 


... 


f/t/«] 


i, 

[./¥! |J8, 26 


N 


[3 «]. 


7, 15, 27 


1> 


-B 


[Ur] 


1 


21 


[p,e] 


[PP.] 


2, il, 25 


H 


LI 


[Isri] 


[I] i|13 


[sr] 


[r rj 


2, 11, 25 


L 


L 


M 


1 


,11, 21 


M 


[s s,] 


2,11,18,22,25 


1 


4 


[fat,] 


[Is s] 


1 

!6, 5, 23, 30 


[tj 


[ttj 


2, 11, 22, 25 


9 


a 


[is] 


jw 


!e 


M 


M 


10, 4 


K) 


K) 


il ! 

flu] |[lu u] 110,5,4,23,32 


M 


[ffj 


1 2, Hi 22, 25 


a 


a 


lj i. 
j[fe] |'pla«lt«3 2,5,4,23,28 


fx«] 


! 

[x x,]| 12, 11, 25 





e 


i[fita] 


|[f fj '2, 11, 25 


N] 


[ts ts,] 


2, 11, 25 

1 


V 


r 


j 

1 [ilitsa] 


|M 


2 
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8 Introduction. 

Remarques sur la prononciation des lettres rnsses. 

1. Remarques generales. 
§21. t indique simplement que la consonne pr& 
c&lente est dure (v. §§ 11 et 14); l, quelle est molle 
ou mouill^e (§§ 11 et 14). Ex.: 
craHt [ f stan] «taille» ctojtb [ f stoI] « table*; 

CTam> [ r stan,] «commence» ctojib ['stolj «tant». 

Bern. 1. Les Russes appellent t epb ['ier] ou «signe dur» et 
h ept ['lerj ou « signe mou». 

Bern. 2. Le premier de ces deux signes [t] est en r6alit6 par- 
fakement inutile; certains 6crivains le suppriment; il se trouve sup- 
prime* 6galement dans certains articles de journaux (HoBoe Bpeiia, 
par ex.). 

§ 22. D'aprfes la loi des finales d^vocalis^es et 
celle de l'assimilation [§ 18], on prononce k la fin des 
mots ou devant une consonne souflB6e 6 ou 6t comrae 
n [p] et 6b comme nt [pj, etc. etc. 

Ex.: atojiofifc ['jolop] «gouttifcre», rojiyfiB ['gohipj 
«pigeon», ocTpoBt ['ostrofj « Tile » , Horn ['no/] «couteau», 
crHHTb ['z.g.n.itj «pourrir», OT^aTL [vd'datj «rendre». 

Rem. Dans les prefixes eo3, nu3 et pa3, l'assimilation est in- 
diquge par l'orthographe. Ex.: boctokb [ves'tok] «orient». 

§ 23. Voyelles dures: a 3 h y o; 

voyelles molles: n 4 H(ir) d e. 

Le [I] initial de a [la Is], 4 [le], K) [lu] et e [le lo] 
ne se prononce distinctement et s^par&nent qu'au com- 
mencement des mots et des syllabes, ainsi qu'aprfes le 
signe l. Quand il est, au contraire, pr6ced£ d'une ou 
de plusieurs consonnes dans la m§me syllabe, il se 
fond avec elles en les mouillant; aprfes [f] et [j], il dis- 
parait sans laisser de trace. Ex.: cmaHKa [sWlanka] 
«quartier», Bp&ra [ r vrem,a] «temps», K>6Ka ['lupka] «tu- 
nique», roBopib [g^v^'r.u] «je parle», mem [/oik] «soie». 

§ 24. Toutes les consonnes, excepts [f] et [j] se 
mouillent [§ 1 1] avant une voyelle molle [§ 23] en ab- 
sorbant le [1] initial de cette dernifere, s'il y en a un. 
Elles sont dures avant une voyelle dure. Cp. Maco 
['m.aso] «viande» et MaTb ['mat,] «mfere», etc. 

§ 25. Les consonnes sont done [§§ 21 et 24] molles 1 
devant les voyelles molles et le signe h, dures dans 
tous les autres cas. 



1 Excepte* [/} et [§] qui sont tou jours durs. 
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Remarques sur la prononciation des lettres russes. 9 

2. Remarques partictdieres. 

§ 26. A, a se prononce presque toujours [a] 
(v. § 4). Ex.: 

sanaflt cTaKaffB as6yBa jacTO^Ka 
['zapat] [sta'kan] ['azbuka] ['lastot/ka] 
«ouest» «verre» « alphabet* «hirondelle». 
En syllabe inaccentu^e, il se prononce [e] 1 aprfes 
[f\ e * [%] & rint&ieur des mots. Ex.: 

nacTfiija yatac^B h&cto Ayma 

[t>s'titsa] ['ug«s] ['t/asto] [du'/a] 

« parcelled «horreur» « sou vent » «&me». 

Dans la terminaison aro du g&iitif des adjectifs, 

il se prononce [o], quand il est accents ; du reste, dans 

la nouvelle orthographe, on remplace dans ce cas la 

par un o: oro [ f ovo]. 

§ 27. 0, o = [o] 2 dans une syllabe accentu^e ou 
aprfes; avant, il se prononce [u] s . Ex.: 

howl npecTOJEB xopomo Tfao 

[ f dom] [p,r,es f tol] [xm'fz] ['t/iido] 

«maison» «tr6ne» «bien» «merveille». 

Recapitulation. Oara, CTaHB, ctojpb, ctojib, »6.io6fc T 
rojyfib, ocrpoB^B, Hoaci», crmiTB, 0T,a;aTB, boctok'b, croaHKa, 
Bp^Mfl, K)6Ka, roBopib, mejiKt, m£co, MaTB, aana^B, eTa- 
k4hb, aafiyKa, JiacToraa, qaorfiija, y»acfc, tocto, .nynia, 
AOWh, npecTOJTB, xopomo, Hy.no. 

§ 28. H y a = [(l)a] 4 en syllabe accentuee et h la 
fin des mots; dans les autres cas, il se prononce [(Is)]. Ex. : 



[(i)a] ABBa 


CToaHKa 


sexjui 


Bp^Mfl 


['lafka] 


[ste'Ianka] 


[z.em/l.a] 


['v.r.em.a] 


«comparutiona 


> «s£jour» 


tterre» 


« temps »; 


[CM wpo 


JipMO 


AZB&Tb 


Bflsy 


fte'dro] 


[Is'i-'mo] 


['d.ev.etj 


[v.e'ju] 


«boulet» 


«joug» 


«neuf (9)» 


«je lie». 



§ 29. E, e = [(I)e] lorsqu'il n'est pas accentue. Ex. : 
e#B& ecTB BejrtKoe acejiaera 

[fed'ya] [lest] [v.e'likole] [je'lalet] 

«fc peine* til est» « grand (neutre)» «il desire ». 



» v. § 15. * v. § 7. 3 v. § 15. * v. § 23. 
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10 Introduction. 

Quand il est accentue, il a souvent le son [(l)oj. 
Autrefois on l'^crivait dans ce cas avec un trema, au- 
jourd'hui cela ne se fait plus que dans les grammaires 
et les dictionnaires. II a surtout ce son [(I)o] quand 
il fait partie d'une flexion accentu^e (d^clinaison et 
conjugaison). Dans cette grammaire nous indiquerons 
toujpurs ce son accidentel de la lettre E, e par un tr£- 
ma. % Ex.: 

ejiKa TBep^o meji^B ^epHtift 

['lolka] ['tv.ordo] . [folk] ['t/ornn] 

«sapin» «fermement» «soie» «noir». 

§ 30. % 4 se prononce [(l)o] dans les mots suivants: 
ciflja rais^a 3b4s^h 

[ f s,odta] [ f g,n,ozda] f'z.v.ozdi] 

«selles» «nids» «&oiles». 

II a encore, par exception, ce raeme son [(l)o] dans 
les formes verbales suivantes: 

ufi'kvb o6p4jrB Ha A^BaHHufi 

['tsvpt] [e'br.ot] [na 'dovanml] 

«il a fleuri* «il a trouv6» «qui a et£ mis (vetement)». 
§ 31. H, h, I, i. Ces deux voyelles molles se pre - 
noncent [i]. La premifere, h,. se place devant une con- 
sonne, tandis que i s'emploie toujours devant une 
voyelle 1 . Ex.: 

mhp^b canorii npiis.a.'B cfimft 

['mir] [sap^'gi] [pri'lszd] ['sin.il] 

«paix» «bottes» «arriv£e» «bleu». 

Bern. Apres [/"] et [g], h et i se prononcent parfois [1]. 

§ 32. K), ro remplace l'u du franqais et 1 ft de 

1'allemand dans les mots empruntes h ces langues. Ex. : 

6H)crB [ f b,ust] «buste», Bpibccejib ['b.r.usselj «Bruxelles». 

§ 33. H, fi ne se met qu'aprfcs une voyelle. 

Recapitulation. #BKa, CToaHKa, aeMja, Bpma, aapo, 
apMO, jifiBaTb, Baay, e^Ba, ecn», BejfiKoe, atejaera, ejrea. 
§ 34. K, k et T, r se prononcent [x] 2 devant [k, t, 
t/, r]. Ex.: 

kto Horra k^b vem jrerKO 

[xto] ['noxt.i] [xt/e'mu] [l.ex'ko] 

«qui» «ongles» «h quoi» «facilement». 

1 11 n'y a d'exceplion que poor le mot nipt, le monde, que 
l'on distingue ainsi du substantif Miipi, la paix. — 2 v. § 12. 
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Representation des sons. 11 

Bern, r se prononce encore ainsi dans Bovl ['box] «Dieu», 
llexeptfypri [p.et.er burx], et dans les mots tires d'une langue 6tran- 
gere, de 1' all em and surtout, ou ces mots commencent par une h 
aspiree: rocnHT&iB (§oft)ital) [x-espi'tal,] «bdpital»; rgfixejBoeprB 
(§eibelberg) [x.eldel.berk] « Heidelberg*. 

Dans les terminaisons aro, aro, ero du genitif des adjectifs, 
la lettre r se prononce v. Ces terminaisons se prononcent de la 
facon suivante: aro accentue (aujourd'hui souvent ecrit 6ro) = [ovd]; 
aro non accentug = [avo]; aro et ero = ftevo]. Ex.: 

xypHaro p^ccaaro c6h*to ero 

[dur'novo] [ruskavo] ['sin.evo] [le'vo] 

«du mechant» «du russe* «du bleu» <de lui». 

§ 35. Se prononcent exceptionnellement [f] 1 :' h 
devant t; m devant h et m. Ex.: 

TTO HOMOmHHK'B 

['/to] [pa r mo/n,ik] 

«quoi» «aide». 

Premier exercice de lecture. 

MeAfii^L o^eiiB ciuiewb. JKfrro cosp^Baera juhnowb. 
Jlyqme aaB&TB wbwb npocfiTB. Kama jii)66Maji nfima ai- 
Ten. 3afiim 6oa3JiHBHa 5khbothhh. C4ho kocstl KocaMH. 
yKym^Hie 3m46 ^acTO npiraraaerB CMepTB. Ytkh xi>6arb 
njiaBaTL no boa^. Y^krejib o6j^k&rb yneHHEOBt. JJhb&pb 
ecTB nepBHfl wbcani, m> tokj. jJkoph Heofixo^MH npH 
Kopa6j[flx r b. 3umoio 3eM.ijf noKpiiTa CH^roMt. 

§ 36. Representation des sons. 

(Les chiffres en parenthese renvoient aux paragraphes). 
a] (2): a (26), H (23). ' v • , i ; 

«] (15): a (26), o (27). 
r b] (2): 6 25). 

>J (I 1 )- 6 (25). 

d] (2): * (25), t (18). 
d,] (11): A (25). 

e) (2): e (23, 29). 

e] (6): 3, a (28, 23), *. 

f] (2): (J), (J)i>, e (25); b, b-l (18). 
fj (11): (|), (|)b, e (25); bb (18). 

g] (2): r (25). 



v. § *. 
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12 Introduction. 

>: r (25). 

h, i, v (31). 

h; h, i, v (31). 

ft (33); a, i, id, e (23). 

k, k* (25); fb (18, 25). 
|: k, kb (25); Th (18, 25). 

ji, jn> (25). 
: j, jib (25). 

m, m> (25). 
.): m, mb (25). 

H, KB (25). 
|: h, hb (25). 

o (27), e (29), * (30). 

n, in, (25); 6, 6t> (18, 25). 
|: n, hb (25); 6b (18, 25). 

p, p* (25). 
: p, pB (25). 

c, C* (25); 3, 3* (18, 25). 
: c, cb (25); 3B (18, 25). 

in, nn>; % m (35); % tb [if] m [jtf]; a (18). 

t, tt> (25); a, A* (18, 25). 
: t, tb (25); Ah (18, 25). 
: y; ro [lu]. 

b (25). 
: b (25). 

: x, xi> (25); k, r (34). 
: x, xb (25). 

3 (25); c (18). 
: 3 (25). 



Loi de permutation. 

Pour marquer les rapports des mots entire eux, la 
langue russe se sert de flexions qui viennent s'ajouter 
au radical du mot. La consonne qui termine ce radi- 
cal, ainsi que la voyelle de la terminaison, sont sujettes, 
dans certains cas, k des transformations qu'il est ex- 
tremement important de connaitre. C'est ce qu'on ap- 
pelle la loi de permutation, qui a son origine dans 
l'incompatibilite de certaines lettres entre elles. 
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Gonsonnes. 

9 * ' A ' ' devant les voyelles molles 
* * T > M a, e, h, », l, * 

se changent en 



3. x, c, 

4. CK, CT 



Voyelles. 
o' a J aprfes r, k, x, a, % m, m, n, se changent en I * 

3. h » r, k, x, a, ?, in, in; » » » h 

4. o » a, h, m, m, ij » » » e 1 

5. i » i » » » h. 

Semi-voyelles. 

1. h aprfes une voyelle se change en fi 

2. h devant une consonne avec % » ■ » » e 

3. t> devant deux consonnes » » » o 

4. S devant une consonne avec % » » » e. 
Ces rfegles de permutation sont natureUement su- 

jettes k quelques exceptions. 

Epenthdse et Prosthdse. 

L'epenthfese est l'insertion d'une lettre au milieu 
d'un mot pour en faciliter la prononciation ou pour 
associer des lettres qui ne peuvent 6tre juxtaposes. On 
l'observe, par exemple dans jod6jqik), j'aime de jno6frib 
(au lieu de jnotfro), dans flemenjie, comparatif de aemeBO, 
bon march6. 

La prosthfese est l'addition d'une lettre au com- 
mencement d'un mot. C'esi, le cas de la consonne b 
dans BoceMB (en slavon oclmtb, en tchfcque osm), et de 
la voyelle o dans opaanofi (venant de poaB, le seigle). 

Apocope et Syncope. 

L'apocope est la contraction d'une voyelle en une 
demi-voyelle k la fin d'un mot. Ex.: co MHO* au lieu 
de co mhok), avec moi, wro&b au lieu de tt66h, pour que. 



1 Quand la voyelle accentuee e se prononce o (apres n;, i, 
x, m, m) on ecrit et on imprime ggneralement o au lieu de e: 
0Tn,6Mt, et non plus oTijeia. 
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14 Introduction. 

La syncope est l'glision dune lettre au milieu d'un 
mot pour faciliter la prononciation. Ex.: o6im,aTL au 
lieu de ofifiimaTB; nojiTopa au lieu de nojiMopa. 

Accent tonique. 

Nqus avons vu comment se prononcent les diflfe- 
rentes lettres, il nous faut maintenant dire un mot de 
l'accent (y^apeme). Dans un mot de plusieurs syllabes, 
il y en a toujours une qui se prononce plus fortement 
que les autres, et sur laquelle la voix s'elfeve. C'est 
cette syllabe qui porte l'accent; nous l'indiquerons tou- 
jours pour les mots russes par un trait, place au- 
dessus de la syllabe tonique. Dans la transcription 
phon&ique, au contraire, l'accent sera marque par un 
trait place avant la syllabe tonique. Cette question est, 
en effet, trfes importante, car le d^placement de l'accent 
dans un mot peut en changer le sens ou meme le 
rendre incompr6hensible. II n'existe aucune rfegle fixe 
pour indiquer quelle est la syllabe accentuee; dans la 
d6clinaison et la conjugaison d'un m6me mot l'accent 
passe souvent d'une syllabe k l'autre. C'est une des 
plus grandes difficultes de la langue russe. 



Deuxieme exercice de lecture. 

mMnA. 

Oahh'b 6oraTB ynajFb 0flHaac.pi bt> ptey. Ha rpoM- 
Eifi ero kphkt> npH6imajiH jiio^h k cb BejAKHMt Tpynoarb 
BHTamnjiH ero hs^b bo^h. Offb npocfijrb, Trod»H nocTapa- 
jhcb nofiM&TB ero nuriny, KOTopan ynjouia yme ^obojilho 
^a-ieKo, h ofiimajTB flaTB sa to BOSHarpaat^Hie. Opfrwb 
pEi6&R r b nofiMajTB injiany n npnHecfc ee Kb HeMy. Bor&wh 
.i.aji'b eMy 3a to nojrrfiHHHKfc, a rfcx^, KOTopue ero caMor6 
BUTamajiH m% bo^m, A&ate h He nofijuaroaapiixB. 

BfiflHO, too 6ora*rb noqaTajit cbok) nuuiny aopoate 
ce6£. 
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Caractferes d'6criture russes. 
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Hta 




tUh 




6 9 



t>6m 



t> a: h 









9 r 



& 





1/ 



Deaxieme exerciee de lecture (lettres italiques). 
HIjiAna. 

Odum 6<nam ymwb odudo/cdu eh prbKtf. Ha ipdMKiu 
ew npuKb npudnaccuu jtfodu u cb eewimm mpydom tftfc- 
maumAu eio urn eodw. Om npoctiAb, nmfam nocmapcUucb 
nouMamb m wMny, nomopaa ynAbijia yo/ce doeoAbuo daAem, 
u oGnwaob darm 3a mo eo3naipaoicdeuie. 0dumpw6&Kb nou- 
m&m> tUAAny u npunecb ee Kb ueMjf. Bawwb daAh eMtf 3a 
mo noAmuuHUKb, a mtbXb, nomopue etb caMOio ewmauwAu 
U3b eodu, ddofce u ne noGAaiodapuAb. 

Buduo, nmo 6(navb nouumoAh cecrio tujiAny dqpoo/ce ceSA. 



Deaxieme exerciee de lecture (gcriture couraute). 




■e^&mz. 



(z/mtm> tm 



vtzw 
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^ewu&bve* 



oft>&ea<Mfi <moou u c?> ve<Mt> 



nuM^b m/iuoOcMb vbrnva- 




ufMAtt ezo us"6 v&ow. \zsm> 



v&ow. (£m 



wmwM 



nnoeutMb, wmwM ntwma- 






Grammaire russe. 
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osMOvmzosex 





e. (^euMK 




6 nVUMtZtM) UCctiM- 











&vav?> otz^ft e<MU6tz ww 
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WM 





wetnadfo ootm tuA&nw oo- 
ze ceoa. 




feoaset 



2* 
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Premiere Partie. 



Etude des parties du discours. 



Premiere Le§on. 

Genre des substantifs Hisses. 

La langue russe n'a pas d'article. Ainsi le mot 
OTei^t peut signifier le pere ou un pere. C'est le sens 
g6n&al de la phrase qui indique si le substantif est 
pris dans un sens d6fini ou dans un sens ind6fini.» 

Les nombres et les cas se distinguent par les flexions 
ou terminaisons. II faut done apprendre avec le plus 
grand soin les diff&entes d6clinaisons des substantifs, 
adjectifs et pronoms. 

II y a trois genres en russe: 

le masculin (MyatecKifi po^), 
le feminin (ateHCKift po^t), 
le neutre (cp6,HHift po^t). 

Le genre des substantifs se reconnait, soit par leur 
signification, soit par leur terminaison. 

Sont masctdins: 1, par leur signification: tous les 
noms des Stres animus du sexe masculin: 
TBopen,!. cr^ateur nacryxt berger 

n;api» empereur Ka3Ha^6ft tr^sorier 

Kopojn* roi r&rsl oncle. 

2. Par leur terminaison: tous les noms d'Stres ani- 
mus ou inanim^s termines en i ou i: 
Bora Dieu repofl h^ros 

6paTt frfere capaft hangar 

opixt noix cjry^afi occasion. 

,' k -Coo g ,e 
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Sont feminins: 1. par leur signification: tous les 
noms d'Stres animus du sexe f&ninin: 
xaxB mfere KmrfiHJi princesse 

AO^b fille cec^pd soeur 

-renta tante aceHa femme. 

2. Par leur terminaison: tous les noms terminus en 
a 1 ou h (k l'exception des noms en mh qui sont neutres). 
KH6ra livre (le) Bfinraa cerise 

nlnta canne Hira nourrice 

rp^ma poire repofira heroine. 

Hem. Le mot vats, enfant, est du neutre. 

Sont neutres: tous les noms terminus en o 2 , e et m&. 
cjobo mot Mope mer 

i6j0K0 pomme 6mh nom 

n&ie champ Bpeaca temps. 

Les substantifs terminus en b sont en partie mas- 
culins, en partie feminins. C'est par 1' usage ou le 
dictionnaire 8 qu'on peut apprendre leur genre. 

Masculins. Feminins. 

AoaftB pluie xbab paresse 

Kopd6jL navire xAsub vie 

H6roTB ongle CTajflk acier. 

On trouvera des rfegles plus d^taill^es sur le genre 
des substantifs dans la 1*™ Le<jon de la Deuxifcme Partie. 

Voeabulaire. 

rj*? ou? net 

sesxi partout a et, mais 

8x£c& ici TaMi la-bas 

xorga? quand? yae* deja 

cerojH* aujourd'hui eme* encore 

ecTB est (souvent sous-entendu) kto? qui? 

x6na a la maison hto? quoi? 

Exercice 1. 
Tbop&j'b. JKena. Tpyina. Hmh. Epara. Mjloko. 
^oaKAB. KopafijiB. Jfc&HB. Eofb Be3A4. Epara em,6 Tairc, a 
cecrpa y»6 sa*cb. Kto aoMa? Ot&j-b flOMa. 

1 Quelques noms en a sont du masculin: Kmoma, le jeune bomme. 

* 11 y a exception pour le mot m£h£jk>, changeur, qui, d'apres 
sa signification, est masculin. 

8 Le meilleur dictionnaire francais-russe est celui de Maka- 
roff (St. P&ersbourg). 
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22 Lecon 2. 

Bpan> h TeTKa TaM*, a cecrpd h AHp.3jdb. Kor^a 
haha AOMa? HiEH ceroflHa flOMa. rjcfc rpyma h a6joko? 
Tp^ma 3,H;icB, a a6jioko Taws. 

Theme 2. 

Dieu. Le livre. Le temps. La mer. La vie. Le 
mot. La soeur. Dieu est le Createur. Qui [est] 1 Ik? 
La mfere [est] lk-bas, mais la fille [est] ici. Quand le 
pfere [est-il] k la maison? Le pfere [est] aujourd'hui k 
la maison. 

La mfere et la nourrice [sont] d6jk & la maison, 
mais la soeur [est] encore ici. Qu'est-ce qui est ici? 
(trad.: quoi ici?) La poire [est] ici, mais la pomme [est] 
lk-bas. Qui [est] ici? Le frfcre [est] encore ici, mais le 
pfere [est] dOjk lk-bas. Dieu [est] partout. 

Conyersation. 

Txi ot£u>? Or^m a6Ma. 

Korja tipars joMa? Span cer6flHa &6v&. 

Kto TaMi? Tarn cercpa. 

TIto sftiicb? 3a&cb jj6ioko h rpyma. 



Deuxieme Le$on. 

Declinaison des substantias masculins. 

La declinaison (cKJiOH^me) russe a deux nombres: 
le singulier (eflfiHCTBemoe *mcji6) et le plurid (iffl6»e- 
CTBeHHoe ^hcjio). Elle a aussi 7 cas (na^e»6) ou termi- 
naisons, qui servent k exprimer les diflterents rapports 
des mots entre eux, rapports souvent indiqu^s en fran- 
$ais par des propositions (de, k, par). Oes 7 cas sont: 
Le nominatif (nHeHHTeiBHiifi naa&K'b), cas du sujet; 
le genitif (po^TejiBHHft naft&Kb) marque la possession 

(preposition de); 
le datif (^aTejiBHHfl naaeacb) traduit la proposition a ; 
Yaccusatif (BHHfrrejibHHfl na^Ht), cas du complement 

direct; 
Y instrumental (TBopfiTejiLHHft na^eai); 

1 Les mots que nous mettrons entre parentheses (. .) devront 
toe ajout£s et traduits; il fandra, au contraire, supprimer ceux 
que nous placerons entre crochets [. .]. 
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D6clinaison des substantifs masculins. 23 

le prepositionnel ou locatif (npewoatHtift . saft&KB); 
le vocatif (sBaTejtHHft nafleawb). 

Le vocatif, qui sert k designer la personne k la- 
quelle on adresse la parole, est toujours seinblable au 
nominatif. Nous n^gligerons done d'en parler dans la 
d^clinaison 1 . 

L 1 instrumental correspond k Tablatif latin et r^pond 
h la question avec quoi? par qui? par quoi?, indique 
done le moyen ou la cause et traduit les prepositions 
par, de, avec. 

Le prepositionnel, ainsi d^nomm^ parce qu'il ne 
s'emploie qu'apr&s certaines propositions (o, ho, bi, npn, Ha). 

II y a en russe trois declinaisons: la premiere com- 
prend les substantifs masculins; la deuxifcme les sub- 
stantifs f&ninins et la troisifeme les substantifs neutres. 
Mais dans chacune de ces declinaisons nous conside- 
rerons deux categories de substantifs, suivant la termi- 
naison dure ou molle du nominatif singulier. 

Noms masculins k terminaison dure 2 . 

a) Etres animus. 

N. bohh'b le guerrier bohhh les guerriers 

G. BOHHa du guerrier bohhob'b des guerriers 

D. bohhv au guerrier BOHHaMt aux guerriers 

A. BOHHa le guerrier bohhob'b les guerriers 

I. bohhoitb par le guerrier BOHHaMH par les guerriers 

P. (o) BOHfffc du guerrier (o) BOHHax^ des guerriers. 

On decline ainsi la plus grande partie des sub- 
stantifs masculins d^signant des etres animus et terminus 
en fc, par ex.: 

CTOJiipt le menuisier genitif 3 CTOJiapa 

KyaH&j'B le forgeron » KV3Hen;a 

1 Font seuls exception a cette regie on petit nombre de termes 
religieux venant da slavon, comme Eoxe! (Bon) o Dieu! TdcnoAH! 
(rocn6^b) seigneur! 6r*ie nam* (Oi6tt> namx) Notre Pere! lvcfce 
XpHcre' (Incycfc Xphct6ct») Jesus Christ! 

8 Les meilleure8 grammaires russes n'adoptent que denx de- 
clinaisons, la dure et la molle, mais les Strangers saisissent plus 
facilement le mgcanisme de la declinaison russe, si on rgpartit les 
substantifs d'apres leur genre en trois categories distinctes. 

8 Nous indiquons le genitif a cause de l'accent tonique qui 
souvent se deplace et porte alors sur la terminaison. Les autres 
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24 Lecon 2. 

Bopi le voleur genitif Bopa 

cd»6t'b le sujet » cro»&ra 

6yjioqHHKx le boulanger * 6yjiOHHEKa 

6apaHi» le b&ier » 6apaHa 

Chk'b le taureau » 6uKa 

bojh le boeuf » BOJia. 

b) Objets inanimes. 

N. ctojtb la table ctojh les tables 

G. CTOJid de la table ctojeobi des tables 

D. CToay k la table CTOJiairb aux tables 

A. cto.ii> la table ctojh les tables 

I. CTOJiOMTb par la table ctojhimh par les tables 
P. (Ha) cmii sur la table (Ha) cmiaxi sur les tables. 

Comme on le voit, la d6clinaison des substantifs 
d&ignant des objets inanimes differe a un seul cas de 
celle des substantifs qui d6signent des etres animus. 
Ce cas est Yaccusatif qui dans les premiers ressemble 
au nominatif et dans les derniers au genitif. 

Se d6clinent sur ctojtl les substantifs suivants: 
flj&b le chSne genitif Kf6& 1 



saROHB la loi 


» 


3aKOHa 


xjrfe6 r b le pain 


» 


xji6a 


AOJEFb la dette 


» 


Aojrra 2 


cyrct la branche 


» 


cyica 


HaraadffB le magasin 


» 


Mara3HHa 


HOJKt le couteau 


» 


Hoaa 3 . 



Bemarque importante. 

Aprfes les chuintantes (jr, hi, hi;) et la linguale n;, 

Tinstrumental du singulier et le genitif pluriel prennent 

respectivement les terminaisons eMb et eeb (au lieu de 

OMb et <m d'aprfcs les rfegles ^nonc^es au chapitre de la 



cas du singulier reglent leur accentuation sur celle du genitif. L'ac- 
centuation du pluriel est parfois diffSrente de celle du singulier; 
nous signalerons ces anomalies. 

1 Au pluriel 1'accent tombe sur la terminaison, jyGii, jy66wb, etc. 

* Au pluriel Paccent se deplace et porte a tous les cas sur 
la terminaison: xoint 

8 II faut toujours bien se rappeler qu'apres les gutturales et 
les chuintantes (r, k, x, k, % m, nO, la terminaison du pluriel est 
u et non u: ohkh, hose). 
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proDonciation. Mais si 1' accent tombe sur ces deux in- 
flexions, on les 6crit em> et eu. Souvent dans ce cas 
on ecrit o.m au lieu de eMb. Ex.: MicjujeiEb, wbampwb; 
nomewb (ou Hoa&OMt), Hosflt. 

Quelques noms &ident k partir du genitif singulier 
la voyelle o ou e de la terminaison du nominatif et se 
declinent de la fa<jon suivante: 



N. 3aMOK , L le chateau N 

G. 3aMKa du chateau 

D. saMKy au chateau 

A. 3aMOKb le chateau 

I. aaMKOiCB par le ch&teau 

P. (o) aajorib du chateau 

On decline ainsi: 



aaMKH les chateaux 
saMKora des chateaux 
3aMKaMi» aux chateaux 
3aMKH les chateaux 
saMkaMH par les chateaux 
(o) aaMKaxi des chateaux. 



3aMOKi> la serrure 


genitif 


3aMKa 


yrojiTb le coin 


» 


yrja 


feropi le croc 


» 


6arpa 


OT&jfc le pfere 


» 


OTija 


Kyneij'b le marchand 


» 


Kynua 


nocojrb l'ambassadeur 


» 


nocja 


opejEt l'aigle 


> 


opjia 


xewb le lion 


» 


jbBa 1 


KOHeK'B le patin 


Yocabnlaire. 


KOHbRa. 


#aft donne 


noxBHn 1' exploit 


Aafrre donnez 


MdjtqHKt le petit garcon 


nrpaeTB il (elle) joue 


yqeH^Kt 


, gin. -iia l'ecolier 


a BJkxy je vois 


pa66THHKt l'ouvrier 


TH BBAHfilB tU VOi8 


HMnepaTopi l'empereur 


a roBopi) je parle 


jomb la 


raaison 


th roBopAmB tu paries. 


XBoplm 


le palais. 



Exercice 3. 

3aKOHi> Bora. CyK6 j^66vb. ^Bopeij'B HMnep&TOpa. 
Xaftfo (J^iohhhkob'b. no^BHTH b6hhobi>. ^afl pa6oTHHKy 
xjrftfa. & s6»y 6apaHOBi. AafiTe pa66THHKajfb ctojtb. 
M&jh>tokb Hrpdera c% (avec) yqeraK&MH. 

& roBopi) o 3aMKi nocaa, a tu roBopftim* o aom4 
Kynn,a. r^i kohi>kh MaiL^HKa? KohbkA MajiLOTKa TaMt. 

1 Dans T Elision la voyelle e se transforme en b apres i, et 
en fi apres une voyelle: s&jiivb, le lievre, fait au genitif saftiia; 
6oeqi, le champion, fait 6oftn;a; *6k&, la glace, fait ztja. 
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26 Lecon 3. 

Th FOBopfiniB o ^ojiraxi Ky3Hen;a. Tjifc opejii? Op&rL 
Ha cyKi fly6a. 

Theme 4. 

Les lois de Dieu. Les branches du chGne. Le 
pain du boulanger. Donne le pain au petit gar<jon. 
Je vois lk-bas le petit garcjon du boulanger; U (oHt) 
joue avec 1 des 6coUers. 

Je parle du palais de Tempereur, et tu paries du 
magasin du marchand. Tu vois le b&ier et les boeufs. 
Donnez la serrure au forgeron. 

Conversation. 

rjfc ctoji* pa66THHKa? Ctojib pa66TBHKa sa^cb. 

Kto bo ABopni HMnep^Topa? Bo .HBopn.i HiraepaTopa nocoa-B. 

Hto th BH^HraB? JI BHacy opjta Ha cyici ay 6a. 

.Haft kohbke uajib?HKy. Kohbkh eme* y (chez) ny3Hena. 

Kor.ua MajiLHHKt fl6Ma? Majn>?HKB cerojHa j6iia. 



Troisieme Le§on. 



D&linaison des substantifs masculins 
& terminaison molle. 

Les substantifs masculins k terminaison molle se 
divisent en deux classes: la premiere comprend tous 
les substantifs termines en u, la seconde ceux terminus 
en l qui sont masculins. La d^clinaison de ces sub- 
stantifs diflfere de la prec^dente en ce que les voyelles 
dures des difKrentes terminaisons sont remplacees par 
les voyelles uiolles correspondantes: au g^nitif on aura 
a au lieu de a, au datif ro au lieu de y, k Instrumental 
eirt ou QWb au lieu de omx. Au nominatif pluriel h 
remplacera h, au datif siwh remplacera aar&, etc. 

II faudra bien remarquer qu'au genitif pluriel, les 
substantifs en b ont la terminaison eu, tandis que ceux 
en fi se terminent en eeb. 



1 La proposition ct avec, doit etre suivie de Pinstrumental. 
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Noma masculins en b. 



a) Noms 


d'Gtres animes. 


N. map* le tsar 
G. ijapji du tsar 


ijapfi les tsars 
n;ap£ft des tsars 


D. ijapro au tsar 
A. ijapa le tsar 
I. n;apeMi, par le tsar 
P. (o) DjapA du tsar 


mapAMi aux tsars 
ijap&i: les tsars 
i^apiMH par les tsars 
(o) ijapfflfB des tsars. 


On decline ainsi: 




KopojiB le roi 
CJecapL le serrurier 
y^fiTeJiB le professeur 


genitif Kopojii 
» cJt^capA 
» yqfiTejia 


npiiTejL l'ami 


» npiaTeja 


HenpiirejiB l'ennemi 
sfrreAB l'habitant 


» HenpiaTejia 
» atfiTejra 


oji^hb le cerf 


» OJL&RK 


Mewh^B Tours 


» Me^i^a. 



b) Objets 

N. cjOBapB le dictionnaire 

G. cjiOBapi du dictionnaire 

D. cjOBapi) au dictionnaire 

A. cjlob&pb 1 le dictionnaire 

I. ciOBapeMfc par le diet. 

P. (o) cjiOBapi du diet. 

Declinez ainsi: 
<j>OHapi> la lanterne 
Kopa&iB le navire 
py6jn> le rouble 
rB03#B le clou 



inanim^s. 

CJiOBapA les dictionnaires 
cjiOBap^fi des dictionnaires 
cJOBapaM'B aux dictionnaires 
cjiOBapfi les dictionnaires 
cjiOBapaMH par les diet, 
(o) cjiOBapixi des diet. 

genitif 4>OHapji 
» Kopa6jiji 
» py6jui 

» YBOSRH. 



Noms masculins en it. 
a) Noms d'etres animes. 
N. repoft le h^ros repon les h6ros 

G. repoa du h&ros repoeB'B des h^ros 

D. reporo au heros repoaM'B aux h^ros 



1 II faut bien se rappeler que \accu8atif des substantifs de- 
signant des objets inanime* est toujours semblable au nominatif. 
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A. repoa le h^ros 
I. repoeMi par le heros 
P. (o) repot du h&os 

On decline ainsi: 
Ka3Haq6& le tr^sorier 
3J0^48 le malfaiteur 



repoeKb les heros 
reponMH par les h&os 
(o) repoaxi des h&os. 

genitif KasHaHea 
» 3JiOA4a. 



b) Objets inanim^s. 



N. cayqafi l'occasion 
G. cjiyma de l'occasion 
D. cayqaro h l'occasion 
A. cjiyiaft l'occasion 
I. cjiy^aeMTb par l'occasion 
P. (o) ciyrafc de l'occasion 

Ainsi se d^clinent: 
capafi le hangar 
noKOfi la chambre, le repos 
ofiriraaft la coutume 



cjy^an les occasions 
CJiynaeBi des occasions 
ciyqaaifB aux occasions 
cayman les occasions 
GjyHaaMH par les occasions 
(o) cjiy*iaaxfc des occasions. 

genitif capaa 
» noKOfl 
» o6Hiaa. 



Un petit nombre de substantifs en eu changent k 
tous les cas la voyelle e du noininatif singulier en b, 
et se d^clinent de la fa<jon suivante: 



N. cojob^S le rossignol 

G. coiobbji du rossignol 

D. cojioblk) au rossignol 

A. cojiobbh le rossignol 

I. cojiOBteMfc par le ross. 

P. (o) cojobb4 du rossignol 

D^clinez ainsi: 
Bopo6efi le uioineau 
MypaB^fi la fourmi 
pyq^ft le ruisseau 
y.i6fi la ruche 



cojEOBbfi les rossignols 
cojroBBeBi des rossignols 
cojLOEb&wb axxx rossignols 
cojiOBbeB-L les rossignols 
cojtobbamh par les rossignols 
(o) cojtobbax'b des rossignols. 

genitif Bopo6ta 
» MypaBLH 
» py^BH 



Yocabulaire. 



Oxothhkb le chasseur 

B-fepL crois 

BipBie croyez 

He (devant le verbe) ne . . 

iijothhkb le charpentier 

BpaxB (gen. -ax) le menteur 



pas 



Tonopt la hache 
r6po#b la ville 
nocrejB le lit 
TenepB maintenant 
ntMB? avec quoi? 
o h6mb? de quoi? 
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*bmi»? par qui? ohi. patioTaero il travaille 

owl noKasHBaerb il montre a 3H&K) je connais, je sais 

u6x.eTb 6uih peut-6tre. 

Exercice 5. 

CjroBapH yHfrrejra. il B6ay npiiTexn. Th b6,hhiiil 
TaMi> Kopa6jifi HenpiaTejeft. BipB npijrrejiK), ho He B&pt 

BPSUIK). OXOTHHK'B nOKa3IJBaeTL HeAB^A^ atfcreJLHM'b. He 

BBpLTe HenpiflTejiHM'B. Tonopi bt, capai. IIocTejiH btb 

HOKOi. 

A roBopH) ct> Ka3HaqeeM-B o Kopa6jLHX'B HenpiaTejieft. 
Th roBopfiniL o cjiOBapt yneHHKa, a a roBopib o Tonopi 
nJOTHHKa. Th bAahhil cojiOBteBi, a a Bii&y Bopo6i>eBi». 
JJafrre Bopo6taMi xjiifia 1 . Ta* Bopo6bH? Bopofibfi b*b 
capai. 

Theme 6. 

Les habitants de la ville. Les dictionnaires de l'dco- 
lier. La maison de l'ami. Les palais des rois. Les 
clous du serrurier. Je parle du tsar et tu paries des 
guerriers. Avec quoi joue le petit ganjon? II joue 
avec un clou. Ne crois pas le menteur (dak). Je vois 
le cerf et Tours. Avec quoi le menuisier travaille-t-il? 
II travaille avec une hache. 

Je parle avec les chasseurs des (a et pr^p.) 2 cerfs 
et des ours. Je connais la vie des fourmis. Oil [sont] 
les lanternes? Je ne sais pas, peut-6tre dans le hangar. 

Conyersation. 

H-lbrb pa66TaeTB ujiothhkt*? Ohi pa66Taerb Tonop6Mt. 

Hto noKa3HBaeT% ox6thhki? Ohi noKa3HBaeTi oji^hji. 

Txi npiaTejL sasna^A? HpiaTeiB Ka3Hai6a b-b noKdfc. 

r^i Ton6pi M6THHKa? Ton6pt luri-ranita bi capafc. 



Quatrieme Le§on. 

Declinaison des noms f&ninins 
& terminaison dure. 

Dans les noms f&ninins l'accusatif singulier n'a 
qu'une seule forme, qu'il s'agisse d'etres animus ou 

1 Les mots du, de la, des, pris dans un sens partitif se rendent 
par le genitif. 

2 Par euphonie aa lieu de o, on emploie 061 devant un mot 
commen$ant par une voyelle. 
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30 Lecon 4. 

d' objets inanim^s; mais au pluriel nous retrouvons la 
r&gle signage d£j& pour les noms masculine: l'accusatif 
des noms designant des Stres animus ressemble au 
g^nitif, tandis que dans les noms qui designent des 
objets inanimes cet accusatif ressemble au nominatif. 

Noms fSminins k terminaison dure, 
a) Noms d'etres animus. 
N. ateHa la femme ateHw les femmes 

G. ffieHw de la femme mem des femmes 

D. &eHri> k la femme iB&sicim aux femmes 

A. ateHt/ la femme &em les femmes 

I. &eucno(-6u) par la femme m&romu par les femmes 
P. (o) ffieHri> de la femme (o) a&Raocb des femmes. 

On decline ainsi: 
ijapfaja la tsarine pluriel mapfiijH 1 

Kopoji^Ba la reine » RopojesH 

B,a,OBa la veuve » b^obh 

iraejra Tabeille » itc&ih 

co6asa le cbien » co6aKH 

KopoBa la vacbe » KopoBH 

#&Binja la jeune fille » fliBfiniH. 

On decline aussi de la m6me maniere tous les 
noms masculins terminus en a, tels que: 

CTapocTa le maire du village 

cjiyra le serviteur. 

b) Objets inanimes. 

N. KapTHHa le tableau KapTfiHM les tableaux 

G. KapTfiHM du tableau KapTHH^ des tableaux 

D. KapTHH/6 au tableau KapTfiHoju* aux tableaux 

A. KapTfey le tableau KapTfiHw les tableaux 

I. KapTHHow (-oil) par le t. KapTfiHajww par les tableaux 

P. (o) KapTfiHw> du tableau (o) KapTiraa<n> des tableaux. 

Sur ce module se d^clinent: 

po3a la rose pluriel posH 
Tpasa l'herbe » TpaBH 

1 Dans les noms feminins le emplacement de l'accent est assez 
rare. Un certain nombre cependant qui ont l'accent sur la der- 
niere syllabe le transportent sur la premiere au pluriel et a l'ac- 
cusatif singulier. 



Digitized by VjOOQIC 



Dgclinaison des noms fSminins. 



31 



KOMHaTa la chambre 
KHfira le livre 
npfcTqa 1 la parabole 
bow l'eau 



pluriel KOMHaTa 
» KH^rn 

» IipHTHH 



Les noms f&ninins dont la voyelle finale est pr& 
cedee de deux consonnes ou d'une consonne et d'une 
semi-voyelle molle, intercalent e ou o au g^nitif pluriel, 
afin de faciliter la prononciation ; dans ce cas la semi- 
voyelle molle disparait. 

N. najKa la canne 
G. n&xRu de la canne 
D. nlLiKft h la canne 
A. naiKy la canne 
I. tisulkok) (-ou) avec la c. 
P. (o) najiKw> de la canne 

On decline ainsi: 



uijiKu les 


Cannes 


naj0K& des Cannes 


TLkx&aMb aux Cannes 


najKtt les 


cannes 


ukjiKdMu avec les Cannes 


(o) Ti&XRaxb des Cannes. 


gen. plur. 


OB^fc 


» » 


KomeEt 


» » 


6a6oKi 


» » 


map^BeFB 


» » 


jioateK'B 


» » 


cBa^e6i 


» » 


Kon^eK-L. 



OBn,a la brebis 
Konraa le chat 
6&6Ka la grand'm&re 
i^ap6BHa la princesse impe- 
jioacKa la cuiller [riale 

CBa,HL6a le manage 
Kon6fiKa le kopeck 

Comme les voyelles e et o ne sont intercal^es que 
pour faciliter la prononciation, on les omet dans des 
mots comme B^pcTa* la verste, cecTpa la soeur, at^pTBa 
la victime, dont la prononciation se fait sans difficult^ 
(gin. plur. BgpCTb, cecTpt 3 , atepTBt). 

Yocabulaire. 



:o 



066imjaKT> le tapissier 
o66h (pi.) la tapisserie, les papiers 
Mffff £ moi [peints 

nosaiyScTa s'il vous plait 
cjiysaHKa la servante 
Kops^HRa la corbeille 



cynp^ra Pepouse 

rftaaeTe vous faites 

Ub^tb la couleur; iib'stoki la fleur 

bu6ji6m& l'embleme 

pe6eHOKt l'enfant 

B&iKa la fourchette 



1 Les noms ftminins en ata, na, ma, prec£d6s d'une consonne, 
et en ma meme precede* d'une voyelle ou d'une demi-voyelle, forment 
leur genitif pluriel en eu (et non en t): npATieft, des paraboles; 
Bosxa, la bride, Bosx6ft, des brides. 

2 La verste est une mesure itineraire valant environ 1070 metres. 

3 Cependant cewpa a aussi la forme irregiiliere cecrepi. 
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njieMiHHHn,a la ni&ce o6hkhob6hho ordinairement 

a BHrfui j'ai vu symaeMi nous mangeons 

jh 1 (particule interrogative) spacoTa la beautS 

hjh, xk6o ou pa^ocTB la joie 

ohi yapamaeTB il orne ohb KynHiB il a achet6 

h&cto souvent T6se aussi. 

Exereice 7. 

8. BfiBfajub cofiaKy. Co6aKa wto nrpaerB cb Kopo- 
bok). JJafi co6aKi x.a46a. #afiTe mh4 KopafiHKy fliBfiijH. 
J^afi KopoBairb TpaBH. 066fim,HKi> yKpamaerL KOMHaTti 
o66omk h B^ipTfiHaMH. ,HafiTe MHt, noaajiyflcTa, KHfiry h 

KOp3HHKy. 

P63a KOpOJI^Ba IJBliTOBfc, OH& 3M6j^Ma KpacoTii H 

pa^ocTH. PefieHOKt nrpaeTt ci kohikobo. D^iro, KomeicB 
Mfffe HpaBHTca (me plait). r,a; f b KHfira y^eHHKd? RHfirH 
yqemiKa bi> KOMHarfe. JJaft cjiyataHKi KHwrn a KopafiHKH 
AiBfin;*. Mh KyraaeiTB jlotkrojo h b&ikok). Hto .n'kiaeT'B 
pefieHOKi? Oht> nrpaeTt najKoro oma. 

Thfeme 8. 

Donnez-moi du pain, s'il vous plait. Donne du 
pain au chien et de l'herbe k la vache. Le frfere orne 
la chambre avec des papiers peints et des tableaux. 
J'ai vu la nifece de la servante. Oil sont les livres de 
la jeune fille? Les livres de la jeune fille sont dans la 
chambre. Que fait l'enfant? II joue sur (na et pr^pos.) 
l'herbe avec (c& et instr.) le chat. Tu paries du chien 
et je parle de la vache. J'ai vu les livres et les diction- 
naires de l'fcolier. 

Que faites-vous avec l'argent (ex aeHLraMa) du pfere? 
Je connais la princesse imp^riale. Le pfcre a achete 
des brebis et des vaches. fl a achet6 aussi la maison 
de la veuve. Nous mangeons avec des cuillers, des 
fourchettes et des couteaux. 

Conversation. 

Hiuii yKpamaert o66hiohri k6m- 066nmHKi yspamaeTb K6ifHaTy 

HaTy? o66«mh. 

Kto nrpaeTt ex KoniKaMH? Majn>?HKB nrpaerb c-b K6nreaMH. 

Txh nnejiH? n?&iBi bb vjtb£. 

Kto BH^fejii Kopoj^By? JI BBfliuiB Kopojitay h qapeBHy 

bo ABopirB HHnepaTopa. 
Hto Bh TenepB jrluaeTe? fl. pncyi) (dessine) KapxHHy. 



1 Cette particule se place imm6diatement apr&s le mot sur 
lequel porte Interrogation. 
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Cinquieme Legon. 

Declinaison des noms feminins 
& terminaison molle. 

Les noms feininins k terminaison molle se divisent 
en deux claases: la premiere comprend les noms ter- 
minus en a, la seconde ceux qui sont termines en b. 

Noms feminins en &. 

a) Noms d'etres animus. 

N. Haa» la nourrice 
G. hhhw de la nourrice 
D. hah»* h la nourrice 
A. HaHw la nourrice 
I. BAEeto (-eu) par la n. 
P. (o) HiHn> de la nourrice 

Ainsi se declinent: 
KHflTHHfl la princesse 
6or6aa la d^esse 
TfB^fma. la comtesse 
repofcra l'h^ro'ine 



HaHw les nournces 
h#H6 des nourrices 
HHHJZJtf* aux nourrices 
HflHft les nourrices 
hAexmu par les nourrices 
(o) winxxb des nourrices. 

gen. plur. khot6hl 

» » 60T&Hb 

» » rpacj)6Hi> 
» » repofiHL. 



b) Objets inanim^s. 

N. nyjra la balle 
G. nfju de la balle 
D. nyjifb & la balle 
A. irfMo la balle 
I. nyjiew (eu) par la balle 
P. (o) nyjin» de la balle 

On decline ainsi: 



npw les balles 
n^ifc des balles 
nyntiMb aux balles 
irfjiw les balles 
nyjwjww par les balles 
(o) nyjL«#& des balles. 



AHHH le melon 
6^pa la tempSte 
Hefliura la semaine 
3api Taurore, le cr^puscule 
Tora le filet (de pScheur) 
,a;6jia la part 



g6n. 



plur. ahhb 
» 6ypL 



He^-kiB 
3apB et sapift 1 
tohb et toh6h 
float et AOJieft 



1 Un certain nombre de substantifs appar tenant a cette classe 
forment leur pluriel en eu. Quelques-uns poss&dent les deux formes. 

Orammaire russe. 3 
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Le$on 5. 



nfoa l'amende 

6poHfl l'armure, la cuirasse 

seMJia la terre 



g^n. plur. neHeft 
» » 6poHefi 
» » 3eM&ib. 



Quelques substantifs dont la terminaison a» et hh 
est pr^c6d^e d'une consonne intercalent e ou o au g&iitif 
ou changent les semi-voyelles b et fi en e, ainsi que 
nous l'avons vu pour les substantifs k terminaison dure: 
6acHa la fable g6n. plur. 6aceHB 

6&n\H& la tour » » 6ameHB. 

Les noms f^minins terminus en in, comme AHrjiia 
l'Angleterre et Poccia la Russie, out au datif et au 
pr^positionnel la terminaison u au lieu de w>, confor- 
moment k la loi de permutation. AHrjiia k l'Angle- 
terre, o6t> AnrjiiH de l'Angleterre, PoccIh, o PoccIh. 

Substantifs fSminins en b. 



a) Noms d' 

N. jornaA* le cheval 
G. jLom&Ru du cheval 
D. Jiom&Ru au cheval 
A. jLomsLRt le cheval 
I. JLOma&bio (-m) par le 

cheval 
P. (o) Jioma^w du cheval 

Se d^clinent ainsi: 
CBeKpoBL la belle-mfere 
mhihl la souris 



Stres animus. 

jLom&nu les chevaux 
nom&neu des chevaux 
jLomaMM* aux chevaux 
aomaflew les chevaux 

^^1/ I P^ les chevaux 
(o) xomaftAxb des chevaux. 



g&i. plur. CBenpOBeS 
» » MHm6fi. 



Les deux substantifs MaTB, la mfere, et Rovb la 
fille, se d^clinent comme si leur radical &ait M&repB 
et #6qepi>: 



Singulier. 

N. MaTB, nom> 

G. MaTepn, ,a;6^epH 

D. MaTepn, ^epn 

A. MaTB, A<m> 

I. M&repBK), AO^epbH) 

P. (o) M&repn, ao^epn 



Pluriel. 

MaTepa, Aoieps 

MaTepefi, ao*iep6ft 

MaTepaMi, aoiepaM'B 

MaTepefi, aonepefi 
MaTepiMH, AO^epiMH 
ou MaTepbMft, AO^epLMft 

o) MaTepax-B, ao^epax-B. 
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N. KOCTfc 1'OS 

G. koctw de l'os 
D. bocto k l'os 

A. KOCTt. Tos 

I. koctwo (-ifo) par l'os 
P. (o) koctw de l'os 
D6clinez ainsi: 
CTpacTB la passion 
TKaHL le tissu 
KpoBaTb le lit 
npa3AH0CTb l'oisivet^ 
BemB la chose 
ABepB la porte 



b) Objets inanim^s. 

koctw les OS 



koct^w des os 
KOCT/kwa aux OS 
koctw les os 

KOCTt^rf ) P" r leS ° S 

(o) Kocivto, des os. 



Kohmihh l'lcurie 
vpvRWeiR&rh appartiennent 
Jbo66Bb l'amour (ici nom propre) 
bhcot4 la hauteur 
orpdHHa immense 
ytiixajia se sauva 



g^D. plur. CTpacTefi 

» » TKaHefi 

» » EpoBaTefi 

» » npa3,nHOCTeft 

» » Bem;efi 

» » wepefi. 

Vocabulaire. . 

nojapfljn il a donne* (en cadeau) 

rpaijn. le comte 

nopOKi le vice 

6th ces 

ca^BHHKt le jardinier 

xajit il donna. 



Exercice 9. 

Jiflnh KHarfiHH nrpaeTb c& Hjffleio rpa<|>fiHH. Ttfb jo- 
ina^H CBeKpoBH? JIoma^H CBeitpoBH bt» KOHromHi, a jo- 
maAH MaTepa 3a4ci>. 9th KHfirn npHHaaaeaaTt JI1066BH 1 . 
BHCOTa 6ameHB r6po^a orpoiraa. 

Mr K^maeMx fljiHK). 066fim;HKx ' noEfeHBaeTt kom- 
HaTH MaTepHMi jh ^o^ep^Mi. N A He 3Haio, r^i jroma^H 
rpa^HHH. ^aflTe JiomaAJhra TpaBij. KoniKa yft&sajia c% 
koctlk). JlflRa. no^apHjnb A^epn njroTHHKa Konray. 

Theme 10. 

La fille joue avec la rafere et l'enfant joue avec la 
nourrice. Le tsar parle avec la princesse et la com- 
tesse parle avec la feinme de l'ambassadeur. Ces 
clievaux appartiennent k la belle-mfere du comte. Les 
chevaux des chasseurs sont dans l'fcurie. La paresse 



1 JTi>66bb qui signifie l'amour est un nom propre tres repandu 
en Russie, ainsi que les noms B£pa, la foi et Haj&Ma, Fesp&ance. 
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est la mfere des vices. Oil sont les balles? Donne-les 
(hxx) au chasseur. 

Nous mangeons souvent des melons. Le jardinier 
montre un melon k la mfere. Ces choses ne me plaisent 
pas (mh4 He HpaBOTca). Donne k l'oncle le livre de 
fables. La hauteur des tours est immense. Le chien 
se sauva avec un os. Le gar<jon donna k l'oncle les 
balles. 

Conyersation. 

r*fc mm? H«m wb easy (dans le jardin) c> 

petigHKOMl. 

I 1 ** jow Tenepb? ^o*b ct vkaei> Ha TpaB*. 

KoMy (a qui) npnflaxiesarb ara 9th t6hh npHHajieHtarL pirfaB^. 

t6hh? 
BHjfab jh 1 th lomax&i wra? Ja, a BBjitft Jornada x*ah b* 

KOHttnrai OTua. 



Sixieme Le$on. 

Dtfcliiiaison des noms neatres. 

Les noms neutres ont aussi une d^clinaison dure 
et une d&slinaison molle, selon qu'ils sont terminus en 
o ou en e. Leurs flexions ressemblent, du reste, beau- 
coup k celle des masculins. 

Les noms neutres, k l'exception de ahtji, Tenfant, 
et de jihijo, personne d&rignent tous des objets inanim^s. 

Noms neutres a, terminaison dure. 

N. cjiobo le mot, la parole ciOBa les mots 
6. cjr6Ba du mot cjiobo des mots 

D. cJiOBy au mot cxoBOMh aux mots 

A. cjiobo le mot cjiOBa les mots 

I. cxoBom par le mot cjlobomu par les mots 

P. (o) cje6bh> du mot (o) cjiQBdocb des mots. 

Comme on le voit, l'accusatif des noms neutres 
est toujours semblable au nominatif, au pluriel aussi 
bien qu'au singulier. 

Dans les noms neutres Taccent se d^place souvent 
au pluriel et sert ainsi k distinguer le g&iitif singulier 

1 On se rappelle que la particule jih sert k marquer l'inter- 
rogation. 
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du nominatif pluriel. Les autres cas da pluriel gardent 
Faccentuation du nominatif. 



On decline sur cjiobo: 



t4jo le corps 

cra^o le troupeau 

osepo le lac 

sepKaJO le miroir 

bhho le vin 

#kio 1' affaire 

jnnj61e visage,Ia personne 

cejio le village 

afiijo l'oeuf 

n&BQ la bifere 



g6n. 



s. rfcjia 
» cra^a 
» osepa 
» 3^pKajia 

» BHHa 

» jnma 
» cej4 



nom. pi. riura 
» » CTa^a 
> » 03epa 
» sepKaaa 

» BHHa 
» JI$JL& 

» jrfra;a 
» ceja 



» irfrea (n'apasdepluriel). 



Noms neutres k terminaison molle. 



N. Mope la mer 
G. Mop* de la mer 
D. Mopw k la mer 
A. Mope la mer 
L uofeMh par la mer 
P. (o) M6pw> de la mer 



Mop/f les mers 
Mopew des mers 
MopjUa aux mers 
Mop/* les mers 
Mop^ww par les mers 
(o) Mop/fcra des mers. 



On decline ainsi noje le champ. 

D'aprfes les rfegles exposdes au chapitre de la pro- 
nonciation, les noms neutres en n,e, ace, to, me prennent 
les terminaisons de la d^clinaison dure: 



jLQTRa les couches 
jom> des couches 
jLoiMMb aux couches 
Ji6aa les couches 
jLomaMu par les couches 
(o) Jiowicucb des couches. 



N. jiojk? la couche 
6. Jioma de la couche 
D. jLomy k la couche 
A. jioae la couche 
I. jL6meMb par la couche 
P. (o) JLomtb de la couche 

Se d£clinent ainsi: 

cepOTe le cceur gen. sing. c£p,nii;a nom. pi. cepflija 
y*rfbiHin;e l'^cole » » yvkjnamfl » » yifijnnnp 
«Hjr6in;e le domicile » » »HJi6m;a » » »Hjrtm;a. 

Les noms terminus en ie se dfolinent sur le mo- 
dule suivant: 
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N. Mflime Topinion 
G. mh4hw* de Topinion 
D. Mwhmw k Topinion 
A. MHtoe Topinion 
L MEkuieMi par Topinion 
P. (o) MHimw de Topinion 



wrbnix les opinions 
waAmu des opinions 
uwkmjiMh aux opinions 
MHiHwi les opinions 
mh4hwuwm par les opinions 
(o) wibmxcb des opinions. 



Quelques noms intercalent par euphonie une des 
voyelles e et o au genitif pluriel. Tels sont: 
okho la fenStre g6n. plur. okohx 

creKJio le verre, la vitre » » ct6kojix 

iihclmo la lettre » » nnc^MX. 

Dix noms neutres terminus en mh suivent une d£- 
clinaison sp^ciale: 

Noms neutres en ma. 



N. bj&mh le temps 
G. B^eMenu du temps 
D. Bj)6Meuu au temps 
A. bj&mx le temps 
I. Bj&MeHeM* par le temps 
P, (o) Bj>6Menu du temps 
Se declinent ainsi: 



BjteMeud les temps 
Bj)ZMem des temps 
BjyeMenaMb aux temps 
BjteMeud les temps 
BpeMeudMu par les temps 
(o) vpeMeudxb des temps. 



6p^M« le fardeau 


t^mji le sommet de la 


6mh le nom 


tete 


ujismh la flamme 


3H4MA 1 le drapeau 


mi^Mfl la race 


c4mji 2 la semence 


CTp^Ma Tetrier 


bmmh le pis. 


Le mot aura, Tenfant, 


se decline d'une facjon sp^ciale 


N. ahth Tenfant 


jtfym les enfants 


G. ahtjjth de Tenfant 


A&T6& des enfants 


D. #ht£th h Tenfant 


j&Tawb aux enfants 


A. jijiTH Tenfant 


fliTeft les enfants 


I. .HHTHTeiD par Tenfant 


.H^tlmh par les enfants 


P. (o) ^HTaTH de Tenfant 


(o) ^iTaxt des enfants. 



Yocabulaire. 

IIpoHSHom^Hie la prononciation Tj>fx&o difficile 

oqeet ires npHHecfoe mh4 apportez-moi 



1 An nominatif pluriel on prononce 3HaHeHa ou 3uaM6ea. 

2 Le genitif pluriel est ciMaHt. 
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xpyroft autre CTBxoTBoplme la po£sie 

ciBept le nord ^ejioBittb l'homme 

BKycb le gout xi>NL les gens 

pacT^T-L croissent nepeirfcB&iHCfc ont change 

rposa l'orage nepeM-fcHaiOTca changent 

onycromAja a ravage* OTCib^a d'ici 

scaxBHEi le cavalier 6£ahbh pauvre 

4>&3HKa la physique ocejt lane 

o6"bflCHaerB explique Mort pouvait 

jiBj^Hie le phgnomene hoc^ts porter 

npnp6Aa la nature cmhcjii le sens 

coHHH^Hie Pceuvre bote voila. 

Exereiee 11. 

IIpoH3HonieHie btopo (de ce) ciOBa o^eHt Tpy^HO. 

l^BtT^L SHaMeHH lip i JIT Off fl Mfft HpdBHTCJI, a Vfi&Yb 3Ha- 

MeHt HenpiiTeJta mh4 He HpaBHTca. A roBopib o nojrfe, 
a th roBopfiniL o ciMeHH. ^afrre mh*, noaajyficTa, CTpe- 
MeHa BcaflHHKa. Bora 3HaMH h ctp&ul OeivB nrpaerB 
ob a*tlm6. 

$63HKa HaMt o6xacHaeT'B jibjiShui npnpoflH. He o 
co^Hfl^Hiaxt jm IlyniKHHa 1 th roBopfimb? Hira, a ro- 

BOpK) CTHXOTBOp&riaXX JtepMOHTOBa 2 . JI&J&. r0B0pflT"B 

^acTO, hto BpeiieHa nepeMtHfijiHCb, ho BpeMena He nepe- 
MtHiiDTca; jk)ah nepearkHflDTca cb Bp&ieHeM'B. 

Theme 12. 

La prononciation de ces (bthxt*) mots est trfes diffi- 
cile. La couleur de cette bifere ne me plait pas; appor- 
tez-moi un autre verre. Dans (Ha et pr^p.) le nord de 
la Russie [il y a des] lacs. Le gout de ces ceufs ne 
me plait pas. Dans (wb et l'inst.) les mers croissent 
des herbes. Les habitants de ces villages sont trfes mal- 
heureux (64ahh), l'orage a d^vaste leurs (hxi) champs. 

Je vois d'ici les fenetres du chateau. Le pauvre 
&ne ne pouvait porter le fardeau. Les enfants jouent 
dans (Ha et pr^p.) les champs. Apportez-moi des oeufs 
et un verre de vin. Je ne connais pas 3 le sens (au 
g&i.) de ces mots. 



1 Pouchkine, c£lehre poete russe, ne* a Moscou en 1799, fut 
tue* dans un duel en 1837. 

1 Lermontoff, poete russe, ne* lui aussi a Moscou en 1814, 
trouva Sgalement la mort dans un duel en 1841. 

8 Quand un verbe actif est accompagne* d'une negation, le 
complement direct de ce verbe se met au glnitif et non a l'accusatif. 
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Lecon 7. 



Comrersation. 



q-ro th bhahdil? 

Hto Bh jijaexe? 

r*4 Tenept jirra? 

*eMi (de quoi) th roBOpHmt? 

Kara sonjTb (comment s'appelle) 

6to ahta? 
Hht&jh ih Bh yx6 coTOHema 

9Toro (de ce) noaTa? 
Kto Ha noiaxt? 



A B&xy erajo OB^I^l. 
H Hrpac ci XHTflreD. 
Rmk Ten6pi Bi yiHianvB. 
JI roBopi) o x&iaxi synoa. 
A dToro He sh&d. 

j(a, a Tdxe TOtAiI CTHXOTBOp^Hiil 

TI^niKHHa. 
Ha noiaxi MyauiKH ci cfafeHaMH. 



Septieme Le$on. 

Aper?u g6n6ral de la d^clinaison. 

Des rtgles donn^es jusqu'ici sur la dfolinaison des 
substantifs et du tableau synoptique ci-dessous nous 
pouvons tirer quelques indications g^n^rales qui seront 
trfes utiles k nos &feves. 



Forme dure. 


Forme molle. 


Gas. 


Mmc.|| Fem. 


Neut. 


Masc. 


Fem. 


Neutre. 


Sing. Norn. 


T> 


a 





b 


fi 


a 


B 


e 


Ma 


Geri. 


a 


H 


a 


a 


a 


H 


H 


a 


MeHH 


Dat. 


y 


* 


y 


i) 


D 


4 


H 


K) 


MeHH 


Ace. 


(a) 


y x 





GO 


(«) 


I) 


B 


e 


Ma 


Inst. 


OMl 


od (ofi) 


OMl 


eMi 


eMi 


e» (eft) 


BD (i») 


eMi 


MeiieMi 


Prep. 


4 


* 


4 


* 


4 


4 


H 


4 


MeHH 


Plur.Nom. 


H 


H 


a 


H 


H 


H 


H 


a 


Mena 


G£n. 


OBI 


*B 


•b 


e& 


eBi 


B 


elk 


en 


m6h-b 


Dat. 


an 


aHB 


ant 


m 


SH1> 


am 


AWb 


am 


MeHaMB 


Ace. 


(obi) 


(*) 


a 


(e») 


(eBi) 


« 


(eft) 


a 


MGHa 


Inst. 


auB 


aMH 


aMH 


SMH 


AMH 


BMH 


aMH 


BMH 


MeHaMH 


Prep. 


axi 


axi 


axt 


ax* 


axi 


JlXt 


SlTb 


axi 


Menaxi 



1. Bien que chacun des trois genres ait sa d^cli- 
naison, nous pouvons remarquer que dans les noms 
neutres les terminaisons du singulier sont, en gtin&al, 
les meme8 que celles des noms masculins, tandis qu'au 
plurid, leurs terminaisons ne different pas beaucoup de 
pelles des noms f&ninins. 
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2. A l'exception des noms f&ninins, Xaccusatif res- 
seinble toujours au genitif dans les noms d'Stres animus 
et au nominatif dans les noms d'objets inanim&s. 

3* Le pr^positionnel du singulier se termine toujours 
en n>, k l'exception de quelques substantifs f^minins et 
neutres. 

4. Le datif, l'instrumental et le pr^positionnel du 
pluriel prennent toujours, sans distinction de genre, les 
terminaisons am, omu, axh dans les noms k terminaison 
dure et jvm>, hmu, hoc* dans les noms k terminaison molle. 

5. C'est le genitif pluriel qui offre le plus grand 
nombre d' irregularity. 

Remarques sur l'emploi du genitif. 

H faut toujours employer le genitif dans les phrases 
negatives contenant un verbe actif (ou transitif) et 
aprfes les adverbes de quantity comme: 
MHoro beaucoup ckojbko? combien? 

msLio peu AOb6jii>ho assez 

66jAe plus cjifiniKOM'L trop 

M^Hie moins ctojibko autant 

HeMHoro un peu. 

Exemples. 

MHoro CTOJiOBt. Beaucoup de tables. 

Ck6jk>ko pa66THHKOB'B? Combien d'ouvriers? 

Aob6aho BHHa. Assez de vin. 

H He BfifliJi'B Kopo^eBH. Je n'ai pas vu la reine. 

Bu He B6flHTe KHfirn. Vous ne voyez pas le livre. 

3«n*Cb h6 6wlo jiomaAH. Iln'yavaitpasdechevalici. 

Le genitif singulier de quelques substantifs mas- 
culins en r b, b et ft, quand ils sont pris dans un sens 
partitif, est termini en y ou w, au lieu de a ou a: 
^dfiTe MHi H^Horo c&xapy. Donnez-moiunpeudesucre. 
Botb naniKa ^aio, Voici une tasse de th& 

Kyp£m>e TafiaK^ bp£hho. L'usage du tabac est nui- 

sible. 

Mais si ces substantifs sont pris dans leur sens 
general, et non dans le sens partitif, le genitif se forme 
r^guliferement en a ou x et non en y: 
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BKycB *iaa le gout du the. 

H.Bferb caxapa la couleur du sucre. 
Les masculins suivants prennent au pr^positionnel 
aprfes les propositions bt> (dans) et Ha (sur) la terminai- 
son fj ou ib qui est alors accentuee, au lieu de la ter- 
minaison regulifere 1b: 

tort* l'annee 6oKt le cote, le flanc 

KpaS la contree jriic* la for6t 

Bepxii le sominet mocte le pont 

66perx le rivage ca^t le jardin 

fiaJTB le bal tocx l'heure 1 . 



Yocabulaire. 



OdaBJiieTB abandonne 
chpot4 l'orpbelin 
Boajtyx-L Pair 

MH B^^HMl nOU8 VOyODS 

noTOM^ hto parce que 
npospa^era transparent 
6e3i^B^TeH'b incolore 
Hcnap^me la vapeur 
6oj6to le marais 
3aHHM&K)T , L occupent 
uavriL presque 
nojioB^Ha la raoitie 
$HHJiiHAia la Finlande 
nocTpdfina la construction 
Kanajii le canal 
xeHBni (g6n. x^nen) 1' argent 
nporyjKa la promenade 
yAOB6ibCTBie le plaisir 
n^neiTB la cendre 
HH6xecTBO la quantity 
rpe6eHi> le peigne 



kmpwb la caisse 
kojbij6 la bague 
oatep&iLe le collier 
6pacjiera le bracelet 
3adeatKa l'agrafe 
Bicii la balance 
MflCH^Kt, -a le boucher 
3aEajHBaeT , b tue 
K^pima (pi. aypa) la poule 
K03a la cbevre 
syxapKa la cuisiniere 
n-BTyxi le coq 
rycb l'oie 
yTKa le canard 
jiHCHn;a le renard 
6ojn»m6& grand 
BpeA*B le prejudice 
roaocB la voix 
AajieKd (au) loin 
THraHH^. le silence 
hohb la nuit. 



Exercice 13. 
Bora He ocTaBjiaeT^ chpotb. Bo3flyxa mh He Bfi- 
jbjhm'b, noTOMy tto o^b npo3paqeHx h 6esii;B4TeH , B. Ha#B 
(au dessus de) Mopeart no^HMaeTca (s'elevent) MHoro hc- 
napemS. Cteepa, piKH, py*n»H h 6oji6Ta 3aHHMaK)Tfc no^rii 
nojroBflHy $HHjraH^;iH. IlocTpoHKa aToro (de ce) KaHaLia 
CTOHJia (couta) MHoro AeHera. ,HafiTe mh$ em,e Heira6ro 
xji46a. 9Ta nporyjiKa AOCT&BMa (a caus^) MHi MHoro 

y^OBOJILCTBijI. 

1 On trouvera encore d'autres remarques sur la declinaison 
des substantifs dans la seconde partie de cet ouvrage (Syntaxe). 
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UojKb flOnjOMx TepKyjiaHyMa OTKpHBaeTca (on d6- 
couvre) MHoraecTBO Bem;efi: Hoatfi, jkwkkh, rpe6HH, imHKH, 
KOJiBija, o»ep6jiLa, 6pacjieTH, 3acTeatKH, b4ch. KHfini 
y^eHHKa bi y^fijiHiii;*. 

Theme U. 

Les fourmis vivent dans (b-b et l'instr.) les forets 
et les jardins. Le boucher tue des vaches et des bceufs, 
des chfevres et des moutons, et la cuisinifere tue des 
poules et des coqs, des oies et des canards. Dans les 
riviferes et les lacs vivent (au sing, mm&rb) beaucoup 
de poissons de differentes espfeces (pa3Ji6^HHx , B nopofl'B). 
Les ours, les loups et les renards portent (HaHOcarB) un 
grand prejudice aux habitants des villages. La voix 
du lion retentit (pasHOCHTca) au loin dans (bt> et l'instr.) 
le silence de la nuit. 

Conversation. 

T^b cayra Kynqa? Cayra ityima 3K&Cb, a cayra 6aH- 

KHpa bi r6poxft. 
He xejaeTe jlh Bh o6£\naTB ce- Cb yaoBootbCTBieMB. 

r6xHJi bi rdpoi.4? 
Kto &ub TaMt Ha n6i4 cb MacHH- R 6mrb Ha n6jrfj cb machhk6mb. 

k6mb? 
Ckojbko CTeKOJB bi 9TOMt oriib? Bb dTOMB okhb t6jii>ko (settlement) 

oah6 (une) CTeojio. 
He npHiHHHJia (causa) jh 6ypa B^pa npHiHH&ia HH6ro Bpe#a He 

MH6ro Bpe^a jdbcaHB h caaaMB? jicaHB h cax&MB, a joMaMB h 



Huitieme Le$on. 

Substantifs avec propositions. 

Trfcs souvent les substantifs sont prOcOdes de pro- 
positions qui gouvernent un certain cas, ou meme 
plusieurs cas selon le sens. Nous n'indiquerons ici que 
les plus importantes de ces propositions, nous reservant 
de traiter plus tard (24 6me Lecjon) ce chapitre h fond. 

A. Propositions qui ne gouvernent qu'un cas. 
a) le gOnitif. 
6ed'b sans #o jusqu'k 

fljia pour hs'b hors de, de 
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ora de p&£K pour, pour l'amour 

y chez de. 

b) le datif. 
Kt, ko 1 chez (mouvement), vers. 

c) l'accusatif. 

npo pour, de, sur npeax, ^epesx par dessus, 

CBB03B k travers k travers, au bout de. 

d) rinstrumental. 
HajvB sur, au-dessus de. 

e) le pr^positionnel. 
npn prfes de, du temps de. 

Exemples. 

Bora aomi 6e3h okohx. Voil& une maison sans 

fen£tres. 
MliL^HK-L, y4a,H orm orafl! Mon enfant, eloigne-toi du 

feu! 
R 6iwb y 6paTa. J'ai 6t6 chez mon frfere. 

8Ta yjHixa Be^era Kb TeaTpy. Cette rue mfene au th&Ltre. 
Ityjwi npojieT^jia CK603h CTe- La balle passa k travers 

mo. la vitre. 

IlT6u,a jeTaera ua&b Bpo- L'oiseau vole au-dessus du 

Bjeft A^Ma. toit de la maison. 

9to cjrynfciocL npu AjieK- Cela se passa du temps 

caHapi. d'Alexandre. 

B. Propositions gouvernant deux cas. 
a) l'accusatif et rinstrumental. 

no^x sous 3a derrifere, aprfes, pour (avec 

n6pe^'B, npeflx avant, de- les verbes qui marquent 
vant la reconnaissance). 

Ces trois propositions gouvernent l'accusatif, quand 
le verbe de la phrase indique un mouvement, une 
direction. Elles gouvernent, au contraire, rinstrumental, 
quand il y a repos. 

1 A la fin de certaines propositions, on remplace quelquefois, 
par euphonie, l'i par o. 
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Si fipOCOTb KHHE^ WO&XTOJFt. 

Konrea CKpfiTb no&b cto- 

JOMt. 

3a Bame saopoBtel 

Owb 7RTiB&rb 3a rpaHfii^efi. 

Owb yfaaJix 3a rpaHfiijy. 



J'ai jetO le livre sous la 

table. 
Le chat est assis sous la 
v table. 

A votre santO! 
II vit k l'Otranger. 
II est parti k l'etranger. 



b) l'accusatif et le prOpositionnel. 

Bt (bo) dans Ha sur, contre. 

Elles sont suivies de l'accusatif, quand il y a 
mouvement, et du prOpositionnel, quand il y a repos. 
Employees au sens figurO, elles gouvernent le plus sou- 
vent Yaccusatif. 



Owb BomejFb mi ROMwy. 
R o6i^aio &b TpaKTfipii. 
Oraecfrre 6to hhcbmo ua 

no^rry. 
3totc> ropoAx jreafiTt ua 

Boar*. 



II entra dans la chambre. 
Je dine k l'auberge. 
Portez cette lettre k la 

poste. 
Cette ville est situOe sur 

le Volga. 

La proposition o (o&b 9 66o) gouverne gOnOralement 
le prOpositionnel dans le sens de au sujet de, et l'accu- 
satif dans le sens de contre. 
A roBopib oGb omi, a th Je parle du pfere, et toi tu 

roBopfiniL o chhA. paries du fils. 

Qm> yaapaifc KyjiaKOMi o H donna un coup de poing 

ctojtb. sur la table. 



C. Propositions gouvernant trois cas. 

a) 1'instrumental, le gOnitif et l'accusatif. 

ct> (co) avec, de, environ, prfes de. 

Cette proposition rOgit l'instrumental dans le sens 
de avec, le gOnitif dans le sens de de, des, et l'accusa- 
tif dans le sens d! environ* 



H nomejFb ryjuiTL a> »eH6ro. 

Ob yTpa #0 BO^epa. 
IlajiRa tojiiii;hh6k) cb najien.'B. 



Je suis alle me promener 

avec ma femme. 
Du matin au soir. 
Une canne de la grosseur 

d'un doigt environ. 
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b) le datif, Taccusatif et le pr^positionnel. 

no le long de, selon, jusqu'k, aprfes. 

Cette proposition gouverne le datif quand elle ex- 
prirne le mouvement, le temps et la manifere; l'accusa- 
tif dans le sens de jusqu'a, et le pr^positionnel dans 
le sens de apres. 



SI tjjlojd no ropoay. 

9Ta 6apHHa npHHHMaeTt no 

BTOpHHKaM'B. 

Ohx o^BaeTca no $paHU,y- 

CKOfi m6a4. 
Oht> CToijit no koj4ho Bt 

Boa*. 
Oh^ no 1 ymn bi ao.ir&x'b. 



Ho B03Bpam;eHiH er6 Ha p6- 

WHy. 
Ho CMepra OTu;a. 



Je me promtoe par la ville. 
Cette dame re^oit les mar- 

dis. 
II s'habille h la franijaise. 

U se tenait dans Teau 

jusqu'au genou. 
II a des dettes par dessus 

la tGte (mot k mot: jus- 

qu'aux oreilles). 
Aprfes son retour au pays 

natal. 
Aprfes la mort du pfere. 



Vocabulaire. 



BordTHH riche 

nprfexaxb est arrive* 

B?epa hier 

Mockb& Moscou 

sejiisHaji jop6ra le chemin de fer 

Be&&Tb conduit, va 

IleTep6^pr'B St. P6tersbourg 

a nojy?£ii j'ai recu 

bhclm6 la lettre 

OTbiftAi le depart 

neMOAaHi la valise 

Kyc6Kt le morceau 

OiAHflKt le malheureux 

noanre allez 

rocuojikwb le "monsieur 

oxHAaeTi il attend 

nepe^M* l'anticbambre 

oirb ynajit il est tombe" 

OHt ocTkwujL'b il a quitte 



6onhmkn 6yp^ une grande tern- 

pSte 
jtesHFb est situ6 
JI^Hinp'B le Dnieper 
cHacTJi£fio heureusement 
BapmaBa Varsovie 
ckojbko? combien? 
CTyx^HTi l'6tudiant 
RaHeHB la pierre 
0*6cca Odessa 
npocTHpajca s'&endait 
Kpac^BBH beau 
Bo^a l'eau 
na^aeTi, tombe 
66jiaRO (pi. oGjaita) le nuage 
bhai la forme 
Aosab la pluie 
chbpl la neige 
rpaji la grSle. 



1 Dans certaines locutions que l'usage seul peut apprendre, 
1' accent tonique tombe sur la proposition et non sur le substantif 
qui suit: b6 Bpewi a temps, Ha ropy sur la montagne, co asm h& 
&eub de jour en jour, b^th 3a ropofli sortir de la ville. 
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Exercice 15. 

BoraTHft Kyneijx npiixajix Biepa H3x Mockbm. !§Ta 
^ejisHaa ^op6ra BeA&rx hsx Mockbh bx IleTeptfyprx. 
CeroAHa a o6i,naK) y coci^a. K nojryqiiuix nncbMO otx 
npiiiTeja, KOTopuft (qui) hehbctx Tenept 3a rpaHiiijdt 
Btotx pe6eH0Kx HrpaeTx ex mrae© ex yTpa ao Be^epa. 

II6pe,fl;x otx43,homx ohx Kynfcix qeMO^aHx bx Stomx 
(ce) MarasHHi. 9totx cjeob&pb ma CHHa y^HTejra, a 3th 
Kfl6rn pa ero (sa) cecTpii. ,HafiTe, pa.HH Bora, aTOMy 
(d ce) (Htastficy Kycoiex xjii6a. noafcre kx OTnf h cica- 
SHTe eiiy, qro rocnoflirax ero (1') omnaaeTx bx nep^nefi. 
Ohx ymurx bx piny. y»6 ex ro,n;x, Kaicx ohx ocTaBHjix 
ropoflx. Bqepd 6HJia (il y a eu) 6ojiBinaa 6^pa Ha osepi. 
KfeBx jie»HTx Ha p*k4 j^H-hnpi. 

Theme 16. 

Je suis parti mardi (bo btophhkx) de St. P&ersbourg 
et suis arriv^ heureusement k Varsovie. Combien [y 
a-t-il] de verstes de St. P&ersbourg h Moscou? De qui 
(otx Koro) a-t-il re<ju une lettre? II a re<ju hier une 
lettre d'un ^tudiant qui demeure maintenant k 1'etranger. 
Je dine avec [mon] pfcre chez uu ami. On a jet£ (6po- 
cmh) une pierre h travers la vitre de cette (&Toro) 
fen^tre. Odessa est situe sur la Mer Noire (trad.: sur 
noire [^epHOMx] mer). Qui a jete (kto 6p6cMx) ce (3Ty) 
livre sous la table? Derrifere la maison s'&endait un 
trfes beau jardin. L'eau tombe des nuages sur la terre 
sous (bx) forme de pluie, de neige ou de grSle. 

Conversation. 

Kor*a shjii (vivait) CoKpaTi? CoKparb »hjm> bi Tperiein (troi- 

sieme) ctoi£tih (siecle) ao Poat- 
AecTBa XpncT6Ba. 

Kto ynaa* gl aomaan? CojijaTi yuan ci jrimaxH. 

Kto 0A*B4eTca no moj*? Cedpa oAiraaeTCH no m6*4. 

Ky*a nomeji (est all6) oT^m? Owl nomeji ryjMTB ci naTepi>i>. 

Korxa npiflTeiB B03BpaTHJica (re- npiiieiB B03BpaT&ieji no npomg- 
vint) H3i IIeTep6Jpra? ctbmi (au bout de) uarA (cinq) 

j4ti. 
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Neuvieme Le$on. 

Conjugaison dn yerbe anxiliaire 6hti>, etre. 
Traduction du verbe avoir. 

Present. 
a (ecMb) 1 je suis mh (ecMti) nous sommes 

th (ecn) tu es bh (ecTe) vous 6tes 

ohx, oh&, oho ecTL il, elle oh6, OHi, oh6 cyTL ils, elles 
est sont. 

P(M8L 

& 6hjtb, -Jia, -jio j'&ais, je fus* 
th 6ujvb, -jiA, -jio tu &ais, tu fus 
oh'b 6wn> il &ait, il fut 
OHa 6um elle &ait, elle fut 
oho 6&30 il &ait, il fut 
mh 6kmh nous 6tions, nous filmes 
bh 6hjih vous £tiez, vous filtes 
oh6 6hjh ils £taient, ils furent 
oak (tiuui €lles &aient, elles furent 
OHfi 6wm ils £taient, ils furent. 

Futur. 
a 6y^y jo serai mh 6$Rewb nous serons 

th 6y,n;einL tu seras bh 6£neTe vous serez 

ohx, OHa, oho 6f&&rb il, oh6, oh4, oeA 6ypjTb ils, 
elle sera elles seront. 

Impiratif. 
(Syflb sois 6y^BTe soyez. 

ConditionneP. 
& 6ujlt> 6h je serais, aurais 6h6 
th 6uji r h 6u tu serais, aurais 6\6 
oh'b 6hjx 6h il serait, aurait 6t6 

1 Les formes donnges entre parentheses ne sont employees 
qu'en poe*sie. La troisieme personne elle-meme est souvent omise 
en prose. 

* La langue russe n'a qu'un temps passe* qui correspond a 
tous les temps du passe* francais (imparfait, passe d£fini, passe* in- 
d£fini, etc.)* En r£alit6 ce passe* russe est un participe qui a des 
terminaisons difffcrentes pour les trois genres, au singulier du moins. 

8 Ce mode n'existe pas en russe ; on le rend par le passe* du 
verbe accompagne* de la particule 6h. Nous reviendrons plus tard 
sur ce mode, ainsi que sur le subjonctif dont nous ne parlons pas ici. 
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mh 6fraH 6h nous serions, aurions #te 
bu 6hjih 6h vous seriez, auriez 6t6 
oh6 6hjh 6h ils seraient, auraient &e. 

ParHcipe. 
Present. c^miS, -an, -ee &ant. 
Passe. 6HBmifi, -aa, -ee ayant 6t& 
Futur. 6y,a;ynjift, -aa; -ee devant 6tre. 

Geron&if 1 present. 
fiynyra &ant. 

Gerondif passe. 
6hbuih (6hb'b) ayant ete. 

Bemarques. 

Quand le verbe etre est employ6 comme auxiliaire 
et ne sert qu'k r^unir le sujet k l'attribut, comme dans 
les phrases : Le pere est age, nous sommes appliques, on 
le supprime en russe: ot&jx CTapx, mh npra&KHH. 

On rencontre assez souvent la troisifcme personne 
du pluriel du present devant les Enumerations: 

PiKH Poccih cyTB: les fleuves de la Russie sont: 

Mais il faut absolument traduire le verbe etre quand 
il a le sens d'exister 2 . 

Traduction du verbe avoir. 

Le verbe avoir employ^ comme auxiliaire pour 
former les temps passes des verbes actifs et d'un cer- 
tain nombre de verbes neutres, ne se traduit pas en 
russe, car le passE des verbes russes est un temps 
simple et rion compost comme en fran9ais. Ex.: j'ai 
achete un livre a Kynfan KHfiry. 

Quand avoir a le sens de posseder, on peut le 
rendre par le verbe hmAtb (hm4h), HMienib, etc.), mais 
on ne le traduit ainsi que lorsque son complement 
direct est un nom abstrait; par ex.: avoir Thonneur 
^ecTL hm4tb, avoir le plaisir hm4tb y^OBOJibCTBie. 



1 Pour gtre complet, nous donnons aussi ce mode qui sera ex- 
plique* dans la suite. 

* La 3&me personne du singulier ecTB sert aussi a traduire la 
locution francaise il y a: ecTB ji»ah, K0T6pse . . il y a des gens qui . . 
Grammaire russe. 4 
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Le plus souvent on le rend par une expression 
compos^e du verbe 6htl exprim^ ou sous-entendu et 
du g^nitif du possesseur pr£c&13 de la proposition y. 
Le complement direct du verbe avoir devient en russe 
le sujet du verbe 6htb et se met par consequent au 
nominatif. Ex. : 

J'ai un livre (un livre est chez moi) = y Meeri KHHra. 

Dans le tableau suivant nous employons le g&ritif 
des pronoms personnels (Mera, Te6a, etc.). 

Present. 
y Mera (ecTb) j'ai y Hac& nous avons 

y Te6a tu as y BacB vous avez 

y Hero il a y HHxt ils, elles ont 

y Hei elle a y cocfcfla le voisin a 

y Hero (neutre) il, elle a y jromaflH le cheval a. 

PassL 
y MeHi 6hun> npiiTejiB j'avais un ami 
y Te6i fima KHfira tu avais un livre 
y Hero 6100 afijiOKO il avait une pomme. 

Futur. 
y MeHA 6jj&Tb Hoac-B j'aurai un couteau 
y Te6a 6fjifiTb jomaflb tu auras un cheval 
y Hero dyxyrb caoBapfi il aura des dictionnaires. 

Bemarque importante. Lorsque la phrase est negative, l'objet 
poss6d6 doit se mettre au gSnitif, et non au nominatif: 
y Herd imrm (contracte de He ecra) tiptoa. 
II n'a pas de frere. 
y HacL h6 6mo i6maxH, jomax&i. 
Nous n'avions pas de cheval, pas de chevaux. 
y hhx-e He 6^erb caxapy, Ataeri. 
Ils n'auront pas de sucre, pas d'argent. 

Yocabulaire. 

B4iho e'ternellement Bcerja toujours 

B?epa no yTp^ hier matin 6aHKHpi le banquier 

jAcb la forSt KapaHjanrB le crayon 

cei6xHa Bgiepora ce soir nep6 la plume 

saBTpa domain n6cit saBTpa apres-demain 

liTom en 6te* pogHTeiH les parents 

xepeBHa le village, la campagne Mains* la balle 
8hm6k> en hiver iiocob6h niaTdK* le mouchoir 

lejoBisi Thomme. 
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Exereice 17. 

B6»e, th ecA, th 6hutb, th fifaeniL b^ho! T^h 
6&ao AHTi B^epa no yrp]f? Ji He 3na», r^i oho 6hjio 
B^epa no yTp/, a Bqepa Bfoeporo oho Chjio bt> jrfecy. Y 
cocfeaa ecTB cuwb h aohl. Y Hac& ecTb KoniKa h cofiaKa. 
y Bac& h4ti 006^1. y Him* 6ujio MHoro cofiaKi. y 
MeHi Taote cofiaKH. 

fl cero^Hs B^epoMt aoMa, a bh 6yaeTe adiia sdBTpa 
ijm nocjii saBTpa. Ectb jth 1 y Bac& caxapt? Hira, y 
MeHH ffferB caxapy. JliTOMi mh fi^eMi b*b AepeBfffe, a 
3HMO» mh Bcei\a;a bi ropo^i. y Hact rowl bi aepfofffc, 
a y Hero .homi Bt ropofli. Y aToro 6aHKnpa MHoro ^Hera. 
y Bac& jih ^HBra? 

Theme 18. 
J'ai un livre. As-tu un crayon? Non, mais j'ai 
une plume. Oil seront les parents aprfes-demain? Le 
jardinier |a une femme et une fille. L'enfant n'a-t-il 
pas une balle? Cet homme avait beaucoup d'amis; il 
n'avait pas d'ennemi. Elle avait une maison k la ville. 
Le petit gar<jon a une plume et un crayon. Cet enfant 
n'avait-il pas un couteau? N'as-tu pas de pain? Qui 
(y Koro) a mon (moS) mouchoir? Le malheureux n'avait 
pas de pain. N'a-t-elle pas une maison dans ce (&roft) 
village? 

Conversation, 

Ectb jih y Baci boh? y MeHa ecTB bojtb, a y 6paTa 

sop6sa. 
r/TB 6HJt ot^ ceriftHfl frpovn,? Cerdaea ^TpoMi om> 6hit> skbcb, 

a cer6jiHfl B&epoMB ohi bb- 

POotho (probablementj 6fievb 

Kb r6poA&. 
Ectb jh y nei emu? Hbttb, y ne& hbti croja. 

Bha&jh jh th saMOKt napa? Hsti, a ne BHrfm sainta napjfr, 

JI BBffBJTB ^BOpllfb KOpOJUfr. 

Txh Bh 6^exe jbtomi? Ibtomi a tfjfay Bt xeptaHB. 



1 La particule jih sert a-marquer Interrogation. Elle se place 
toujours apres le mot sur lequel porte Interrogation. A in si KHHra 
ih y Bad? signifie: est-ce un livre que vous avez? tandis que la 
phrase: Y Baci jh KHHra? signifierait: Est-ce vous qui avez le livre? 

4* 
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Dixieme Legon. 

Conjugaison des yerbes 1 . 

En russe on distingue, pour les verbes reguliers, 
deux conjugaisons selon les terminaisons de la deuxteme 
personne du singulier et de la troisifeme personne du 
pluriel de l'indicatif present. 

Les verbes de la premiere conjugaison r6guli6re, 
qui sont trfes nombreux, ont k la deuxfeme personne 
du singulier du present de l'indicatif la terminaison 
eiub, et k la troisi&me personne du pluriel de ce mSme 
temps la terminaison yrm> ou mm. 

Cette conjugaison comprend la plupart des verbes 
dont l'infinitif se termine en arm, nrnh ou nymt. 

Module de la premiere conjugaison. 
a) hht&tb lire. 

Present. 

& wra/o je lis mh wraejw* nous lisons 

th vmaewb tu lis bh msuderne vous lisez 

Offb ^Budemb il lit ohh mtTdwim ils lisent 

OHa msuderm elle lit oh4 mvudmm elles lisent 

oho msuderm ii ou elle lit oh6 msrdwrm ils ou elles 

lisent. 

Passi. 

r vmdjvb, -m, -ao je lisais, mh raTajra nous lisions, 

j'ai lu avons hi 

th TWT&jub, -jra, -jto tu li- bh raTajra vous lisiez 

sais, tu as lu 

owl rarajro il lisait, il a lu ohii raTajra ils lisaient 

OHa wrajia elle lisait, elle oh4 wrajiH elles lisaient 

a lu 

oho wr&io il ou elle lisait, oh6 raTaM ils ou elles 

a lu lisaient. 



1 Nous ne donnons que des indications sommaires. La theorie 
complete du verbe russe sera exposed plus tard. 
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Futur. 



a 6yay ^HTaTB 1 je lirai 
Til 6j&enn> hhtiitb tu liras 
Offb Cy^eri hht&tb il lira 
oh4 6fjsprb wt&tb elle lira 
oho 6yp % erb tot&tb il ou elle 
lira 



MHfiyAeMtHHTaTbnouslirons 
bh 6y^eTe ^ht&tb vous lirez 
oh6 6fxjTb hht&tb ils liront 
OHi6yAyT , BHHTaTBellesliront 
oh6 6jjqfTb ^ht4tb ils ou 
elles liront. 



TOTaft lis 



Impttatif. 

HHTaflTe lisez. 



On conjugue sur ce modfele les verbes suivants: 



pa66TaTB travailler 
pascKasHBaTB raconter 
cnp&mHBaTB demander, in- 

terroger 
OTBi^aTB repondre 
Xfuarb penser, croire 



6ojiTaTB bavarder 
nptiraTB sauter, bondir 
»ejiaTB d&irer, souhaiter 
A^JiaTB faire 
ryjiflTB se promener 
noHHMaTB comprendre. 



b) kaatl attendre. 



Present 



a. amy j'attends 
th 8AemB tu attends 
OH'B acA&ra il attend 
oh& xjs&rh elle attend 
oho TRj&rh il ou elle at- 
tend 



mh mjsjdWb nous attendons 
bh »a#re vous attendez 
oh6 xxyTb ils attendent 
onfe t&jsjtb elles attendent 
oh6 JKAyTB ils ou elles at- 
tendent. 



Passi. 



fl s^ajcB, -Jta, -jio' j'atten- 

dais, j'ai attendu 
th SA&ra, -ja, -jo tu at- 

tendais 
OH'B s^aJTB il attendait 
OHa ayjajia elle attendait 
oho ac^aLio il ou elle atten- 
dait 



mh sjmuh nous attendions 

bh awuH vous attendiez 

oh6 jkaslih ils attendaient 
oh4 ac^ajia elles attendaient 
oh6 MR&jm ils ou elles at- 
tendaient. 



1 Comme on le voit, le futur est, en russe, un temps compose" 
de l'infinitif da verbe que l'on conjugue et du futur du verbe auxi- 
liairo 6hti>, Stre. Comparez l'allemand: id) toerbe lefen et l'anglais 
I shall read, le hongrois fogok olvasni. 

* II est bien entendu que le passe* russe correspond a tous 
les temps du passe* francais. 
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Futur. 

& fijfay mpflTh j'attendrai mm 6^ewb amaTb nous at. 

th 6yaenn> raaaTB tu at. bh 6£a;eTe acflaTb vous at. 

omb6peT , B» ( a;aTbilattendra oh6 (Syflyra atflaTb ils at. 

oh& 6yjnerh mj&Tb elle at. oh4 fiynyT'B atflaTL elles at. 

oho 6p,eT , B waTB il ou elle ohbi fiy^yrt »flaTB ils ou 
atteudra elles attendront. 

Impiratif. 
sah attends atflfiTe attendez. 

On conjugue ainsi: 
pBaTL dechirer rayTB courber, plier 

BpaTb mentir mh^tb tirer, etendre. 

Voeabulaire. 

Cer6AHa B^ieporo ce soir /tftoro longtemps 

ox6tho volontiers ^ran;a la rue 

rojtytfL le pigeon otb£ti la reponse 

B03^yxi> l'air 3aai^L le lievre 

b&tbb la branch e B^cejo galment 

xepeBo 1'arbre jiyri la prairie 

noie le champ, la campagoe noneM^? pourquoi? 

HHBorxa ne . . jamais ycnixH les progres 

mxoja l'Gcole Benji la chose 

npsjiesHo assidument HHrep^cHHft intSressant 

Bee" hto tout ce que shshb la vie 
Hapo#B le peuple. 

Exereiee 19. 

^to Bh 6y,fl;eTe .nijiaTB cero^Ha B^iepoMt? H em;e 
He 3Haio. ^to a^th xkiaiyrb vsavb oxotho? Oh6 cay- 
maDTB cjroBa yiHTejia. ^to ^ijaeTB rojry6i>? Ont ji- 
TaeT'b no Bos^yxy h npHraera no BiTBflMt ^peBa. *Ih- 
Tajra jh Bh y»6 co^HH^Hk Typr^HeBa 1 ? #a, & hx* (les) 
y»6 iHTajTB, oh6 mfc o^eHb HpaaaTca. 

Oxothhk'b CTpijraeTi Ha nojrfc h b* jrfecy. 8th fl-hra 
HHKor.ua He 6ojiTiK>Tb b% mKOjrfc; OHfi Bcer.ua o^eHB npH- 
ji&kho pa6oTaioi v t. IIoHHMaeTe jih bh Bee ^to & Bavb 
pa3CKa3HBaio? )[6j\to jih oh6 a^ajiH Ha yjimji? ^a, ohh 
a^ajH noTrfi ^Ba Haca (deux heures). OTB-fcrajTB jih ohl 
yrae Ha Bame hhcbmo? Hfrrb, sl mpy em;e ero (sa) ot- 
BiTa. 3aan l f b Becejio npHrajrB no jiyry. 

1 TourguSnieff, celebre romancier russe, ne" a Orel en 1818, 
mort a Bougival en 1883, passa une partie de sa vie a Paris. 
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Theme 20. 

Que faites-vous ici? J'attends un ami qui (KOTopufl) 
desire me (co mhoio) parler. Pourquoi ne r^ponds-tu 
pas k ma question (Ha moh Bonpocfr)? Cet &6ve tra- 
vaille tr&s assidument et fait de grands (6ojn>nrfe) pro- 
gr6s. Le professeur racontait souvent des choses trfcs 
int&essantes (mettez l'adj. HHTepecHHa avant le subst.) 
sur (o et prep.) la vie des peuples. [Moi] je travaille 
et vous ne faites rien. Je repondrai aujourd'hui h (Ha) 
la lettre de mon ami. As-tu lu ce (&ry) livre? Non, 
pas encore. Les enfants se promenaient dans la prairie. 
Que d&irez-vous? Je desire acheter un livre. 

Conversation, 

"*Ito j4th A&iaOTb ox6tho? .H.'bth cj^maDro, Kor.ua y^Teab 

pa3CKa3UBaeTi>. 
KaKi ohx noHHMaeTt no-pyccra? Ohx eme He xopom6 noHHMaeTt, 

, Rorxa a roBopx) cjam^Mi CK6po. 
T^* Bh 6y*eTe o6£jiaTL cer6aHa f &Toro a enje* He snaro; a 6Jjy 

bi r6poA*fe hjh bx xep£BH&? o6ixaTL ct npiareJieM'b. 

Kor6 (qui) Bh jrk&jih Ha moewh, SL 2iAajn> tipara h cecip^. 

Korx& a Bact Bax-kii? 
HoHEMaexe jih Bh Tenepb no- JJ em$ 6ienb m&io noHHMa» no- 

P^cckh? pyccKH. 



• Onzieme Legon. 

Conjugaison des yerbes r^guliers (Suite), 

Suivent la deuxifeme conjugaison les verbes qui 
ont h la deuxi&me personne du singulier du present 
de Findicatif la terminaison uwb et k la troisfeme per- 
sonne du pluriel du m6me temps la terminaison arm 
ou arm. La plupart de ces verbes sont terminus a 
l'infinitif en umb, ofcamb, narnb, tuamb, manib et nmb. 

Exemple de la deuxieme conjugaison. 
a) roBopHTB parler, dire, 

Pr&ent. 
& roBopro je parle mh roBopfiMi nous parlons 

th roBopfimt tu paries bh roBopfcre vous parlez 

owl roBopfira il parle oh6 roBopara ils parlent 

OHa roBopfiTTb elle parle oh4 roBopaTt elles parlent 

oho roBopfirt il ou elle ohh roBopaTt ils ou elles 
parle . parlent. 
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FassS. 



a roBopfijiv 

parlais 
th roBopijt, -Jia, 

parlais 
offb roBopfijrb il parlait 
(ma roBopftia elle parlait 
oho roBopfijo il ou elle 

parlait 



■jta, -jio je mh roBopfijirH nous parlions 

•jio tu bh roBopAjiH vous parliez 

ohh roBopHJiH ils parlaient 
oh4 roBopftiH elles parlaient 
ohh roBopnjiH ils ou elles 
parlaient. 



Futur. 
sl 6yay roBOpiiTb je parlerai 
th 6yfleim> roBopfiTb tu parleras 
oh'b 6fju&rb roBopfiTB il parlera 
OHa 6jp&rb roBopfiTL elle parlera 
oho 6yp,erb roBopfiTb il ou elle parlera 
mh 6jp,ewb roBopfiTb nous parlerons 
bh 6y,neTe roBopfiTb vous parlerez 
ohh bfxyrb roBopfiTb ils parleront 
Offt 6yp,yrb roBopfcrb elles parleront 
oh6 6yAyTb roBopATb ils ou elles parleront. 



roBOpfi parle 



Impfratif. 

roBopfire parlez. 



Se conjuguent ainsi: 
xyjriiTb bl&mer 
XBajfiTb louer 
roTOBHTb preparer 
xpaHfiTb preserver, prot^ger 



jnofiHTb aimer 
KypfiTb fumer 
6jraroj;apHTb remercier 
JOBfiTb 1 prendre 



CTpoHTb b&tir, construire. 

b) eTyq&TB frapper, heurter. 

Present 



h CTyiy je frappe 
th CTyifinib tu frappes 
ohx CTyifiTt il frappe 
OHa CTy^fiT'b elle frappe 
oho CTyqfiT'b il ou elle 
frappe 



mh CTy^HM'b nous frappons 
bh CTyifiTe vous frappez 
ohA CTynaTt ils frappent 
oh4 CTyiara elles frappent 
oh6 CTyia/rb ils ou elles 
frappent. 



1 Les yerbes en bhtb, 6htb, mhtl, iimb, <J>htb (polysyllabes) 
intercalent a la premiere personne du singulier du present la lettre 
ji entre le radical et la terminaison : a jnotfjiib, a roTOBJD, a aobji). 
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Passe. 



a CTy^ajrb, -jra, -jio je frappais 
th CTyw*, -jia, -jo tu 

frappais 
owl CTy^ajrb il frappait 
OHa CTywa elle frappait 
oho CTy^ajo il ou elle frap- 
pait 



mh CTy^ajiH nous frappions 
bh CTy^ajH vous frappiez 

ohh CTyqajiH ils frappaient 
oni CTyi&ra elles frappaient 
ohh CTy^ajiH ils ou elles 
frappaient 



Futur. 
fl'6y,ny CTy^aTi^je frapperai 
th 6y,n;erai» CTywb tu frapperas 
oh'b (JyaeTX CTy^aTB il frappera 
OHa 6yp,&Fb CTyq&rb elle frappera 
oho 6yp % erb CTyqaTb il ou elle frappera 
mh, fiy^eMt CTy^aTfc nous frapperons 
bh 6y^;eTe CTyiaTb vous frapperez 
ohh fiyayrt cTyq&rb ils frapperont 
OHi'6jfayT'& cTy^aTL elles frapperont 
oh6 6fjijTb cTy^aTb ils ou elles frapperont. 



Impiratif. 



CTyqn frappe 

Ainsi se d^clinent: 
KpHTOTb crier 
aepa&Tb tenir 
MOjraaTb se taire 
npHHawe»aTb appartenir 
ropiTb brtiler 



CTy^fcre frappez. 

CMOTpiTb regarder 

b^a^tl voir (a Bfiacy, th 

BHAHnib, oh'b b6^httb, etc.) 
CHA^Tb 6tre assis (a CH»y, 

th CHflfanb, etc.). 



n6Bapt le ciminier 

o6£jtb le diner 

Ph64k , b (pi. -6aKH) le pecheur 

K6MHaTa la chambre 

Bp6^HO nuisible 

cocbai le voisin 

roat Pan nee 

h6biih nouveau 

otjhhho parfaitement 



Tocabulaire. 

no-H'taieijKH en allemand 
BdpoHi le corbeau 
Ta6aKi» le tabac 
AOB6jibHo assez 
yatHHi le souper 
ndcji* (gen.) apres 
ca^i* le jardin 
3to cela 
3xop6BBe la sant6 



Ha ^Bop-B dehors. 

Exereiee 21. 

Bora XpaHHTi CHpOTb. Oreii,^ H MaTb xpaHflorb CHna 
H flOHb. Offb He BipHTTb, HTO OH'B Tenepb TOBOpHT'b. 



E6- 
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Bapt totobhtb ofi^b, a pH6aK , L jobhtx pa6y. Th 
CTpomnL ^OMt, Bt KOTopoMfc (dans laquelle) 6y^e f r , B 
MHoro KOMHaTb. Ho^eM]f th He Kypfant? Eotom^ uto 

pOflfiTeJIH rOBOpflTl, TOO 8TO O^eHL Bp^AHO. 

flftwb cocfUa ropfort tph ro^a TOMy Hasa** 1 ; owl 
Tenept ^ctpohtb hobh* .hom^. Mh em;e He bha^ih ko- 
pojifl. Btotl u&JihmiKb OTJrimRO roBopHTB no HiM&jKH; 
offb Bcer.ua upHjlatHO pafioTajrb. BopoHi CHjsfcjrb Ha 
b£tbh A^peBa. Ot&vb xyjitas CHHa, hotom^ hto ohi He 
nofijiaro.napfiji'b yqfiTeja. Boti Ta6aK , B, no^eiiy Bh He Ky- 
pfcre? Bjiaroflapib Bacb, a wlkotj$ He Kypib. 

Theme 22. 

Les parents protfegent [leurs] fils et [leurs] filles. 
Vous ne croyez pas ce que je dis. Le maitre bl&mait 
r^l6ve, parce qu'il ne travaillait pas assez assiditment. 
La cuisini&re pr^parera le souper. Les pScheurs prennent 
[du] poisson dans la mer et dans les riviferes. Voici 
du tabac, vous pouvez (MoaceTe) fumer. Je vous remer- 
cie, mon ami (apyra moS), je n'aime pas fumer. Nous 
fumerons aprfes le dfner. 

Les filles parlent anglais (no-anrjfficKH) avec [leur] 
mfere, et le pfcre parle allemand avec les fils. Ce jar- 
din appartenait au frfere de notre (Hamero) voisin. Nous 
ne fumerons jamais, car cela est trfes nuisible h (#jwi 
g6n.) la sant& J'ai vu le p^cheur au bord (Ha 6eperjf) 
de la riviere; il prenait beaucoup de poissons. 

Conversation. 

Kto roBopEii na $inu$ Cb jiA- Man, yieHHKa roBopnjia ci y?&- 

TeaeMt? Tejieni. 

Kto K^pHTi Bt s6nHaTi? Oie^b k^phti Ha ABopi, a He 

B*B KOMHaxi. 
Kom^ (a qui) npHHaAiexHrb stoti Oh* npHHa^jeaiHTi> Kynuy, koto- 
h6bhh jomt»? paro (que) mh bha^jih ceroxHa 

yTpoMi. 

IIOHeMy KpH1HT"L 3T0Tb M&JBHHKfc? OHl KpHMHTB, IIOTOM^ HTO OT^IJT, 

er6 xyjHjn.. 



1 Pour traduire la locution francaise il y a devant un regime 
de temps, on enonce en russe d'abord le regime, puis on le fait 
suiyre des mots moMy nasad*. Ex.: hbtb ahgh T0M y Ha3a#B (mot a 
mot: cinq jours en arriere). 
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Douzieme Le^on. 

Formes interrogative et negative. — 
Le conditionnel. 

a) Forme interrogative. 

Present 

wraro jih a? est-ce que je *w?&ewb jih mh? est-ce que 

lis? etc. nous lisons? etc. 

wraemi» jih th? wraeTe jih bh? 

1 ?HTaeTl JIH Offib? HHTaroTt JIH OHfi? 

wraeT'b jih OHa? vmkiOYb jih oh4? 

wraerB jih oho? ^HTaroTt jih ohh? 

Passi. 

^HTajii jih a? est-ce que je wtsuih jih mh? est-ce que 
lisais? etc. nous lisions? etc. 

HHT&JTB JIH TH? HHTajIH JIH BH? 

WraJTb JIH OHfc? * HHTaJIH JIH OHH? 

HHrajia jih OHa? HHTajiH jih oh^? 

^KTajIO JIH OHO? HHT&JIH JIH OHH? 

Futur. 

6p;y jih a raT&Tb? lirai-je 6ynewb jih mh raT&rb? li- 

etc. rons-nous? etc. 

6fnemh jih th qHTaTb? 6yj;eTe jih bh wraTb? 

6f]S<BTb JIH OH'B HHTaTb? fiy^yT'L JIH OHH WT&Tb? 

6jjt t erb jih OHa wt&tb? 6yAyn> jih oh^ HHTaTB? 

6f&eTb jih oho ^htsLtb? 6ffl,yn> jih ohh QHTaTb? 

Telle est la construction ordinaire de la phrase in- 
terrogative en russe; mais, si la phrase commence par 
un pronom, un adjectif ou un adverbe interrogatif, 
comme kto qui? KOTopHi quel? Kor.ua? quand? r^fe? 
oil? la particule interrogative au se supprime. Le verbe 
peut alors se placer indifltereniment avant ou aprfcs le 
sujet. 

^to roBopfijia OHa? Qu'a-t-elle dit? 

Kor^a th 6y,n;enib flOMa? Quand seras-tuk la maison? 
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b) Forme 



a He iHTaio 
th He wraemt 
oht» He HHTaeT'b 
mh He iHTaeirb 
bh He ^HTaeTe 
oh6 He ^HTaroTt 

He wraro jhi? 
He wraemB m th? 
He wr&eTt jih oh»b? 
He HHTaeTe jih bh? 

a He wrajra 

He wrajifc JIH TH? 



negative. 

je ne lis pas 
tu ne lis pas 
il ne lit pas 
nous ne lisons pas 
vous ne lisez pas 
ils ne lisent pas. 

est-ce que je ne lis pas? 

ne lis-tu pas? 

ne lit-il pas? 

ne lisez-vous pas? 

je ne lisais pas 
n'as-tu pas lu? 

a He fiyay raraTL je ne lirai pas 

He 6yaemb jh th wtcltl? ne liras-tu pas? 

II ne faut pas oublier que le verbe actif accom- 
pagn£ de la negation r^git non pas l'accusatif mais le 
g&ritif. Cette r6gle est d'une importance capitale et 
nous la rappellerons souvent k nos £16ves. 
R He BfLRkirb KHHrb. Je n ai pas vu de livres. 

Offb He npoflaeTt jromafleft. II ne vend pas de chevaux. 

c) Oonditionnel. 

Le conditionnel et le subjonctif n'existent pas en 
russe. Pour exprimer Tid^e de dependance ou d'ineer- 
titude marquee en fra^ais par ces deux modes, on se 
sert du pass£ et de la particule (m. 

Dans un certain nombre de cas, cependant, le con- 
ditionnel et le subjonctif francos se rendent par les 
temps correspondants du present. 
A 6wi T b 6h flOBOJieH'B, ecjia- J'aurais et£ satisfait, si vous 



6h bh TaKt A^Jiduui KaKx 
a xot4jii>. 
EcjihCx 1 Bh He 6hjih moAmx 
apyroMt*, a uojpikjub 6h. 



aviez agi comme je le 
desirais. 
Si vous n'&iez pas mon 
ami, je me tairais. 



1 Contracte par euphonie de ecjin 6u. 

2 L'instrumental s'emploie quand on yeut indiquer une quality, 
un 6tat transitoire. 
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S. 6u He noBipHJix, ^to bh Je ne croirais pas que vous 
3T0 CflijajiH. avez fait cela. 

Yocabnlaire. 

Oojifin.a la capitale Bt HacToamee BpeMa a notre 6poque 

KopojefiHYB le prince royal bctpAthtb rencontrer 

HBaH* Jean *to Tas6e? qu'est-ce que? 

cobc4btb . , ho pas du tout KepocgKB le p&role 

otkphtb ouvrir ompaBHTBca se rendre, aller 

okh6 la fen&tre HapHSKB Paris 

jynrao (adv.) on etouffe K0T6pnft?aci>? quelle heureest-il? 

no6iH3ocTH dans le voisinage KapTHHa le tableau 
noiTftfias soHT6pa le bureau de xvjcmkhhk'b l'artiste 

poste xaxe meme 

cnrapa le cigare Am* (gSn. HMeeii) le nom 

xot$tb vouloir E3BEHHTBCA s'excuser 

bhuhtb boire npociHTL pardonner 

CTaKaut le verre pa66ia travail 

nHBo la Mere iipoboahtb accompagner 

tp^ho il est difficile y#0B6ju>CTBie plaisir. 

Exereice 28. 

He vkAbxb jlvl th Kopojra vl ctojeAd,*? H4tb, a He 
Bhj&jrb Kopojia, ho a bAa&i'b Kopoj^BH^a. HBaHt, 3HaemL 
jiU th, r^i Mofi (mon) KapaHflanrb? HpaBHTca jih Basra 

3HM&? HilTl, a COBctMl, He JIK)6jIK) 3HMH. IIOHHMaenib 

jot th Bee, qTO roBopfira yq^Tejb? ToBopfiTe jih bh no 
pyccKH? Mory jth a otkphtb okho? Sxbeb flynrao. Ects 
jih ho6j630cth no^TOBaa KOHTopa? He yro^HO 1 jih 
Baifb cnrapy? Hfcrt, 6jiaro,a;apK) Bact, a HHKor^a He 
Kypib. 

Bh He noB-fcpiuiH 6h, hto ohi 9to cyvkaajifc. Ilojiy- 
^fijiH jih Bh yjKe hhcbmo ote M&repa? H em;e He nojiy- 

^JTB HHCLMa OTb M&TepH, HO a 6tLJl T b 6H AOBOJieH'B, eCJIH- 

6u nojiyqfci'B nncwio ott> 6para hjh ot>b cecTpn. He 
XOT^Te JIH BH BHHHTL CTaKaHt nfiBa? Tpy^HO B% Hacroa- 
m;ee BpeMa bctp^thtb ^ejiOBiKa, KOTopnfi 6h He SHajirb, 
too TaKoe Kepocftffb. Ecjih 6h y iiena 6hjth ^Htrn, a 
6u OTnpaBHjrca b% napfimt. SL xortab 6h 3HaTi>, koto- 
pnS TOOB. 

Theme 24. 
Avez- vous dejk vu les tableaux de cet (9Toro) ar- 
tiste? Non, je ne connais m£me pas son (ero) nom. 

1 Locution tres employee: yrojuo est un adjectif qui signifie 
agreable; il a ici le m&me sens que: xejtaeTe jih bh? d6sirez-vous? 
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Le maitre a-t-il loue les &fcves? Non, il n'a pas lou^ 
les &feves, il les (hxi) a bl&mes. Votre (Basra) voisin 
ne construit-il pas une maison? Oui, car sa (er6) maison 
a brfite il y a deux mois (nBa Micaija tom^ Hasa^). 
N'as-tu pas r^pondu h (Ha) la lettre de [ton] ami? Non, 
je n'ai pas le temps maintenant. Quand d&irez-vous 
diner? Je d^sirerais diner h deux heures (vb #Ba nacd). 
Ne fumez-vous pas? Non, je n'ai jamais fum& 

Vous ne croiriez pas ce que je vous dis, si je 
n'&ais pas votre ami (hkumwh xpfrowb). Cet enfant ne 
serait pas si pale, s'il habitait k la campagne. Si en- 
core il s'excusait, on pourrait lui (ero) pardonner. Si 
je n'avais pas tant d'ouvrage, je vous accompagnerais 
avec plaisir. 

Conversation. 

Korja oT^u.'b roBopftrb, hto owl Ot6h.t» HHKorja He roBopfei, wo 

6f&erb bi rocraxfc? ohi 6f&erb bt> rocraxi. 

Korja h rrf} Bh 6y^eTe 3&BTpa Mh s&BTpa 6jfaeM& o64*aTi> y ;ja*H. 

otfijaTL? 

Korja th noayMHJi. hhcbm6 otl & yae *aBH6 He noiyiaji nHCBMa 

jp^ra? , orb Her6 (de lui). 

Moxeie jh Bh mh* cicasaTL, so- &Toro a He 3Ha»; y MeHa h4tl 

T6pHfi naci? ?ac6Bi. 

^ht&ji jh th yate cboh ypoKt? Hfrra, y MeHa He <5hjio eme* Bp6- 

MeHH. 



Treizieme Le§on. 

Pronoms personnels. 

Premiere personne. 

N. a moi, je mh nous 

G. MeM de moi Hact de nous 

D. Mfffc h moi HaiTB h nous 

A. MeHA moi, me Hact nous 

1/ mhoh) (mhoA) par moi h&mh par nous 

P. (060) Mfffe de moi (o) Haci de nous. 

Deuxieme personne. 
N. TH toi, tU BH VOUS 

G. Te6i de toi Bact de vous 

D. Tefifc h toi BaMt h vous 

A. Te6i toi, te Bact vous 

I. to66k> (-ofi) par toi BaMH par vous 

P. (o) Te6i de toi (o) Bact de vous. 
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Troisieme personne (masculin). 

N. owl lui, il ottft eux, ils 

G. ero de lui, en HXfc d'eux, en 

D. eyy £ lui kmi k eux, leur 

A. ero lui, le nxt eux, les 

I. jm% par lui hmel par eux 

P. (o) newb de lui (o) mm» d'eux. 

Troisieme personne (feminin). 

N. ohsL elle oh4 elles 

G. e« d'elle, en hxi d'elles, en 

D. eft^k elle, lui HMt k elles, leur 

A. ee: elle, la hxi elles, les 

I. &jo par elle hmh par elles 

P. (o) Heft d'elle (o) HHXt d'elles. 

Troisieme personne (neutre). 

N. oho il ou elle onfr ils ou elles 

G. era de lui, d'elle hxi d'eux, d'elles, en 

D. eiiy lui hm'b k eux, k elles, leur 

A. ero le, la hxi les 

I. wsjb par lui, par elle Amh par eux, par elles 

P. (o) Heirs de lui, d'elle (o) hhxi> d'eux, d'elles. 

Les pronoms personnels de la premiere et de la 
deuxifcrne personne sont les monies pour le masculin, 
le fSminin et le neutre, tandis que la troisieme personne 
du singulier a une forme diflterente pour les trois genres. 
La troisifeme personne du pluriel a les memes formes 
pour les trois genres, k l'exception du nominatif f&ninin. 

On peut remarquer que dans les pronoms person- 
nels l'accusatif ressemble au genitif, k l'exception de la 
troisi&me personne du singulier f&tainin. 

Remarque. Quand il est pr6c6d6 d'une preposition, le pronom 

personnel de la troisieme personne prend toujours, par euphonie 
la lettre u: 

Si 6HJTb y Her6. J'ai 6te* chez lui. 

y Hea MH6ro *6Her%. Elle a beaucoup d'argent. 

9to pa hhxl. Ceci est pour eux. 

Th roBopHfflb o hSmi. Tu paries de lui. 

& nofiay c% hemi. J'irai avec lui. 

Yocabulaire. 

Maio peu sanepia ferm6e 

jpepi la porte npHKa3HBaTB ordonner 
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AyMaTL (o et prep.) penser a npomy Baci je vous prie 
6to M6serB 6htb c'est possible CRaxifre dites 

Hora le pied, la jambe np&Bxa la ve>it£ 

CAOWb l'616phant Hsmifi le mendiant 

cAjbhhS fort. jafi donne v 

out M6aeTt il peat HCTdpia lhistoire 

pacTon-raTL ecraser <5oT^Hsa la bottine 

khtb la baleine npHMipHTt essayer 

MOTita le gosier TaRB ainsi 

nacTOJibKo tellement iraaie autrement 

MajHfi petit Bee tout 

exBa a peine xjh (g6n.) pour 

n6xno il est possible ypdai la le$on 

npoc^Hyrb passer, fourrer bh npoxaSie vous vendez 

pysa la main a npoxai) je vends 

East? comment? o64maTB promettre 

hAckojibko (invar.) quelques nocj^mai ecoute 

cnpaBRa le renseignement coo6iuhtb communiquer 

ocTaTBca rester u6boctb la nouvelle 

& xaMB je donnerai AOBdjeiiB content 

pdACTBeHHHKB le parent npExoftfoe venez 

TeaTpB le theatre pa#B content 

ffBBOHKa la fillette 0Ka3&TB rendre (service) 

jdaTopB le docteur ycjjra le service 
h3V?£tb apprendre. 

Exercice 25. 

3HaeTe jth Bh 3Toro rocnoAima? ft ero Majio 3Haro. 
^Bepi> sanepTa, a ee ne iiory otkphtb. ft npnKasHBaro 
eMy pa6oTaTB, ho oo& em;e He xopom6 pa6oTaeT r b. Th 
MHoro AyMaemB o Hem, ho owl HHKor^ He ayMaerrB o 
Te64. 9to MoacPb 6htb, a ero 6nem> xopomo 3Haio. 
Horn cjiOHa 6qem> c£jtbhh, 6mh oh'b MoaceTt pacTOHT&TB 
^ejiOBtea. y KHTa rjroTKa HacrojiBKO Majia, tto b% nee 
ejs.B& MOHHO npocynyTB pyny. Kara Bam Hp&BHTca jkhshb 
bt> ^epeBni? He roBoptiTe o hexi; bh hxt* He 3H&eTe. 
Mh4 Hyatno 1 em;e h^ckojibko cnpaBOKi. 

He xoTfiTe jth bh ocT&n>ca vb HaMH o6ii,naTB? Earn 
Basra* hJjkhh 1 A^HBrn, a bbwb hxtj flam. Ectb jus. y Hero 
poacTBeHHHKH bt> btomt* ropoai? Btifl'fcji'B jih th y»e ,3,0% 
Kynn,a? ft ea em;e He b6a*ji , b, ho OHa MeHa Bfiaijia, 
Kor.ua a 6hjtb bi TeaTpi. Kto 3to roBOpfijFB, th fcra 

1 Pour rendre 1'idee 6^ avoir besoin, les Busses emploient l'ad- 
jectif nyaiHHfi necessaire qui s'accorde avec le substantif dlsignant 
la chose dont on a besoin. Ex.: j'ai besoin d'argent mh* Hyxra 
X^HBrn. La forme neutre h^xho est surtout tres usitge: mh* HyxHO 
er6 B^TB j'ai besoin de le voir. 
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ona? Kto nrpajrb ct> BaiiH? 9Ta fliBOHKa nrp&ja vb 
HaMH. Biuk jih th y»6 y Bpa^ia? Hfet, a em;e He 
fiHJLt y Hero. Uponiy Bac-L, cKasfiTe mh* apa-B^y. 

Theme 26. 

Qu'est-ce que le mattre a dit de (o et pr^p.) moi 1 ? 
Ce petit gar<jon jouait toujours avec nous dans le jar- 
din. Je vous en prie, dinez avec nous aujourd'hui. 
Oil as-tu et6 hier soir avec [ta] soeur? J'ai 6t6 avec 
elle au the&tre. Que font les enfants? lis sont dans 
le jardin, nous jouons avec eux. Voilk un mendiant, 
donne-lui un morceau de pain. Connaissez-vous ce 
(9Toro) docteur? Oui, je le connais, j'ai &e souvent chez 
lui. De quoi (o n&m>) parlait ton ami? H me racon- 
tait une histoire. Lui avez-vous parte de moi? Ces 
(9th) bottines me plaisent, je vais (veux) les essay er. 
Vous pensez ainsi, mais lui pense autrement. 

Je ferai (a cudtaaro) tout pour eux. Je vous dirai 
(cKaacy) la yiriii. As-tu appris ta (cboS) le<jon? Oui, 
je l'ai apprise. Pourquoi vendez-vous cette (ototi) mai- 
son? Je la vends, parce que j'ai besoin d' argent. Ra- 
contez-lui cette (frry) histoire. Je la lui ai d6jk racontde. 
Voulez-vous me le (6to) promettre? ifcoute, il faut que 
je te communique (trad, j'ai besoin de te communiquer) 
une importante (B&xmyio) nouvelle. Puis-je vous deman- 
der (nonpocfiTL ace.) de me rendre un service? 

Conyersation. 

He 6hjih jh Bh yx6 y mch£? HiT-s, a eme He wtfai, $Toro (ce) 

yftOBOJBCTBUI. 

Ectb jits, y te6k TengpB sp&ui Hbtb, moS jpyri, y Meiia TenlpB 

Hrp&TB C*B HaMH? ffBTl BpexeHH. ' 

Kto ohjb y Bacx B?epa B&epoMi ? J^KTopt ct xonepBMH 6hjtb y nact. 
B^eraB jra th mh6k> joirijieH'B? ^a, a 6f&y to66» *0B6iem, 6cm 

th Bcer.ua 6^emh npHi&Kero. 
B^eTe ah Bh jtfMa cer6xHa b6- #a, npiixoxHTe, mh Cfnem pajN 
HepoiPB? Baci bh#btb. 



1 Traduisez: qua dit le maitre de moi? 
Gnunmaire russe. Digitized by Gdogfe 



66 Legon 14. 

Quatorzieme Le$on. 

Pronoms possessifs. 

Premiere personne. Singulier. 
Masculin. F^miDin. Neutre. 

N. Moii mon, le mien uo& ma, la mienne iioe» mon ou ma 

Gi iioero de mon mo6& Moero 

D.MOeiiy k mon Hogfi MoeMy 

A. Moero, Moft mon mok) Moe 

I. MoforB par mon MO&o-(-6ft) mo6mi, 

P.(o)MoStodemon (o) moSS (o) iioeifB. 

Pluriel pour les trois genres. 

N. Mofi mes, les miens 

G. MoAxt de mes 

D. MOHMi h mes 

A. moAxtj mes 
I. mo6mh par mes 

P. (o) Mofcb de mes. 
On decline de m&ne le pronom tboS, tboa, *bo8 
ton, le tien, et le pronom CBofi, cboA, CBoe qui traduit 
son, sa, ses, quand ces mots se rapportent au sujet de 
la phrase. Ex. : mon voisin vend sa maison Moft co- 
c&Kb npo,n;a&Eb cb64 rowl. — Cette fillette airae ses pa- 
rents &ra fliBHOHKa jub6wrh CBofot poafiTejEefi. 

Un idiotisme trfes remarquable de la langue russe 
consiste h remplacer par ce pronom CBofi, CBoa, CBoe tous 
les pronoms possessifs, quand l'id6e de possession se 
rapporte au sujet de la phrase: 
y MeHa CBoa KH6ra j'ai mon livre 

y Te6a cboS .hom^ tu as ta maison 

y Hero cbo& nepo il a sa plume 

y Hea CBofi HaHepcTOKi elle a son d£s 

y Hac-B CBofi jioma^H nous avons nos chevaux 

y Bact cbo6 nep^dTKH vous avez vos gants 

y HHXt cBoff 3a6oTH ils ont leurs soucis. 

Mais lorsque l'idee de possession ne se rapporte 
pas au sujet de la phrase, on emploie en russe le m£me 
pronom possessif qu'en fran<jais: 
y Te6a moS Kapaiu$nrb tu as mon crayon 

y Hero tboh KHftra il a ton livre. 
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Pronoms possessifs. 






Premiere personne du pluriel. 






Maaculin. 


F6minin. 


Keutre, 


N. 


Hami notre, le nfitre 


Hama 


Hame 


G. 


Hamero de notre 


H&mefi 


Hamero 


D. 


HameMy k notre 


Hamefi 


HameMy 


A. 


Hamero, Hann> notre 


Hamy 


tt&me 


I. 


HamHMi» par notre 


HameK) 


HammrB 


P. 


(o) Hdmeirb de notre 


(o) Hamefi 


(o) E&inewb. 



67 



Pluriel pour lea trois genres. 
N. HamH nos, les ndtres 
G. R&mxvb de nos 
D. H^mniTB k nos 
A. HamHX'B, Hamn nos 

I. HamHMij par nos 
P. (o) n&nnsyb de nos. 

On decline sur ce modfele le pronom posseesif de 
la deuxi&me personne da pluriel: Banrt, Bama, same, 
B&mH. 

La langue russe n'a pas de pronom possessif spe- 
cial pour la troisifeme personne. Pour traduire les mots 
fran^ais son, sa, ses, leur, leurs on se sert des g&iitifs 
des pronoms personnels (troisteme personne) eto de lui, 
eA d'elle, web deux. Ges pronoms restent naturellement 
invariables, quels que soient le genre et le nombre du 
substantif qui les accompagne: 
JI §Hai), ero OTn&. Je connais son pfcre. 

Owb Kynfijrb es^jijowb. II a achet£ sa maison (d'une 

dame). 
R Boa^THJL'b hxx tip&ra. J'ai rencontr^ leur frfcre. 

Quand on a k traduire un de ces pronoms de la 
troisifeme personne, il faut choisir selon le sens entre 
ero, ea, hxx et cBoft. 

Om> Wdt&jvh cbok) KHfiry. II a pris son livre (k lui). 

Owb B3Jajn» ero KH#ry. II a pris son livre (d'un 

ami p. ex.). 

Tocabnlaire. 



3aop6bi bien portant 

Kara noxHB&eie? comment allez- 

vous? 
nuAna le chapeau 



nepnaTKa le gant 
Man>e la robe 
arfecTo la place 
th Hafij6nn> tu trouveras 



Digitized by VjOOQIC 



88 Lecon 14. 

npajw3HBaTfcca s'attacher py6iB le rouble 

xo&huhb le mattre npHHHvaTB accepter 

vbh&tb reconnattre npHrjameeie l'invitation 

Ch6&pb la Siberie He^p* Pierre 

xemArb est situ6 HCirfpTHTB abtmer 

Asia l'Asie ipyra (pi. xpysB*) rami 

3anHMaTb occuper oHa npoxaxa elle a vendu 

TpeTB le tiers nponrpaTB perdre 

bmbct* cb (instr.) avec xuo le proces 

Cvbop6bb Souwaroff h3b£cthtb (o prep.) avertir de 

HpaBH les mceurs CMepTB la mort 

auiitB la langue hbckoibko plusiears 

npHBitasa rhabitude riiHHasiii le lycee 

cobbtb le conseil oxHano cependant 

bo Bp^MA (gen.) pendant Poccia la Russie 

HaBOiHenie l'inondation rocyxapcTBo l'empire 

noictayTB abandonner 66xacTB la province 

osp^CTBocTH les environs nxoxopoxnii fertiles 

nax6xHTca se trouve ohb npiixaxB il est arrive 

MH6aecTBo la quantity nacnoprt le passeport 

4>a6pHita la fabriqae b&ihhtb se rappeler 

a npox&HB je vendrai noixaTt partir 

Hacri (pi.) la montre itocbthtb visiter, aller voir 

copoKB quarante nrparB bb KapTH jouer aux cartes. 

Exercice 27. 

Kara Bame sxopoBBe? BjiaroAapib Bac&, a Tenepb 
s^opoBi; a Bh Kara nosHBaere? CKaafcre mi, noata- 
jryftcra, r#6 Moa mjuraa h mo6 nepiaTKH. A He Biiflfcjrb 
Bameft nuwinu; a He sh&h) rat OHa. OHa Hairs noxasdjia 
CBoe HOBoe (neuve) juL&The. SI He xotjutb 6u 6htb Ha 
Bamera m-bcte. Bora tboji KopsfaKa, th Bt Heft naft- 
AeinB bc6, tto Te64 h^kho. JKhbji (vivant) ob hcjiob4- 

KOMT>, CJOH'L npHBH3UBaeTCJI KB CBOeMy XOBJfflHy. & y3HajrB 

Bt HeMt CBoero coofeaa. CntffipB jieasfcrB b'b Asm h 3a- 
HHM&eT'B ea TpeTB. JEma Bcer^a BMiark ct coji^aTaMH, 
CyBopoBX H3yHfijTb xopomo nxt HpaBH, aanra h npn- 

BHHKH. 

Moa cecTpi He MoateT'b 6htb y Bac& cero^Ha. Bh 
Ten^pB HHTaeTe co cBofiMi y^fcrejieM'B HCTopiro Hamero ro- 
po,n;a. H BaM-B fijiaroa&peH'B sa Bamn cob4th. Bo BpeMa 
HaBOAH^Hia jiboah, aiBinie (habitant) Ha 6epery pfefi, no- 
KfiHyjiH cbo6 AOMa. Bi MocKB-fe h ea OKpecraocTax'B Ha- 
xdAHTca MHoaecTBO 4>a6pnKB. H Te64 npoMra cbo6 nacu 
3a copora py6ji6ft. H ob yaoBOJBCTBieM'B nfmam&jo Bame 
npHTjiam^me. 
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Theme 28. 

Voici mon chapeau, oil est le tien? Je ne trouve 
(Haxoay) pas mes gants. Pierre, ne sais-tu pas oil ils 
sont? Mes sceurs sont h present h (vb) l'ecole. Mon 
enfant, ne joue pas avec ma montre, tu pourrais (th 
mofb <5h) l'abimer. Nous jouions dans le jardin avec 
nos amis et leurs sceurs. Ma tante a vendu sa maison, 
savez-vous qui l'a achet^e? Tu as ma plume et [moi] 
j'ai ton crayon. Elle a perdu son procfcs. J'ai 6t6 avec 
mes amis dans la for6t. Mes parents sont maintenant 
chez votre p6re. Je jouerais avec le chien, s'il &ait a 
moi (trad. mien). As-tu averti ton ami de la mort de 
ton pfcre? 

Je n'ai pas vu vos gants, je ne sais pas oh ils 
[sont]. Dans notre ville il y a plusieurs lyc^es. Pour- 
quoi n'attendais-tu pas tes parents? Tu avais cepen- 
dant re<ju leur lettre. La Russie est un immense (orpoM- 
Hoe) empire, mais toutes (bc4) ses provinces ne sont pas 
fertiles (trad, pas toutes ses provinces . . .). Pourquoi 
ne voulez-vous pas accepter notre invitation? Je l'ac- 
cepterais volontiers, mais je ne puis pas. II est arrive 
hier avec ses fils; les avez-vous vus? Oui, je leur ai 
parte ce matin (trad, j'ai parte avec eux). 

Conyersation. 

r#fe Banrb nacnopTB? Bote moh nacnopTB. 

Banrb jh stotb aomb? HfcrB, 3to ne Hamt jomb. 

Kaai 3Aop6BBe Bamero otd,4? Er<53Aop6BBeTenepB6?eHBxoponi6. 

II6MnHinB jra th CBoero jp^ra, so- & iiomhio ero, 660 a uoc&tbjib 

T<5pnfi noixaiB bb itapasB, er6 cb er6 6paT0MB. 

Tpn r6.ua tom^ naakjp>? 

y BacB jih moh nacH? y Hera hxb h*tb, a He 3Ha», 

r^fe OHH. 

Vj& th 6fUB co cbo£» HaTepBD? fL 6hjb cb aex) bb TeaTp*. 

HrpaeTe jih Bh bb aapTH ? & nrpas), ho a He i»6jio nrpaTB. 



Qninzieme Le§on. 

Pronom refl&M. — Pronoms d&nonstratifs. 

a) Pronom refl^chi. 

En russe le pronom r^ftechi pour tous les genres 
toutes les personnes et pour les deux nombres est ce6A 
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Ce pronom n'&ant jamais sujet n'a pas de nominatif, 
mais il possdde tous les autres cas: 

N. — 

G. cetia de soi 

D. ce64 h soi 

A. ce6a soi, se 
I. co66k> (co66fl) par soi 

P. (0) ce6i de soi. 
L'usage de ce pronom r^fl^chi est plus frequent 
en russe que celui du pronom se, soi, car on Temploie 
aussi k la l kre et k la 2 bme personne, pour traduire 
moi, toii nous, vous, quand ces pronoms se rapportent 
au sujet de la phrase: 

H y ce6a. . Je suis chez moi. 

Bh ce64 Kynfijoi rafiry. Vous vous 6tes achete un 

livre. 
Mh npHHecjifi cb cofioro. Nous avons amen6 avec 

nous. 
Si BkxbJi'b nGpeRb co668. Je vis devant moi. 
Oh4 roBopArB cefii. Elles parlent d'elles-mSmes. 

Remarque. Ce pronom ce6i traduit aussi les pronoms lui, 
eUe, eux, quand ils d&ignent la meme personne que le sujet de 
la phrase: 
Owh AOBdxeR'b co6<5». 11 est content de lui (meme). 

Conjugaison d'un verbe r6fl6chi. 
Combing avec des verbes, le pronom ce6i se con- 
tracte en ca aprfes une consonne ou une semi-voyelle, 
et en cb apr6s une voyelle; on obtient ainsi les verbes 
r^fl^chis. 

ojvfeB&TbCfl s'habiller. 

Present 
a OA^Baiocb je m'habille * mh cuiBaeMCH nous nous 
th OA'&BaeniBCH bh oaifiaeTecB [habillons 

oh-b, oHa, oho o^BaeTca oh6, owh oa^b&dtcjpe. 

Passi. 
& op$B&jicA je m'habillais mh OfliBajracB nous nous ha- 
th oj&b&jiqji bh o^BajiHCB [billions 

ows o^iBajica oh6 o^BajiHCB 

oe& OA^BajracB owh OfliBajracB 

OH6 OA^BaJIOCB OHfi OA^BaJTHCB. 
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Futur, 
a 6^y OfliB&TBCJi je , m'habillerai 
th 6jAemh o^iiB&Tbcn:, etc. 

Impfratif. 
Oflfodfica habille-toi OAiraafiTecB habillez-vous. 

CoDjuguez ainsi les verbes suivants: 
pasfliBaTBca se d&habiller oxothtbca chasser 
KyndTBca se baigner cmMtlcx. rire 

jnrfcrBca apprendre 1 Ha^iaTBca esp&er 

cjy^fiTbca arriver (^vfenement). 

b) Pronoms demonstratifs. 
dTOTh ce, cette, celui-ci, celle-ci. 





Singulier. 




Masculin. 


Feminln. 


Neutre. 


N. BTOTfc 


3Ta 


3T0 


G. aToro 


9T0fi 


&roro 


D. 9TOMy 


3T0ft 


9TOMy 


A. &roro, wovb 


3Ty 


3TO 


I. 3THMTb 


3T0K), 3T0& 


3THMR 


P. (06*) 3TOMt. 


(061) 3TOft. 


(06%) Stoicb. 


Pluriel pour les trois genres. 


N. 


3TH 




G. 


3THXI 




D. 


8THWB 




A. 


^THXt, &TH 




I. 


3THMH 




P. 


(o(fe) 9THXT.. 




totl ce, cette, celui-la, celle-la. 




Singulier. 




Masculin. 


Feminin. 


Neutre. 


N. TOTfc 


Ta 


TO 


G. Tor6 


TOS 


Toro 


D. tomV 


TOfi 


TOlff 


A. TOrO, TOTt 


T y 


TO 


I. rbwh 


TOE), TOfi 


t&itb 


P. (0) TOMfc. 


(0) TOft. 


(0) TOMfc. 



1 Les verbes qui sont r&le'chis en russe ne le sont pas tou- 
jours en francais, ils correspondent aussi a des verbes actifs et 
neutres. 
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Lefon 15. 





Pluriel 

1 


1 pour les trois genres 

N. Ti 

G. 1*X1» 
D. 1&Wb 

A. rfcxi, Ti 

I. t4mH 
P. (0) TfefB. 

raicotL nn tel. 

Singulier. 






Masculin. 


F6minin. 


Neutre. 


N. 


Tas6fi 


TaEaa 


TaKoe 


G. 


TaKoro 


Tanofi 


TaKoro 


D. 


TaKOMjr 


TaKOfi 


TaKOMy 


A. 


TaKoro, TaKon 


TaKyro 


TaKoe 


I. 


T9JSAwb 


TaROH), TaKOfi 


T&K&Wb 


P. 


(O) TaKOMfc. 


(o) TaKOft. 


(0) TaROlfL 



Pluriel pour les trois genres. 
N. TaKie (masc), TaKfa (f&n. et neut.) 
G. TaKfixt 

D. T8M&Wb 

A. TaKfixi, TaKie, Tama 

I. TaKHMH 

P. (o) Taicfixt. 

On decline de m&ne le pronom TaKOBofi, qni a le 
m^me sens. 







Ceft 1 ce, cette. 








Singulier. 






Masculin. 


F&ninin. 


Neutre. 


N. 


ceft 


cia 


tie 


G. 


cero 


ceft 


cero 


D. 


ceMy 


ceft 


ceiiy 


A. 


cero, ceft 


CiK) 


tie 


I. 


CBWb 


cero 


CBWb 


P. 


(o) efewb. 


(o) ceft. 


(o) cejii 



1 Ce pronom, autrefois tres usite\ est tombe* aujourd'hui en 
desu&ude, on ne le trouve plus que dans quelques locutions: cefi- 
*aci, tout de suite (mot a mot cette heure), cero^na aujourd'hui 
(mot k mot de ce jour), jo chxi nopi jusqu'& present (nopa = 
temps, epoque). 
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Pluriel pour les trois genres. 
N. CiHE 
G. CHXfc 
D. CHMt 

A. chxi, cifi 

I. CfiMH 
P. (o) CHXT». 

Un autre pronom, d'uti einploi tres rare, ohhA, 
OHaa, OHoe se decline comme les adjectifs qualificatifs 
(voir 20 6me Leijon). 

Yocabulaire. 



HasHB^TBca s'appeler 

CTpana la contr£e 

cjy^aTBCji arriver 

seiua la terre 

XposaTB trembler 

Ha^HHaTt commencer 

3eMjeTpac6me le tremblement de 

terre 
jiaBKa le magasin, la boutique 
HiiiTBCa se trouver 
po^B la sorte, l'espece 
TOBapB la marchandise 
iiycTiiEx le desert 
CTenB la steppe 
TpaBa l'herbe 

II^TpB BeikvMk Pierre le Grand 
iiPH3b4tb appeler 
HHocTpanei^B l'gtranger 
Haywtca apprendre 
saHHiiaTfccfl s'occuper de, s'adon- 

ner a 
Topr6BJui le commerce 
KapT^Ha la peinture, la gravure 
noKdi la chambre 
6ojBm6if grand 
reHepajB le general 
B3BTB prendre 
KaBBa3B le Caucase 
saxeTCji il semble 
P^cciue les Russes 



ocTasaTBCA rester 

HsAimsK'b le palen 

ropeuB le montagnard 

rocTenpiHMeHB hospitalier 

ohb BifcacrB il trahira 

r6pe malbeur 

o6^a^tb offenser 

3eiueaijrie l'agriculture 

npoMfinueHHocTB l'industrie 

XociaBjiTB procurer 

Gor&TCTBo la richesse 

necTB l'honneur, la consideration 

3^pKajo la glace, le miroir 

KsTdei^B le Cbinois 

nycxaTB laisser 

npHroTOBjiTB preparer 

Bofoa la guerre 

ox6thtbch chasser 

ndBoxB le motif 

jRajoBaTBCB se plaindre 

cjyqHTBCfl se passer 

piitfHaa *6bja la peche 

ABopB la cour 

B03BpaT^TbCfl retourner 

moctb le pont 

cayra le domestique 

?to cb BaHH? qu'avez-vous? 

nyBCTBys) je sens 

6ojiiTB faire mal 

roiOBa la t£te. 



Exercice 29« 

KaK'b Ha3HB&eTca bto no pyccrca? Qrovh ukR&mKh 
oneHB 6&'bji t ein> ceroflra yTpoMi; a He 3Haro, hto ct hhitl. 
B% H-feKOTopRxt (quelques) CTpaHaxT» cjynaeTca, hto sewia 
HaniraaeTt apoataTB: bto HasNBaeTca seitieTpjicGHie, Moft 
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VORtrexsL MeHi sovfrh kt> ce64. Owl ce6A He 3Hae:r&, 
ho Offb MHoro AyMaerL o ce64. B*b btoS JiaBKi hm^dtca 
BcaKoro (de toute) po^a tob&ph. Bt> CTparii 6to6 ecrt 
nycTHHH, ct^hh noKpuma (couvertes) TpaBOH) h ApeMynie 
(6paisses) jrfeca. DeTjKb Baifiicifi npHSBaxb kb cefii hho- 
CTpamjeBt, ora KOTopHxi (dont) Ha^iajrca iraoroMy (beau- 
coup de choses) HaynfiTtca. 

Bx aTHXt cTpaH&xb acATejrH aaHHMaroTca ToproBjeK). 
Bi Toil KHfiri MHoro KapTfat. *fcrp bh flijiajra b^ toS 
KOMHarfe? Mh He 6hjih b'b to6 KOMHart; mh ofliBajracB 
bi 9T0icb noKoi. BfiflikiH jeh Bh y»6 Taicy© HTfiny? SL 
emjd He Bftfliurb TaKofl irrfiijH. Kor.ua Bh KynajracB b-b toS 
pta-i? H ^Toro He homhh). Poccia He Bcer^a 6iua Ta- 
Kofi 1 6ojiLni6fi, KaKt TenepB. TeHeplii Pa^BCKifi bsjijlx 
IlymKHHa ci» co66ro Ha KaBKaat. Kara Bam 9to Ra- 
raeTca? P^ccKie rqjiyo ocraBamcb asHHHHKaMH. ropen;^ 
Ha KaBKasi rocrenpiAMeffB, HHKor.ua He BH^acT^b ffl$ra, 
ho rope tomJ, kto ero o66ahti. 

Theme 30. 

Dans cette contree les habitants s'occupent d'agri- 
culture et d'industrie. Le commerce procure aux habi- 
tants de cette ville la richesse et la consideration. Ne 
t'es-tu pas d^jk baign^ dans cette rivifere-ci? Nous ne 
nous connaissons pas (nous-m§mes). Ne parlez pas 
beaucoup de vous. Je me voyais dans la glace. Les 
Chinois n'aiment pas les etrangers et ne les laissent 
pas volontiers [venir] chez (ki dat.) eux. Ces soldats 
se pr^parent de nouveau k (ki dat.) la guerre. Mon 
pfere et mon frfere ne chassent jamais, mais [moi] j'aime 
beaucoup chasser. J'espfere que vous n'aurez pas de 
motif de vous plaindre. Cela se passa pendant la guerre. 

Avez-vous d^jk vu ces villes? Oui, je les ai vues 
il y a trois ans. Connais-tu ce monsieur? Non, je ne 
le connais pas, mais il me semble que je l'ai vu dans 
cette ville-lk. Pourquoi ne vous habillez-vous pas? Sur 
les bords de la mer et des riviferes les habitants s'oc- 
cupent de la p6che (p£6Hoft jioMero). Comment cela 
est-il arrive? Elle amena son fils avec elle. 



1 Le pronom Tasdn traduit devant un adjectif les pronoms 
aum, st. 



Digitized by VjOOQIC 



Pronoms interrogatifs et relatifs. 



75 



ConYersatfon. 



CkOJBKO RdMHaTl Bl &T01TB x6m&? 

Tib nrpajH 3th *4th ceroAHH 

^rpoiit? 
Kom^ (a qui) npHHaftjesHTB 9Ta 

MHra? 
Korxa th BOSBpaTHxca vb Tep- 

xaflii)? 

HHTara jh Bh y*6 aiy xHHry? 



Kto xen<§pB o^BaeTCfl bb to6 

K6MHarfe? 
Hto xiiaDTB y*eHHKH Ha £tohb 

HOCT^? 

KoMy Bh xa*H cbo6 iihcbm6? 
Hto cb Bairn, moB jpyra? 



Bb £tomb a6m£ MH6ro KoiraaTB. 
3th j4th HrpajH Ha tomb XBopi. 

&Ta RHHra h £to nep6 npHHajje- 

x&tb tom^ yneHHR^. 
II BosBpaTHjica bb repMam» bb 

totb camifi rojB, sor^a Ha*a- 

iacb BofiHa. 
A eg xaici vacro hht&ib, *to 

8Ha» eg dotth HanaycTb (par 

coeur). . . 

Mofi 6paTB orfiB&eTCfl TenepB bb 

Toft Kdmrarfc. 
Ob MocTa b cb 66pera a£th 6po- 

ca»T*L k&mhh bb &ry ptotf. 
Botb cjyra, KOT6poMy (aaquel) a 

A&IB CBOg DHCLM6. 

fl ce6« H^BCTBy» (sens) He xopo- 
m6; y ueuk 6ox&tt> rojoiia. 



Seizieme Le$on. 

Pronoms interrogatifs et relatifs. 

a) Pronoms interrogatifs. 

Les pronoms interrogatifs les plus usites sont kto? 
qui? hto? quoi? et Heft? h qui? On les decline de la 
fa<jon suivante: 

N. kto qui 
G. Koro de qui 
D. KOMy k qui 
A. Koro qui 
I. vhwb par qui 
P. (o) KOM-b de qui. 



hto quoi 
ner6 de quoi 
veuf h quoi 
hto quoi 
niirb par quoi 
(o) h&cb de quoi. 



neft de qui, a qui. 







Singulier. 






Masculin. 


F6minin. 


Neutre. 


N. 


neft 


HBfl 


hb6 


G. 


Htero 


Hbeft 


Hbero 


D. 


HbeMy 


HBeft 


HBeMy 


A. 


HBero, nefi 


HBH) 


hb6 


I. 


HBH1CB 


HseiD, Hbeft 


HBHWb 


P. 


(0) HbeiTB. 


(o) HBeft. 


(o) HBeMl. 
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Pluriel poor les trois genres. 
N. ^>H 
G. ^BHXfc 
D. HbUWb 
A. HLHXt, HBH 
I. 1BHMH 
P. ^bHXt. 

Ce pronom ^eft marque la possession et doit s'ac- 
corder avec Yobjet possede et non avec le possesseur. 
Ex.: Bora rocno^fiffb HBero cltaa Bh 3HaeTe voici le 
monsieur dont vou3 connaissez le fils. 

KaKoft? quel, quelle? quelle sorte de? 







Singulier. 






MascullD. 


Feminin. 


Neutre. 


N. 


KaKOfi 


KaK£U9[ 


KaKoe 


G. 


KaKoro 


KaKOft 


BaBoro 


D. 


EaEcfaiy 


KaKOfi 


KaKOMy 


A. 


KaKoro, EaBoS 


KanyK) 


BaBoe- 


I. 


VAKfiWb 


KaBOD 


KaK^M-B 


P. 


(o) KaKOM-L. 


(o) BaBOfi. 


(O) EaBOMl 



Pluriel pour les trois genres. 

N. Easie (masc), Basfa (fem. et neut.) 

G. EaBHXTi 

D. BaBfiMH 

A. EaEfixi, BaEie, Baste 

I. BaBHMH 

P. (o) BaBfixt. 



b) Pronoms relatifs. 
KOTopiift qui, lequel. 



Masculin. 

N. EOTOpHfl 

G. EOToparo 

D. EOTOpOMy 

A. EOToparo, eotophh 

I. BOTOpHMt 

P. (o) KOTOpOM'b. 



Singulier. 

Feminiu. 

EOTopaa 

EOTOpofi 
EOTOpoft 
BOTOpyK) 
EOT6pOH) 
(0) EOTOpoft. 



Neutre. 

EOTopoe 
EOToparo 

EOTOpOMy 

EOTopoe 

EOTOpHMt 
(0) EOTOpOMX. 

Digitized by VjOOQIC 



Pronoms interrogatifs et relatifs. 



77 



Pluriel pour les trois genres. 
N. KOT6pwe (masc.), KOTopiw (fern, et neut.) 

6. KOTOpHXl 
D. KOTOpHKTb 

A. KOTOpHXt, KOTOpue, KOTOpHfi 
I. KOTOpHMH 
P. (o) KOTOpHXl. 

Ce pronoin s'emploie aussi coinme pronom interro- 
gatif. Ex.: KOTopiift tocb? quelle heure est-il? 



Exem 
rocnoflfiffb, tod cecTp^ Bh 

B^AHTe. 
O^HD^p-L, HbHX'b JlOffla^S 

Bh KynfijiH. 
Yv&Texb, o m>ewb cask mh 

roBopfriH. 
KaK^ix-L KHfiraxt bh ro- 

Bopfcre? 
KaKfcwb 66pa30M , B? 
*n»em aoirfe bh roBop6Te? 



Hte 9T0 py»i>e? 



pies. 

Le monsieur dont vous 

voyez la soeur. 
L'officier dont vous avez 

achete les chevaux. 
Le professeur, dont nous 

citions le fils. 
De quels livres parlez-vous? 

De quelle manifere? 

A qui appartient la mai- 

son dont vous parlez? 
A qui est ce fusil? 



Vocabulaire. 



Poab£ki la source 
B6jira le Volga 
nacoBHA la chapelle 
eseroAHO chaque annee 
HSBicTHHi certain 
coBepmaTBCfl se c£16brer 
HOJi^6cTBie 1 office religieux 
npBnumgme l'aventure 
cymecTBOBaTt exister 
fl&i^Hie le ph£nomene 
BnojEHi entierement, tout 
otfiacHeme explication 
p6bho exactement 
BOXH3& dans le voisinage 
MysHKi le paysan 
H36a la chaumiere 
34mokt» le chateau 



a fait 



npaBO vraiment 
c^acuHB-B heureux 
jkhtb vivre, demeurer 
He3j|op6Ba indisposee 
Aopora le chemin, la route 
BoraajrB la gare 
nacTB la partie 
n£pBni le premier 
06*3^1 le train 
Oj£cca Odessa 
6e3HyBCTBie l'indu?6rence 
oht> npoH3H6ct il prononca 
pa3cepA^TB irriter 
ytaxaTB partir 
nocj-fe saBTpa apres-demain 
Ha3HaHHTb indiquer 
U^pKOBt l'Sglise 



Le Te Deum en action de graces. 
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78 Legon 16. 

para la foi8 soxbu6 la bague 

(CaHKi-B-)IIeTep6^pri St. Peters- norfaa le temps (qu'il fait) 
bourg Bp^Ma le temps (qui passe). 

Exercice 31. 

Ha^i poahhkomi Bojith HOcrpoeHa (est b&tie) na- 

COBHfl, B-B KOTOpofi ftKerOAHO B'L H3B4CTEMH fleHB coBep- 

maeTca MOJi66cTBie. JI ne Mory OKas&TB Bant ycjtf ry, ko- 
•r6pyi& Bh y. MeHa npocHTe. ^ero npocfcit Banra 6para? 
Owb npocijPB KHHry, KOTopyro Bh eMy B^epa o6im i ajH. 
BoHHa, o KOTopoMX bh roBopfcre, wkvb 3A&GB. Oh6 npo- 
cfcra Hera pa3CKasaTB ran* moh npHKJO0H6ma, hto a h 
OtfkiajrB ob yAOBOJibCTBieMt. Bt> npHpofli cymecTByert 
MHoro jnuSmfi, AJia. kotophx'b em,e He HaS^eHO (trouve) 
Bnojraii toihhxi (exact) o6xacH6Hifi. KoTopuft nacx Ha 
Bamnx'B ucfob? Pobho Tpn naca. H cnpoefarB y croiB- 
maro (qui se trouvait) b6jh36 My»HK&, hla 6to hb(>4. 
Komy npHHaj^eaK^Tt stotl aaifOKt? SL npaso He 3Haro. 
IIoHHMaeTe jih bh, hto a Bam roBopro? Tot-b, kto ^o- 

BO^effB, CHaCTJlfiKb. FoCHOflfiffB, Bl HBeM'b flOlrfl MEI flOJrO 

afcra, Ten^pL b-l Am6phk£. koitb bh roBopfiTe? Mu 
roBop^MTb o Ateaxt, MaTB KOTopuxi TenepL Hes^opoBa. 
^eiqf CMHy npma^eataT'B 6th hojhi? Hoia, o kotophx'b 
bh roBOpfiTe, npHHajpeaaT'L cuHy Hamero cocfc,a;a. Rom^ 
ra flaro Moe hhcbmo? Giyri, kotophS 6hjtb Tarn. Ka- 
r&h ,nop6ra Be^erB (mfene) kb BOKSsuiy? Bt> kotopomi 
nacy bh o64,naeTe? Hero BaMi otb iieHa Hyarao? 

Theme 32. 

De (h3* g&i.) quelle partie de la Russie [Mes-]vous? 
A quelle heure part (0Tx6KBTb) le premier train pour 
(b% ace.) Odessa? Qui [est] ce monsieur avec lequel 
vous parliez il y a quelques minutes? L'indifl&rence 
avec laquelle il pronon<ja ces paroles m'irrita. Avec qui 
partez-vous aprfes-demain pour Paris? Je pars avec un 
ami de mon pfcre. Indiquez-moi [le] jour et [PJheure k 
(m> ace.) laquelle je puis vous trouver k la maison. Je 
ne comprends pas bien ce que vous dites. A (o pr£p.) 
quoi pensez-vous maintenant? La contr^e dans laquelle 
nous demeurons (mh aKHBeMt) ne me plait pas. Qui 
est cette dame que nous avons vue k l^glise? Je ne 
la connais pas, je la vois (Bft»y) aujourd'hui pour (fb 
ace.) la premiere fois. 
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A qui avez-vous donn^ votre bague? De (otb) qui 
avez-vous re<ju une lettre? De qui paries- tu? De qui 
(instr.) £tes-vous content? A (Kb dat.) quoi Ies soldats 
se pr£parent-ils? lis se preparent k la guerre. De qui 
as-tu vu l'ami k Saint -P&ersbourg? Le jardin dont 
(duquel) vous parlez appartient au pfere de mon ami. 
Savez-vous dans quelle maison demeure (KHBeTt) le 
docteur? A qui voulez-vous ^crire? Laquelle de (H3fc g&i.) 
vos sceurs est indisposee? Quel inauvais (nypH&a) temps 1 
Savezrvous k qui vous parlez? 



Conversation. 



Bha&h, in th yxe flom, KOT6pHfi 

mh npofllra? 
KomJ Bh a&ih cbo6 uhci>m6? 

KaK^i) napTHHy Kynta. Bamt 

ot^uji? 
^[er6 Mooro BecH6» bi pinaxi 

PocciH? 

%» XaTL BH BHffBJIH? 

Kaxdfi o^HUj^pi (fan Ha yirnvfe? 



Hfrrc,, moh xpyrb, if er6 eme" He 

bh^bjii. 
Bote ciyra, ROTopoMy a jaxfc 

CBoe DHCfcMO. 

A He 8Ha», KynHJt jh oh* Kap- 

THHy, hah h4ti. 
BecH6» Bt pinaxi PocciH XH6ro 

BOJH. 

Mh bh#bjh Mara yieHHita, kot<5- 
pafi T&Kb npiuexHo pa6oiaeirb. 

Otjmijepi, kot6phh 6hji p&HeHi 
(blesse) bo BpeMfl bohhh. 



Dix-septifcme Le§on. 

Pronoms definis et indefinis. 

a) Pronoms definis. 







c&mift le ineine. 








Singulier. 






Masculin. 


F^minin. 


Neutre. 


N. 


caMHfi 


caMaa 


caMoe 


G. 


caMaro 


caMoS 


caMaro 


D. 


caMOMy 


canofi 


caMOMy 


A. 


caMaro, caMiifi 


caMyro 


caMoe 


I. 


C&MHMfc 


caMOH), caMofi 


CaMHMTE. 


P. 


(o) CaMOMfc. 


(o) caMoft. 


(0) CaMOM'B, 
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Plariel pour les trois genres. 
N. c&MNe (masc), caMHa (fern, et neut.) 

G. CaMHXTb 

D. cdmiM'B 

A. caMHXi, caMHe, caMtia 

I. CaMHMH 
P. (o) CaMHXfc. 

cant meme. 



Masculin. 

N. cairB 

G. caMoro 

D. caMOM^ 

A. caMoro, caMt 

(o) CaMOlPB. 



I. 
P. 



Singulier. 

F6minin. Neutrc. 

caMa caMo 

caMofi caMoro 

caMofi caMOMy 

caMoe caMo 

caMOD, caMofi cmfiwb 

(o) caMofi. (o) caMOMi. 

Pluriel pour les trois genres. 

N. c&mh 

G. caMtixT> 

D. caMfiMt 

A. caMfixt 

I. CaM^MH 

P. (o) cairiixK. 
Le pronom caM-B, caMa, caMo s'emploie avec les 
pronoms personnels et avec les noma d'etres animes, 
tandia que caioifi, caMaH, caMoe s'emploie avec les pro- 
noms demonstratifs et les noms d'objets inanimes. 
Ex.: a cam moi-in^me 
oh& caMa elle-mSme 
bh cAmh vous-mGmes 
totb caiiHfi le m6me 
caMaa cMepTB la mort elle-m^me. 
Eemarque. Nous verrons plus tard que le pronom c&imft sert 
aussi k former le superlatif des adjectifs qualificatifs (20*me Lecon). 

bccb tout, tout entier. 

Singulier. 
Feminin. 

BCfl 

Bcefi 
Bcefi 

BCD 

bc6h>, BceS 
(o) Bceft. 



Masculin. 

N. Beet 
Bcero 
BceMy 
Bcero, BecL 

BC&Wb 

(o) BceMt. 



G. 
D. 
A. 
I. 
P. 



Digitize! 



Neutre. 
BC6 

Bcero 
BceMy 
Bee 

BCtMl 
(o) BCeMl. 



Pronoms dermis et inde^inis. 



ai 



Pluriel pour les trois genres. 
N. Bci 

G. BCfcXTb 
D. BC&Wb 
A. BC'liX'B, Bci 
I. BCfeMH 

P. (o) bc4xi. 

K&SBAUft chaque, tout. 

Singulier. 

F6minin. 

K&Kflaa 
Kaayi;oft 
Kaay^ofi 
Ka»,nyK) 

Kaat^OH), KaatAofi 
(o) Kaatfloit. 



Neutre. 

K&awe 
K&Kflaro 
xdaKAQMy 
K&Kjoe 

(o) EaJKflOM'B. 



Masculin. 

N. Karats 
G. KajK^aro 
D. KaaaoMy 
A. Ka»,n;aro, KaatAirii 
I. k&kahmi 
P. (o) Kaat^oM^. 

Pluriel pour les trois genres. 
N. KaacflHe (masc.), Ka»,n;Ha (f&n. et neut.) 
G. Kaa^Hxi 
D. KaatflHMfc 
A. KaacflHXfc, sasAiie, KasAiui 

I. KaatflHMH 
P. (o) K&JKflHXfc. 

Les pronoms Beet et Ka»,pifi traduisent tous deux 
le pronom francjais tout. Ce mot tout se rend par Beet, 
s'il accompagne un substantif et s'il est prtio6d6 lui- 
m&ne de Tarticle d^fini le, la, les. Ex.: bc« EBpona 
toute l'Europe; BecL ropo^b toute la ville; bc4 cojm&TH 
tous les soldats. 

Le mot tout se rend, au contraire, par Kda^fi, 
dans le sens de chaque: Kaatfliifi Tpy^t BacjyatHBaert 
BOBHarpajK^Hia toute peine m^rite salaire. 

b) Pronoms ind^finis. 

H4kto quelqu'un, un certain (ne s'emploie qu'au no- 

minatif), 
h4tto quelque chose (usiteseulement aunom. et& l'aoc.). 
Aux cas obliques on emploie les deux pronoms 
kto-to et tto-to, dans lesquels kto et hto seuls se d6- 
clinent comme nous l'avons vu (seizifcme Le<jon). 

Grammaite russe. 6 
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H&KOTopHft quelque, un certain 

hhkto ne . . personne (se decline com me rto) 

hhtoo ne . . rien (se decline comme too) 

Koe-KTO quelqu'un (se decline sur kto) 

Koe-TOO quelque chose (se decline sur too) 

kto-jel6o, kto-hhC^ quelqu'un (une personne quel- 

conque) 
too-jeh6o, TOO-HH6y;gE> quelque chose (n'importe quoi). 
Les mots xk6o et er6yj$> 6tant invariables, kto et 
too seuls se d^clinent (voir seizifeme Le^on). 

HHoft maint, plus d'nn. 



Masculin. 
N. HHOfi 

G. HHoro 

D. HHOMjr 

A. HHOrO, HHOfi 

I. HHHM'B 

P. (o) HHOMfc, 



Singulier. 
Feminin. 

HHaa 

HHOfi 
HHOfi 
HHyH) 

HHOIO, HHOfi 
(06%) HHOfi. 



Neutre. 
HHOe 
HHOrO 
HHOMy 
HHOe 
HHHMt 
(Ofil) HHOMl. 



Pluriel pour les trois genres. 
N. HHiie (masc), hhhh (f&n. et neutr.) 

G. HHHXfc 

D. HHHMt 

A. HHHXfc, HH6e, HHHH 

I. HHKLMH 

P. (061) HHHX-B. 

orwwl un, un certain, seul. 



Masculin. 

N. op&wb 

G. o^poro 

D. o^HOiiy 

A. o^Horo, opfcBi> 

I. OflH&MT, 

P. (Ofil) OflHOMfc. 



Masculin et neutre. 

N. O.HH6 

G. OAHfefc 

D. Oflfl&Wb 

A. O^HfeTb, OAH6 

I. oahhmh 

P. (061) oahAx'B. 



Singulier. 
Feminin. 

OflHa 

OflHOft 
OflHOft 

OflHOK), OflHOft 
(Ofil) OflHOfi. 
Pluriel. 



Neutre. 
OflHO 

o^oro 

O^HOMy 

o,ap6 

OflflfiWb 

(o6t>) oah6m*b. 



Feminin. 
Oflffk 

OAHixt 
opphwb 

OAHiXT*, Oflflk 

o#h&mh 
(o6t>) oflHteb, 
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Dans le pronom compost Kpyrb-Kpfra, Tun l'autre, 
le nominatif est inusite. Aux cas obliques le deuxifeme 
mot Apyra se decline seul comrae substantif. 

N. — — 

G. ^pyr^b-^p^ra l'un de l'autre 
D. Apyn-Apyry Tun k l'autre 
A. apyrb-apyra Tun l'autre 
I. xpyrh-Kpftowb Tun par l'autre 
P. flpyrt-flpyri Tun de l'autre. 

Parmi les pronoms ind^finis on range aussi BCflKifi 
chaque (m&ne sens et m6me emploi que Kara^S); h4- 
CKOJiBKifi, qui n'est usit6 qu'aux temps obliques du plu- 
rid; HHKaKofi aucun. L' emploi de ces pronoms n'offire 
aucune difficult^. 

Hhkt6 et hh^t6 doivent toujours £tre accompagn&s 
d'une des negations He, fffcrt: 
y MeHi HOTero fffcrfc. Je n'ai rien. 

Ero hhkto He m&eYb. Personne ne le connatt. 

Remarque importante. 
Quand les mots hhkto, hhtoo, HHKaxoi sont r^gis 
par une proposition, celle-ci se place entre hh et bto, 
too ou KaK6fi: 

Hh y Koro He fiHBaro. Je ne vais chez personne. 

!&to hh Kb ^eMy He BeaeTfc. Cela ne m6ne k rien. 
Ohi hh o *&wh He ayifaerb. II ne pense k rien. 

Yocabulaire. 

UoKpHBaTb, HaitpiiTb couvrir CTopoHa le cote" 

ctoju la table noaxojHTb parvenir, arriver 

tiyx&a le papier xHH^Ta la minute 

ce*<5 le village njaiui la flamme 

Teieme le cours, l'espace oxBaTHTb envelopper 

uicsn^ le mois KO*eB6fi nomade 

<j)paHu^3t le Francais t6jbko seulement; ne . . que 

SHaxeH^TSiH c61ebre 3apa6oTOKt le gain 

cb£ti le monde Hajo necessaire 

ofafce He . . ne . . plus c6thh la centaine 

xpa6pHH brave oKaHHHBaTt terminer 

ciLia la force y?6Hie les Etudes 

si x6juKeirb je dois, il faut que past-fesasaTLca se disperser 

je . . CB^Tt la lumiere 

ofipamaTbca tourner noMoojb le secours 

6kojo autour yrorira le coin 

c6*Hiie le soleil tftao l'affaire 

c* 
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nOBipHTb croire BaxeHi important 

npecT^nHHKi le malfaiteur crpaHa le pays, la contre'e 

bsati pris 3aB^CBTi> dependre 

seiame le d6sir TenjoTa la chaleur 
CpexBs^Hiioe M6pe la mer Medi- ET&xihuenfr l'ltalien 

terranSe npeatfte autrefois 

OMHBaTt baigner BoeBara guerroyer 

HTajda l'ltalie noxap* l'incendie 

x6cTyni l'acces jircapcTBO le remede. 

Exercice 88. 

H caMi> noKpuBajn* ciojit> 6yMaraMH. Hat HHiero 
He cn^jiaefflb HH^er6. Bt KaaflOMfc cejii ecTt ii,6pKOBb. 
Bi Te^Hie h4ckojk»khx^ MiameB* OHt He nojiyqiijra he 
oaHoro nHCLMa. PyccKie h (j>paHn;y3H jub6&vh apyrB-flpyra. 
Hma nyniKHHa HSBicTHO no BceMy cBfrry. Ahho *eir& 
66jrfce He^y^y BaMt pa3CKa3HBaTB. Bh HHKoraa enje He 
roBopfijra cb h6mh caMiMH. HHue bohhh He xpatfpn. Mu 
patfoTajra H30 1 Bctxt chjtb. Bh aojhkhh roBopfiTB ct 
Hero caMoro. 

Bcjurift H3t HacTb SHaeTt, *rro sewuia Hama o6pa- 
maeTCH okojio cojumja. JIro66 Bora 66jrke 2 (plus) Bcero 
h CBoero 6j&mbktq (6ji6aHii le prochain) KaKt caMoro 
ce6a. Go Bcixt cTopoHt kt> Mockb4 hoaxoaotb aeorks- 

HHfl ^OpOrH. Bt 0#Hy MHH^Ty HJiaMfl OXBaT^JO BCCfc 

AOWb. H Ha^irocB, ^to y sacB He 6j&eTh HHKaKoro no- 
BOAa aajroBaTBca. Ko^eBue HapoflH ocTaibTca tojtbko h4- 
crojebbo RRei Ha o^HOMt Midi. MHoro npnp(5^HHxt 
(naturelles) 6oraTCTB'B Bt Cndfipn: h ct&ih h p4kh, h 
ropn, h Jrica, Bee aaeT'B (procure) qeaoBiKy sapatfoTOK'b. 
IIo BceMy ropoAy, Ha Bchxi, yjumaxt MHoatecTBO Marasfi- 
HOBTb h je&bokb, rfli mojkho KynfiTt Bee tto Ha,n;o. Ka»- 
flHfi roflfc cothh MOJio^HXt (jeunes) jooaei OKamHBaro'Pb 
wl MocKBi CBoe yneme, pastfeffidroTca no Bcefi PoccIh h 
HecyTt (portent) CBfert h noMomB bo bc* ea yrojocfi. 

Theme 34. 

Quelqu'un parla de cette affaire, mais personne 
ne le (eMy) crut. J'ai 6t6 moi-meme chez le docteur, 
mais il n'&ait pas k la maison. Je ne montrerai (no- 
Ka»y) cette lettre k personne. Tout homme est inortel 



1 Par euphonie pour hs*. 

8 Apres les comparatifs on emploie le g£nitif. 
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(cM^pTeffb). Aucun de ces malfaiteurs ne fut pris; ils 
prirent tous la fuite (ytfisuuffl). Malgr£ (npn pr^p.) tout 
mon desir je ne puis vous rendre ce service. La mer 
M^diterran^e baigne l'ltalie presque de tous les c6tes. 
L'accfes de (ki dat.) la mer est important pour tout 
pays. Le climat d'une contr^e depend avant tout (npe- 
s^e Bcero) de (oti) la chaleur de Pair. Toute la vie 
de l'ltalien se passe (npoxoflHra) k (Ha inst.) Tair libre 
(otkphtomi), dans le jardin ou dans la rue. Autrefois 
les princes russes guerroyaient les uns avec les autres. 
Elle n'aimait pas alier (xo^tb) seule dans (no dat.) 
les rues. 

Conversation. 
tHura bh HaKpHjH ctojii? Mh HaitpHjH er<5 hbckojukhmh 

6yM&raMH. 
HsKor6 cerdxHji He 6hjo y mcha? CeroAHA 6hjh y Bad Kanfe-io 

He cjhx&jih jra Bh *er6 hh6^ab <& mwer6 He cjiuxaji o H&ra. 

o noxapfe? 

Tonopajra *h Bh y*6 ct hhmh H£ti, a eme He roBopfcra ex 

CaMHMH? hhmh. 

^to ohi eMy xaBa^i ?epesi Kaac- Ohi, wB§un> eny jtbk&pctbo. 

xiie *sa naca? 

Kto HdxeTi csa34Tb, hto ohi Hhkt6 He sixers cicasaTb, hto 

HHKorxa He onraGajca? ohi Hssorxa He omHtfaica. 

Kaaia Bh bha'bjih ctp&hh? R bhx < bji» hoith bcd EBpony. 



Dixhuitieme Le§on. 

Declinaison des adjectifs a terminaison longne. 

En russe, les adjectifs peuvent se r^partir en deux 
classes: 

1. les adjectifs qualificatifs, tels que chju»hh6 fort, 
6oju»m63 grand; 

2. les adjectifs possessifs, tels que: HeTpoBTb de 
Pierre (derive de IleTpx), otijokb du pfcre (d&iv£ de OTeij'b). ' 

Tous ces adjectifs s'accordent en genre, en nombre 
et en cas avec le substantif auquel ils se rapportent. 

Adjectifs qualificatifs. 
Les adjectifs qualificatifs ont deux terminaisons: 
une longue et une courte (apocop^e). 

1 Nous parlerons de cette classe d'adjectifs dans la pro- 
cliaine le$on. 
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La terminaison longue est employee quand l'adjectif 
est epithete, c'est-kdire quand il qualifie le substantif 
qui le suit ou le precede imm&liatement. En russe, 
l'adjectif est toujours plac6 dans ce cas devant le sub- 
stantif: xpafipHft bohh4 le brave soldat. 

La terminaison courte s'emploie quand l'adjectif est 
attribut c'est-&-dire quand il depend du verbe Ure ex- 
prim£ ou sous-entendu : bohh'b xpa6pi> le soldat est brave. 

On distingue dans les adjeetifs qualificatifs k ter- 
minaison pleine deux declinaisons: la d^clinaison dure 
et la d&dinaison molle. 

D6clinaison dure. 
Masculin: xp&tipuft bohhx le brave guerrier. 

Singalier. Pluriel. 

N. xpa6pw« bohhi xp&6pwe bohhh 

G. xpa6paw> BOHHa xpa6pw#& bohhob-b 

D. xpa6paaey BOHHy xpa6pt»Mefc BOHHaMi 

A. xp&6paw> BOHHa 1 xpa6pw#& bohhob'b 1 

I. Xpa6pW^C* BOHHOMfc Xp&6j)UMU BOHHaMH 

P. (o) Xpa6pOJH* BOHH^ (0) Xpa6pMiP5 BOHHaXi. 

F^minin: ftotfpaa aceM la bonne femine. 

N. Aofipow aeHa Aofipw^ »6hh 

G. Ao6pow »eHH ,a;66pw#& &ewb 

D. &66j)ou mewh fl66pwm SB&R&wb 

A. ^66pyw aeHy ^66^uocb aeHi 1 

I. floSpow ateHOH) &66j)umu ateHaMH 

P. (o) Ao6pow aseHi (o) ,n66pwa* meHaxi. 

Neutre: B&acnoe fliwio P affaire important©. 

N. Ba»H06 xhjto mssLKwi xkni 

G. B&s&Razo jifajia, B&mEwcb pfajrh 

D. Bkmu.oMy xkny b&serumz j^Jtiwb 

A. BaJKHOe J&JLO B&7&UUH jtftilSi 

I. B&aZRMMh flfcjiOWb B&S&UUMU flliJiaMH 

P. (o) BaatHOJWfc xhjrb (o) Ba»Hbur& ^kiaxi. 

Declinez de ineme: 

hobhS ropoA'B la nouvelle ville 
orpoMHaa cTpaHa la region immense 

1 Lorsque l'adjectif accompagne un nora d'etre inanimt ou un 
nom abstrait, son accusatif ressemble aussi au nominatif. 
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nocaynmoe ^hm l'enfant ob&ssant 
64AHHS ^ejiOBiKi (pi. Jiro^n) le pauvre homme 
6oraTaa fl&Ma la dame riche 
c6jn>Hoe rocy,n;apcTBO le puissant empire. 
Les adjectifs qui ont l'acceht sur la dernifcre syl- 
labe ont au nominatif singulier masculin la terminaison 
6u et au g^nitif singulier (masc. et neutre) mo. A tous 
les autres cas ils se d^clinent d'aprfcs les mod&les 
ci-dessus. 

Ex.: 6oJifcin6d jsflwh la grande maison. 

N. 6ojn>mou p,owb 
G. 6oxbmoio ^OMa 
D. 6ojn»mojwy flOMy 
A. 6ojLhmou &owb 

I. 60&hmUMb AOtfODfB 

P. (o) 6oxhmoMb flfiwb. 
D6clinaison molle. 

Masculin: HCKpemrifi npi&rejiL l'ami sincere. 

Singulier. Pluriel. 

N. icKpenuiu npiaTejifc ficxpeimie npiaTejra 

G.ficKpeHRwo npiiTejia 6cKpeHHw#& npiaTciei 

D. ficKpeHHejwy npiiTejoo 6cKpeHHw.w& npiaTejiaM'B 

A. icKpesHHto npifiTejra ficKpeHHtm npiarejieS 

I. ficKpeHHWJH^ npi^TejieMi 6cKpeHHWj»ew npiflTeMMH 

P. (o6i) flcKpeHHejn* npiflTejii (061) icKperatm npiaTejraxt. 

Feminin: 3HMHHa hohb la nuit d'hlrer. 



N. 


ZfiMRJUl HOHB 


SfiMHWJ h6?H 


G. 


s6mh^ hoto 


SlIMHtm HO^fi 


D. 


sfiUKeu ho^h 


3fiMmMtt HO?&OTB 


A. 


3HMHWW HO^B 


sfamia ho^h 


I. 


36llH#0 HO^IO 


3HMHWJWW HO^aMH 


P. 


(0) 36MH<?W HO^H 


(0) 36mhw#& Hogax'B. 



Neutre: nptamee Bp&na P6poque ant<5rieure. 

N. jrp6sB,Eee bp^ma vp&mmx BpeMeHa 

G. np&Riarco BpeMeHH np6rcmm BpeMeffb 

D. np&KHoiey Bp&ieHH upemHwjn* BpeHeHaifb 

A. np6»H6^ Bp&ta np&KHifl BpeMeHa 

I. npeatHwrn Bp&ieHeMi npeatHtow BpeMeH&MH 

P. (0) npeatHejn* Bp&ieHH (0) np&KHtm BpeMeHaxt. 
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II faut bieh remarquer que tous les adjectifs dont le 
nominatif masculin singulier est termini en iu he suivent 
pas cette d^clinaison molle. Ceux d'entre eux dont le 
radical est termini par une des consonnes r, k, x, in 
suivent la d&slinaison dure, car on sait que d'aprts 
la loi de permutation Yu de la terminftison se remplace 
aprfes ces lettres par h. Ex.: jerKifi teger (jrerKaa, jer- 
Koe). Tels sont encore BHc6Kift haut, CTporifi s^vfere, 
nrapoKifi large, piflirifi rare. 

Quelques adjectifs en hh ou ift derives de noms 
d'dtres animus suivent une declinaison sp^ciale. Ex.: 
0Ji6mft du cerf. 





Singulier. 




Masculin. 


F6minin. 


Neutre. 


N. OJtimft 


QJl&EhfL 


ojreHBe 


G. oje6hkhto 


ojeHBefi 


oji^HBaro 


D. oji^HBeMy 


ojieHtefi 


ojreHBeMy 


A. oaemfi 


oji6hlk) 


ojxeHBe 


I. OJ^HBHMfc 


ojem»eK) 


oji6hlhmb 


P. (061) ojeHLeMi. 


(061) ojieHBefi. 


(O&b) O.ieHBeM'B. 


Pluriel 


pour les trois genres 


. 


N. 


OJK3HBH 




G. 


OJieHBHX'B 




D. 


oji&Ebnwh 




A. 


OJT^HBM 




I. 


OJieHLHMH 




P. 


(061) OJieHBHX'B. 





Comroe on le voit, cette declinaison a ceci de patf- 
ticulier qu'on intercale la semi-voyelle b entre le radical 
et la terminaison. 

D6clinez de mGine KopoBBe mojtoko le lait de vache. 

Yocabnlaire. 



B^hhh pauvre 
Hissift bas 

xfixHHa la chaumiere 
orpdMHHH immense, 6norme 
OTX&fiTL separer 
nacryxi le berger 
BosBpaTHTBCA rentrer, retourner 
Xoh6& a la maison (mouvement) 
MiieHBKift petit 



ct4.ho le troupeau 

P^MCKifi romain 

HMnepta l'empire 

Ton se, Ta se, to se le meme, 

la m&ne 
PocciifcKiii russe 
H^sejin que (apres comparatif) 
Ten^pemmg actuel 
ym&rce le d6fil6, la gorge 
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pasj^HHHfi different 
coxpaHHTB coDserver 
oGiiqafi la coutume, 1' usage 
oftgsMa les v&ements 
niHTB coudre 
9ckhm6cl 1' Esquimau 
3B*BpHHBifi de bSte sauvage 
niK/pa la peau 
aapidft chaud 
cpexH (g£n.) au milieu de 
rpoMaiHHii 6norme 
KaM^mi, le roseau 
KpoBoata^HHft feroce, sanguinaire 
THrpi le tigre 
rjiaBHEii principal 
uapcKifi imperial 
BejHqecTBeHHHH majestueux 
xpaHB le temple 
6oraTH& riche 
nacTHHH particulier 
Topr6BHfi de commerce 
ROHT6pa le comptoir 
GaHKi la banque 
BceB08H6zHHif tout . . possible 
Hacejieme la population 
CTenHoif Kpafi la region des steppes 
codaBjaTb composer, former 
Majop6ccB le Petit-Russien 1 
MocBOBCRift de Moscou 
BH^jHBaTL preparer 
mejKOBHfi de soie 
mepcTAH6ft de laine 
6yMaxHnR de coton 
cm^mhh brun, basane* 
KypHaBHfi crepti 
bojiocb le cheveu 
Kp^nHHfi 6pais 
ry6a la levre 

rjaBHiiMt 66pa3om> surtout 
cjoH6Baa koctb l'ivoire 
JlHTBa la Lithuanie 
6kmua la tour 
MOHacTHpL le couvent 
ocooeHHO surtout 
naMATHEKB le monument 
BnibHa Vilna 
KpiiMCKin de la Crim6e 
«ojy6cTpoBi la presqu'ile 

66jaKO 



nrap6idfi large, vaste 

^hctbih pur 

3Aop6Bbii sain 

ApsiS lumineux, Iclatant 

chhih bleu 

JtH-fenpt le Dnieper 

Te*6irie le cours 

Bepxmfi superieur 

bhai l'aspect 

MpaiHHH sombre 

noayAHKiii a demi sauvage 

seceHHiS printanier 

My66KiH profond 

com (g6n. CHa) le sommeil 

P&bihtb r£soudre 

Bepx6MB a cbeval 

cociflHifi voisin 

noixaTB partir 

ren>cHHr4)6pcB Helsingfors 

<j>6HCKii sajHra le golfe de Fin* 

lande 
xop6mifi bon 
raBaHB (fern.) le port 
BaTHKaHCsii du Vatican 
nana le pape 
naBa le cbef 
KaTojutaecsiH catholique 
bbhhhh eternel 
udpcTByeTB regne 
ckjiohb la pente 
KaBiiaacKift du Gaucase 
Poctb la taille 
cpejmft moyen 

HapyasHOdB l'apparence, la mine 
npiaTHHii agreable 
ciBepHoe ciMe l'aurore boreale 
Ha ihbxi ces jours-ci 
jhoG&hhh aimable 
B*BTep6Ki, la brise 
Tenaufi cbaud 
KOjiiinerL agite 
3ejieHufi vert 
Hhkvb la fleur 
BiTBB le raraeau 
cTapHH vieux 
cocHa le pin 

noxapHTB donner (en present) 
cipafi gris 
le nuage. 



1 La Petite- Rnssie comprend les gouvernements de Kiev, de 
Poltava et de Kharkov. On y parle un dialecte qui differe sen- 
siblement du russe. 
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Exercice 35. 



E^AHHe jubji& atHByTt wb hAskoh jAxsab. OrpoM*- 
Hoe Mope OTAtJLaeTt EBpony otb AMepuKH. HacTyx-B B03- 

BpaTMCff AOMOfi CO CBOfiMTb MajieHLKHM'B CTaflOMfc. Bt> 

AP^BHia BpeMeHa PftMCKaa HMn^pia 6iMa Torae, ^to Ten^pB 
PoccfScKaa HMnepia; ho bi .np^BHefi PAmckoS HMnepia 
6wio ropa,3,n;o 66jiBme (bien plus) arirrejiefi, Hesejra b'b 
TenSpenmeft PoccfficKoS HMn6pin. B% ym&EBax-B KaBKasa 
JKHBgfB MHOateCTBO HapO^OB'b, KOTopae roBopiT-B Ha pa3- 
jifmmixrh a3uk&xt> h coxpaHfcm MHorie #peBHie o6rireaH. 

Ofl&Kfly HIBIOT'B 3CKHMOCH HSl 3B^p6HUX'B DIKypfc. 

B-b atapKHX'B CTpaHax'B, cpe,n;6 rpoMa^HHxi aepeBBeB'B 

H BHCOKHX'B KaMHHI^fi BOAHTCfl (vit) KpOBOatd^HHft THrpfc 

h orpoMHHft cjiowh. Bt> 3toS rjaBHoft wth ropo^a co- 
cpe^OTOHeHM (sont rasseinbWs) ijapcKie ABopitfi, Bejirae- 
CTBeHHHe xpaMH, 6orarae ^acTHBie AOMa, ToproBHa koh- 
Topii, 6&HKH, TeaTpn, 6ojBinie Mara3HHH, b-b okh&xi ko- 
TopHXTb BiicTaBjieHH (sont exposes) BceBOSMomHue TOBapn 
hb'b bcAx'b crpaffB CB^Ta. TjiafiHoe HaceaeHie CTenHoro 
Kpaa cocTaBjrriDT'B Majopoccn. Ha mockobckhx-b <|>a6pH- 
Kaxi BUKbjLUB&mca ine.iKOBHii, mepcTflHUfl h 6yMamHiiH 
MaT^pin. y IlymKHHa, BejiHKaro pyccnaro no&ra, 6wi , b 
CM^rjoiS upbrb jran;a, KypiaBue bojoch, KpynHira ry6ti. 

Ha CJLOHOB'B OXOTfiTCff, OaBHUOTB 66pa30M'B, Bfc A^pHKi 

H3i-sa 6fiBHeS (defenses), KOTopHe .nocTaBjiroTB cjroHOByro 

KOCTB. OrB np6»HHXrB BpeMeH'B OCTajIOCB B'B JIhtb4 MH6ro 

ropoAOBi, saMKOBi, 6ameH'B s M0HacTiip6fi; oc66eHHO 6o- 
r&ra nainaTHHKaMH ap^bhaa arojifiija JIhtbh, BfijiBHa. C4- 
BepirpD toctb KpHMCKaro nojiyocTpoBa saHHMae'PB nrnpo- 

Ra« CTenB CB ^HCTEnirB SflOpOBHMfc BOSAyXOMfc H Vb AfEBWb 

c6hh»cb ae6owb. 

Thfeme 36. 

D'^paisses (apeMyirie) forSts couvrent les rives du 
Dnieper dans [son] cours superieur, leur donnant (npH- 
j&b&h) un aspect sombre et k demi sauvage. Par (b'b 
ace.) une de ces journees printani&res oil (Kor^a) toute 
la nature semble se reveiller (kslK'L 6u npotfyaflaeTca) d» uri 
(otb) profond sommeil, je resolus de faire h cheval une 
petite (He6ojBmyi)) promenade dans (no dat.) les forets 
voisines et je partis de bon matin (paHHHM'B yTpoiPB). 
Helsingfors, la capitale de la Finlande, est situe sur 
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(y g^ n -) l e golfe de Finlande et possfede (a) un bon 
port. Dans le palais du Vatican habite depuis (c& g&i.) 
les temps antiques le pape, le chef de 1 eglise catholique. 
Un hiver kernel rfcgne sur les pentes des montagnes 
du Caucase. C etait un homme de taille moyenne, d'une 
mine agreable. Les nuits d'hiver sont souvent ^clai- 
r^es (ocBimaroTca) par l'aurore boreale. Mon bon vieux 
pfere m'a 3crit (Hairacajrb) ces jours-ci une lettre trfes 
aimable. Au mois de mai (Bfc Mai Micairi) une brise 
chaude agite l'herbe verte, les fleurs ^clatantes et les 
rameaux des vieux pins. 

Conversation. 

^to Bh bha&ih Ha 6eperaxi h4- Ha 6eperaxt mJsM^KBX'h piuti a 
M^HiKHxi pfcKB? bha-bjtb BHc6Kie h npexpacHHe 

3&MKH. 

Kaxtixi KHHfb HaKynHJit yqeHHxi? y^enHKi HaxynHJi HH6ro xop6- 

fflBXTb H HHTep^CHHXfc KHHTL. 

Hto x66pHfi oT^nt nojapte cbo- r H66pHfl 01611,1 noxapHj* cbohxi 
h» npai^fflHHM'B x&tjimi? npBJi&KHHMT, liTjuii Hrp^Kera. 

Kaxaa TenepB nor6xa? TenSpb xypHaa nor6ia; h66o no- 

KpriTo cipmnH otfaaxaMH. 

H'bmi BaHHiiaDTca QpHje'sHHe atH- Khtcjih SToro 6ojtm6ro r6po*a 
TeJtn 3Toro 6ojrtm6ro r6poaa? 3aHHMa»TCH paajfoHHMH pa66- 

TaMH. 

Kto xaji 9T0My HHmeMy btotb JKeH& 6oraTaro xynua ^aid eiiy 
6oaBffl6& Rycdai xopomaro xji- stotb 6ojtm6fl Kyc6Ki xi&Ga 

6a? h cTaxaHi oTjritaHaro bhh&. 



Dix-neuvieme Le^on. 

DGclinaison des adjectifs a terminaison courte. 
Adjectifs possessifs. 

On emploie l'adjectif k terminaison courte ou apocopee 
quand il est attribut, c'eskk-dire quand il depend du 
verbe etre exprim^ ou sous-entendu. 

A la rigueur, on pourrait se dispenser d'apprendre 
cette d^clinaison, car l'adjectif h terminaison courte 
n'est employ^ qu'au nominatif. Cependant il est bon 
de la connaltre, car les pontes emploient souvent l'ad- 
jectif h forme courte au lieu de l'adjectif k forme longue. 
De plus, cette d^clinaison est aussi celle des adjectifs 
possessifs. Nous donnons ici deux exemples, Tun pour 
la d^clinaison dure, l'autre pour la d&linaison molle. 
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Lec.on 19. 







DSclinaison dure. 






Singulier. 




Masculin. 


Feminiu. 


N. 


xpatfpt 


* xpa6pa 


G. 


(xpatfpa) 1 


(xpa6poii) 


D. 


(xpa6py) 


(xpafipofi) 


A. 


(xpa6pa, xpa6pi) (xpa6py) 


I. 


(xpa6pHM*B) 


(xpa6poio) 


P. 


(o xpafipoMt 


.). (o xpa6pofl). 

Pluriel pour le3 trois genres. 
N. xpafipH 
G. (xpaCpuxi) 
D. (xpa6pHM'b) 
A. (xpa6pHxi>, xpa6pn) 
I. (xpa6pHMn) 
P. (o xpa^pHxi). 




D^clinez ainsi: 



Neutre. 



xpa6po 

(xp46pa) 

(xpa6py) 

(xp&6po) 

(xpaGprnrb) 

(o xpa6poMTb). 



aotfpi, ao6pa, Ao6po 2 bon (forme longue ,a;66pHfi) 
hobi, HOBa, hobo neuf (forme longue hobhS) 
tocti, racra, h6cto propre (forme longue ^icroft). 



CHHL 

Masculin. 

N. chhl' 
G. (c&hji) 

D. (cfiHH)) 

A. (cfiaa, chhb) 

I. (cfiHHMi) 

P. (o c&newb). 



Dlclinaison molle. 
CHHfl, chhS bleu. 

Singulier. 
Feminin. 
CHHfl 

(cnHeft) 
(cfiHefi) 
(c6hi)) 
(cflHeio) 
(o ciraeft). 



Neutre. 



CEHe 

(cfiHfl) 



(cHHe, cfiHe) 
(c&miwb) 

(O CHHeM-L). 



Pluriel pour lea trois genres. 
N. CfiHH 
G. (cfiHHXfc) 
D. (cilHHM'B) 

A. fcfiHHXfc, c6hh) 

I. (c£hHMh) 
P. (O CHHHXfc). 



1 Nous mettons entre parentheses les formes inusite*es en prose. 

2 Dans ces adjectifs l'accent tonique porte presque toujours 
sur la derniere syllabe au fgminin, parfois aussi au neutre. 
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Les dictionnaires donnent toujours l'adjectif avec 
la terminaison longue; pour trouver le nominatif mascu- 
lin de la forme courte (apocop^e) il suffit le plus sou- 
vent de supprimer la terminaison mu: de c^acTJiHBHfi 
heureux, par ex. on forme cqacTJiHBfc; de TBepflHfi dur, 
TBep^t. Cependant lorsque l'adjectif k forme courte 
ainsi trouve se termine par deux consonnes, on inter- 
cale souvent, par euphonie, l'une des voyelles o ou e. 
Les semi-voyelles b et ft se changent alors en e: 

Forme longue. Forme courte. 

cb4tjih8 brillant cB-fcTejEB, CB^Tjia. cb4tjto 

6ojbh6S malade 66jieHi, 6ojrBHa, 6ojibh6 

KpinKii solide Kp4noK , L, Kpiirea, KpinKO 

cnoKoftHHift tranquille cnoKoeHi, cnoKofiHa, -Sho 

CMiniHOH ridicule CMiniem, -nraa, -mm 

Aprfcs la deuxteme personne de politesse bh, l'ad- 
jectif k forme courte se met toujours au pluriel, bien 
qu'on ne s'adresse qu'k une seule personne: 
,Bh o^eHB JH)6e3HH, apyrfc Vous 6tes bien aimable, 
moS. mon ami. 

Adjectifs possessifs. 

Les adjectifs possessifs servent k indiquer la per- 
sonne k qui appartient tel ou tel objet. Leur emploi 
offre une certaine difficult^ et au d^but il faudra ne 
s'en servir qu'avec une grande circonspection. On peut, 
du reste, les remplacer par un genitif. Ex.: HeTpoBTb 
flOME la maison de Pierre (ou nowh IleTpa). 

Leur d&dinaison est la m§me que celle de l'adjectif 
a forme courte. 

HeTpOBt jsfiwb la maison de Pierre. 

Singulier. Pluriel. 

N. neTpOBt p,owh neTpoBa flOMa 

G. neTpoBa flOMa neTpoBiixi pflmwb 

D. neTpoBy flOMy neTpoBiwrt aoMaiTB 

A. neTpoBi .homi neTpoBH aoMa 

I. neTpOBHM1> AOMOBTB HeTpOBHMH flOM&MH 

P. (0) neTpoBOMi aom^ (0) neTpoBHX^ AOMaxt. 

Digitized by VjOOQIC 



94 Legon 19. 

6p&THHHa b^ob& la veuve du frfere. 

N. 6pa,THHHa BAOBa 6paraifHH b^obh 

G. 6paTHHHOft BflOB^ , 6paTHHHHX'B BflOBt 

D. 6paTHHHOft B^OB^ 6paTHHHHM r b BftOBaM'B 

A. 6paTHHHy BflOBy 6paTHHHttX'B BJJOB'B 

I. 6paTHHHOK> BJJOBOH) 6p&THHHHMH BflOBaMH 

P. (O) 6paTHHHOft B^OBi (o) 6paTHHHHXt BflOB&X'B. 

^bhiiiiho kojilijo la bague de la jeune fllle. 

N. fliBfiimHO KQXhUO A*B6^^HH KOJBIja 

6. ^B^ipJHa KOJIBIja X*B6ipiHHXX KOJI&Jfc 

D. fliiBfiipiHy KOJILDy fliBfillJBIHM'B KOJILIjaM'B 

A. .aiBfiiprao kojcbijo ;$b6ijhhh K6ji»n;a 

I. fliBfilJHHHMX KOJbnfiwb fliBfillJJHHMH KOJLIjaMH 

P. (o) fliBfilJHHOM'B KOJU>I$ (o) atBlfojHHHXX KOJLIjaX'B. 

D&ilinez ainsi: 

HBaHOB'b caflx le jardin de Jean 
cecTpHHa jroma.p* le cheval de la sceur 
iiapfiijirao cejro le village de l'imp^ratrice. 
Un grand nombre de noms propres ayant la forme 
d'adjectifs possessifs se d^clinent de la m6me manifere: 
D&BjroBx Pavloflf DyniKHHx Pouchkine 

TaT^HHa Gatchina CKo6ejieB'& Skobeleff 

Bopo^HHO Borodino KopcaKOB-B Kors&koff. 

II faut remarquer toutefois qu'au pr^positionnel, 
ces noms propres prennent la terminaison n> au lieu 
de owb on oil. 

Les Russes ne s'interpellent pas comme les Fran- 
qais par leur nom de famille, mais par leur pr^nom et 
leur nom patronymique. Ce dernier est le pr&iom du 
pfere auquel on ajoute une terminaison sp&riale. Voici 
comment on le forme: 

1. Si le pr&iom du pfere est termini en a, on forme 
le nom patronymique du fils en changeant ^ en oeuvb, 
et celui de la fille en changeant ^ en oena: 

de IleTpt Pierre, on forme IleTpoBHqt le fils de Pierre, 

et DeTpoBHa la fille de Pierre ; 
de IIaBejr& Paul . . . IMbjobhtb le fils de Paul, 

n&BJOBHa la fille de Paul. 
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Pour s'adresser k un homme on devra done dire, 
par exemple, EBremfi EaBJiOBHTb Eugfene, fils de Paul; 
h une dame on dira Mapta IterpoBHa. 

2. Si le pr^nom du pfere est termine en w, on forme 
les noms patronymiques qui en derivent en changeant 
cette terminaison en eeuw> pour le masculin et en eena 
pour le f&ninin. 

AH^pefi AHApeeBHqfc, AanpeeBHa. 

Ces noms patronymiques se declinent comme les 
adjectifs possessifs. 

Tocabulaire. 

h&cthoctb la region 

jaTB Haiaao donner naissance 

pocrb la taille 

xyjdfi maigre 

caaoHfi faible 

Kop6TKifi court 

KoHCTaHTHR6oojiB Constantinople 

npOHSHomeme la prononciation 

aarjiiftcKifi anglais 

6amMaKfi les souliers 



ryjiaTB se promener 

npeiepacHirfi tres beau, superbe 

nepeBOffi. la traduction 

MicTonojoat^Hie la situation 

XHBoiificHHft pittoresque 

AP^bhw antique, ancien 

npejrecTHHH charmant 

Aj£hhhh long 

jrimaftB le cheval 

noc6iB Pamba88adeur 

rpaHuaTHKa la g ram m aire 

o6pa30BaTB former 

6ypHHH impetueux 

BOAonaAB la cascade 

jtbbhh gauche 

npaBHH droit 

H&3MeBButl bas, peu 61eve 

MH6rie beaucoup 

MpHHS merveilleux, admirable 

THxift tranquille 

xopomift bon, beau 

Becea le printemps 

npo6yxxaTbCA s'6veiller 

rycTofi epais 

necxpBTt 6tre bariole 

a rbjionewb 1 j'ai faim 

pecTopanB le restaurant 

K&MeHHHti yrojt la bouille 

TBepXHH dur 

xp^HKifi cassant 

jierK6 facilement 

pa36HBaTBCfl se briser 

iibjiB juillet 

cyx<5£ sec 

Heapac^BHH laid 



y3Kifi 6troit 

apacHopfaie 1' Eloquence 

^eHoce^HB Demosthene 

rp6njfl la Grece 

njiamB le manteau 

iiexBiAB Tours 

onacHHfi dangereux 

Bejinsiu grand 

yaapt le coup 

.nana la patte 

noBa-iHTt abattre 

6hkb le taureau 

moaoxoh jeune 

seBHTBca se marier [rod 

Hn»Hifi-H6BropoAB Nijni - Novgo- 

He t6jbko . . ho h non seule- 

ment . . mais encore 
3a-rpaHHu.eft a l'&ranger 
ipHapaa 3 la foire 
xpyjiHHH pgnible 
hojhhh plein 
onacHocTB le danger 
tiaTDmaa le pere 
TeTpa^B le cahier 
itapTHHKa la gravure. 



1 Le Russe ne dit pas: j'ai faim, mais je suis affamt a r<5- 
jioAeHB (comme en allemand i<| Bin ljungttg). 

2 De Pallemand Satjtmarft. 
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Exercice 37. 

Mu Tenept ryjuieMfc, noTOMy hto noro^a npeKpacHa. 
Banrb nepeBOAt faun* TpyAeHfc. MicTonojrojKeHie IleTep- 
6ypra He JKHBonficHo. Topo^t MocKBa xpeBeHt, ho 3Ta 
CTOJ£Hu;a He TaKx ^peBHa, KaKt ropo^t napnafB. Bha'b 
ct STHXfc 6anieHx npejrecTeHi>. .Hopora AJiHHHa. JIoinaAL, 
KOTOpyro HMnepaTopx nojiy^fijrB otl 4>paHn;y3CKaro nocjia, 
npeKpacHa. KynajiM jih bh pyccKyro rpaMMaraKy HBa- 
HOBa? Bufl^jm jih bh cBoero npiiTejH AjieKcaH^pa HBa- 
HOBBraa? 3HaeTe jih Bh Mapbio AjieKcaH^poBHy? JJa, a. 
roBopfiji'b vl Hero B^epa Ha yjran.'fe. 

B'B $HHJiaHAiH o6pa3yroTt (forment) piKH MHoro 6yp- 
hhx'b BOAona^OBt; oc66eHHO H3B4cTeHt Bo.nona.n'b HMaTpa. 
jI4bh4 66per& Bojirn hotth Bes^i HH3MeHt, a npaBHfi 
66pert bo MHornxx MicT&xx BHCOKt. *lfpfiwb ^Hinpt npn 
t6xoh norofl'fe, Kor,n;a m^hti» (il deroule) cebosl jrfeca h 
ropH hojthhh boah CBOfi. Oc66eHHO xopoma cTens Bec- 
hoh), Kor,a;a b% Hefi n;po6y3KAaeTca jkh3hb, Kor.ua OHa no- 
KpHBaerca rycTofi TpaBoft h necTpiera npliTaMH. ft 6nem> 
rojro^eHt: Bofi^eMTe (entrons) B'B £totb peeropaffB. Ka- 
MeHHHft yrojrK TBep^t, KaE'B KaMeHL, ho xpynoKx, jierKO 
pa36HBaeTca. 9to 6hjio (on etait) bx iiojrfe wkcsnfc: %eub 
6wn> atapoK'B, B03,nyxx cyxx. EiflHa h HeKpadiBa m4ct- 
hoctb, KOTopan aaeTt nawo Bojrri. Oh'b 6ujlt> Majit 
pocTOM'B, h xy^fc h cjiadt, KaK'B pefienoKt. 

Theme 88. 

Le maitre etait content de son el6ve, parce qu'il 
6tait applique. En ete les jours [sont] trfcs longs et les 
nuits trfes courtes. La situation de Constantinople est 
tr&s pittoresque. La prononciation de la langue an- 
glaise est tr&s difficile. Les souliers de ton fr6re sont 
trop etroits. L'&oquence de D^mosthfcne etait c&febre 
dans toute la Grfece. Je ne suis pas content de mon 
manteau neuf (instr.), il est trop etroit. La chasse k 
(Ha ace.) Tours est trfes dangereuse, parce que sa force 
est si grande que d'un coup de patte il peut abattre 
un taureau. 

Mon frfere est encore trop jeune pour se marier. 
Nijni-Novgorod est connu par sa foire non seulement 
en Russie, mais aussi k l'&ranger. La vie des mon- 
tagnards est p&iible et pleine de dangers. Les parents 
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de Jean fils de Pierre sont-ils riches? Non, ils sont 
pauvres maintenant, mais autrefois ils etaient trfes riches. 

Conrersation. 



Xopdinaa jik B?epa 6aaa nortfja? 



KasoBd jihcf>m6, soTopoe Bh B?epa 
nojiyHHJH orb CBoer<5 6aTX>mKH? 
Sftopfoi jih Baffle ot^-b? 

KaKi atfporo ct6dtb Basra h<5- 

BHe nacri? 
KoMy Bh jl&jlv BacftjibeBy TeTpaftb 

C*b KapT^HKaMH? 

JI^hebi jth Tenepb Barni y^eH^Kt 
hjih npHiesenb? 



Uo yipy nor6.ua 6iua xopoma, 

HO Rfc B^Hepy OHa H3irfeHHJiaCb 

(a change 
IIhci»m6, KOT6poe a nojy hAjh,, 6?eHb 

npi^THo. 
Moh ot6u,t> Tenepb 3AopdB!B; oh* 

jtfjiro 6hji , b 66jeHt. 
Moh ^acii He h6bh; ohh 6?eHb 

CTapn. 
fl. Afun> ee* npnjiesHOMy MajBTOsy. 

Owl Tenepb npHJigxeHi, ho np6- 
aje OHt 6hj* 6?eHb j&hbb%. 



Vingtieme Le§on. 

Degr^s de comparaison. 

Le comparatif de superiority rnarqu^ en fran<jais 
par le mot plus se forme en russe de diff&entes fatjons: 

1. En changeant la terminaison pleine du positif 
en ifiniifi, iaina«, ifimee, et la terminaison courte du 
positif en ie, e: 

cfijiBHHfi fort CHJibHie, c&iBHiSmiH plus fort 
cjia6uH faible cjia64e, cjiadifimifi plus faible. 

2. Un certain nombre d'adjectifs forment leur com- 
paratif de la forme courte en e en changeant la con- 
sonne qui pr^cfede. Les plus usit^s sont: 

6ji63Kifi proche 6jiHate plus proche 

6oraTHft riche (forage plus riche 

BHc6Kifi haut BKLme plus haut 

rycTofi epais ryme, (rycrfce) plus ^pais 

Aoporofi cher flopome plus cher 

KopoTKifi court Kopo^e plus court 

KpinKifi solide uptime plus solide 

Mojioflofi jeune Mojume plus jeune 

HfisKifi bas HHJKe plus bas 

npocTofi simple npome plus simple 

pi^itiS rare piate plus rare 

CJia^RiS doux cjrame plus doux 



Grammaire russe. 



Digitized by VjOOQLC 



98 Lecon 20. 

crapufi vieux (cTap&e,) CTapme plus vieux 

CTporifi s£v&re CTpo»e plus s£v6re 

T6j[CTHfi 6pais TOJime plus 6pais 

mnpoKifi large mfipe plus large. 

Comme on le voit, dans la formation de ces com- 
paratifs la permutation des lettres est la suivante: 
rifi, flHfi, A^ifi, 3Kifl deviennent me 
Kifi ^e 

CTHfi (cTOfi) m;e. 

Certains adjectifs forment leur comparatif d'une 
fa<jon tr6s irreguli&re. Comme ils sont trfes usit^s, ils 
est important de bien connaltre toutes ces formes. 
6ojn>in6fi grand 66ju>ine plus grand 

rjy6oKiH profond rjiyfiae plus profond 

AajeKifi 41oign6 R&jihme plus £loign3 

AemeBuft bon march^ ^em^Rie meilleur inarch6 

^ojrift long &6jn>me plus long 

Majraft petit M^Hwne plus petit 

xopomifi bon jtfqme meilleur. 

3. On peut aussi former le comparatif en faisant 
pr^c^der le positif de l'adverbe 66jr£e plus. 
pa^t 1 content SoMtie pa^t plus content 

jrfBsift adroit, agile 66jme JiOBKii, (j£OBq4ftnrifi,) JiOB^ie. 
Le mot que aprfes un comparatif se rend par nrbMb. 
ou neofcejiu ou par le g&ritif du substantif qui suit: 
Offb MOJioate ^feMt (ou h6- H est plus jeune que son 
»ejra 6paT , b) ou owl mo- frfcre. 
&6me 6paTa. 

Le superlatif de l'adjectif marque en fran<jais par 
leplus, la plus y les plus, se forme de 3 fa<jons diflferentes: 
1. En faisant pr^c^der le positif du pronom ca- 
mhh, c&Maa, caMoe: 

(»MHScfijiLHHftqejiOB4K'B,(cHjn>H4ftniifl)^ejroB'hK'Brhomme 

le plus fort 
c&Maa cjiafiaa aceHm,HHa, {cjta64ftinaa) meHm;HHa la femme 

la plus faible 
caMoe nocj^niHoe ahth, (nocjiyniH'fcftinee) ^hth l'enfant 
le plus ob&ssant. 

1 Cet adjectif n'a pas de forme pleine; on peat le remplacer 
par les adjectifs Bec&mfi, p&jocthh& joyeux. 
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2. Par le comparatif en ifimifi, Mmaa, ifiraee; dans 
ce cas, les mots Wb Bcixi> de torn sont sous-entendus. 
Quelquefois il est pr^c6d6 des prefixes uau ou npe. 
Poccfa (ecTB) o^ho H3t c6j[fc- La Russie est un des &ats 

HifiniHxt rocyAapcTBt Ha les plus puissants du 
cb4t4. monde. 

3. En faisant prec^der le positif de l'adverbe Han- 
66ji4e le plus. 

droTb MajiB^HEt HaH66jrfce C'est ce ganjon qui est l'& 
npnji6»HHft yneHfiKt. 16ve le plus appliqu& 

L'adjectif a forme courte forme son superlatif en 
faisant suivre le comparatif des mots Bcero ou scixi. 
9th qacH jryime Bcixi. Cette montre est la meil- 

leure de toutes. 
^ecTB ^,op6»e Bcero. L'honneur est ce qu'il y a 

de plus cher au monde. 

Superlatifs irreguliers. 

6ojiBin6ft grand 66jn>nrift le plus grand 

rjiy66KiA profond rjy6oqaftinift le plus profond 

flajeKifi &oign£ #aj[LH$ftmifi le plus 61oign3 

Majruft petit M^HHirift le plus petit 

xopomift bon jiy^mifi le meilleur. 

La langue russe peut renforcer ou att&iuer le com- 
paratif. Pour le renforcer, elle se sert du mot rop4sAO 
plac£ devant la forme courte du comparatif: owb ro- 
pasAO CTapme Bara il est bien plus &g£ que vous. 

Pour att&iuer l'id^e du comparatif, on le fait pr6- 
c^der du pr&ixe no: oh'l nocHJU>H'be Bacib il est un peu 
plus fort que vous. 

Yocabulaire. 

PaaBi? est-ce que? rp6MKifi retentissant 

ceMeficTBo la famille xHBdTHoe Pan i in a 1 

TenjHH chaud ^eTBepoHdrifi quadrupede 

noxHBM&TBCfl s'elever soaoto Tor 

KBepxy en lair TpAaoaTb trente 

o6uKHOB6HHHfi ordinaire cepe6p6 Y argent 

Kdmsa le chat HeV,iui npocn&m> la Perspective 

iioxojAtb ressembler de Newski 

cie3a (pi. cji€3h) la larme cocTauwrB conatituer 

rposa la temp&te yapameaie l'embelliesement 

rSjocB la voix npHTda'B l'affluent 

7* 
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cropoH& le c6t6, la rive orairaaTBCJi se distinguer 

ueHTpajBHHH central BejmKopyccaift Grand-Russien 

ry6epHui le gouvernement (pro- rdBopi la langue, le parler 

vince) Mflraift doux 

AapcTBOBaHie le regne h^jkrhh delicat, tendre 

EnaTep^Ha BTopaa Catherine II jrexftrb se trouve 

6ywn> la re>olte Caxapa le Sahara 

KpecTLaB^Hi le paysan AparoirfiHHHH precieux 

owrai fagitif noj&HHfi utile 

Kasatit le Cosaque HeTajurb le m6tal 

nenhzk il n'est pas possible BipHHft utile 

npexcTaBHTB imaginer aopfoa la vache 

(frouTkwb le puits sosa la chevre 

He<i)TB le naphte, le p6trole xoManniift domestique 

or6ub (gen. oraa) le feu necpaBH^FHo incomparablement 

yxacHBiS effrayant inBefin,apiH la Suisse 

3anaxi l'odeur Ajbtibi les Alpes 

pacT^me la plante Hhxui l'lnde 

cpexnift central BosBumaTBca s'elever 

cosaxfaie le regret nepesi (ace.) a travers 

npejuoxeme la proposition Kpeim. le Kremlin 

8Ha4^Tej[BHo consid6rablement BeHeuta Venise 
opHrsHajiBHHH original. 

Exercice 39. 

OffB CTacTJiiiBifiniift qejiOBiK'B Ha CB&rfe. H ropdsflo 
cqacTJifiBie, vkwb bh ^MaeTe. Tboa cecTpa npM&Kfffre 
MO^ft. PdsB-t B&ma cecTpd MOjro»e Bact? Moa cecTpa ro- 
pa3.no Mojioate Mera, OHa cajfaa MJiaflmaa hb'b Bcero Ha- 
niero ceMeficTBa. Temraft Boa.nyx'B Ji6rqe xojoflHaro h no- 
TOirt Bcer.ua nowraMaeTca KBepxy. Hirt Hinero npijiT- 
nie saEi KynaTbca wb Mop*. Ha o6hkhob6hhjtk) KomKy 
noxo^KPB jieB-L, tojbko offb ropasao 66jibine. Gjiesn — 
ito rposa: nocjrfc HHxt lejtOB'bK'B Bcer^a Time. Tojiocb 
j[BBa rpoM^e rojioca apyrfcx'b atHBOTHHxt. Cjiofb c&Moe 
6ojn>moe H3t Bcixt ^eTBepoHoraxt jkhbothhx'b. Rb Ha- 
CToamee BpeMa sojioto Bt TpAwaTL past aopoaKe cepe6pa. 
H^BCKifi Epocn^RTt caMaa 6oraTaa h KpacHBaa yjraija 
IIeTep6ypra. 

IIlHpoKaff h BejrfroecTBeHHaa HeBa cocTaBJiaeTb jryq- 
mee ♦yKpameme IIeTep6ypra. CaMtie fljiHHHNe npHTora 
Bojira ct npaBOfi cropoHH — Ok&, ct jrfjBoft Kaiia. B'B 
MajiopocciH Tevjcbe Aitb b'b ijeHTpajiLHHX'B ry6epHiflx , B. 
Bx (sous) n&pcTBOBame EKaTepfim BTopofi 6hjio ni- 

CKOJILKO 6fBTOB'b KpeCTfcflH'B, CaMHft CfijbHHfi (violent) HSt 

HHXt uoKB&JVb (provoqua) 64rjTHft KaaaKt, Euexh&wb Uy- 
ra^eB'B. Hejn>3H ce(54 npeja;cTaBHTB HH^er6 66jrie Kpaci- 



Digitized by VjOOQIC 



Nombres cardinaux. 101 

Baro h BeaitaecTBeHHaro, vbm> (J)OHTaHt h&|>th wl onrfe, 
ho wkvb HH^ero h yaacfffce. 3anaxt pacT^Hift wb Ht&- 
joh ropasAO cMBHie h4mi Bt draepHofi 6jih cpe^Hefi 
EBponi. Kt BejnreafimeMy Moeny coawurfemK) a He Mory 
upHHATL B&mero jn6e3Haro npefljioat&ria. Majojpocctifcsufi # . 
asHKL 3Ha^6TejfcHO OTjH^aeTca OTt BejniitQpjCacaiv jo- *' 
Bopa, owl name h irfcaHie. .•■"■ . ...... 

Theme 40. •-•'••: ^::'- .• :\ : 

Le plus grand desert se trouve en Afrique et s'ap- 
pelle le Sahara (instr.). Aujourd'hui le temps est plus 
agr£able qu'hier. La maison de votre ami est la plus 
grande et la plus haute de (Ha pr^p.) toute la rue. L'or 
et r argent sont plus pr^cieux que le fer, mais le fer 
est bien plus utile que les autres m£taux. Le chien 
est bien plus fidfele que le chat. La vache est plus 
utile que la chfevre, mais le cheval est le plus utile des 
animaux domestiques. Ce vin est incomparablement 
meilleur que celui que (to, tto) nous avons bu (hhjih) 
en Suisse. Les Alpes sont plus basses que les mon- 
tagnes du Caucase. Le Volga est le fleuve le plus 
long de (Bt) la Russia [C'est] au (Ha prep.) nord de 
Tlnde [que] s'41dvent les plus hautes montagnes du 
monde. Le Dnieper qui coule [npoTeKae'ra] & travers 
la Petite-Russie est un (oflHa) des plus grands fleuves 
de la Russie. Le Kremlin est la partie la plus ancienne 
de Moscou. Venise est une (ojtfm'b) des villes les plus 
belles et les plus originates de l'ltalie. 

Conyersation. 

Xop6mee jih 9to iihbo? 3to nHBO nox^xe, h^mi ohi, Mai 

roBopfoi. 
Koripiifi B3i» ropoxdBi BeiHKO- P^ccirie roBopflii, ito Ileiep- 
jritirafce, neTep6ypri, hjh Ha- 6fpn ropa3*o BejHKoi&irale 

pixb? IlapHxa. 

IIoHeM^ P^ccwe 9to roBopiTt? IIoTOMy tto Ha er6 fMnaun> He 

Xom4, a ABopipi. 



Vingt-et-unieme Le§on. 

Nombres cardinaux. 

ofltat, o^Ha, oaHO (page 77) Tpa trois 

un, une qempe quatre 

ABa (masc, neut.), flKfc (f&n.) miTb cinq 

deux mecTL six 
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ceHB sept 
B6ceMi> nuit 
A&botb neuf 
A&atb dix 
o^iBHawiTB. 1 »nze 
AB^&ipbft douze 
Tpro&roaTB treiste. 
HeTiip^aOTiTB "quatorze 
naTHawaTL quinze 
inecTHaOTaTL seize 
ceMH^aTB dix-sept 
BOceMHajmaTt dix-huit 
AeMTHaOTaTfc dix-neuf 
ABa^aTL vingt 
jpawaTB q^hh'b vingt-et-un 
ABMuaTL &Ba vingt-deux 
TpfiwaTB trente 
copoKB quarante 
naTBAecflTB cinquante 
inecTB.necffT'B soixante 



c^MbAecarB soixante-dix 
BOceML^ecart quatre-vingts 
AeBflHocTO quatre-vingt-dix 
cto cent 

cto ojifrwh cent un 
cto Asa jcent deux 
Afiicxn deux cents 
Tp6cT& trois cents 
^eTupecra quatre cents 
naTBCOTB cinq cents 
mecTbcoTB six cents 
ceifBcorB sept cents 
BOceM^coTB huit cents 
AeaaTBCOTB neuf cents 
THoraa-inille 
^b4 Tikcaqn deux mille 
njjTB thcot-b cinq mille 
cto Thic&vb cent mille 
MHjLrioHB un million 
HyjiB z^ro. 



Tous les nombres cardinaux, k l'exception de 
Oflfimb 2 ; ^Ba, TpH, qeTipe, copoKB, aeBjmocTO, cto, Tuaraa 
et MHJUiioffiB, se decline comme le singulier des noms 
f&ninins en b, tels que Jionia^B (page 29), quel que soit 
le genre du nom qui les accompagne. 

Examples. 



N. 


mtb cinq 


bocomb hui 


G. 


IMTfi 


BOCBM6 


D. 


naTH 


BOCBM6 


A. 


MTB 


BOCeMB 


I. 


naTBK) 


BOCBMBK) 


P. 


(o) naTH. 


(0) BOCBMfi. 




N. 


o,a;fiHHawaTb onze 




G. 


o^feHaji.ii.aTH 




D. 


f n6HHaAn,aTH 




A. 


o^HHa^niaTi, 




I. 


OA&HHaAI^aTBK) 




P. 


(o&h) OA^HHaAUaTH. 



1 Dans les nombres de 11 a 20 la terminaison Mar* est l'abr£- 
viation de xScatb dix. II faut bien remarquer Paccentuation. 
8 Voir dix-septieme Le^on. 
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D6clinaison de ,a,Ba, Tpn, lerupe. 

N. ^Ba (masc, neut), kb& (f3m.) deux Tpn trois 
G. AByxi 

ABJWb 

AByxt, ^Ba, nwk 
AByMi 



D 

A 

I 

P. 



(o) ^Byxt. 



Tpex'B 
TpeMt 
Tpext, Tpn 
TpeMa 
(o) Tpext. 



N. qerape quatre 
G. qe'rapex'B 
D. ^eTHpeMt 
A. lerapext, ^eTiipe 
I. ^erapLMJi 
P. (o) HeTHpex'B. 

Dlclinaison de copOKX, fteBHHOCTO, cto, ^bIicth. 



^eMHocTO quatre-vingt-dix 

^eBaHocra 

AeBJiHoera 

AeBflHOCTO 
AeBAHOCTa 

(o) AeumocTa. 

^bActh 1 deux cents 
AByxcoTi 

AByMCT&M'B 

^yxcoT-B, ^b4cth 

flByiMICT&MH 

(o) flByxcTaxt. 



N. copoKt quarante 

G. eopoKa 

D. copoKd 

A. copoK-B 

I. eopoKa 

P. (o) eopoKa. 

N. cto cent 
G. cTa 
D. CTO 
A. CTO 
L CTa 
P. (o) era. 

D6clinaison de Tucana, ^b* thcaw, mjudowb, 

N. THcana 2 mille flirt THcara deux mille 

G. t6cjito flByxt thcatb 

D. THca^fe AByM-B Ticaiainb 

A. Tucaray . wyxt THorat, flBi thcoth 

I. Tica^bi) (-e») jsfijui Tuca^avn 

P. (o) Tlica^fe. (o) AByxi THcanaxx. 

1 Dans les nombres TpnxTa, ^erapecTa, etc. jusqu'a xeBaTB- 
c6ti, les deux parties qui composent le mot se declinent ainsi s£- 
par6ment. 

2 Thcato se decline comme un substantif ftminin, au singulier 
comme au pluriel. De meme MauiidHt se decline comme un sub- 
stantif masculin termini en %. 
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N. MHJiJii6Hi> un million 
G. MHjjiioHa 
D. MHxrioHy 

A. MH.uiOH'B 
I. MHJJliOHOM'B 

P. (o) Mnxriofffe. 

D6clinaison de nombres composes 1 . 
N. THcaia BOceMLCorB BoceMB^ecarb BoceMB 1888 

G. THCH^a BOCeMbCOTB BOCBMHfleCJITH BOCBllfi 
D. TliCfi^a BOCeMBCOT'B BOCBMH^eCSTH BOCBM6 

A. Tlicaia BOceMBCOTt BoceMB^ecaiTB B6ceMB 

I. TUCa^a BOCeMLCOT'B BOCeMB&AeCATBK) BOCBMBH) 

P. THcana BOceiiBcorB BOceMH,n;ecaTH bocbmA. 

Parmi les nombres cardinaux on range aussi: 

1. Les noms de norabre cottectifs, tels que: 
ABoe deux m^CTepo six 

Tpoe trois c&iepo sept 

WBepo quatre B6cBMepo huit 

niTepo, naTOKx cinq aeRSTepo neuf 

.neciTepo, AeciTOK'B dix. 

lis ne s'emploient qu'avee les noms d'Stres animes 
et les substantifs qui ne sont usitfe qu'au pluriel. 

2. Les noms de nombre fractionnaires, tels que: 
noJOBBHa la moitie nojiTopa un et demi 
TpeTB le tiers nojiTopacra cent cinquante 
q6raepTB le quart oflna naTaa (^acTb) 1 /s 
ocBMyxa le huitifcme Tpn iihthx'B (^acT^fi) 3 /s. 

D6clinaison des noms de nombre. 

Collectifs et fractionnaires. 

N. 66a (masc. et neut.) tous 66t (fern.) tous deux 

G. o66hx , b [deux o6^sajh 

D. o66nwb o64hmx 

A. o66hxx, 66a o6iHx r B, 66b 

L o66hhh o64hmh 

P. (o6*b) o66hxx. (06^) o64hx , b. 



1 G6neralement on ne decline que les deux derniers nombres. 
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N. Tp6e trois . qgraepo quatre 

G. TpoAx-B qeTBepHXt 

D. Tpofara qeTBepuvb 

A. xponxTb, Tpoe ^eTBepiixt, H&raepo 

I. TpOfiMH ^eTBepllMH 

P. (o) TpoAxt. (o) qeTBepiixi. 

,HB6e se decline comme Tp6e; njfrepo, mterepo, etc. 
comme ^erBepo. Les mots nojroBfiHa, TpeTt, ^TBepTt 
se d^clinent comme des substantifs. 

D6clinaison de nojrropA et de nojrrop&CTa. 

N. nojrropa 1 (masc.,iieut) l 1 /* nojrropu (fern.) I 1 /* 

G. nojiyTopa nojyTopii 

D. nojiyTopy noj^ropi 

A. nojrropd n6jrropu 

I. naanfTopHirb nojiyToporo 

P. (o) nojyTopi. (o) nojryTopi. 

N. nojiTopacTa cent cinquante 
G. nojnfTopacTa 
D. nojr^ropacTy 
A. nojiTopacra 
I. nojiyTopacTaMH 
P. (o) nojiyTopacrfe. 

D6clinaison de substantifs accompagnSs de nombres 
cardinatix. 

N. wa CTOJia deux tables Tpa aeHH trois femmes 

G. AByx'B vroxdwh Tpexi xewb 

D. RBjwb ctoj£mx TpeMt meHaMt 

A. ABa crojid Tpexi i&ewh 

I. AByMfl crojiaMH TpeiiA aeHaMH 

P. (o) AByx'B cTOjr&xfc. (o) Tpexi> »6Hax%. 

N. hhtb coftaKi cinq chiens 
G. hht6 co6aKt 
D. nATfi cofiaKaM'B 
A. iiatb co6aKTb 

I. MTBH) C064KaMH 

P. (o) hht4 co6a,Kax , B. 

1 Contraction de nojoiriHa BTop6ro la moitig dn denxieme 
(cf. l'allemand anbettljaflrt. 
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Le substantif qui suit les uombres flBa, TpH, Heroipe 
se met au genitif singulier, s'il est au nominatif ou k 
l'accusatif; celui qui suit les nonibres sup^rieurs k 4 
(done h partir de 5) se met au genitif plurid. 
ABa crojia deux tables 

Tps jrdmaAH trois chevaux 

qerape BOja quatre boeufs 

naTepo ^ac6B , & cinq montres 

inecTL 6uk6bt> six taureaux. 

L'adjectif qui accompagne le substantif se met au 
genitif plurid; cependant si le substantif est pr4c4de de 
ABa, TpH, wrape, il peut aussi se mettre au nominatif 
plurid. 

ceMB fl66pwxfc m&kbihrob'b sept bons gallons 
TpH 6oju>m6x'B Kopa6jii trois grands navires 

qenipe npnj(&KHU8 yierinQEi quatre ^coliferes appliqu^es. 

Quand un nombre est compost, e'est toujours avec 
le dernier nom de nombre que s'accordent le substan- 
tif et l'adjectif. 

ABawaTB o^HTb py6jo> vingt et-un roubles 

c6poKB Tpn py6jui quarante-trois roubles 

c^MBxecffTB B6cein» py6j&i soixante dix-huit roubles. 

Quand un nom de nombre est place aprfes le sub- 
stantif, il lui donne une id£e d'approarimation (k peu 
prfes, environ). 

il aajrb eMy Bsafticu py6jt£fi Je lui ai pr6W environ 20 
ABfiywaTB- roubles. 

Remarque. Apres les noms de nombre otfiii, xsa, TpH, ne- 
Ti&pe on traduit le substantif annies par roj-B, r6*a; mais apres 
nflTb et les nombres suivants, on le rend par xkvb (g6n. plur. de 
jIito, qui aujourd'hui a surtout le sens d'6t6). Au genitif on em- 
ploie too jours Jiftra: jpyxt jrirct, ceM* jh^ti, tandis qu'au datif, a 
l'instr. et au prepos. on se sert des formes roaairfc, rojawi, roxaxt. 

II y a deux fa<;ons d'indiquer Yagc d'une personnel 

1. On met le nom de la personne au datif et on 

le fait suivre du nominatif du nom de nombre, parfois 

on ajoute les mots oyl po^y, depuis sa naissance: 

Mh4 TenepL c6poK& TpH J'ai k present quarante- 

r6,n;a. trois ans. 

MoeMy 6p&ry CB6po Genera Mon frfcre aura bientot 
,a;B4H4OTaTLji4T , B(6T r BpoAy). vingt-deux ans. 
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Emj Hcn6jHHJOCi> tphh&a- U a treize ans revolus. 
n;aTi> jt6t*l. 

2. On emploie le nominatif de la personne et on 
met le nom de nombre au genitif: 
Oh& flBafln.aTfi j&tl. Elle a vingt ans. 

Yocabulaire. 

Hejrbui la semaine Hepiioe M6pe la Mer Noire 
■onifca (Boniisa) le copeck (cen- A30Bcaoe M6pe la Mer d'Azov 

tieme partie da rouble) ueTpi le metre 

nacb l'beure bvjk&h'b le volcan 

npotaxaTL parcourir M&c£ir> le mois 

cy*H6 le drap xhtb vivre, babiter 
BCTptaaTica se rencontrer, se voir fyywrh la livre 

AiHHa la longueur iiacjo le beurre 

<5o6pb le castor lepHHfi noir 

QjTb le pied (mesure) aypHajiticrt le journaliste 

uox6$ii Ha (ace.) semblable a nimsdMi a pied 

vajfOBTB le mammoutb nei& le poele 

ABopi la cour J/*r*L BepimiHa le sommet 

3aBOAb l'usine c-rr ypoBeHb le niveau 

paoorifi Pouvrier npojiHBx le dltroit 

Bapa6aTHBaTB fabriquer Boc^opi ou Bocndpi le Bosphore 

cxiiarbCfl devenir njiaT^Tb payer 

nporeK&Tb traverser BHrniraa la banteur 

BjHBATbca se jeter (fleuve) t6*hhh exact 

TflHyTLCJi entendre 6kojo environ. 

Exercice 41. 

TLAibAediTb pp& HefltjiH, Ajih TpAcTa memflecarb 
mtb AHeft cocTaBJiaroTt roat. 9th lertipecTa Kon^eKt 
cocraBj^ioTL TOJbKO ienipe pyfiji 1 . Bt 3toitb ropoai 
otb copoKd ao naTHAecaTH THca^b arfiTejiefi. Re oatob 
tocb mh npoixauiH 66jrbe Awbuknn&m Bepcrt 2 . Jt&frre 
mh4 apnrirat 3 xopomaro cyKHa. Y Moerd 6p&ra TpH Cfcraa 
h OT* AOiepn. Ckojibko cto TpfiwaTb mean* past flBi 
TiicH^H aBicrn ABaflijaTB £ Ba ? q t0 T p^ OT aTb mecTB para 
2222 fibers 302192. Bt A<J>phk4 ecrb wr&ipe orpoM- 
hhx'b piKH, ho 66jibine Bcfeb Hh^'b (okojio CeMH TblCJFrb 
BepcTL), c&Maa jy&RR&a. p*K& Ha CB&rfc. Bi> TleTep6yprb 
BCTpiqaDTCfl AOMa, Bt KOTopHxt iKHBerb jco (jusqu'k) 



1 Le rouble, unite* mon&aire de la Russia (valeur nominate 
4 fca.). La lOO&ne partie du rouble est le copeck. 

2 La verste, mesure itintoaire valant un peu plus d'un ki- 
lometre. 

8 L'archine, mesure de longueur valant 0^711. 
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ThLCBMR qejiOBtKt 1 * ^jthhok) 6o6pt 6HBaeri> oti nojyTopa 

flO AByXt <J>^TOB'B. 

MH6ro thchte jrbn> TOMy Hasa^ na 3eiui »6jih 
orpoHHua jkhbothhji, o^eHL noxoatm Ha cjoh6b , b — iia- 

MOHTH. BaTHK&HCBift ABOpe^ B'B Phm£ HM'te'PB flO 20-TH 

ABopoBt h 66jiLffle 11 -th tAcato KOMHaTTb. Bt IleTep- 
6yprt 520 $a6pnK r b h 3aBOAOBT> cl 80 TuoraaMH pa66- 
raxt, KOTopiie Bt ro^ BHpa6aTbiBa»T r b TOBapoBi, Ha 
152 MHJwioHa py6ji6i. Eojrfee ceMHCOTt jrfcra npomjro (se 
sont ^coul^es) ct rfcxi nopx (depuis), KaKt MocpBa c,a;4- 
jiajiacfc CTOjiHijefi pyccBaro rocyxapcTBa. ^eBOTb ry66pHi& 
npoTeKaeTB Bojrra; 66jiie Tpn;waT6 ropoaoBi arofcrL Ha 
ea 6eperdxt; ct o61hix'b ctopohx wb B6.iry BjiHBaeTCH 
MHoacecTBO piKi>; HiKOTopwa hs'b HHxt TiHyTca Ha Tti- 
cflqy BepcTt. KpiiMt oMHBaeTca AByMa MopiMH: ^ep- 
B.uwb h Asobckhm'b. 9Ta MaT^pia npoAa&rca (se vend) no 
.HBa py6jia 3a MeTpt. 

Theme 42. 

On compte (se compte) sur terre plus de trois cents, 
volcans. Douze mois font (composent) une ann^e. Quel 
Age avez-vous? (Ck6jilko BaMfe jrfcrb?) J'ai vingt-six 
ans r^volus. Mes parents ont habits dix ans (k) Paris. 
Quel Age a votre frfcre? II a 18 ans, il est bien plus 
jeune que inoi; il est le plus jeune de toute notre fa- 
mille. Combien coute une livre de beurre? Elle coute 
95 copecks. Donnez-moi 4 archines de drap noir. 8 fois 
45 font (dy^ert) 360. Saint-P6tersbourg a presque (6e&b 
Majaro) un million et denri d'habitants. II y a plus de 
neuf ans un journaliste russe r^solut de faire k pied 
un voyage autour du monde (KpyrocBiraoe nyTemecTBie). 

La chaumi&re 6tait si petite (TaK&a M&ieHBBaa) que 
le poSle occupait plus du quart de la chambre et le 
reste (ocTajBH6e npocTp&HCTBo) &ait occupe (3&hjito) par 
la table et deux bancs. La Perspective Nievski s'4tend 
(Tjfflerca) sur plus de trois verstes. Le sommet le plus 
&ev6 des montagnes de Crim^e s'&feve k une verste et 
deinie au-dessus du (Ha^t inst.) niveau de la mer. La 
ville de Constantinople est situ£e (pacnojutaceffb) sur les 



1 Le mot leiofffeicB, ainsi qu'un certain nombre dautres sub- 
stantifs comme paai fois, cojh&ti soldat, aprnftKb archine ont le 
ginitif pluriel semblable au nonrinatif singulier. 
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deux rives du detroit du Bosphore. Sur les chemins 
de fer les enfants kgis de plus de 5 ans (trad.: plus 
ages que 5 ans) paient place entifere (sa v^kxaA 6u6fb). 

Conversation. 

Ck6jBKO UepKB^H BB M0CKB4? Bb MOCKB-B OKOJO ^eBOTHCOT'B 

uepKB^ii. 
A ck6jbko ijepraeH bb llexep- Bb CaHKTneTeptiyprE HecpaBH^HHo 
6yprfc? M^H^e ijepKB^H, ho sa to (en 

revanche) ropa3*o 66*1*6 *Bop- 
h,6bb. 
Ckojibko aHTeiefi cwraeTca Te- Bb Mockfb TenepB mhjijuohb »h- 

nepb bb Mockbb? Tejefl. 

Ck6jtbko sHTeien ciHTaeTca bb Bb CaHBTneiep6ypri c?HTaeTca 
CaHKTneiep6ypr , B? TenepB nojiTopa muurioHa »h- 

TejieR. 
Gk6jo>ko <J>yTOBB BHinHHii mAevb Tohhoh bhdihhh 6to& ropii a He 
ropa HyMyjapH? SHaro, ho ona mrfieTB okojio 

jBajaaTH nara thc£yb <|>Jtobb 
najB ypOBHeMi, MOpa. 
Ck6abeo 6yxerB hbtb pa3B cto IIatb pa3B cto jBawjaTB hbtb 6\- 
XBamaTB hatb? jeTB mecTBc6TB ABaxnitTB hbtb. 

Lecture. 

CTapHBX H CMepTL. 

Grapfeb pa3Tb Hapy6ftjrB apoBTb h noHecB hxi. HecTH 
6hjio aajieKo; owb H3MyqHJicn, cjroaftjrB BjreaHKy h tobo- 
pfinb: wBx'b, xoTb 6h CMepTL npninjia!" — CitfepTB npmn- 
jra h roBopfiTB: „Botb a, qer<5 Te64 Ha.no?" CTapfiK'B Hcny- 
r&iCH h roBopfiTTb: „IIoMorft mh*6 Blarney no^HaTb." 

HapytfHTB couper Baaanaa le fagot 

xpoaa (plur.) le bois (a br&ler) bxb! ah! 

HecTH (parf. hohScb) porter xotb 6h . . si seulement . . 

H3My?HTBca etre harasse* ncnyraTBca etre effray6 

cjtojkhtb deposer hoah&tb soulever 

hom6hb aider. 



Vingt-deuxieme Le§on. 

Nombres ordinaux. 

nepBHft, -aa, -oe premier qeTBepTHfi,-aa,-oequatrifeme 
BTopoft, -aa, -6e deuxieine imthS, -aa, -oe cinqui&me 
Tperifi, -Ka, -Be troisifeme mecT6fi, -aa, -oe sixifcme 
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ceAMf6fi, -aa, -6e septifeme AeBarafi, -an, -oe neuvifcme 
boclm6S, -&a, -oe huitifenie Aecaraft, -aa, -oe dixi&me 
o^HHawaTLifi, -aa, -oe onzifeme 
ABtHdroaTHfi, -an, -oe douzifeme 
TpraaTOaTHft, -aa, -oe treizi&me 
^eTupHawaTHfi, -aa, -oe quatorzi&me 
naTH&OTaTHft, -aa, -oe quinzi&me 
mecTHawaTHfi, -aa, -oe seizfeme 
ceMH^waTHft, -aa, -oe dix-septifeme 
BOceMHa^i^aTHfi, -aa, -oe dix-huitifeme 
aeBaTHaflijaTHfi, -aa, -oe dix-neuvteme 
aBaOT&rafi, -aa, -oe vingti&me 
OTaTOaTB n^pBHft, -aa, -oe vingt-et-unteme 
ABa^uaTb BTop6ft, -aa, -oe vingt-deuxfeme 
TpHTOaTHfi, -aa, -oe trentifeme 
copoKOB6ft, -4a, -6e quarantifeme 
naTH^ecHTHfi, -aa, -oe cinquanti&me 
mecTHAecflTHfi, -aa, -oe soixantifeme 
ceMH^ecaraft, -aa, -oe soixante-dixifeme 
BOCMHAecaTHft, -aa, -oe quatre-vingtifeme 

SSSf* ) -"• -<» *»*»****- 

c6thS, -aa, -oe centime 
cto n^pBHi, -aa, -oe cent-unifcme 
cto BTop6ft, -aa, -6e cent-deuxi&me 
.HByxicbraft, aa, -oe deux-centifeme 
Tpex , bc6THft, -aa, -oe trois-centifeme 
HeTup6xT»c6THft, -aa, -oe quatre-centteme 
naTHc6raft, -aa, -oe cinq-centi&me 
mecTHc6THft, -aa, -oe six-centi&me 
ceMHc6Tiift, -aa, -oe sept-centifeme 
BOCbMHc6THi, -aa, -oe huit-centifeme 
#eBaTHc6THft, -aa, -oe neuf-centi&me 
THcaraiift, -aa, -oe milli&me 
^ByxTticaqHHft, -aa, -oe deux millifeme 
CTOTHcaranft, -aa, -oe cent millifeme 
MHJiJii6HHHft, -aa, -oe millionifeme. 

Les nombres ordinaux d&ivent des nombres car- 
dinaux correspondants; il n'y a d 'exception que pour 
nepeuu et emopou. Tous ils se d^clinent comme des 
adjectifs suivant leurs terminaisons. Ils s'accordent en 
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genre, en nombre et en cas avec le substantif qui les 
accompagne. 

nepBHfi ro^i la premiere annee 
n^pBaa toctb la premiere partie 
bo BTOp6M'& aTaa* au deuxifeme &age. 

Le nombre ordinal mpemiu se decline comme les 
adjectifs en ifl d&iv^s de noms d'Stres animus (18 feme 
Le<jon). 

Le mot nepBHfi employ^ dans le sens ^excellent, le 
meilleur de tons, a un comparatif et un superlatif : nep- 
B^fiinifl, caMHft nepBHfi. 

Dans les nombres ordinaux composes, le dernier 
nombre seul est ordinal et doit se d^cliner; ceux qui 
le pr6cfcdent sont des nombres cardinaux et restent in- 
variables. Ex.: Ttkca^a BOceMLCdrB fleBjmdcTO bocbm6S 
l'an 1898. — Bi THoraa ceMLc6Tb mecTB.neciT'b Tp&n>ewb 
ro^y en 1763. 

On peut faire rentrer dans la categorie des nombres 
ordinaux les mots comme ,a;pyr6ft l'autre, le second; 
nocjiiAflift le dernier; AB0ftH6ft double; TpoftH6ft triple; 
HeTBepH6ft quadruple; ctop6hhh4 centuple. 

Les nombres distributifs se forment au moyen de 
no suivi du datif du nombre cardinal, k l'exception de 
flBa, Tpn, qerape qui se mettent k l'accusatif: 
no o^HOMy un par un n6 TpH trois par trois 

n6 ^Ba deux par deux norarHpequatreparquatre 

no hath cinq par cinq. 

Au moyen des nombres cardinaux et ordinaux on 
forme encore quelques locutions adverbiales, telles que: 
oahsubah une fois, un jour bo n£pBHXi> en premier lieu 
flBaatflH deux fois bo BTopuxi deuxifemement 

Tpfiat^H trois fois bi TpeTBuxi en troisi&me 

Tpn p&3a trois fois lieu 

cto paai cent fois etc. 

La langue russe se sert du nombre ordinal pour 
indiquer le mUlesime et la date: mh Ten6pB b^ THoraa 
AeBaTtcdTB ^eTBepTOMi ro,ny nous sommes en 1904. — 
IIIecT6e JiHBapji le 6 Janvier. 

Le nom du mois se met au g^nitif h cause du 
mot TOCJi6 nombre, quantieme, qui est sous-entendu et 
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qui explique aussi la terminaison neutre du nombre 
ordinal. On peut mettre ce dernier aussi au g&ritif. 

Voici les principales formules dont on se sert pour 
indiquer l'heure: 



KoTdptift qacB? 

6kojio mecTfi iac6Bi>. 
Owl npiixajFB kb aeBOTb vh 

nojroBiHoro. 
Owl npii^erb wb nertipe 

6e3l H^TBepTH. 

Ten6pt Tpa H&rBepTH Tp6rB- 

aro. 
Unub mmfrb TpeTtaro. 
CeMt Hac6B^B (Ses'B aecaTfi 

MHHyTt. 

BLeTTb neTHpe iaca. 

Em,e He np66mio wrapex^ 

n&cdwb. 
Ha Motixt ^acaxTb ccmb na- 

c6bt&. 



Quelle heure est-il? 
II est midi (douze heures). 
II est pr6s de six heures. 
II est arriv^ b. 9 heures et 

demie. 
II arrivera h quatre heures 

moins le quart. 
II est h present trois heures 

moins le quart. 
II est deux heures cinq. 
II est sept heures moins 

dix. 
II sonne quatre heures. 
Quatre heures ne sont pas 

encore sonn6es. 
H est sept heures h ma 

montre. 



Yocabulaire. 



Oct&bhtb laisser 

niiuiTHHR'L le monument 

ciixyimiift suivant 

b&aiihcb l'inscription 

$p&ApHx , b Fr6d6ric 

renpnxB Henri 

6e3CM6pTHuii immortel 

Bocspec^Hbe dimanche 

noHeAiJBHHKt lundi 

bt6phhk'b mardi 

cepeja, cpeja mercredi 

neTB^pn jeudi 

naroima vendredi 

cy666ia samedi 

Ilacxa Paques 

boct6hhuJi oriental 

cthjlb le style 

a BaM^penx j'ai l'intention 

KypBe'pcKift n6*3iB l'express 

HcnojiHHTBCJi s'ecouler,s'accomplir 

posA^Hie la naissance 

BCK6pi bientdt 

B03Bpam,^Hie le retour 



nox6#B la campagne, l'exp6di- 

tion 
ohb cKon^axcji il mourut 
esexHe'BBo chaque jour 
pa66Ta le travail 
npoH3onua eut lieu 
6HTBa la bataille 
IoaHRB rp6sHHH Jean le Terrible 
cnywa apres 
Tiryx'b le titre 

np6mjiHH rojcB l'ann6e derniere 
cMepTejBHo mortellement 
paHenB blesse* 
noe^HORB le duel 
CTOJBTie le siecle 
BceMipnaA BiicTaBKa l'exposition 

universelle 
no6ftxHTB vaincre 
KapjrB Charles 
HlB^CKiH Sugdois 
AHBapB Janvier 
dBrycTB aout 
HnROjafi Nicolas 
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KopoHOBaHi. couronne" totb ace le m§me 

^OTJia entierement HopiyrajieiVL le Portugais 

pa3HHna la difference ro,uiatuei],T> le Hollandais 

OTnpaBHTbca partir AHFJiH^anHH'L 1' Anglais 

HcndHifl l'Espagiie oca^a le siege. 

Exercice 43. 

IJapb AjieKcifi MnxaiLiOBHq'b, ot&j'b IleTpa Bejin- 
Karo, 6u.at> aceHaTt 1 flBa paaa: OTt nepBOft aeHU owl 
ocTaBHji f B ^Byxi> cHHOBefi h naTb #o*iepeft, orb BTopoft 
jKeHu ciiHa IleTpa h AByxt Aoiepefi. Ha naMaTHHKi 
IleTpa Be-itiKaro H3o6pa»eHa (est grav^e) cjiiayromaa 
Ha^nHCt: IleTpy IlepBOMy EicaTepima BTopaa. HMeHa 
IleTpa Il^pBaro, <J>pfiapHxa BToporo h r&jpnxa HeTBep- 
Taro 6e3CMepraH B'b HCTopin. IlepBHfi jneRb wb neKbjvb — 

BOCKpeceHbe, BTOp6fi — HOHefl'fcjIbHHK'b, Tp&rifi — BTOp- 

hhkt>, ^eTBepTHft — cpe,na, uriTHft — MeTB^prb, mecToft 
— miTHHija, ce^BMoft — cy66oTa. Ilacxa boctohhoS 
^pkbh 6yjnerb HiiHi (cette ann^e) nepBaro anpijwi no 
BOBOMy ct6jih), 6jth ^eBflTHaOTaTaro MapTa no CTapoMy. 
Jifl IleTpa BejrfiKaro npa3,HHOBajra 2 HOBtift tori* nepBaro 
-ceHTafipa. 

B'b KOTopoarb ^acy Bh yfeataeTe 3&BTpa bo <£pa,H- 
Hiro? S HaMipeH'b yixaTb KypbSpcKHirb nofeflOM'b b^ 
<ceMb ^acoB'b cb nojOBfiHoro. ,3,Ba;maTb mecToro Mail th- 
<ca*ia BOceMbcoTT* aeBiraocTo aeBATaro r6.ua HcnojHHjrocb 
<yro xbvb co aha poat^Hia Bejiirearo pyccKaro noaTa 
nymEHHa. BcKopi noo/it B03Bpam6ma ^3% nox6.ua vb 
HTajiiro CyBopoB'b CKOHwea (6ro Maa 1800 ro.ua) Ha 
72 TORf cbo6# jkh3hh. EmeflHeBHO cb (d6s) 6 lacoBi 
yTpa 6buia EuaTepfiHa BTopaa y»6 3a pa6oToft. 8™ ceH- 
*ra6pa ] 380 ro^a npoHBonxaa 3HaMeHfrraa 6fiTBa Ha KyjH- 
fiOBOM'b nojrfc 8 . IoaHHy HeTBepTOMy (rpo3HOMy) 6huio Tpn 
ro.ua, Kor.ua yMepi ero OT&j'b. 13 j&rb cnycTa, vl 1547 
Toay npHHajrb (prit) offb ijapcKift raryjix. Kanoe y Hacb 
cer6AH« racjo? Y Hacb ceMHa;maToe OKTafipa Tuca^a 
jieBaTbcorb Tp^Tbaro ro.ua. 



1 Marie se traduit, quand il s'agit d'un homme, par »en&- 
iHft, et quand il s'agit d'une femme, par 3aMyateMi> (invar.). 

s Le pronom on ne se traduit g6ne>a1ement pas, le verbe qui 
t'accompagne se met a la troisieme personne du pluriel. 
8 Voir les premieres lemons de la II. partie. 
Offammaire russe. 8 
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Theme 44. 

Pierre le Grand naquit (poflfijrca) le 1 1 juillet 1672" 
(trad, de l'annfo 1672) et il est mort h Saint-Petersbourg: 
le 8 f6vrier 1725 dans la 53 feme ann^e de sa vie. Un. 
mois est (cocTaBjaerB et ace.) la douzifcme partie de l'annSe.. 
Je viendrai (a Hpn^) chez vous vers 8 heures. [C'est] 
le 22 octobre de l'ann^e derni&re [que] j'arrivai (npH- 
6&jh>) pour la premifere fois h (wb ace.) Moscou; j'avais- 
alors (Tor,a;a) 32 ans. Le c6l&bre po&te russe Pouchkine- 
fat mortellement bless6 dans un duel le 27 Janvier 1837. 
Paris, le 15 mars 1902. Nous sommes (mh 7&nBewb) 
maintenant au 20 6me sifecle. 

La demise exposition universelle fut ouverte (ot- 
KpHTa) k Paris au mois de mai 1900. Quel quantifcme 
du mois avons-nous aujourd'hui? C'est aujourd'hui le- 
17 septembre 1903. Pierre le Grand vainquit k Poltava- 
Charles XII, roi de Su&le (trad, su^dois) en Tan 1709. 
Le premier mois de l'ann^e [est] Janvier, le huitifcme- 
[est le mois d'] aout. Nicolas II, fempereur de toutes 
les Russies (BcepocciftCBift), monta sur le trdne le l er no- 
vembre 1894. En 1812, Moscou fut presque entice- 
ment d&ruite (paapymeHa) par un incendie. La diffe- 
rence entre (M&K,ny instr.) l'ancien et le nouveau style* 
est de (cocTofiT'B fb) douze jours. A quelle heure votre- 
frfere est-il arrive? II est arrive avant-hier (Tp&n>aro am)» 
k onze heures et demie. Quelle heure est-il k votre- 
montre? II est cinq heures moins dix. 

Conyersation. 

3H&eie jh b*b ROT6poMi roxf Xpn- Oh-b OTDpaBHjrcfl mi* HcaaHiH na. 
cro<J)6pfc KoxyMOi oTKpiixL Aiie- Tpext aopatixAxi Kb 1492 rox^ 

pHKy? h oTitpiiit H6bh5 Cb^ti b*b- 

tomb se caiioirb roxy. 

KiM-b h aorxa 6un> oTKptfrB mhci Mhcl f 3 ) 66pofi Haxexxa <5an> ot- 

A66pofi HaxezxH (le Cap de kphtb bb 1486 roxjr HopTyrajiB- 

Bonne Esp^rance) h KOMy npH- rsjem Bacso xe Taiia; uot6mb. 

HaweanTi ohb mi Hi? ohb npHHaxxezaxB roxiaHxijairB- 

h 6hxb 6thhtb (enleve) y hhx-b 
AHr.iHiaHaMH Bt 1806 roxy, ko- 
TdpEurb ohb h TenepB npHHax- 

Xe»HTB. 

Korxa ^Mep-B sBaiieHHTHH pyecaifi Oht, 6ujlt> y6irb bb noexHHB.ii bi~ 
hostb JlepMOHTOB-b? 1841 roxjh eMy 6rixo t6xbko 27 

ji-btb. 

Bb KOT6poMt roxj npoH3omxa 3Ha- Ctaa npoH3onuia25-ro 0Kia6pk 1854 
neH^Tafl 66TBaapn BajaaaaBi? i6xa bo BpeMa ocaxa CeBacT6- 



noxfl. 
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Ck6jibko ct6ht"b (vaut) p^ccKift Fy6jib ct6htb nenipe $p&HKa. 
py6jii Ha <J>paHi^3CKia ^hmh? 

Lecture. 

ToxoflpaA ApaBHTAHHHx. — L'Arabe affame. 

Oflfiffb rojioAHHft ApaBHTiHHffb safayatijica bi ny- 
cthh4. B'B npo^ojia^Hie Asyx^ ^ H eft octb ocTaBajcs 6eff& 
BciKoft ntiujH h 6ujpl b% onacHOCTH yMep6ri> c% tojo&j. 
HaKOH^'B oh^ aocrfirb o^Horo E026JWS, VL3i> KOToparo 
npoiaaaromie hohjih cbo6x& Bepfijro.n.OB'B, h Ha necsi yBti- 
A^t M&jieHLKifl KoataHHi MinuJicx. „C;iaBa Bory!" bckph- 
qajTb owl, noAHaBt h omynaBi ero, „n A^Mai), too ws> 
HeM'B <j)6ra fljH opixH; Ten6pi> a Mory HacfrniTbcal" B^ 
npiaTHOMi cewb oatHflamH, offb pasBaa&JTb MJunoK'k, ho 

yBfiAtBt, TOO Bfc HeMTb HaXOfltijIOCb, BCKpHHSUI'B ci> Heyao- 

BOJiBCTBieHb: ^axi! 6to tojilko a&&rayrb! tt 

3a6jtyxBTBCJi s^garer Bep6*iwb le chameaa 

nycTHH* le desert nec6si le sable 

bb npoAOJis^Hie darant risaHHfi Mim6KB le sac de cuir 

ocTaBaTBCx rester BCKpniaTt s' Verier 

nHma la nourriture omynaTL tater 

AOCTHrHyTb atteindre $Hra la figue 

Koidxeu'b le puits op&xB la noix 

npoissanmie les passants nacifriiTBCJi se rassasier 

noHTB abreuyer pa3BB3aTB delier 
x^M^yr-B (sing.) les perles. 



Vingt-troisieme Le§on. 

De l'adverbe. 

On distingue en russe, com me dans les autres 
langues, diflferentes classes d'adverbes selon leur signi- 
fication. 

1. Adverbes de quality ou de manifere. 

Tarcb ainsi BirfecTi ensemble 

xopomo bien HapoiHO exprfes 

x^o mal Hayra^ au hasard 

CKopo vite 3aoAH6 de concert 

HanpacHO en vain no-CB6eMy h sa guise 

HHaie autrement niniK6irB h pied 

A&poM'b gratis, en vain Bepx6M , & h cheval 

TafiKOicb h la d&obfe. 
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Le neutre de tout adjectif qualificatif dans sa ter- 
minaison courte peut 6tre employ^ comme adverbe de 
manifere: npmi&KHO assid&ment; 6HCTpo rapidement; 
CMijio hardiment. 

2. Adverbes de temps. 

Bcera& toujours paHO tot, de bonne heure 

HHor,n;a quelquefois ho3aho tard 

HHKor^a ne — jamais unewb 1 de jour 

HiKor^a autrefois ho^bk) la nuit 

cer6AHa aujourd'hui yrpoMt le matin 

Biepa hier B^epoMTb le soir 

Tp^TBaro ^Ha avant-hier ji^toitb en 6t6 

3aBTpa demain 3hm6h> en hiver 

nocji aaBTpa aprfes-demain HHHi, Teu6pt maintenant 
TOT^acB, ceitadcB tout de suite. 

3. Adverbes de lieu. 

A. Adverbes marquant le lieu sans mouvement: 
BflliCB, TjTb ici HaBepxJ en haut 

TaM'B Ik bhh3^ en bas 

Be3A4 partout bh* en dehors 

HHr^4 nulle part Ha3a^fi, no3aj;6 en arrifere 

iTji-TO quelque part Bnepe^A en avant 

AdMa k la maison r^i oil. 

B. Adverbes marquant le mouvement: 

cro^d ici HaB^px'B en haut 

Tyna Ik BmL3i> en bas 

»(no) BCTOy partout bohb dehors 

HHKy.ua nulle part Hasan's en arrifere 

KyAa-TO quelque part BnepeAfc en avant 

AOMofi k la maison Kyn;a oil. 

C. Adverbes designant le lieu d'oil part le 
mouvement. 
OTcro^a d'ici CB^pxy d en haut 
OTTjfaa de Ik CHfi3y d'en bas 
HHOTKj^a de nulle part h3bh4 de dehors 
OTK^a-TO de quelque part C3a,n;H par derrifcre 
fe'B flOMy <Je la maison cnepe^H par devant 
OTK^a d'oti. 

1 On emploie souvent adverbialement l'instrumental de certains 
sub8tantifs (saisons, parties de la journSe). 

Digitized by VjOOQLC 



De l'adyerbe. 117 

4. Adverbes de quantite. 

Majio peu o^eHL, BecBMa tr&s 

MHoro beaucoup ckojbko combien 

h4ckojilko un peu ctojilko tant 

AObojbho assez ?4cto souvent 

cjifanROWb trop p^ako rareroent 

npesBLraaflHO excessivement 

5. Adverbes de negation, d'afflrmation. 

aa oui hh ni 

wbrb non Bnpo^eicb du reste [merit 

koh6*iho certainement aiicTBfiTejiBHO effective- 

HEKaiCB d'aucune manifcre 6e3t coMHima sans doute 

Bt cdMOMt xhjrb en effet BOBce He pas du tout. 



Degr6s de comparaison des adverbes. 

Nous avons dit plus haut que le neutre des adjec- 
tifs qualificatifs peut etre employ^ comme adverbe de 
manifcre. Ces adverbes d6riv£s ainsi d'adjectifs ont un 
comparatif et un superlatif, Le comparatif se forme 
en changeant la terminaison o enw>eou e; le superlatif 
se forme en ajoutant le mot ecrbxh de tous ou ecew de 
tout au comparatif: 

Beccao joyeusement Becejuie plus joyeusement 
xopomo bien jiynine mieux 

Becejiie Bcix'B le plus joyeusement 
jr^Hme Bcix^ le mieux de tous ou 
jLpime Bcero le mieux du monde. 
Certains adverbes de quantity de lieu et de temps 
ont ^galement un comparatif et un superlatif; tels sont: 
MHoro beaucoup 66jrie plus 66jrfce Bcixt le plus 

Majro peu MeHtejM^HBraemoins u6wbe Bcero le moins 

^ajreKO loin jjajribe, .najibine plus ^auibine Bcix'B le plus 
loin loin [prfcs 

6j&3ko prfcs 6jH3Ke plus prfes 6ji6aLe Bctat le plus 
P&ho t6t paHie, paHBme plus paHie Bcero le plus 

t6t tdt 

hosaho tard noaate plus tard nosate Bcero le plus 

tard [haut. 

bhcoko haut Biime plus haut Btinie Bcix'B le plus 
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Au moyen des adjectifs possessifs et relatifs on 
forme aussi des adverbes de manifere, en les faisant pr6- 
c^der de la proposition no. 
no-pyccKH en russe no-Ap^aeecKH en ami 

no-(JS>paHn;y3CBH en fran<jais no^ejiOB-i^BH humainement 
no-3BipcKH en bGte feroce. 



Tocabnlaire. 



OtiHKHOBeme l'habitude 
xomAjbca se concher 

BCTaTb \ , 

BdaBaTB f 8e lever 
KyMfLTh penser, rlflechir 
upfeHaKt le signe, l'indice 
jeritoMiicjie la 16ge>ete* 
pac^THBaTB compter, avoir 1' in- 
tention 
npoBecTA passer (le temps) 
nociaTB envoyer 
nosaiyfiie veuillez venir 
cmotpstb regarder, voir 
nopa il est temps 
BepH^TbCA retourner 
xAjsxk sauvage 
cocToame l'gtat 
neB6jfl la captivity 
npoHSBo^Tb produire 
aMepHsaee^ l'Am6ricain 
Tjni h otipaiHO aller et retonr 
KJHMaTT> le climat 
Typnja la Turquie 
ciaBHTbca 6tre renomme* 
HiraocTB la douceur 
CHirs la neige 
BHnaxaTB tomber 
BfrrepdRi la brise 
npHHoc^TB apporter 
npoxjia^a la fraicheur 
pe6iTa(pl. de pe6eHora)les enfants 
cubkibcn rire 
KpHq&TB crier 
co66pt la cath6drale 
KOJioK6jn>Hfl le clocber 



plus 



pasHHft different 
CTapHHHHft antique 

H'BM'b . . T'BH'B plU8 . 

CTaHOB^Tbca devenir 

<j)pyKT6BH& fruitier 

A^peBo (pi. xep&iBJi) l'arbre 

uflbxk ont fleuri 

rpdMKo haut (de la voix) 

•nftxo (comp. TErne) bas (de la voix) 

HaH3ydB par cceur 

AypHoft mauvais 

naMATb la m^moire 

ajeitTp£?ecKii electrique 

Te^erpd(jyt le t6l£graphe 

H3o6p , BTgKB invent^ 

na^aio le commencement 

x6&oxb le froid 

npe^ynpeaaaTB proven ir 

npecTynji^Hie le crime 

Hasa3HBaTB punir 

mrraTBCJi se nourrir 

Kopa l'^corce 

psiKo (comp. pise) rarement 

Kniaft la Chine 

npocTpdHCTBo l'espace 

EBpon^ftcaifi europe*en 

atHTeit T habitant 

uapcTBOBaTB regner 

GiaseiiHofi naiiaTH de glorieuse 

m6moire 
iipexmgcTBeHHHKt le prgdeceBseur 
pa36^TB casser 
CTeKJid la vitre 
cjyiafiHo par hasard 
tot&tb lire. 



Exercice 45. 

3naMeHfiTHS <J>paHKjrfiH , b Hiriucb o6uKHOB^Hie roBO- 

pfiTB, ^TO TOTt, KTO paHO JIOTB&TCA CnaTB H p&HO BCTaeTfc, 
OyfleTB 60T&TOWb H SflOpOBHM'b. JT HO^Tfi BOBCe He b6- 

j&jub ropo.ua H.; Kor^a a Ty.ua npiixajrb, 6HJia ho^b, a 
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yixajTB a p&HO yTpoMt; nocjrfe ace a HHKor.ua imi> He 
<5hjtb. MHoro roBopflTB h mmo ayMaTB em npfi3HaE , B 
jierKOMkaaia. IIo^eM^ He BHyman bh CBoero.ypoKa? Y 
Bacb w 9Toro 6hUL0 kobojebho Bp&ieHH. T^i bh pac- 
^iTHBaeTe npoBearfc B&iep'B? Kyua bh nocjiajiH CBoero 
«jyry? noraajyfiTe croaa, mh noftpjdwh CMOTpiTB Ha jio- 
ana^i, kotophh a Biepa xynfurh. Yate ho3aho, nopa 
BepnyTLca flOMofi. R nomejrB (je suis all6) Kb MoeMy 
jipyry, ho ero h6 6hjio #6Ma. 

B-b a6kom , b cocToiHiH cjohh atHByrB #0 150 jAtb, b^b 
HeBOJii ate rop&3,no M^HBine. PaHBme Bcix'B ctsjih (out 
"Commence) npoH3BO,n;frrB KepocHffB aMepHK&HijH. Ckojibko 
^tohttb 6vui&rb orb IIeTep6ypra ao Mockbh Ty^a h o6paTHO? 
£b apfomii BpeMeHa atiurB qejEOB^K'B x^ate, qjurs TenepB 
^CHB^rB caMHe AHKie HapoflH. KjHMaT'L Typijin cjaBHTca 
MflrKOCTBK): 3hmoh cfffcrB hoht6 mucosa He BHnaAaeTB, 
jiiTOMi B'feTepoK'B ex Mopji npHHocHTB npoxjia,ay. PefiaTa 
^mImjihcb h KpH^ajiH em,e Beceji4e h rpoMie npeatraro 
^qu'auparavant). Burae Bcixx (xtfopoB'B noflHHMaeTca bt> 
Mockb4 kojiokojibhh HBaHa BejrfiKaro, a aajBme ctoatb 
ijapcme ABOpi^H h Opyat6iHaa UaJiaTa, r^t c66paHH (sont 
rassembles) pa3HHa cTapHHHBW Bemn. ^mb Bume bb 
ropy, t4mb xo^o^Hie CTaHOBHTca Boa.a.yx'B. 

Thfeme 46. 

Beaucoup de personnes (MHorie jhoah) ^crivent (nfi- 
anyrB) mieux qu'elles [ne] parlent, tandis que (a) d'autres 
parlent mieux qu'elles [n']6crivent. Les arbres fruitiers 
■ont-ils bien fleuri? Oui, ils ont mieux fleuri que l'ann^e 
derniere (bte» npomjrOM'B ro^y). Comment ton frfere parle-t- 
dl maintenant l'anglais? II le parle un peu mieux qu il 
y a un an. Pourquoi parlez-vous si haut, [mes] enfants? 
Parlez plus bas! Ce petit gar<jon apprend difficilement 
par coeur, il a une mauvaise memoire. Je suis alle 
•chez votre docteur, mais il n'y avait personne & la mai- 
«on. Autrefois on ne connaissait (He 3h&jih) ni les 
<jhemins de fer, ni le t$£graphe dectrique; ce dernier 
fut invents seulement au commencement du 19 feme sifecle. 

Sur les sommets elev^s [il fait] un tel froid que la 
ueige y (Tauii) reste (jreatHTB) l'hiver et Y6t4. [H vaut] 
bien mieux prevenir les crimes que [les] punir. Le 
castor se nourrit de l'^corce et des feuilles (instr.) des 
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jeunes arbres, plus rarement d'herbe (instr.). La Chine^ 
occupe un espace moindre que la Russie d'Europe (eu- 
rop^enne), mais elle a quatre fois (bi> neTHpe p&sa) plus 
d'habitants. 

Conyersation. 

Uoiemf Bbi Bcerad, TaKB n63*H0 Cer6^na a BCTa*B h63*ho, hotom^ 

BdaeTe? hto a h6hbid He mofb cnaTb. 

Kam ^6jiro n;apcTBOBa.n> Hiane- EjhukShhoh naaiaTH HMnepaiopt- 
paTopt HhkojAB I? HHKOJiaM I uapcTBOBaj-B Tpnj- 

n;aTL jffeTt. 
Koraa oHt BCTyniufc Ha npecT6ji>? Oh-b BCTynHJiB na npecT6jB kb. 

. *eKa6pi Micau/B 1825 r6aa. 
H aor^a ohb ^Mep-b? Ohb ^Mepi b-b ^eBpaji 1856 rdja.. 

,H6jiro-JiH out uo 3TOMy uapcTBO- ,Ha, hhkt6 H3-b ero npe;unecTBeH- 

BSJTB? HHKOBB TaKB A6JHO He D,apCTBO- 

b4ji. 
YMiiniJieHHo jth Bh pasGnjH cieiuo H-btb, a cjfoiajrB 6to cjynafiHo. 

BB TOMB OKHi? 

He xoTHTe jh Ten6pB hohth kb 3to <5biju> 6bi HanpacHO, ohb b6- 
BameMy 6paTy? qepoMBHHKoraaHeoHB&eTB/iOMa. 

HacTo jih Bh hht&jh EBre^ia Pa3T> hjh flBa, ho mom cecTpa* 
OHlrHRa HyniKHHa? . npoqja (l'a lu) ero no KpafiHeli 

mbp* (au moins) mecTB pa3B. 

Lecture. 

Jlonia^b KocTiomKa. — Le cheval de Kosciusko. 

H3b4cthhh nojrtcKift reHepajnt KocTibniKO 6ujn> oqeHL. 
6j[aroA4Tejxi>HHft TiejroBiKfc. OAHajKAH eMy HeB03MO»HO 

6bIJT0 flOCT&BHTb JTHIHO HOMOmB OJlHOMy 6iflHOMy ceMeftcT- 

By, atfiBmeMy ott> Hero Ha ^obojibho ^ajieKOM'B pa3CTOjram. 
TeHepaji'B 3Hajra>, ^to 64,a;HHe JiroflH ero ojkha&jth ki cefit 

Bfc TOT'S fleHB («b yB4peHHOCTBK), H HOTOMJT He XOT^JTB, 

it66h HXTb oacH^aHia ocT&jracB HanpacHHMH. H TaKi Offs 
nonpocAjps o^Horo ^^cthofo seMJieflijiBija, CBoero eoci.ua,, 
^.ocTaBHTb 64^HOMy ceM^ficTBy to, *ito 6hjto kjiji Hero Has- 

H&ieHO. 

nocejaHnHt cooacfijca hchojthhtb ero npoct6y, h 
reHepajifc aaJit eMy cbok) BepxoByro Jioraa^b, Ha KOTopofi 
oh^ o6hkhob6hho caMt femora. SeMjiexkneirB HcnojrHHjFB. 
bt> to^hocth B03Ji6aceHHoe Ha Hero nopy^eme, ho B03Bpa- 
Tfijioa Hasan's ^obojtbho hos^ho, h Kor^a yB^^'feJi'B reHe- 
paja, to CKa3aji , b: „Ha btoh jioniaw ^ Bt Apyrofi pa3t 
hh sa ^to He no4,n;y, ecjH Bh He ^a^HTe mb& h Bamero 
KomeJibKa! u y^HB^eHHHfi reHepaji^ cnpocnjit ero, ^to OHt 
xo^eTTb dTuwb CKasaTt, h nojiyifijrB bti OTBiTi cji't.nyroni.ee: 
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^KaKi tojibko Ha ,nop6ri BCTptwca mh* Hfimifi h, chhbi 
manicy, npocfijn no^aima, to jioniaflB Baina ocTaHaB^H- 
BajacB, h HHKaKfiMt 66pa30Mi He B03M03KHO 6hjio ee CflBII- 

H} T TL CB M^CTa flO T^Xt HOpfc, HOKa QkjUR&K'h OTb MeHfl 

qero-HH6yAB He nojiyHajTB. HL% Hec^acTiro, HajrtiiHHa ^eHbra, 
6tiBinifl npn mh4, coctooh tojtbko hs'b ^erapexi m&ikhx'b 
MOHerL; pa3^B , B HXt, a npHHyatfleffiB 610%, KaK'B hh raajrB 
irai 6ujio, noKasHBaTB bh.h'b, 6yAT0 6pocajo HfimeMy bi 
manKy aeHBra; nocjrfc Toro JiomaAB ohAtb npo^ojatajia 
nyTB. u 

TaKi KaK'B 6jTaro^ , iTejiBHHi reHepaurB, npofeacaa no 
^opori, Kaac^Hft pa3fc AaBajre Tro-HnfiynB 6kjijmwb, npo- 
cABfflHM'B y Her6 noflajraia, to ero ji6ma,n;B Majio no M&iy 

npHBHKJia, npH BCTptTt CB HHm,HMH, OCTaHaBJIHBaTBCJi, n 

CToaja ao TixTb nopi, nosa ei rocnoflfa'B, noaaB'B 64^- 
hhm'b jub^flM-L mhjiocthhk>, He no6yac,naj[ , B ee htt6 Ramie. 

6jiaroAiTejiLHH& bienfaisant BCTp-fcqaTBca rencontrer 

Aoct&bhtb porter HHinifi le mendiant 

jhtoo en personne chbtb dter 

n6Montf> le secoura manKa la casquette 

pa«CToaHie la distance nojaaHie l'aumdne 

yBipeHHocxb la certitude ocTaHaBJHBaTbca s'arr&er 

HanpacHHfi vain caBHHyrb cb iiBcra faire avancer 

seMJiexiJie^ le cultivateur 6*B\KBaaB le pauvre 

na3Ha?HTL destiner HajHiHEui jeHbrH Pargent comp- 

corjacHTbCfl consentir tant 

np6cb6a la demande coctobtb B3B consister dans 

BepxoBaB Ji6ma^t le cheval de'selle x6jxui moh£th menue monnaie 

t6hhoctl la ponctualite pa3AaTB distribuer 

nopy^aie la commission nosa3HBaTB bbjb faire semblant 

B03J0XHTb confier Majo no Maay peu a peu 

be sa hto pour rien au monde npHBHuaTB s'habituer 

RomeJi^RB la bourse mhjiocthhb l'aumdne 

yAHBjeBHHfi 6tonne noGyamaTb engager. 



Vingt-quatrieme Le§on. 

De la proposition. 

On divise lea propositions russes en propositions 
separables et en propositions inseparables. 

Les prepositions separables ne gouvernent jamais 
le nominatif; elles regissent un ou plusieurs des cas 
obliques: 
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1. Le Genitif 6es*b {6eao) sans; julk pour; pa^H pour, 
k cause de; ,n,o jusqu'&; hst> hors de; ora de, de chez; 
y chez, prfes de; ns^-sa de derrifere; HSt-noAt de dessous. 

2. Le Batif m> (ko) chez (mouvement), vers. 

3. L'Accusatif npo pour, de; npest, ^pesfc par, k 
travers; ckbo3L k travers. 

4. L' Instrumental Ha#B (E&jsfi) au-dessus de. 

5. Le Prepositionnel npn auprfes de, en presence de. 

6. Le Genitif et Y Instrumental M&Kfly, Memt parmi. 

7. h'Accusattf et Y Instrumental 3a pour, derrifere; 
noA'B sous; n^pe^i, npefli devant. 

8. L'Accusatif et le Prepositionnel m> (bo) dans, en; 
Ha sur, k; o (o6t, 66o) de, au sujet de. 

9. Le Genitif, YAccusatifetY Instrumental: cb (co)avec. 
10. Le Batif YAccusatif et le Prepositionnel: no k, 

jusqu'k, apr&s. 

On peut ranger parmi les propositions separables 
quelques adverbes de lieu qui r^gissent le genitif Ce 
sont: 6xmi> prfes de; B03Jii k c6t6 de; nopjii k c6t£ de; 
okojio autour de; npoTHBi en face de, vis k vis de; 
MfiMO devant (mouvement); cpeaft au milieu de; Bnepe^H 
en avant de; nosaflft derrifere. 

Les prepositions inseparables ou prefixes se placent 
devant les mots pour en modifier le sens; elles ne 
s'emploient jamais seules et ne r^gissent aucun cas. Les 
principales sont: 

B3- (bos-, -B30, boc-, bc) a le sens du mouvement en 

hauteur; 
bh- indique Yidee de sortir ou de separer; 
hhsi marque le mouvement de haut en has; 
nepe- indique le passage d 9 un cote a I 'autre; 
pas- marque la separation, le partage. 

Yocabulaire. 

IlyTeni^CTBOBaTB voyager wcTOTa la proprete" 
BosBpan^aTBCH retourner, revenir HacK6jbKo combien 

Bepj^Hi, Berlin HeooxofltiMHft indispensable 

OTnpaBHTica partir npejKH les ancetres 

oniiTb de nouveau xeopjiHCKiH noble 

npoBOAHTL passer (le temps) po** la race, la famille 

Hla^rayaeH-B Schaffhouse pa^ocTHHfi joyeux, gai 

OTfltjaTB sSparer mhcjib la pensee 

npHBiiKi, babitu£ bmbcto au lieu de 
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sytfi la dent 

pon (gen. pia) la bouche 

AHpacTaTb croitre 

B^pxHift sup6rieur 

h6j»ctb la machoire 

a€6o le palais 

poroB6fi de come 

niacriHsa lamelle 

«a»^HL la toise (2 metres 134) 

Ha6epe«Haa le quai 

paji la rangee 

njoiaaxB la place 

sjanie l'6difice 

k6hhhh a cheval, Squestre 

cTaTyji la statue 

jhh6 le visage 

KpinocTL la forteresse 

ohi B03flBHi"L il eleva 

CTpiuibaii lea strelitz 

rpaHHija la frontiere 

iiaxaTb labourer 

ToproBaTb faire le commerce 

nojuynaTL recevoir 

TocyiapL le souverain 

ataioBaHBe la solde 

©ejiHHHHa la grandeur,l'importance 

BHinmrn exte>ieur 

nanoHHHaTi rappeler 

^anaxHHfi occidental 

Ba6jn>xaTB observer 

rpoMi le tonnerre 

rsBjR'b le son 

nopaa^TeiLHO d'une maniere frap- 

pante 
OT^ajgnHHR eloigne 1 
najb6a la salve 
Byinna le canon 
yqgHHfi le savant 
n3o6p£j'b a invente" 

i6xaa la 



np6sojroKa le fil 
M^HbfflHKOBt Mentchikoff 
Mn6tiM.evfr le favori 
npoAaB&rb vendre 
X&tctbo l'enfance 
napoatdKi. le petit pate" 
yira l'esprit 
jhb;6 le personnage 
cBBepo-sanaAi le nord-ouest 
K)ro-BOCT6a , b le sud-est 
hctoihhki la source 
o6hjbhhh abondant 
Baity Bakou 

4)a6pHRaHT i b le fabricant 
Kpan la contree 
H3t-sa rpaH&wi de l'6tranger 
HacTbD en partie 
cocToaTb se composer 
koh^i la fin 
npHHyxA^Hi oblige 
pa.366HHHR , b le brigand 
KBusajib le poignard 
nioHepb le pionnier 
npojioatHTb t'rayer 
ocb l'axe 

BCTp*B«iaTb recevoir 
npoBozaTb reconduire 
nocj6BHua le proverbe 
T*Hb l'ombre 
saToq^Hie l'exil 
octpobi l'lle 
CBAToft saint 
E*eHa Helene 
b6mcko l'armge 
o^epxaTb rem porter 
notfija la victoire 
BenpiaTejb l'ennemi 
a mummy j'Scrirai 
aycTb le buisson 
barque. 



Exercice 47. 

drovb rocnoafiffB MH6ro nyTem6cTBOBajn>: oh* 6ujn> 
m> TepMaHiH h HTajiin; Ten^pt OHt B03BpamaeTca hsx 
BepjrtHa. H^pea* H-hcKOJBKO flHefi ofb OTnpaBHTca onaTb 
bi, MocKBy h HnatHifi-HoBropo.n'B. Mh uonnk Kaaymft 
^eHb npoBOA^JiH bh4 AOMa, xotk noroaa 6ujik He oqeHb 
xoponia. Bjms% IIIa<j>ray3eHa HaxoflHTca h3b4cthhS Pete- 
CKifi Bo^onaA'B. YpajibCKia ropu OTflfcjLAwrb EBpon^ficKyro 
Pocclro orb Cn6fipH. CjvkjiajiH jih Bh ycnixn bx pycc- 
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komi asHKi? ,!I,a, a HsyTOJifc ero 6e3t yifcrejiff cb no- 
Hom;bE) rpaMMaTHKH n cjioBapa. $HHMHaeij'B hphbhkb 
k-l qncTOTt h 3Haerb, HacKOJiLKO oh& Heo6xo^iMa jyiK 
SAopoBBii. Khti He MOKerb aojiro ocTaB&TBca (fes-B bo3- 
Ayxa noAt boaoid. Ho ote# npe^KH IlymKHHa npHHaa- 
je»ajiH k* AP^BHeMy ABopiHCKOMy poay. Bo bce) ^op6iy 
He npaxoA^Jio MHi b-l rojiOBy hh oahoS pa^ocTHoft mljcjih. 
IJiiicTO 3y6oBi bo pTy y KHTa BHpacTaeTi Ha B^pxHeft 
^ejrocTH h He64 cothh TOrape poroBiixfc njiacTHHOK'B r 
okojio AByx-B caateHeft ajhhok) Kdatflaa. no H&6epe»Hoft 
HeBH w6hhhmt. paaoarB TirayTca BejuHKCiinHHe ABopija. 
Ha MomaAH npoTHBi s^ama CeHa/ra b-b HeTep6yprk 
CTo&Tb naMaraHK'B IleTpy BejifiKOMy, kohh&h CT&rya, ofipa- 
meHH&a (tourn^e) jihijom'b kt» HeB*. Bc&.b.hhk'b yKa,3H- 
BaeirB pyKoft Ha Kopa6ji6 h npinoeTb, KOTopyro oh-b bos- 
Afifirb cpeflfi fiojOTi. CTpijiBi^H 3k6jh b-b Mockb^, no 
ApyrfiMT. 6ojiBinAMT. ropoaaMi h no rpaHHijaifB rocyaap- 
CTBa; Bfc MapHoe Bp&wi (en temps de paix) oh6 naxsLra 
seMjiH), ToproBajin h nojiyqajin ot-b rocyaapa acajiOBaHBe 

A^HBraMH. IlO CBOefi BejIHTOHi, 3KII3HH h BHiniHeMy Bfi^y 

O^ecca HanoMHHaerc> ropoaa sana^Hod EBponu. MHor^a 
Ha^JiioAaeTca rpoira npn acHofi norofli, no 3ByKy nopa- 
shtcibho noxoatifi Ha OTaajieHHyro naii>6y m?> nymeKL 
HTajiBaHCKifi y^eHHfi H3o6p4jiT» TejierpaujrB 6e3i> npoBOJOKH* 

Thfeme 48. 

Mentchikoff, le favori de Pierre le Grand vendait, 
dit-on (roBopaTi), des petits p&t£s dans sa jeunesse, maia 
grace (6jaroAapfl dat.) k son esprit il devint le premier 
personnage (instr.) de (bi) l'empire. Les montagnes du 
Caucase s'&endent du (cb) nordouest au (Ha ace.) sud-est. 
Les sources de p&role (He<j>Tjmiie) sont particuliferement 
abondantes prfes de la ville de Bakou. Pendant (bo 
BpeMa) la foire se rassemblent h NijniNovgorod les fabri- 
cants et les marchands de toutes les contr^es de la 
Russie et de l'etranger. La Petite-Russie est arrosee 
par (trad, situ^e sur no dat.) les affluents du Dnieper 
et du Don et en partie par (sur) le Dnieper lui-m&ne; 
elle se compose de (hsi) cinq gouvernements. Vers 
(no^i ace.) la fin de son rfegne l'empereur Alexandre It 
fut oblige de faire la guerre (BerynfiTB Bfc boSh^) k (trad. 
avec) la Turquie. 
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II travaille ordinairement depuis (orb) deux heures 
jusqu'k nrinuit. Le brigand tira (BHHyjn*) un poignard 
de dessous son manteau. Les pionniers frayferent un 
chemin k travers la for6t. La terre tourne (spamaeTca) 
autour de son axe. On recjoit d'aprfes (no dat.) l'habit 
■et Ton reconduit d'aprfes (no) l'esprit, dit un proverbe 
russe. Reposons-nous (ot^oxhcmt.) de (ott») notre prome- 
nade & (noflfc) l'ombre de ce chene. L'empereur Napo- 
leon I. vecut en exil k (Ha) Tile de Sainte-IM&ne de 
(vl) l'annee 1815 h (no ace.) Fannie 1821. Notre arm^e 
a remporte une grande victoire sur (Ha^x) l'ennemi. Je 
vous (ki BaMi>) ecrirai de Varsovie. Nous sommes 
arrives en (no dat.) chemin de fer. 

Conversation. 

Ha ck6ju>ro Bp6MeHH Bh jnfum 8 jajiB hxb BaMB t6jbko Ha TpH 

MH4 9TH KHHrH? , HejBJIH. 

Bo ck6jibko BpeMeHH npotaataDTB 9to npocTpaHCTBo npoi3»aiDTB 

npodpaHCTBo otb IIeTep6ypra Ten6pB bb ceMHajwaTB nacoBB. 
Ao Mockbh? 

Pai Bh BCTpiTHJiH CBoer6 npia- 8 bctpbthjib er6 y jBep6I ko- 

TeJfl? (J)6fiHH. 

OTsy^a B^dixajia co6aKa? Oak BH6teajia H3b-hoab aycTA. 

KaKB Bh non&jm (Stes-vous par- 8 nepeixajB ipesi pity bb, ji6j,- 

venu) H3B ropoga Ha aTy ct6- kb. 

poHy p-BKH? 

Ha KaKOH pisB jeaiHTt BapmaBa? BapmaBa jexHTt Ha pbkb Bhcjtb. 

Pa* moh cJOBapB? Ohb y BacB bb KapHdnB. 

yBHxy jh a BacB (vous verrai-je) HaBipHo He Mory Bann> oo'iuB.aTB 

eme ao Bamero 0TBB3.ua? 3Toro. 

Pa3BB th 66jihme HHKor.ua (plus 8 HenpeirfiHHo npni^ (viendrai 

jamais) ko mh-b He npH^emt kb Te6a Ha 6faym.eH aenMh. 

(viendras). 

Lec-tiiire. 

MojiHTBa. — La prifcre. 

Bi> MHHyTy »fi3HH Tpy^Hyro, 
TicH^Tca-jiB b'l c^pwfe rpycTB, 
Oahy MOJifiTBy ^yflHyjo 
TBepaty a Han3^CTB. 

Ectb cfcjia 6jEaro,fl;aTHaa 

B% C03By^BH CJIOB-L KHBHX'B, 

H ^HmeT^ HenoHaTHaa 
CBflTaa npejiecTb b-l hhxx. 
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Ob aymfi, KaKt 6peMH, CK&THTca 

CoMH^HLe ^ajreKO, 

H B^pHTca, h aia^eTCfl, 

H TaKi» jerKO, jierKol MpMonmoeb. 



TpyxHHfi penible 
TicH^TB serrer, accumuler 
rpycTB la triBtesse 
lyAHHft merveilleux 
TBep^TB apprendre, reciter 
HaH3JcTt par coeur 
6jarox&THHft bienfaisant 
co3B^ue rharmonie 

njasaTB 



xiimaTi. respirer 
Henon^THHfi incomprehensible 
cbat6h saint, sacr£ 
np&iecTt le charme 
6p6M* le fardeau 
CKaT^TLca 8'envoler 
coHHiHie le doute 
B^pHTca on croit 
pleurer. 



Vingt-cinquieme Le$on. 

Conjonctions et interactions. 

Les conjonctions les plus employees sont: 

TaKB ito de sorte que 
He tojibko . . ho h non seule- 

ment . . mais encore 
ji66o . . jih6o soit . . soit 



a et, mais 
ho mais 
xa et, aussi 

TO»e, TaKace aussi, de meme 
oah&ko cependant 
j;a6H, tt66h (ttoG'b) afin que 
660 car 
fare (hjib) ou 
6cjih si 
too que 

TaKx KaK"B comme, puisque 
6yHT0, cjobho comme si 
koiv$ quand 
jfiniB 6h pourvu que 
KaK'B TOJBKO dfcs que 
jraniB tojibko d&s que 
xotA (xotb) bien que, quoi- 
que 



hh . . hh m . . m 
HTarcB ainsi done 
noaajiyfi soit 

cjiixoBaTe^BHO par conse- 
quent 
hotom^ ^to parce que 
noceiiy e'est pourquoi 
"tfhwb . . rfcM'B plus . . plus 
to . . to tant6t . . tantdt 
nojioatHMi ^to suppose que- 
Meatfly Tkwb KaKi tandis que- 
noKa tant que 
noKa ue jusqu'k ce que 
npeame ifejrB avant que. 



La conjonction si suivi du present de Vindicatif so 
rend par 6cjh suivi du futur 1 : 



1 Le plus souvent ce futur est rendu par l'aspect parfait da 
verbe (voir la lecon suivante). 
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Si cette conjonction est suivie de l'imparfait ou du 
plus-que-parfait, on la traduit par ecju&6u (ecradt) suivi 
du passe du verbe: 

Lorsque la proposition subordonn^e commence par 
une des conjonctions earn, match nam la principale 
debute en russe par la conjonction mo qui ne se traduit 
pas en fran^ais 1 : 

Ecih 6faeTb xop6maa nor6jta, to mh nofiaeMB ryjATB. 
S'il fait beau temps, nous irons nous promener. 

A la conjonction xora quoique correspond souvent 
au d^but de la proposition principale la conjonction o^HaKO. 



Les principales interjections sont: 

ox'Ll axil yBiil h&asl tor! chut! 

yp&l hourral Hy! Hyrael allons! ehbienl 

<|>h! Tt(j)yl fi, fi done I Hal tiens, voil&l 

afil reftl h6! 6h6\ yxt! ofil oh! 
npoib! arrifere! loin d'ici! 

Yoeabolaire. 

Bjiarop6^HHfi noble cj&Ba B6ry grace a Dieu 

ropjocTB fierte* nocTyuaTB agir 

yspamaTb orner, parer oGjteaHHHH oblige* 

yA^pxHBaTB retenir, d&ourner Pa^n Bora pour F amour de Dieu 

nopfoi le vice iiom6<!b aider 

^b&hctbo l'orgueil TOHyTB se noyer 

cm4dih6h ridicule oaHjaHie l'attente 

Hepiiso assez souvent aa 3apacTByeTB vive 

Bpe^TL uuire BjajHTB epargner 

3eMH6fl terrestre, d'ici-bas H36'feraTB (gen.) 6viter 

n6npHme la carriere npa3*Hoc*B Poisivete* 

ocjTBiuuiTB aveugler hctoihhkb la source 

npHBitasa l'habitude BeaHKoayniHHH geneVeux 

CEyn6ft l'avare ataioBaTBca se plaindre 

OTEaaHBaTB refuser bocbmoh le huitieme 

AocT^nHHii accessible toctb la partie 

cocToame la fortune cocToaaie la fortune 

cayuocTt 1' avarice cjroBapB le dictionnaire 

m^hoctb la sottise jtMo Paffaire 

mbIcihtb penser [quent crapocTB la vieillesse 

cjii^oBaTejiBHo done, par cons6- ?epenaxa la tortue 

cymecTBOBaTb exister a npaBB j'ai raiBon 

HenocToaHHHfi instable pa30*yflHTB rereiller 

ne cjii^yeTB il ne faut pas ctohtb valoir 

c66cTBeaHHH propre a hpebbikb je suis habitue* 



1 Comp. en allemand toemt, ba . . fo. 
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me croire. Ahl quel malheur! Qui aurait pu le croire! 
Fi done! comment pouvez-vous dire de pareilles choses! 
Qui vive? (kto h^ote?) Silence! ne r^veillez pas cet en- 
fant! Attendez! vous allez voir ce qui vous arrivera 
(too gb BaMH cjry^HTca). Mon Dieu! je sais trop bien 
que je ne vous vaux pas! Je ne suis habitue ni k 
inentir, ni k exag^rer. 

Conversation, 

Bh cer^AHA He 3&BTpaKaJin, p&3Bi JL aMcTBHTejibHo He aaBTpaKaji, 
Bh He roaoflHH? ho a Taut ydajt oti nofojKH, 

«ito B6Bce He HyBCTBy» roaofla. 

He xoTHTe jh Bh bhiihtl danam. Bjiaroiapi) Bad, a BcnoTijrt, n 

xoi6jHaro iiHBa? 6oh>cb npocTyjHTbca, 6cjih h 

bhumd xoj6AHaro nHBa. 
Oraerd TSiKb xojoaho wl Bamefi 8. ue Beaijit todhtb ee. 

KOMHarB? 
Bh HHier6 He cjHxajH o6i» dToni»? H a TaKxe HHier6 o6t e>tomi» ne 

caHxajii, xoth a 6hjtb bt. toe- 
xe RdMHaT'B. 
JIfixro Jin MHi em,e awrb Bamero H&re, Bam. er6 Gdjfce xjaTb He 
6para? h^kho, a euy citax^, tto Bh 

AOjro 6hjh 3^-bci., h sx&jh er6. 

^Haeie jth Bh, Kyaa oTnpaBHjca Mh^ roBopHJH, ^to ohi» ompa- 

dTorb Kyn6ui? BjaeTca bi IlapHat ci Kyptip- 

CKHMb DO'B3AOM'b. 



Lecture. 

3iiMHift B^epx. — Soiree d'hiver. 

Bypa mtjiojo He6o KpoeTi,, 
Bnxpn CHiatHH^ Kpyra: 
To, KaKt sb^pb, OHa saBoerb, 
To sanjia^era, k&k% kbltA; 

To no KpoBjrfj ofiBeTinajiofi 
B.npyrt cojioMOfi samyMHra; 
To, KaKt nyTHHKx 3ano3^,ajiH6, 
Kt Hawb bx okohiko BacTy^fiirb. 

Hama BeTxai jia*iy:KKa 
H ne^ajibHa 6 TeMHa, 
Hto ate th, Moa CTapymKa, 
HpfyMOjnura j OKHa? 

<?rammaire ru«se. 9 
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Hjih 6ypn saBHBaHteMt 
Tii, Mofi flpyra, yTOMJieHa, 

CBoero BepeTeHa? 

Cnoft irai nicHio, Kfeb CHHHija, 
T6xo 3a Mopeirt snuia 1 ; 
Cnoa MHi nicHK), KaKt aiBHija 
3a boaoS noyTpy nuia 2 . 

Bypa Mrjioro h66o Kpoera, 
B6xpn ch4jkhh6 KpyTa: 
To, Karct 3BipL, OHa saBoeTx, 
To sanja^eirb, kslkx ,hhtjl 



6^pa la tempete 

Mrjia le brouillard 

spHTL couvrir 

BHxpt le tourbillon 

ceiitHHfi de neige 

KpyT^TB faire tourner 

3Bipi> la b&e sauvage 

Kp6Rifl le toit 

ofoeTmajHti vieux, d&abre* 

cojidMa la paille 

3amyHiTb commencer a bruire 

nJTHHR'b le voyageur 

3ano3^ajiHfi attarde* 

ok6diko la petite fentUre 



aacTyqaTB se mettre a frapper 
B^rxifi vieux, caduc 
jai^KRa la pauvre masure 
ne^ajbHEifi triste 
CTapymsa la vieille 
npiyM6jiKHyTi» se taire 
3aBHBaHte le hurlement 
yTOMji^HHHR fatigue* 
ApeMaTL sommeiller 
atyatmaHte le bourdonnement 
BepeTeH6 le faseau, le roaet 
nicHa la chanson 
CHH^ua la m&ange 
j&wknfr la jeune fille. 



Vingt-sixieme Le§on. 

Aspects du verbe. 

Comme nous l'avons vu, les verbes russes n'ont 
que trois temps: le present, le passe et le futur. Cepen- 
dant la langue russe, malgr£ cette indigence apparente r 
peut exprimer tous les temps fran<jais; elle le fait au 
moyen des aspects. On appelle ainsi les formes diflte- 
rentes que prend un meme radical verbal pour marquer 
le moment precis oil Taction s'accomplit. 

On distingue deux aspects principaux: l'aspect im- 
parfait et l'aspect parfait. 

1 Allusion a une chanson populaire, commencant par ces mots* 
„3a MopeM-L CHH^HRa ne minrao amia". 

* Autre chanson qui debute par les mots: „IIo f&mijb moctob6h".. 
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L'aspect imparfait indique que Taction est en train 
de se faire, n'est pas encore terming. Cet aspect du 
verbe sert k former trois temps: le present, Yimparfait 
et le futur compose. 

L'aspect parfait d&igne une action entiferement ache- 
v£e; il sert h former 2 temps: le passe et le futur simple. 

Exemple. 
Present: H He Bipro aTOMy raiOB^Ky. 
Je ne crois pas cet homme. 
Imparfait: H He b4phjtb, too owl mofb o6MaHyTB MeHa. 

Je ne croyais pas qu'il pitt me tromper. 
Parfait: Owh pascKasajra mh4 cbo6 noxoam&iia, ho a 
eMy He noBipmrB. 
II me raconta ses aventures, mais je ne l'ai 
pas cru. 
Futur: Bh iih4, MoaeTB 6htl, He noBipHTe, oflHaKO 
dio npaB,n;a. 
Vous ne me croirez peut-6tre pas, c'est cepen- 
dant la v£rit& 
L' usage et une longue pratique de la langue russe 
peuvent seuls apprendre les deux aspects d'un m6me 
verbe. Voici quelques regies concernant la formation 
de l'aspect parfait: 

La plupart des verbes d'aspects imparfait deviennent 
parfaits par l'addition d'un prefixe (Ha-, no-, -bet, -y, 
noj;-, pas-, ot-, etc.). 

Aspect imparfait. Aspect parfait. 

Bfi^Tb voir yBfiA^TL 

HHcaTt £crire Hannc&TB 

jiH)6fiTB aimer nojno66TB 

acji.aTL attendre hoaosa&tb 

ropiTh briller cropim* 

6y^fiTB reveiller pa36ynfiTB 

pd^OBaTB r^jouir o6pa^OBaTB 

jieiHTB guerir. BMewrL. 

D'autres verbes peu nombreux ont deux radicaux 
differents pour les deux aspects: 

Aspect imparfait. Aspect parfait. 

6paTB prendre (a 6ep^ je bsbtb (a b3hjii j'ai pris, fut. 

prends) a bobbm^ je prendrai) 

ca^fiTBca s'asseoir (a caatycB c&ctb (fut. a ca^y je m'as- 
je m'assieds). sterai). 9 „ 
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Les verbes russes peuvent encore avoir deux autres 
aspects: l'aspect iteratif et l'aspect d'unitS. 

L' aspect iteratif est la forme du verbe qui marque 
une action ftequemment r6p&6e. La plupart des verbes 
russes ont cet aspect qui est termini en aBaTB, HBaTB 
ou BaTb: 

roBopfiTL dire roBapHBaTB dire souvent 

BHfliTB voir BkppmTb 

AijraTB faire aijiHBaTB 

HHcaTL £crire nHCHBaTB 

iiIjtb chanter ntBaTt 

3BaTt appeler 3hb&tb. 

Les verbes d'aspect d! unite sont des verbes d'aspect 
parfait qui indiquent une action g£n£ralement rapide 
qui n'a lieu qu'une fois: 

CTyKHyTt frapper (une fois) 
kpAkhjttb pousser un cri 
npArHyTB faire un bond. 

On ne rencontre pas les quatre aspects dans tous 
les verbes russes; l'aspect d'unitS est rare, mais nom- 
breux sont les verbes pr^sentant l'aspect imparfait, l'as- 
pect parfait et l'aspect iteratif. 

Vocabnlaire. 

CUyiaTBca (imp.) \ arriver, itfurB le but 

cjysAT&ca (parf.) J se passer ocTaflaBjraBaTB (imp.) \ arr ^er 

HaHHMaTB (imp.) I louer (prendre ocTaHOBHTB (parf.) J 

HaHaTB (parf.) / en location) oTnpaBJMTBca (imp.) \ Hiriirer 

BCTynaTB (imp.) \ entrer oTnpaBHTBca (parf.) J K 

BdymiTB (parf.) J oTi&CKHBaTB (imp.) \ chercher, 

6ec-fe^a la conversation othck&tb (parf.) J d^couvrir 

Bo^HHaa ci^x6a la carriere mi- nepeB03TOBB le passeur 

nrpaTB (imp.) \ : ouer noTeMeiTB (parf.)/ 

CBirp&TB (parf.) J J ouer BepH^TBca revenir 

jhd66mhh pref§r6, favori cpejnna le milieu 

HpaBHTBca (imp.; \ D i a : re npoi3»ifi le voyageur 



noepaBHTbCfl (parf.) f p ycniiTB r6ussir, avoir le temps 

ni6ca la piece (de theatre) aBHraTBca (imp.) \ se mettre e 

ropo^KB la petite ville xskuyTbcn (parf.) J mouvement 



ifBCTonoJoxGHie la situation pascTaBaTBca (imp.) \ ge g g parer 

noxoniBa le pied (montagne) paacraTBca (parf.) f v 

npoBOAATB (imp.) i passer (le BCnoMiraaTB (imp.) I se gouven i r 

npoBecT^L (parf.) / temps) bciiomhhtb (parf.) f 

npHxojHTB (imp.) I vpn : p yfeaaTB (imp.) \ partir (en voi- 

npH^TH (parf.) ( vemr yixaTB (parf.) J ture, a cheval) 
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kohh&tb (imp.) \ term : ner Heyxana l'insucces, la d^faite 
k6hhhtb (parf.) f • npHMamaTB (imp.) \ . . 

BocnHTaHie l'^ducation npHrjacnrB (parf.) / 

npimocHTB (imp.)* ftnnoptep ctpohtb (imp.) I M . 

npHHecTH (parf.) f a PP orter uoctp6htb (parf.) / Datir 

xapn6e le rdti nepeBOjcB la version 

JcTBe l'embouchure ypdsi le devoir 
saxojtHTB (imp.) \ entrer en pas- KypbepcKifi nofoa'B le train express 

safiTti (parf.) / sant tjlIbbM principal 

oceTpi l'estnrgeon hochtb (imp.) \ DOrtep 

Biiroja l'avantage, le profit neciA (parf.) J p 

EpiDccejiB Bruxelles cropTjai la redingote 

npoHSBOftATB (imp.)! Dro j u : pe bopothAk-b le col 

npoHSBecnk (parf.) | " nyroBHija le bonton 

piiB le disconrs m^hhS de cuivre 

MHHficTp'B le ministre Haxox&TB (imp.) I tronver 

BneqaTj*Hie la sensation HaftTii (parf.) f 

KOJiAiecTBo la quantity yAHBBreABHHft Stonnant 

RpyseBo la dentelle Bee B03M6xHoe tont mon possible 

KaqecTBO la quality npeanoiHT&TB prei6rer 

nox6ai> la campagne cbtjitb Mipsy prendre mesure 

oaaeTOBaTB (imp.)l . xapmB (imp.) \ ... 

ok6hhhtb (parf.) / terminer caapHTB (parf.) / r0tir 
xfipHHH gras. 

Exercice 51. 

BcaKifi past, KaKx mh$ oijniajiocB HaHHM&TB H3B03- 
^HKa, a BCTynajit cb hem's Bt Gecifly. 9to cjiy^HJioct 
bx Hawi ijapcTBOBama EitaTepfiHH Bropoft. CyBopoBT. 
6mFb eme mojicwb, Koraa oht. BCTynfijat Bt BoeHHyio 
cjr^3K6y. XoifiTe, a BaMi> CHrparo Bamy juo6fiuyiQ Ma- 
sypKy? 9toti MajiLTOKt npeKpacHO nrpaeTB Ha CKpanKi. 
KaKi» Bain* HpaBHTca HOBaa nteca? ropoflorcB Stotb mh& 
noHpaBHjica cboAmi M^CTonojioaeHieMx y noflomBH ^Byxt 

BHCOKHX-L XOjIMOBt. Mh BCer^a npOBO^HMt KaHHKyjIH Ha 

6epery Mopa. Bh He MoateTe ce64 npeAaraBHTB, Kanoft 
mh B^epa npoBejrfi y^HBfiTejiLHHft B^epi. Bh MoateTe 
roBopnTL Bee, ^to BaMi> b-b rojiOBy npn^eTi. — ^a Mffi 
bx rojOBy mnero He TppnxoRwrb. &Ta aiBiiija xopomo 
roBop^T-B no-HiMei^KH h np-aHoificKH. EIpH nepBOMt cjiy- 
^ai a noroBopib ob HHMt o BameMt flijii. JI nyTeme- 

CTBOBaJTb 6e3X BCHKOfi Ijijffi, OCTaHaBJHBaJCfl Be3fli, ta$> 
Mfffe HpdBHjrocL, h OTnpaBjifljica TOT^acx ^aji*e, KaKT. TOJIbKO 
qyBCTBOBajTL acejiame B&KbTb hoblih Ji6n;a. R OTHCKaji'B 
nepeBOS^HKa h nepenpaBHJica Ha flpyryro dopoHy. 

CoBckwb y»e CTeMHiao, Kor^a owl BepHyjrca AOMofi. 
^jia pyccKaro coj^aTa, roBapHBajix CyBopoBx, H$rc> cpe- 
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Ahhii M6at^;y cm^ptlh) h no64,n;ofi. Si ocTaHOBiLxca bx ro- 
CTfiHHHi;i, Tfl$ ocTaHaBjiHBaroTCfl Bet npoisatie. E^Ba. 
ycnijifc oh-l bckototb bi BaroH-B, KaKt nofeAt flBfiHyjica. 
Ecjih mh pa3CTaHeMca, bh hh pasy h He BcnoMHHTe 660 
MHi. Koraa bh yfeataeTe Bt O^ccy? Mh yfeataeMt 
3aBTpa yTpoMfc b'b B6ceML ^acoB'B. Ohi> yixajit 3a rpa- 
Hfiny AJm Toro, tt66h 3aKOH^HTL CBoe BocnHTame. CKa- 
atfiTe cjiyri, ^to6x octb mh* npHHect atapKoe, a oieHt. 
rojiofleHi.. Bx ycTtaxx ^fffcnpa, ^OHa, Bojira h .npyrfixt 
piK^, KVAa saxoflflT'b oceTpn, pHtmaa xoBJia. hphhocht^. 
3Ha*rfiTejn>HHJi BHro,a;H. 

Theme 52. 

Nous avons pass£ une matinee trfes agreable. Ce 
prince passait tout son temps libre k (Ha) la chasse, 
qu'il aimait beaucoup. S'il vient, dites-lui que je ren- 
trerai dans (q^pesfc) deux minutes. Quand (noKa) vous 
viendrez, tout sera pret. La ville de Bruxelles produit 
une grande quantity de dentelles de la meilleure qualite. 
Le discours du ministre produisit une grande sensation. 
La campagne de Napoleon I. en (Ha) Russie en Tan 
1812 se termina par une d^faite complete. Oil avez-vou& 
achete votre montre? Je 1'ai aehet^e k Moscou, quand 
j'y suis all£ (a. 6um> TaMt) pour (Bt ace.) la premiere fois- 
Comprenez-vous ce que je vous dis? Pourquoi ne r£- 
pondez-vous pas h (Ha ace.) ma question? Je vous de- 
mande pardon (H3BHHHTe Mem), je n'ai pas compris votre 
question, vous parlez trop vite. Quand lui parlerez-vous 
de cette affaire? Je ne mangerai (o6i,naTb) pas aujour- 
d'hui k la maison ; mon ami qui vient de rentrer (tojibko 
hto B03BpaT6jica) de Russie m'a invito k diner (Ha o61iai). 

Qui a construit ce palais? Pourquoi n'as-tu pas 
termine ta version fran9aise? H a fallu que travaille 
h (k'b) mon devoir [d'] anglais. Le train express ne 
s'arrete qu'aux principales stations. II porte toujours une 
redingote avec un col montant (arojrafi) et des boutons de 
cuivre. Je ne trouve rien d'etonnant Ik dedans (wh btomi). 
Oil as-tu trouv^ ce couteau? Soyez certain que je ferai 
tout mon possible pour vous 6tre utile. 

Conversation. 

t I4cto jh Bh 6hb&ih B'sHapAati? S. 6wn> TaMi t6jbko oiehi, pasi. 
KaK6fi Bh npejnoTOTaeTe xji*6 , l ? S. npe^noHHTaro 6-fejHH xj4fa. 
Kto Kyn&ra aTOTt hobhh ^omt>? S. ne 3Haro, kto er6 KynHJLfc. Hn 

a, hh moh 6pan> He RynHJTb er6- 
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Kyja nocjr&JH Bh xoer6 jraaeji? fi. nocjaj* ero Kt MoeMy canox- 

HHKy, hto6i ohi Bejiiii eMy 

npHflTH H CHflTb CI MeHH MBpKy 

Ba napy 6amMaK6B , b h Ha ab£ 
naps canon. 

Kto 6ujh> cerojHa na pimai? Moa ayxapaa 6ua& Tain h ay- 

najia oiuHiHyi) xiipHyro RjfpHHj 
AJifl cyria h MOJO^ro ryca Ha 
sapade. 

Kto xapnjii 3Ty TejiarHny? Mofi noBapt xapHJi eg. 

Pa3B* oh4 He xopoma? Mh4 RaxeTca, tto ohi ee otjhi- 

ho cxapnjii. 

Xop6inyiD jih piitfy npoAaerb btoti Y Her6 HHoraa oTjiHHHaa pii6a, 
ayn^ut? HHorja xe 6qeHb AypHaa. 

Ch-R^ja noaynaert ohi pii6y? Ohi ee' nojiyqaeTt H3b AcTpaxaHH. 

Lecture. 

Heo6uKHOB<$HHaa cijia. — Force extraordinaire. 

ABrycTt II, Kyp^iopcTt caKCOHCKift h kopojib nojr- 

CKig, OTJLlWdLJlCSl HeofolKHOB^HHOK) rfiJieCHOK) CfijIOH). 0^- 

HaaK^H bo BpeMtf ero nporyiKH BepxoMi, jioma^B noTe- 
pijia no^KOBy; hobtomv oh-b 3afaaji , b Bt 6jH3KaflniyH) ^e- 
peBHio m> Ky3Heijy. Koiyja tovl npHHect no^KOBy, hto- 
6h no^KOBaTb jioma^B, to KyptjHopcT'b 3axoTijra> np6jK,a;e 
Hcnp66oBaTB, ^obojibho jth Kpinno OHa cuiaaHa. Oh* 
majii> ee o64hmh pyK&MH h nepejiOMHjrB, nam moprobb. 
„9Ta no^KOBa HHEy^a He roAHTca", CKa3ajn» OHt Ky3Hen;y, 
KOTopHft Bcjvkj^b 3a t$>wl npHHect h4ckojtbko apyrfixx. 
Ho Kyp<j)K)parc nepejiaMUBajri* hx^ o^Hy 3a npyroro. Kys- 
Hen; , B npH3a^Majica, a TOBapnmn ero cl HsyMjiemeMTb no- 
rjra^HBajiH Apyr^ Ha ap^ra. HaKOH^ivB Kyp^ropcTt ho- 
Ka3ajri» bb^i, 6y^T0 Hamejn o^Hy no^KOBy, KOTopaa 6ujl& 
Aobojubho Kpinna. JT6ffla,HB 6uji& noflKOBaHa, h Kor,a;a 
KysHeiii'B KOH^aix CBoe flijio, K^p^iopcTx ^ajit eMy Ta- 
Jiep^; ho KysHeii,^, b3sbt» ero, corayjix M^ayiy najiLUiaMH. 
— ^tou Tajepx ne ro^HTca, Bame bhcohcctbo", cKa- 
3ajri» KysH^Tb, „oht» raeTca Mem^y najH>ii;aMH. a Kyp- 
(j)H)pcrB noflaBajifc eMy em,e h^ckojibko TaiepoBx cpii^y, 
ho oh-l cm6&jn> hxi oafiHfc sa Apyr^Mx. — „TaKt bot** 
jiyH^opt", CKasajPB HaKOHen; , L Kyp^iopcT-B , „3TorB yacx 
ROJimeR'b 6u?b xopomi." Ky3Hen; , B ocTajica AOBOJiemb, a 
Kyp4>K)pcTi pa^OBajicff, ^to Hamejit ^ejOBina, paBHaro 
ce64 no ciijii. 

Kyp^ropcTi le prince-61ecteur oTjH^aTtca se distinguer ( 

caKc6HCKiu de Saxe t4ji6chhh corporel 
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nporyjiita promenade, excursion norjiftBiBaTB regarder 

no^ataa le fer (a cheval) nonaaBiBaTB bhkb faire semblant 

sysH^ui le forgeron k6hihtb (parf.) finir 

noAKOBaTb ferrer Taaept l'6cu 



Hcnp66oBaTB essayer cra6aTB \ ,. n i ovep 

nepejaHHBaTB \ casser en corH^TB (parf.) j P ie » P J 
iiepeioMHTB (parf.) J deux najEeu> le doigt 



hopkobb carotte BBic6iecTBO Altesse 

HHKy^a ue ro^HTca ne vaut rien cpaay de suite 

bcjtbkb 3a t*m-b aussitdt apres jyHAOpB le louis d'or 

npH3afl^MNBaTbca devenir pensif oaraTBca ,hob6jbhhmi» etre content 

TOBapnmi, le compagnon p&AOBaTBca etre heureux 

H3yMji6Hie P6tonnement paBHBiii e"gal. 



Vingt-septieme Le§on. 

Formation du present, dn pass6 et dn fntur. 

Nous avons parte dans la 10 6me le<jon des deux 
conjugaisons r^guliferes que suivent les verbes russes. 
Nous allons voir maintenant les diff<6rentes modifications 
que subit le radical de certains verbes au present de 
1'indicatif, soit h toutes les personnes, sbit seulement h 
la premiere personne du singulier. Nous ne donnerons 
ici que les regies les plus importantes. 

Formation du present. 

Quelques verbes en aim precis d'une consonne, 
ou en nmh pr£c6d£s d'une voyelle, perdent la voyelle 
a on h dans tout le present: 
op&Tb labourer 1 a op«), th opemt . . ohh oproTt 2 
ctaTL semer a ciro, th ciemt . . oh6 ebiovb 
CMiaTbGa rire a CMiibcb, th carieniLca . . ohA CMiibTca. 

Les verbes en amt> pr£c£d£ d'une labiale (6, b, m, 
h, $) intercalent un a devant les terminaisons du present, 
tandis que ceux en umh suivi d'une labiale d'intercalent 
cet ji qu'k la premifere personne du singulier. 
apeMaTL sommeiller a .upeMJiH), th ,np6Mjrenu> . . 
KOJie6aTL agiter a KOJi66jrH), th K0,i66jieniB . . 

1 II faut remarquer que opaTB dans le sens de crier, brailler, 
fait b op^, th opera b . . ohh op^rt. 

* La 3^nie personne du pluriel a la meme voyelle que la 
lire personne du singulier, les autres personnes ont la meme voyelle 
que la seconde du sing.: ohb open etc. 
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jtid66tl aimer a jirofijnb, th jm6mnh . . 

totobhtl preparer a totobjoo, th roTOBimiB . . 

TepniTL souffrir a TepmiH), th T^pmuHB . . 

TonfiTB chauffer a tomh), th TonnniB . . 

Mf&BwrbCK plaire a HpaBjnocB, th Hp&BmnBca . . 

cnaTL dormir a cnjiro, th chhuib . . 

Devant la terminaison aTL on observe les permu- 
tations suivantes h toutes les personnes .n; et 3 se chan- 
gent en at: 

raoflaTL ronger a oomy, th rjioaeniB . . 

BHsaTB lier a Baatf\ th BaacemB . . 

pfeaTB couper a piray, th piateniB . . 

k et t se changent en q: 

njidKaTB pleurer a miaiy, th nza?eim» . . 

csasaTB sauter a CKany, th CK&iemB . . 

np^TaTB cacher a npa^y, th npjfoemB . . 

TOirraTB fouler aux pieds a Toirey, th TOiraemB . . 

c et x se changent en m: 
HHcaTB ^crire a iramy th nfimeniB . . 

iuiacaTB danser a njiamy, th njiamemB . . 

naxaTB labourer a namy, th namemB . . 

naxaTB agiter a Mamy, th Mamemt . . 

ck et ct se changent en m;: 

hck&tb chercher a hih^, th 6m,emB . . 

nojrocKaTB rincer a nojiomy, th nojrimemB . . 

cbhct4tb siffler a CBHmy, th CBfimemB . . 

xjiecTaTB fouetter a xjiemy, th xjiSmeniB . . 

Dans les verbes en htb et en htb (deuxteme con- 
jugaison) ces permutations n'ont lieu qu'& la premiere 
personne du singulier: 

b^a^tb voir a Bfiaty, th b6ahihb . . 

6y^6TB reveiller a 6yacy, th 6y,aiHfflB . . 

rpostiTB menacer a rpoaty, th rpostimb . . 

BeprtTB tourner a Bepiy, th b^pthhib . . 

npocfrrB prier a npomy, th npocnmB . . 

jibctStb flatter a JiBmy, th jibcthhib . . 

Les verbes terminus en aBaTB ont au present les 
terminaisons ax), aemB . . aibra: 
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BCTaB&TL se lever a BCTaib, th BCTaemB . . 

OT^aBaTB reodre a OT^aib, th oTAaemB . . 

npo^aBaTL vendre a npoaaib, th npo^aemB . . 

y3HaBaTB reconnaitre a y3Haib, th y3HaemB . . 

Un grand nombre de verbes en OBaTB et eBaTB for- 
ment leur present de la fa<jon suivante: 
ToproBaTB faire le commerce a Topryio, th TopryeniB . . 
pucoBaTB dessiner a pucyro, th pncjfeniB . . 

BoeB&TB guerroyer a bok>k>, th BoroemB . . 

ropeBaTB etre afflige a roproio, th ropibemB . . 

Les verbes en epeTB subissent egalement une con- 
traction : 

Tep6TB frotter a Tpy, th TpemB . . 

Mep6TB mourir a Mpy, th MpemB . . 

Les verbes en HyTB forment leur present de la fa<;on 
suivante : 

coxHyTB secher a coxHy, th coxHemB . . 

BaHyTB se fl&rir a Bany, th BjmeniB . . 

Formation du passe. 

Le pass£ en russe est, k proprement parler, un an- 
cien participe passe qui a pris une signification active- 
Dans Tancienne langue russe le pass? 6tait un temps 
compose, form£ par le present du verbe auxiliaire 6htb. 
etre et par le participe passe du verbe que Ton conju- 
guait. On disait a ecMB jrao6fijiB je suis ayant airne. Cerr 
taines langues slaves, le tchfeque, par exemple, ont encore 
conserve ce temps compost. En russe le verbe auxili- 
aire a disparu et le participe seul est rest£. Les verbes 
dont le pass^ ne suit pas les regies generates seront ranges 
parmi les verbes irreguliers (29^ me et 30® me le<?ons). Nous 
ne parlerons ici que des verbes en HyTB et en epeTB qui 
forment leur passe en supprimant HyTB et eTB de Tin- 
finitif. L'jfb qui est supprim^ au masculin reparait an 
feminin, au neutre et au pluriel: 
coxHyTB secher a cox:b, coxja, coxjio. 

rfi6HyTB p^rir a rndTb, rfi6jia, th6jio. 

Tep^TB frotter a Tepi>, Tepjia, Tepjio. 

yMep^TB mourir a yMep^, yMepjia, yMepjio. 
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Formation da. fatur. 

Au lieu de 6y,ny, 6y,nenib on se sert parfois dans la 
formation du futur compose du present de CTaTL de- 
venir. On emploie cette forme surtout quand on parle 
<l'une action qui doit se faire dans un bref delai : 
•a CTaHy 3aBTpaKaTb je ddjeunerai (bientot), je vais dejeuner; 
bh CTaHeTe roBopfiTB vous parlerez (dans un instant). 

Vocabulaire. 



y6tedTB s'6cliapper 

hohm^tb attraper 

bhobb de nouveau 

BoxaKb guide, cornac 

npo/rijiaTB executer 

Bay^HTb enseigner 

o6pa30B^Hie Education 

jOHomecTBo jeunesse 

*u6xo mal 

j,iBoiKa petite fille 

yiHinme e"cole 

o6e3BAHa singe 

HeKpac&BBiH laid 

B3p6cjHft adulte 

hbjkho tendrement 

ypoaeij'B rejeton 

nocToiHHO constamment 

£03htbcji s'occuper 

HacBR6Moe insecte 

upHKHM&TB serrer 

nandTB bercer 

y6a»KaTB endormir (en cbantant) 

Haxo^TBca se trouver 

pa3AaTBCA se dilater 

HarpiBame 6chauffement 

iioahhm^tbca s'elever 

BBepxB en Fair (mouv.) 

Tpy6a cbeminge 

cpaBH^TejiBHo comparativement 

BejinqEHa grandeur 

eecHOTpji Ha malgr£ 

32L3s.6ih enflammer 

KycoKi. morceau 

A&peBo bois 

BbipBaTB vb KopHeMt d£raciner 

HaTepeTB frotter 

■cyROHaa morceau de drap 

<CTeRjMHBift de verre 

najio^Ka petit baton 

y6iAHTBca se convaincre 

QjieRTpnqecTBO electricite" 



posB seigle 

&em> lin 

KOHonjia cbanvre 

CBeajiOBHi^a betterave 

xiteiB houblon 

iraBOBapeHHHft z&boxl brasserie 

cotinpaTB cueillir 

rpo3Ai grappe (raisin) 

aop3HHa corbeille 

wwl cuve 

BHHorp&AHHH de la vigne 

corb jus 

cTeRaTB couler 

Kd^aa cuve 

6poaHTB fermenter 

6oji3HeHHHfi maladif 

cja6afi faible 

npoBedH passer (temps) 

neiajiBHHH triste 

CUHflOKifi solitaire 

npo6HTB rester 

HaaaTB louer 

ja^a maison de campagne 

cedpa Hnjoc^pAia sceur de charite 

3Ha?HTejbHHH considerable 

Hacj'BACTBo heritage 

Majtop6ccB Petit-Russien 

nmeH^na froment 

OBeCB (gen. OBca) avoine 

3a3ej[eHiTb (commencer a) verdir 

ckotb b£tail 

Ty^Hsfi gras, fertile 

nacT<5nme paturage 

Herpi> negre 

roptKo amerement 

oruiaKHBaTb pleurer (actif) 

npesHA^HTB le president 

JIhhroabhb Lincoln 

6op6TBca lutter 

CBo66.ua liberty 

cn'BmHTB s'empresser 
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yBijOMHTb faire savoir ynja/ra paiement 

bi oTBtrB ea en r£ponse a npoH3BecTH effectuer 

mh cowacHir nous consentons ?ecTB honneur 

noAOS^aTB attendre dokophhh de>oue\ humble 

czyra servitear. 

Exercice 53. 
DaiuiTb y cjiohobi oieHB xopoma: y6imaBmie h 

BHOBL HOfiMaHHHe, OHH y3HaK)T'B CBOBlXi BOataKOBt H MO- 

tjtb npo.n'fc.iaTB Bee to, ^eMy 6um HayneHH paHbme. 
06pa30BaHie momecTBa HfleT'B bi TypnJH 6?eHB hjioxo: 
^iBoneKi He y^aTt HH^eMy; MajiMHKOB'L OT^aroTb bi y*ift- 
jrama, r^i hxt» y^ara raT&TB h hhc&tb. MajreHBKaa: 
o6e3BiHa eme HeKpacfiBie B3p6ciofi, ho MaTB H'tatHO jub- 
6httb CBoero ypoflija h hoctoahho bo3htch <vb hemi: to 
jifiateT'B ero, to fim.eT'B y Hero HaciKOMHX'b, to HtaHO 
npHatHMaeirb kb cetfi, to Ka^aera, to^ho atejaa y6aibKaTB. 
Kor.ua tohjit'b ne^B, to B03,a;yx'B, HaxoAiffl,iflca bt> Heft r 
pas^aeTca oyl HarpiBama h noflHHM&eTCJi BBepx'B no- 
Tpy64. 

rjna3a KHTa cpaBHfiTejiBHO cb ero BejH^HHOH), He- 

BeJlfiKH, HeCMOTpfl Ha 9T0, KHTB BHAHT1> flOBOJIBHO flaJieKO. 

M6»ho 3aat&iB ABa KycKa ^epeBa, ecjra AOJiro h cfiaBHa 

Tep^TB 1 HXfc OflJfcWb flpyroft. fidH BHpBaTB ^epeBO' 
C& KOpHeMfc H 6pOCHTB, TO OHO COBC'feM'B 3ac6xHeTT>^ 

yMpeT'B. HaTpeMi> cyKomcoK) CTeKJiiiHyK) niioiKy h TOiyja, 

MH yfit^HMCfl Wb TOMfc, TTO Ha Heft eCTb BJieKTpHHeCTBO^ 

B'B repMamn c4boti rfe ate pacTeHia, KaK'B h b'b Poccih: 
KapTO<|)ejiB, poatB, aeffB, kohohjih), CBeooBHixy h xmcib. 
pa HHBOBapeHHHX'B 3aB0A0B^. B'B ceHT^pi codnparorB. 
rpo3^ba BHHorpa^a B'B orpoMHH-a Kop3HHH h 6poca,K)TT> 

HXfc Bfc TOHH; SA^CB pa60THHKH BHSKHMaBOTB HX*B H BHHO- 

rpa^HHft cok'b cTeK4eTi» b'b dojibniyio Ka^Ky, r^i er6 
ocTaBJiflroTfc 6po^6TB. MaTB ero yMepja 6*ieHB paHO, h 
pe6eH0Ki», 6oji43HeHHMS h cji&6Nft, npoBejrB ne^ajrBHoe^ 
owHOKoe a^tctbo; Kor^a msuib^hk'b hoapoob (grandit) r 
ero OT^ajTH bt» niKOJiy, r^i oht> npo6uji'B 9 jifrrb. 

Theme 54. 

On cherche (3^ me pers. plur.) k acheter ou k louer 
pour Y6t6 une rnaison de camp.»gne. Au bout de 

1 La conjonction 6cra si, est suivi de l'infinitif, quand on ex- 
prime une idle gen&ale. 
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(i^pest ace.) quelques minutes, lasoeurde charite s'aper<jut 
que le malade sommeillait (mettez au pr£s.). Le pfere 
mourut, laissant (ocTaBKBt) k son file un heritage con* 
sid^rable. L' Anglais aime la mer, tout comme le Petit- 
Russien aime sa steppe. En France on sfeme beaucoup 
de froment, d'avoine, de pommes de terre, de betteraves. 
En Suisse, d&s que la neige fond et [que] les prairies 
verdissent, les paysans emmfenent en chantant (ct nic- 
hjtmh) leur b&ail dans les gras paturages de la mon- 
tagne (ropHHft). Les nfegres pleurferent amferement le 
president Lincoln, qui avait lutte toute sa vie pour leur 
liberty et &ait mort pour elle. 

Cher Monsieur — Nous nous empressons de 
vous faire savoir, en r^ponse h votre lettre du 10 cou- 
rant, que nous consentons k attendre jusqu'au 10 mars 
le paiement de notre lettre de change; nous esp^rons 
que cette fois (Ha STorb past) vous ne manquerez pas- 
d'effectuer le paiement h l^ch^ance (wb cpOK'b). 

Veuillez agr^er, Monsieur, nos sincftres salutations 
(trad.: nous avons l'honneur d'etre vos d^vou^s servi- 
teurs). 

Conversation. 
IIo3B6iLTe y3HaTt, ^aptA Hb4- Osha&d. 
HOBHa, osnxaeTe in Bh nor6 

M6jrho ysHaTb Kor6? Bh judoodhthh. Bnp6?eMB, Bet 

ne 6oitihbh, n h icory Baif^ 
csaaaTL, wo a a^y GoraTaro 
rocnojHHa , kotophh HexaBHo 
npi&x&iB rb ce(Hi bb HM&me. 

Th ne,iosnjiCH cnan., toj^hrb, H*tb, a He xsrf cer6*HJi. 
re&L BpejHo Tani h63kho chkbtb. 

Hrpaeie jih Bh bb r&pth? R yirii), ho He jrx)6jnb nrp&TB. 

3aiiM-B ate Bh Tor^a nrpaeie? 8. nrpa», tto6b crfuaTB jpyrniiB. 

yAOB6iBCTBie. 

064jaJiH jih Bh ya&6? MHBacB osha&ih jo cenn *lslc6bt> 

CB leTBepTBD, H TaRB RaRB BH 

He npnxojHJiH, mh noo6B\naja 
6e3B BacB. 

Lecture. 

Hao6ptTeHle BHHroneH&raHifl. — L'invention de 
rimprimerie. 

IoaHHt TyTTeHdeprt, H3o6piTaTe.iL KHHrone^Tama, 
poflfijica xhrb 500 TOMy u&s&Kh, b% h4m&jkom'b ropoflfc 
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MafiHUii. Oh-b 6ujtl cuwl 64,a;HoS, ho SHaTHofi flBopiH- 
ckoS ceMbfi. Bt h)hocth oht» MHoro nyTenrecTBOBajii, 
MHoro yqfoicfl, 3Hajrc> h4ckojbko peMecjrB. KaKi» qejiOBircb 
o6pa30BaHHHft, ohb xopomo noHHMajn> n.tay npocB-fcmema ; 
OKpyataiomiee ero HeBimecTBO rjiyfioKO newMO er6, h 
mhcjtb o neiaTamn khhi"b He BbixoAHjia y Hero hsi tojiobh. 
H 6to a&jio ctsLjio ij'kiBH) Bceft ero jkAshh. Owl ot- 

JlM'h 6My CBO§ BpeMJI, CBOfi CfijIH, CBOfi CHOC66hOCTH, CBOfi 

cp6^CTBa. TaKt Kant ^Heri* y r^rreHfiepra 6hjto mAjto, 
to emf npnxo^jiocB 6paTB ce6i m> TOBapnmn jnop&k #6- 
HeatHHX'B. 9th TOBapnmn He pas'B o6MaHHBajiH ero, hojib- 
30BajiHCB ero H3o6piTeHieM f B w cbohxi BHrofl-B, ot6h- 
pajrH y Hero THnorpa<j>iK). He Majio HeciacTifi, roH^mfi 
h o6MaHOBi» npeTepniji'B TyTTeHdeprB. H4ckojtbko past 
atH3HB ero no^BeprajracB onacHOCTH. Eiiy He BipHjra, ero 
o6bhhjlih b'b ko^obctb^, MimajiH ero pa6oTfe, cwhtimch 

Ha^l HHMfc. H XOJOA'B, H rOJOfl'B, H BCflKia JLBm^Em 

Tepnijii 9TOTI BejriraiS neJiOB'fcR'B, ho Bce-TaKH .notffijica 
€Boero: KHHroneq&rame ycTaHOBHJiocB nporao. BejHKoe 
H3o6piTeme o6jieTluo BecB mp%. Be3,n;i ct&jih ycTpan- 
BaTB THnorpa^iH, ne^araTB khbth. KHHri ct&jio MHoro, 
oh4 ct&jih ^eraeBjie; 66jiBine ctAjio rpaMOTHHX'B h ofipaso- 
BaHHHXi jno^eft. 9Toro tojbko h xotIjji'b ryTTeH6epn&: 
He flapoMTb npoatfijrB owb cbok) jkh3hb. 

n.3o6p^T^TejL l'inventeur 6paTB Bt TOBapmnii prendre pour 
Poa£tbcji naitre compagnons 

3H&THHfi distingue* ^eeeatHHH riche 

ABopAHCKiH noble o6MaHHBaTB tromper 

khoctb la jeunesse ii6jB30BaTBca utiliser 

nyTem^CTBOBaTB voyager Briroaa l'inte>et 

peMecji6 le metier oTtfupaTB enlever 

o6pa36BaeHHfi instruit Hec^acrie le malheur 

noBEM^TB comprendre roH^eie la persecution 

H-BHa le prix o6MaHT> la supercherie 

upocB^m^Hie l'instruction npeiepn-BTB endurer 

oKpyataromee qui l'entourait no*BepraTBca toe expos6 

HeBiatecTBO l'ignorance onacHOCTB le danger 

nenajiHTB affliger o6bhhAtb accuser 

Mticjib la pens6e, l'id£e koj/k>bctb6 la sorcellerie 

bhxoa^tb sortir MimaTt empecher 

U-bjib le but CMBaTBca rire 

XH3HB la vie jramlme la privation 

ot^tb consacrer Ao66tbca cBoer6 atteindre son but 
ciioc66hoctb la capacity le talent ycTaHOBETBca s'&ablir 

cpencTBo la ressource iip6qB0 dune fa^on durable 

€My npnxo^HJOCB il lui fallut ooieTfai parcourir 
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ycTpaHBaTB 6tablir rpaHOTHHH qui sait lire et 6crire 

nenaiaTB imprimer japojci en vain 

jem^BJie meilleur marche" npoariTB passer (sa vie). 



Vingt-huitieme Le§on. 

Fonnation de llmptfratif, des g6rondifs et des 
participes, 

(Verbes passifs et impersonnels.) 

Formation de Pimperatif. 

Ce mode n'a en russe que la deuocieme personne 
des deux nombres. L'irnp&atif des verbes reguliers se 
forme de la deuxieme personne du present en changeant 
emi> ou mnh en 6, irre dans les verbes dont l'infinitif 
porte Taccent sur la dernifere syllabe; en S, fiTe apr6s 
une voyelle, et en l, LTe aprfcs une consonne, si l'in- 
finitif n'est pas accents sur la dernifere syllabe: 
roBopfiTL parler roBopfi! parlel roBopirre! parlez! 

nacaTL ^crire mnnfi! £crisl nmnfrre! ^crivezl 

^HTaTL lire raTaft! lis ! ^wriirel lisez! 

njnajtaTL pleurer iunara! pleurel iuiarare! pleurez! 
TpdraTL d^penser TpaTL! expense! Tp&rtTe! d^pensez! 

Pour rendre la troisieme personne du singulier et 
du pluriel, on se sert des mots nycTL, nycKaii suivis du 
present de l'indicatif : 
HycKafi (nycTB) ohi» .nijiaerB, Qu'il fasse ce qu'il veut. 

hto xowra. 
IlycTB oh6 TpaTflT^B cbo6 Qa'ils d^pensent leur ar- 
aeHtrH. gent. 

La premiere personne du pluriel se traduit par la 
m&ne personne du futur, que Ton fait suivre gen&ale- 
ment de la particule me. 

CTy^fiMTe! frapponsl 

nocMOTpHMTe! voyons! regardonsl 

Enfin lmfinitif s'emploie parfois dans le Iangage 
familier avec le sens de l'imp&atif. 
MojraaTB ! Taisez- vous 1 

He B-kpHTB! Ne croyez pas! 

Grammaire russe. ^ 10 
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Formation des g£rondifs. 

II y a en russe deux gerondifs: le gerondif present 
et le gerondif passt qui restent toujours invariables et 
sont des adverbes verbaux. Le gerondif present qui cor- 
respond au participe present fra^ais precede de en se 
forme de la troisifeme personne du present en changeant 
la terminaison rora ou atl en a (a aprfes les chuin- 
tantes) 1 . L'accent porte toujours sur la m6me syllabe 
qu'k l'infinitif: » 

raraa, HHTarora en lisant 

nnma (nfimy^n) en ecrivant 

flijraa, fl-kiaKrai en faisant. 
Le gerondif passe se forme du pass^ en changeant 
la terminaison jtb en bi ou bihh: 

URT&Kb, ^HTaBinH ayant lu 

yBA^iBt, yBH^iBinH ayant vu. 

Formation des participes. 

II y a en russe quatre sortes de participes; deux 
appartiennent h la voix active et deux k la voix passive. 
Le participe present actif se forme de la troisifeme 
personne du pluriel du present en changeant la termi- 
naison t'b en m,ifi, m;aa, m,ee 2 : 

jiK>6ain;ift, -m,aa, -m,ee aimant 
n6myin;ifi, -m;aa, -njee ecrivant 
Hecymift, -m,aa, -m,ee portant 
.nijiaromifi, -m,aa, -m,ee faisant. 
Le participe passe actif se forme du pass^ en chan- 
geant la terminaison ji% en Bmifi, Bmaa, Bmee: 
jiH)66Bmifi, -Bmaa, -Bmee ayant aim6 
nHcaBmifi, -Bmaa, -Bmee ayant £crit 
HocftBmiii, -Bmaa, -Bmee ayant porte 
^ijiaBmifi, -Bmaa, -Bmee ayant fait. 
Le participe present passif qui ne se forme que des 
verbes actifs s'emploie, comme les adjectifs, avec la 
desinence longue et avec la desinence courte. II derive 
de la premiere personne du pluriel du present dont on 
change la terminaison t en Hft, aa, oe: 

1 Dans le langage familier on trouve souvent les terminaison^ 
k)?h et ynn au lieu de a (a). 

2 Les participes se d6clinent comme des adjectifs. 
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^HTaeMHH, -m&h, -Moe lu 
xBajiHMHH[, -Maa, -Moe lou£ 
juodfiMiifi, -Mas, -Moe aim& 
(Test de la desinence courte de ce participe qu'on 
se sert pour former au moyen du verbe 6htb le passif 
des verbes russes: 

OHt 6ujvb xB&j&wb CBOfiMt II fut lou£ par son maitre. 
yqiTejieM-B. 
Mais cette forme du passif est tomb^e en d^su- 
^tude; on traduit plut6t le passif par la troisi&me per- 
sonne du pluriel de l'actif (le sujet du verbe passif 
fran<jais devient alors le complement en russe) ou par le 
verbe r&techi: 
9Ta KHfcra bc4mh wraeTca. Ce livre est lu par tout le 

monde. 
MeHa Bci XBajLHTt. 1 Je suis loue par tout le 

(S. bc4mh xBaj&wh.) J monde. 

Le participe passe passif se forme du pass^ en 
changeant la terminaison m> en HHiift, -maa, -HHoe (en 
THfi, Taa, Toe pour les verbes dont l'infinitif est termini 
en HyTL, otl et epeTB). La forme courte de ce parti- 
cipe est termini en -kb, -na, -ho: 

nficaHHHfi, -HHaa, -HHoe £crit 
^ATaHHHfi, -maa, -HHoe lu 
o6MaHyTufi, -Taa, -Toe tromp^ 
TepTHfl, -Taa, -Toe frotte 
KOJOTHft, -Taa, -Toe fendu. 
Les verbes dont l'infinitif est termini en htl forment 
leur participe pass6 en -eiraiifi, -aa, -oe. La permuta- 
tion des consonnes devant cette terminaison se fait 
exactement d apr&s les regies exposes dans la le^on 
pr^c^dente pour la premiere personne du singulier du 
present de l'indicatif (voir le<jon 27): 

HomeHHHfi, -eHHaa, -eHHoe port6 (de hoc6tb) 
ocTaBJieHHHfi, -eHHaa, -eHHoe quitt<5 (de oct&bhtb) 
npomeHHHii, -emaa, -eHHoe pardonn^ (de npocTfiTt). 

Yerbes impersonnels. 

Ces verbes ne s'emploient qu'& la troisi&me per- 
sonne du singulier. Us sont nombreux en russe. lis 

Digitized by VjOOQIC 



148 Lecon 28. 

d^signent d'abord, comme dans toutes les langues, les 
ph&iomfcnes atmosph&iques : 

MoposfiTL geler Mopo3HT^ il g61e MoposMO il gelait 
aoaytfiTB pleuvoir Rompfrrb 1 il pleut no&jifrjio il pleuvait 
n&arb d^geler Taera il degfele Tajuo il d^gelait 
Be^epiTL commencer k faire Be^epieTt Be^epijo 

nuit 
pascBfoaTL commencer h (pa3)cBiTaeT , B pa3CBiTajio. 

faire jour 

On emploie aussi impersonnellement un certain 
nombre de verbes r^fl^chis, tela que: 
cjry^&TLcaJarriver, cjiy^deTca il ar- cjiy^ajocLilarrivait 
ciy^fiTBca J sepasser riva cjry^fijrocL il arriva 

npHXOflfiTLGH falloir (npHxo^HTCfl) (em- npHxo^fijiocb 2 , 

ploy^ surtout npmnjioch il fallut 
au pass^) 
xot4tbch avoir en- mh4 xo^eTtca j'ai mh^ xot^jiocl j'ai 

vie au vie eu envie. 

La langue russe a encore beaucoup de locutions 
impersonnelles fornixes du verbe 6hti» (exprim£ ou sous- 
entendu) ou du verbe CTaTb devenir, et d'un adjectif 
neutre h desinence courte designant le plus souvent un 
6tat de T&me: 

Mh* 66jio B^epa B^cejio. J'&ais joyeux hier. 
Eiiy CTajio CT6.0HO. II a eu honte. 

KaKt BaifB He cob4ctho N'avez-vous pas de remords 

nocTyn&TB Taira? d'agir ainsi? 

Vocabulaire. 

UnT&TbCE se nourrir yiriiTB savoir 

pacT^Hie la plante Ha6«>aaTB observer 

BipHTB croire jvtb souffler 

otxoxh^tb se reposer shoe la chaleur (torride) 

noioseme la situation 3acyxa la s6cheresse 

66iacTB la province Ha hhjoctb de grace 

iriibsoBaTBCii jouir Ha?HHaTB (imp.) I M ^ MAn „ A „ 

yiApenraft temp^ Ha*arB (parf.) ( n*™*™ 

OKpyaaTB entourer aoroiriTB (imp.) \ re : oindre 

*fao (pi. Myfleca) la merveille jorHaTB (parf.) J J ^ 

1 Au lieu de ce verbe impersonnel on emploie plus souvent 
la locution xoxxb Hx&ri (mot a mot: la pluie vient). 

* S'emploie comme le suivant avec un nom ou un pronom au 
datif : iffli npanurfcB npopa66TaTB bck> hohb il m'a fallu travailler 
toute la nuit. 
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\ asseoir 



canteen (imp.) \ , 

cbctb (parf.) / 

hcr&tb chercher 

GiraTL (imp.) 1 ^„„;.. 

6*aaTL(parf.)/ counr 

H364raT* (imp.) \ . ., ^ 

H36irHyTb(parf.)/ evUer 

nsoaBj^TBca (imp.) \ . m{ , 

H364BHTBca (parf.) / etre d61ivr6 

CK^Ra l'ennui 

nocj^maTb exouter 

cooGhihtb communiquer 

b^bor* la couronne (de fleurs) 

bo3jo3r6tb deposer 

rpofe le cercueil 

noR6fiBHfi feu, d&unt 

upesH^HTt le president 

OTBecrk attribuer 

ROJoccajBHufi colossal 

cep66pi!HHft d'argent 

j^HTa le ruban 

HaiepT&TB tracer 

HajiniiCB Tinscription 

MaTep^Ri le continent 

0TX&JBH0 separ^ment 

ocaxa le siege 

ROHfoa la viande de choral 

H^pajiufi gele" 

6bohib le legume 

orop6*B le potager 

npncjaTB envoyer 

sacjjwHBaTB m£riter 

iraeia l'abeille 

XocTaBji^TB procurer 

m8#b le miel 

bocrb la cire 

Mui CTaio cr^ho l'ennui me prit 

o6HTaTB habiter 

miaHe>a la planete 

CHCT^Ma le systeme 

c6jHe^HHfi solaire 

CTa^o le troupeau 

bojk&rb le guide 

nepeHecrri supporter 

TpyjB la fatigue 

pacTH 



mene la privation 

ja*a la maison de campagne 

or6htotb terminer 

npeAdtaaTejB le president 

oopaTHTBCa s'adresser 

noAcyxawift T accuse, le prevenu 

rpa^B la gr£le 

npH4BH^TL causer 

Bpe^B le dommage 

o6pa30BaTBca se former 

rposa l'orage 

dokbioiirb le propri&aire 

HymKHHi. Pouchkine 

CB^TCRifi mondain 

nepenpafia la traversed 

XOCt&tb se procurer 

cRioHB la pente 

BCTpiraTB rencontrer 

pacrfrraiBHOCTB la Testation 

cooTBiTCTBOBaTB correspond™ 

3aTon6TB allumer 

ne^B le poele 

noBlpHTB croire 

3aniaT^TB payer 

MeioiB la monnaie 

pacnpocTpaK&TB repandre 

T6nKa 3aMepaaHia le point de 

congelation 
onycR&TB plonger 

™K!!SS?} le thermomtoe 
rpaxycHHRB j 

t&htb fondre 

aaRB cjijyeTB comme il faut 

no3HaR6HHTBca faire connaissance 

Ri&HaTBca saluer 

noroAHTB attendre, patienter 

CROHHaTBca mourir 

noMHHTt se souvenir 

CTpaaHH& Strange 

Haxo^HTb trouver 

DpHBasaTBca s'attacher 

CTapaTBca s'efforcer 

#BJBHHft capable, intelligent 

yiaB^TBca (imp.)} . . 

y^aiBca (parf.) / reuS8ir 

grandir. 



Exercice 55. 
ECTL aCHBOTHHfl iraTaioiijiaca TOJBKO pacT^HiaMH, H 
jkhbothhji nHTarom;iaca tojebko MicoMt. ^ejoBiKy, tobo- 
pameMy Bcer^a npaB^y, bc4 BipaTt. HeMHoro OTAOXHyB- 
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mH, mh npoflOja&ajiH CBoe nyTem6cTBie. O&HAaa nncBMa 
otb BacL, k He 3HajrB tto jtfjjiaTB. Ho reorpa(|)H^ecKOMy 
nojEoat^Hiro 66jracTB 3Ta npHHaweatHTx kb raoay cxpaH'B, 
nojLsyiomHxca yMipeHHHi^B KJifmeLTOwh. OKpyacaronjaa 
Haci» npnpofla nojma Hy^ra; Ha.no tojibko vM-fcTB Ha6jiH)- 
Asltb hxx. Bfaepi* flyjonjiS hs'l cyxofi h atapKofi cTpaHH 
npHHOCHTi 3hoh h 3acyxy. CEaacfi mh6 Ha mhjioctb, cm4- 
eniBca th Ha^o mhojo? Ecjih mh .noaacHH pascTaTBca, pa.3- 
CTaHeMTecL, no KpdfiHefi wfepi, a66phmh ji;py3KaMH. ,II,a 
noKaatfiTe HaurB npHMipt, Harare Bh. 

nofi^eMTe niniKOMt; Kap&ra Hact .noroHHTB. C&p,em> 
Bet KpyroMt CTOjra. H^HTe-Ka CKopie .homoS; BacB Bcro^y 
fimyra; 6ir6Te ate. Ecjth bh CT&HeTe H36traTB BCjraoro 

3HaKOMCTBa T KaK-B me BH XOTHTe H36aBHTBCfl OTB CKyKH. 

Ilocjiyniaft, mh4 Hyarao coo6m;fiTB Te64 BaacHyjo hoboctb. 
Cpe^n BiHKOB'B, B03jr6a:eHHHx , B Ha Tfo&b noKOHHaro npe- 
sn^eHTa 3>paHn;y3CKoft Pecn^6jiHKH, o^ho hst* h^pbhx'b MicTB 
OTBe^eHO 6hjio KOJioccajiBHOMy cep£6pjraoMy BiiHKy otb 
pyccKofi apMia; Ha m&iKOBHX'B .leffrax'B Ha^6pTaHH na^;- 
hhch Ha <j>paHn;y3CKOMB h pyccKOBTB asHKaxB. ABCTpajria 
caMHft MajieHBKifi MaTepfircB, jieacamifi ot^jibho otb apy- 
t6xb. Bo Bp^Ma oca^H npHnwocB 4ctb KOHfiHy, KoraeK'B, 
co6aKT» h Mep3JiHH 6boiu;h cb oropo,n;6BT>. Ohb CKasajra, 
^to Bee 6y^era npficjraHO, KaKt cjiiayeT^B. CpeaA Haefe- 
komhx'b, npHHOCflmnx'B nojiBsy ^ejiOBiKy, 3acjryatHBaroT'B 
BHHMama mean: oh4 ^ocTaBjiiioT'B HaarB Me^'B h bock'b. 
Mh$ ct&jio o^ieHB cicyrao. Mh4 He xo^eTca, wr66u h# 

MHOBO CMMnHCB. 

Thfeme 56. 
La terre que nous habitons (trad.: habitee par 
nous) est une planfcte appartenant au systfeme solaire. 
Dans chaque troupeau d'61£phants il y a un guide, qui 
marche toujours en t6te (Bnepeflft). Pardon, monsieur 
(BHHOBaTB), permettez-moi de vous demander oil je puis 
trouver dans cette ville un bon h6tel. Pendant cette 
campagne, les troupes (bo#ck&) russes furent obligees 
de supporter bien des fatigues et des privations. Par 
qui (KiarB) est habitee la maison de campagne de votre 
oncle? [C'est] ma soeur [qui] 1'habite k present. At- 
tendez-moi ici, je reviens (BepH^CB) k Tinstant. Apr&s 
avoir termini son discours, le president s'adressa aux 
accuses. 
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La grdle, qui cause tant de dommage, se forme 
presque toujours pendant (npn) un orage. Les parents 
de Pouchkine 6taient des proprietaires aimant la vie 
mondaine. II me semble que nous aurons une mau- 
vaise traversee. Ditesmoi, je vous prie, oil je pourrais 
{Mory) me procurer ce livre. Sur (no dat.) les pentes 
des hautes montagnes situ^es dans les regions chaudes, 
on pent (m6»ho) rencontrer tous les climats avec la 
v^g^tation qui leur est propre (trad.: qui leur correspond). 
II fait froid dans cette chambre, allume le poGle. Croyez- 
moi, je vous paierai, mais en ce moment je n'ai pas 
de monnaie. Le m&al le plus utile et le plus r^pandu 
sur la terre [c'est] le fer. Pour trouver le point de 
congelation, on plonge le thermomfetre dans de la glace 
fondante. 

Conrersation. 

(Dialogue extrait d'une com^die de TourguSnev intitule „Mican.*B 

bi .nep^BH*". Les deux personnages sont un jeune prScepteur russe 

et la mere de son £leve.) 

Ham&AbH Jlempoeua (BnAAeey). 
Kyaa se Bh, AzotciS EfaKoaaH^B? 

BibAAeei. 
SL . . c-b . . a . . 

Ham&AM Jlempoeua. 
Birp6?eMi, 6cjh Bh xothtc ryjaTB . . 

BibAHeffb. 
H4tb-cb, a n;ijoe )*Tpo 6hjtb Ha B63/jyxii! 

HamdAM nempoena, 
A, Hy, bi TasdMt cj^ai, caxbie — . CaflBTe 3;$cb (yKa3HBaa 
Ha cTy.ro). Mh cl B&mh eme He noroBopHJiH Kasi cji^yert, AjieR- 
cbh Hhkoji&htb. Mh eme" He no3HaK6MHjiHCB (BijiaeBt KjaHaeTca h 
c&K&tch). A a xejian cl B&mh no3HaKOMHTBca. 

BibAAeei. 

Si — Cl . . MH* OHeHB JT^CTHO. 

Ham&AbH nempoena (cb yiH6Kofi). 
Bh MeHH Ten^pB Gohtccb, a bto BHaty ... ho norojHTe, Bh 
ueHa y3HaeTe, Bh nepecraHeTe ueHa 6oaTBca. CsaatHTe, cr6abko 
Bam, ji-btb? 

Bn>A&ee%. 

^BawaiB OJHH'B TOA'B-C'B. 

HamciAbH nempoena. 
Bamn po^HTejra zhbh? 
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Man> mo« yjiepjd. Ot&p» shbx. 

HamcubH nempoena. 
H AaBB6 Bama MaTymRa cKOH?ajracb? 

J^aBHd-cb. 

Hamcuttt Uempdena. 
Ho Bh ee n6MHHTe? 

BtbAAeez. 
Kara ate . . n6MHBo-cb. 

Ham&Atx Uempdena. 
A GaTDnrea Bann> kb Mocrb4 mb^tx? 

BrbA&ee*. 
HHsaKt h^ti-ci, bt> ^ep^BHi. 

HamcUtH nempoena. 
A ^ito y Baci ecrb 6paTb« . . . ceczrpH? 

O^Ha cecTpa. 

HanuUbA Uempdena* 
Bh e@ 6ieHb jritfirre? 

EtbAAeez. 
J[jo6AK>'Cb. Onk ropa3Ao MOJi6ae aenk. 

HamcUbH Uempdena. 

A KaKt eg 30B^TI>? 

HaTaateH. 

HamcUb* Uempdena (ct x&boctbd). 
HaTajbefi? 3to ctp&hho. H MeHa T&K2te^HaTajn>eH sob^tb 
(odaHaBJiHBaeTCJi). H Bh 6ieHb ee jikGhtc? 

IhbA&ee*. 

HamcUtA nempoena. 
CuaadkTe, uani Bh HaxdjHTe Moer6 K6jho? 

JhbA&eerb. 
Oh% 6neHb M±ibift Majb^HKb. 

HamdAbH Eempoena. 
He npaB/ia ih? H TaK6fi H)6amifi! Ohi yae* ycnixb npHBA- 
3aTbca ei BaMb. 

JhbAMQTb. 

& roT6Bb CTapaTLca . . . h pa^b. 
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HamcLibfl Jlempoeua. 
Botb, BHAHTe jib, AieKcfcfi HekojiAhhi, koh&ho, a 6h seiaaa 
crfuraTB H3t Her6 A&iBHaro ?ej[OB&Ea. fi se 3h4», yxacTca jh 6to 
MHi, ho, bo bcakomb ciy'iafc, a xo^y, ht66h ohb Bcer&a ct yAOBOiB- 
CTBieMt BcnoMEHajn o BpgMeHH CBoer6 afrrcTBa. IlycTB ohb pacT8rt 
ce64 Ha bojtb — sto rj&BHoe. 

Lec-tiMre. 
Bojura h acyp&BJiB. 

Hto bojikh »a,fl,HH, B&aKifi SHaera: 

Bojitcb, 4BmH, HHKOr^a 

Eoct66 He pa36HpaeTt. 

3a to Ha o^Horo H3i> Hfixt npmraa 6i,n,a; 

Offib koctbbo h^tb He nOflaBfijlCtf. 

He Moaera BOjracB hh oxHyTB, hh bs^oxh^tb; 

DpniEUio xotb Horn nporaHyTL! 

Ho ch&ctbk), 6j63ko TjrT!> atypaBJB cjiy^fijica. 

BOTTB KOe-KaKl, BH&KaMH, CT8JTB BOJIKB ev6 MaHfiTB 

H npocHrb ropD d6co6htb. 

JKypaBJiB CBofi hocb no m^D 

3acyHyjix Bojray b-b nacTB h ct& TpynHOCTBro 6ojebdi6k) 

EOCTB BHTamHJFB H CTaJIfc 3a Tp^^ npOCHTB. 

„Th inyTmnL!" 3BipB BCKpH^ajt KOBapHHfi: 

„Te64 sa Tpyn,!*? Axb th He6jiaro#apHHft! 

A 9to HH^ero, tto cboS th aojirift hocb 

H ob raynoft rojOB6ft mi* ropjra ufarh yHecB? 

Ho^fi ara, npiaTejiB, y6Hpafica, 

fta 6eper6cL: Bnepe.H'B th Mffi He nona^afica". 

boj&b le loup mea le cou 

atypaaiB la grue sacynyTt fourrer, enfoncer 

saAHHH affame\ vorace nacTB la gueule, le gosier 

ROCTB 1'08 Tp^HOCTB la difficultl 

paa6HpaTB enlever, 6ter B&TamHTB retirer 

6fc*a la disgrace, le malheur sa TpyjB npocHTB demander une 

noAaBHTBca s'eirangler recompense 

6xnyTB g£mir myTHTB plaisanter 

B3AoxHyTB soapirer BCKpniaTB s'^crier 

npHnuo* (npninjiocb) il lui fallait aoBapHHfi astucieux 

hcth npoTAH^TB mourir (mot a HeojaroxapHiiK ingrat 

mot: eiendre les pattes) r6pjo le gosier 

ciyHHTBca se trouver icbab intact 

3HaEB le signe yGepafica! va-t-en! 

MaHHTB attirer GeperncB prends bien garde 

noco^HTB secourir, rem6dier a Bnepto a l'avenir [(pattes). 

hocb nez (ici: bee) nonajaTBca tomber sous la maia 
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Vingt-neuvieme Le§on. 

Verbes irreguliers ayant nne terminaison 
r^guliere a l'infinitif. 

Les verbes irreguliers sont en russe moins nom- 
breux et plus faciles k apprendre que dans d'autres 
langues. Leurs irregularis peuvent s'expliquer par l'in- 
fluence que certaines lettres exercent sur d'autres. On 
en compte 70 environ et on n'observe d'irr^gularites 
qu'au present, k Vimperatif et au participe passe passif 

Pour en faciliter l'etude, nous les reunissons en ca- 
tegories presentant les memes particularites. Nous fai- 
sons prec6der chacun d'eux dun chiffre qui se retrou- 
vera dans la liste alphabetique que nous en dressons 
k la fin de la trentifeme le<jon. 

Nous avons r^parti tous les verbes irreguliers en 
deux groupes, suivant que la terminaison de l'infinitif 
est regulifcre ou non. 



Les sept verbes qui suivent changent la voyelle 
de l'infinitif au present et k Vimperatif. Ceux d'entre 
eux qui bnt un participe passe passif, le forment en 
THfi et non en hhhS. Le passe etaiit regulier, nous ne 
l'indiquons pas. 

Present. Impe'r. Part, passif. 

x 6p4ro, th 6p4emi> . . 6p4ft 6pfcrHft 
a noli), th noeniL . . noft iriTHft 
JI BOK), th Boemt . . BOft „ 

SL KpOK), TH KpOeiHb . . Kpoft KpHTHft 
SI MOH), TH MOeniB . . MOfi MHTHft. 
JI HOK), TH HOemL . . HOft „ 

SI pOK), TH poeiHB . . pofi pHTHfi. 

Les cinq verbes suivants changent k la fois la 
voyelle et la consonne au present et k Vimperatif. Le 
passe et le participe passe passif sont reguliers: 

8. (s^aTt) construire (a 36»,ny), th 3Hat,n;eniB . . 3hjk,kh 

9. jiraTB mentir a jiry, th Jimemh . . Jira 

10. cjiaTB envoyer a niJiro, th nueniB . . hijih 

11. CTJiaTB etendre si cTejiro, th CTejieniB . . CTejrfi 

12. TKaTt tisser a TKy, th TKemb . . tkh. 



1. 6pHTt raser 

2. h4tb chanter 

3. bhtb hurler 

4. KpHTB couvrir 

5. mhtb laver 

6. hhtb faire mal 

7. phtb creuser 
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Les quatre verbes qui suivent intercalent une voyelle 
{e ou o) entre les deux premieres consonnes du radical 
a,u present et k Yimperatif: 

13. 6paTt prendre a 6epy, th 6epemb . . 6epa 

14. raaTb chasser a roHib, th roHHmb . . toh6 

15. ApaTt d^chirer a flepy, th flepemb . . flepii 

16. 3BaTb appeler a 30By, th 30Benn> . . sobh. 

Les six verbes suivants intercalent une consonne 
4iu present et k Yimperatif: 

17. atHTb vivre a atHBy, th atHBenib . . atHBH 

18. njiHTb naviguer a njiHBy, th njiHBemb . . iijihbh 

19. cjiHTb passer pour a czHBy, th cjTHBemr* . . cjihb6 

20. ataTb presser a atMy, th jKMenib . . atMH 

21. ataTb moissonner a amy, th atHenib . . jkhh 

22. ji$Tb placer (a aimy 1 , th fliHenib) . . aiiib. 

Les trois verbes qui suivent ont un present irnS- 
gulier: 

23. xoT^Tb vouloir. Present: a xoq^, th xo^erab, offb 

XO^eTb, MH XOTfiM-b, BH XOTfiTe, OHfi XOTiirb. 

24. 64ataTb courir. Present: a 64ry, th 6imfcmh, owl 

64ffifirb, mh 6iat6M-b, bh GiaKfrre, oh£ 6iryTb. 

25. ^aTb donner. Present: a flai), th .naSnib, offb flaeirb, 

mh ji&ewb, bh flaeTe, oh6 aaibT'b. 

Futur: a aaMfc, th aaiiib, oH-b aacrb, 
mh Aa^M-b, bh aaAHTe, 0H g ^a^rb. 

26. Le verbe ixaTb aller (en voiture) est tout k fait 
irregulier. H emprunte une partie de ses temps k 4,ny 
qui n'a pas d'infinitif et k nofeadTb: 

Present: a 4^y, th ifleiiib, owl i^era, mh 'fcfleM'b, 

bh iyjere, oh6 "fcAyrb. 
Pass6: a ixajra,, etc. (r^gulier). 
Futur: a noi^y, th no'Meinb etc. 
Imp^ratif : noisatafl ou 43^6. 

Yocabulaire. 

CyKH6 drap nofiMaTb attraper 

apiima toit caHMaTLca se serrer 

^epen^a brique KapaBaro caravane 

coj6Ma paille, chaume Bep6jnb^i chameau 

c6ja force AocTaBJiiTB fournir, transporter 

HoraaTBca poursuivre a6aa peau 

1 Ce present a le sens da futur. 
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mepCTB laine 

xj6noKt coton 

BaaM'feet en echange 

Hsa'torie produit 

HaBCTpiiy a la rencontre 

BH3BpB vizir 

xajfojft calife 

ojepatan, no64xy remporter la 

victoire 
rp^Ki Grec 

bshtb Bt iutBi fa ire prisonnier 
hph3b4tb appeler 
najiaTKa tente 
o6pam6me traitement 
oxBxaTb attendre 
uo6ifijkreih vainqueur 
oTocjiaTb renvoyer 
machAkb boucher 
y6ATB tuer 
B^Kynt rangon 
cocToime e*tat 
xnaifi sauvage 
iraeja abeille 
jJujio creux 
pascijiHHa fente 



caaia rocher 

BosBpaT^TB rendre 

otftacH^me explication 

cyaBtfa sort 

coexHH^TB unir 

pasopB&TB briser 

CB43B lien 

o6epB-KOHA^KTopi chef de train 

cbhct6k* sifflet 

ManraancTt mgcanicien 

CHmaiB signal 

oTnpaBj^Hie depart 

0CTaH6Baa arrdt 

r6iocB voix 

saniHT&TB garantir, prot6ger 

M6jHia foudre, Eclair 

npocTpaHCTBo e8pace 

CTaBHTb placer 

rpoMooTB6a* paratonnere 

pa3CToaeie distance 

ynoTpeoaSrie usage 

h?m6hb orge 

OBeCB avoine 

cojOBeTi rossignol 

bojkb loup. 



Exercice 67. 

Hto Bee CTaHeTe iihtb: ^afi, KO<j>e, nfao 6jih bhho? 
^afrre mh4 CTaKaHt xopomaro ni&Ba. I^i Bh Ten6pt »h- 
BeTe? R atHBy bt* flepfofffe. Hst KaKoro cyKHa owl utbotb 
Bam cepTyicb? Oht* mBerB ero mi* jrfninaro aHoificKaro 
cyKHa. KaK'B BacB soByra? MeHi soByTT* OeTpoMfc. KpmnH 
Hainnxt f noMOB , b mh Kpoeict Ten^pt ^epen6n;aMH h me-ife- 
hhmh jrHCTaMH; a np^SK^e HXT> KpMH COJEOMOK). iL xonf 
yMep^TL, c^ijEaBt Bee, ^rro Bt Mofixi, cft-iaxi. JI Ten6pt 
i^y bt» Aep^BHH), a hotoieb nofcay kb HeTepfiyprs. Kto 
3a AByairi 3afin;aMH noroHnrca, hh OAHoro ne nofiMaeTB. 
CtepAije Moe Hoera h catHMaeTca, KaKt 6^ato 6h mh* rpo- 
3fria yatacHaa onacHOCTB. Bt OpeHtfyprB npHxoflJiT'B 6ojib- 
mta KapaBaHH Beptfji&AOB'b H3i> TamK&ffra h H3i> Byxapa; 
oh6 ^ocTaBJiaBOT'B k6jkh, mepcTB, xjiodoe'l, mejiK'B, a BsaMiffB 
fiepyTt p^ccKia mA&ma. h Bes^T* Hxt bt> TypKecTa.H'B. fl 
noaoBy Te6a, KaK'B TOjLBKOOKomy Moe iihcbmo. K or.ua tfricrpo 
iwmB bi joak4 Ajth Ha napoxofli, to KaateTca, 6p;T0 
(Jepera ct> jrkcaior, hojwmh h sflaniaMH 6iryTs> HaBCTpiqy. 

Maj^Ki BH3fipB xajifi(j)a MocTa^H o^epmajn no64^y 
Ha#Brp6KaMHHB3jiji , BB'BnjrAHfc hxi> HMnepaTopa. npH3BaBi> 
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3Toro khh3ji bt» cbok) naji&TKy, owl cnpocfijTL ero, KaKoro 
o6pam;6Hia oatn^aeTt owl ott> notfiflfcrejifl. „Ecjih Bh Be- 
fore BofiHy Karcb n;apb a , OTBiTfijrt HMnepaTop^, „OTonui6Te 
Mena; 6cjth Befl&re ee KaKi» Kyn^t, npo,n;afiTe Meni; 6cjeh 
ase Bea&re ee KaKt MacHfeb, y66fiTeMeHa. u Typ6n;Kifi re- 
nepajTB OTOcjaji'b ero 6e3T» BtfcKyna. 

Theme 58. 

A (dans) l'&at sauvage les abeilles vivent dans les 
forets, dans les creux des arbres, dans les fentes des 
Tochers. Je voulais (f&n.) vous prier de rne rendre la 
lettre que je vous ai donn^e. Je vous serai bien recon- 
naissant, si vous me donnez quelque explication. Le 
sort nous a unis, la rnort seule brisera ce lien. Avec son 
sifflet le chef de train donne au m6canicien le signal du 
depart et de l'arret des trains. Vous avez une voix tr6s 
agr^able et vous chantez fort bien. On avez-vous appris 
la musique? Comment s'appelle ce petit ganjon? II s'ap- 
pelle Jean. Quand on veut garantir de la foudre un 
grand espace, on place quelques paratonnerres k (Ha 
pr^p.) une certaine distance Tun de 1* autre. 

Nous sommes tellement habitues h nous servir du 
verre, que nous ne pouvons nous figurer comment vi- 
vaient les gens qui ne connaissaient pas (He 3Haa) son 
usage. Avec quoi couvrons-nous les toits de nos mai- 
sons? Nous les couvrons parfois au moyen de briques, 
parfois avec des plaques de fer. Les paysans r^coltent 
maintenant Torge et l'avoine. Son frfcre habite Saint- 
P&ersbourg (trad.: vit h) et passe pour un homme fort 
xiche (instr.). Le rossignol chante et le loup hurle. 

Conrersation. 

Kara Ha3HBaeTca pfcaa, npn ycTbi Pitaa, npn ycTLi kot6pou jeatHTb 

KOTdpofi jeaiHTb Ptira? PAra, HasHBaeTca Abhh£. 

Xothtc jh Bh b3btb axoro cjy ry ? Si xo*y er6 bsatb, 6cih owl x6- 

neTb MHt cjiyatiiB. 
TCarcb Bh Hax6ftHTe btj roBjfaHHy? 8. ee" Haxoay 6?eHb xopdmefi; ho 

ona BaMt, aaateTca, He HpaBHTCfl. 

«fi xoTiib 6u 3HaTb, noneMy Bh yB-fepa© Bacb, ito 6cjm6% a 3HaJb, 

nonuiH ryMTb 6e3b mchA? hto Bh h6 6hjh oojibHH, a npn- 

mejib 6h 3a BaHH. 
Xopomd jih BaMb cj^MTb skoTb Ohb mh4 6?eHb xopom6 cjtfMTb, 
HejioBiab? ho oHb cjEHntKOMb MH6ro pacx6- 

jycrb. 
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Lecture. 

AHeK^OTT* o lleTpt BejriiKOMT>. — Anecdote sur 
Pierre le Grand. 

Bo BpeMH CBoero npe6HBama Ha EijiOM'B Mopi, 
IleTpt OTnpaBHJicji pass* bt> CoaoBe^KiH MOHacTiipi). Bo 
Bp6Mfl Manama noflnajiacB cTpanraaa 6ypa. Bet ^^MajiH, 
ito r66ejib HeH36fcKHa. CnyTHHKH n;apii oijineH'tjiH ovs> 
CTpaxa. Ho HeTp'B 6hjis> cnoicoeH'B. IIpio6m;HBinHCb CBflTHxt. 
TafiffB, oirc> 6e3CTpamHO cmotp'Lk'b Ha 6yniyioni;ee Mope h 
caMi B3oca 3a pyjiB. Bi> 3to BpeMii oahh'b mi* cjiysKn- 
Tejiefi CojiOBen.Karo MOHacTupri, jion.MaH'B Ahthitb, noflonieji'B. 
ki> TocyAapro h CKa3ajifc, ^to oh-b 3HaeTB 6esonacHoe m^cto 
h ^TO Ty.ua cjikjuyerb Hanp&BHTB cynHO. IleTp-B ycTynnji-B. 
eMy pyjiB, ho He yTepniji'B h Haiaji'B BMinraBaTBca. „Oto- 
ftHHnpo^iB u , CKa3ajrB eny Aht^-b, „kojth OTflajrB mh£ pyjrB,. 
TairB He Mfcniafi!" HeTp'B OTomeji'B bt> CTopoHy. Ahthh-b- 
HCKycHO ynpaBMJi'B cy^HOM-B Meat^y hchboahlimh KaMHJiMH 
h fijiaronojiyqHO npoBejra ero b-b MajieHbKifi sajrAB-B. Kor.ua, 
bhihjh Ha 6eperB, Ahthhi 6p6cMca IleTpy bt> Horn n 
npocfiji'B HOM&jiOBaHia 3a cboA rpyfiua cjiOBa. jjH'feT'B, tm 
6ujlt> npaBt", CKasajPB n;apB, „aa BHHOBaT'B". Oht>. noi$- 



jroB&ra AHT^na h nonapHjrB 

npe6HBame le sejour 
OTnp6,BHTBC« se rendre 
njaBame la traversee 
hoih^tbcji s'elever 
CTpamHHH terrible 
6^pa la tempete 
m6ejLb la perte, la mort 
HeH36tenHH inevitable 
cnyTHHKt le compagnon de voyage 
onitneH^TB 6tre p6trin6 
CTpaxi l'6pouvante 
npio6miTbca C. T. communier 
6e3CTpamH0 avee impassibility 
6ymeBaTB mugir 
pyiB le gouvernail 
cjyaHTejiB le serviteur 
j6u,Man , B le pilote 
hokohth s'approcber 
6e3onacHH& sur 



eMy CBoe BepxHee njraTBe. 

HanpaBHTB diriger 

ycTynHTB c6der 

He yTepn^Tb perdre patience 

Ha^aTB commencer, se mettre a 

BMBfflHBaTbca intervenir 

otomth npo^B s'en alier 

ota&tb ceder 

MimaTb emp£cher 

HCKycHO habi lenient 

ynpaBJWTB diriger 

no^BOAHHH KaMeHB l'ecueil 

GjiaronoJiyHHO heureusement 

aajiKBi le golfe 

noMHiOBasie la grace 

6htb npaBi avoir raison 

a BHHOBaT'b j'ai eu tort 

noniuiOBaTB embrasser 

noxapHTB donner 

BepxHee njia-TBe le manteau. 
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Trentteme Le§on. 

Verbes irregnliers dont l'infinitif a une 
terminaison irregnliere. 

Un grand nombre de verbes dont 1'infinitif est ter- 
mini en m> changent la consonne du radical au pre- 
sent, k Yimperatif et au participe passe passif. 

Au pass£, le masculin singulier n'a pas la termi- 
naison jtb, mais cette lettre reparait au f^minin, au 
neutre et au pluriel. 

Ces verbes sont au nombre de 15: 

27. 6ep6^t garder. Pr&i.: a 6epery, th 6epe»eniB . . 

oh6 6eperyrb. 
a 6epert, -oa, -no. 
6eperfi. Part, passe : 6epe- 

ateHHufi. 
a Mory, th MoatemB . . oh4 

MoryTt. 
a mopb, -oa, oo. 
Mor£ (usite seulement dans 

les composes) MorypB. 
a sanparB, -na, -oo. 
aanparii. Part. pass£: 3a- 

npameHHLifi. 
a CTepery, th cTepeHteniB . . 

OHft CTeperyrB. 
a CTeperB, -oa, -oo. 
CTeperfi. Part, pass£: CTe- 

peateHHHfl. 
a CTpnry, th ctphjk&iib . . 

oh6 CTparyrB. 
a ctphfb, -oa, -oo. 
CTparfi. Part. pass£: CTp6- 

atenHHfi. 
a jrerB, -oa, -oo. 
a BJieKy, th BJe^emB . . oh6 

BjieKyrB. 
Pass£: a BjeirB, -Kja, -mo. 







Passe: 
Imp.: 


28. 


mo^b pouvoir. 


Pr6s.: 

Pass^ : 
Imp.: 


29. 


sanpa^B atteler. 


Pass£ 
Imp, : 


30. 


CTeptoB garder. 


Pr&.: 

Passe 
Imp.: 


31. 


CTpn^B tondre. 


Pr6s.: 

Passe: 
Imp.: 


32. 
.33. 


je^B se coucher. 
Bjre^B trainer. 


Pass£ 
Pr&.: 
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Imp.: BJeKfi. Part, pass£: BJie- 
?@hhh&. 

34. boj6*ib trainer. Pr^s. : a bojiok^, th bojeotoiiib . . 

OHfi BOJOK^TB. 

Pass£: a bojiokb, -KJia, -kjo. 
Imp.: bojiok6. Part. pass£: bojio- 

^HHHft. 

35. ne^B cuire au four. Pr^s. : a neicy, th ne^eniB . . oh6 

Pass£: a nem, -Kid, -kio. 
Imp.: neiefi. Part. pass£: ne^eHHHfi. 

36. n&n>ca ou nenjfica Pr^s.: a neicycB, th ne^eniLca . . 
avoir soin de. oh6 neKyTca. 

Pass£: a n&Kca, -kji£cb, -kjocb. 
Imp.: neKfict. 

37. cfraB couper, Pr£s. : a ciny, th dto8mB . . oh6 
fouetter. chsfrb. 

Pass£: a c4kx, -Ma, -kio. 
Imp.: ciKfi.Part.pass3:c4*eHHHfi. 

38. Te% couler. Pr6s.: a TeKy, th Teq&nB . . OHfi 

TeK^Tl. 

Pass6: a TeK'B, -Kid, -kjeo. 
Imp.: TeKfi. 

39. tojuo^b piler. Pr£s.: a tojek^, th TOJiieniB . . 

OHfi TOJUtyT-B. 

Pass£: a tojiokb, -Kia, -kio. 
Imp.: TOJiKft. Part. pass6: toj- 

TOHHHfi. 

40. ace^B briUler. Pres.: a atry, th awKemB . . OHfi 

atryTTB. 
Pass£: a »erB, atria, atoo. 
Imp.: atrn. Part.pass6: auaeHHHfi. 

Les quatre verbes suivants terminus en 3tb ou 3th 
oflrent les particularity suivantes: 

41. BesTBOuBesTficon- Pr^s.: a Besy, th BeseniB . . OHfi 
duire (en voiture). BeayT'B. 

Pass£: a Besi, -aa, -jlo. 

Imp.: Be3fi. Partpass^:Be3eHHHi. 

42. rpH3TB ronger. Pr6s.: a rpHsy, th rpH3eniB . . 

oh6 rpH3yrB. 
Pass£: a rpH3»B, -3Jia, -3Jio. 
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43. jrksTb grimper. 

44. hoji3t6 ramper. 



Imp.: rpH36. Part. pass6: rpn- 

3eHHUfi. 

Pr^s.: a Ji^y, th jrhsemt . . oh6 

Passe: a Jiis-B, -sjia, -3Jio. 

Imp.: jrfi3B. 

Pr^s.: a nojisf, th noj3emi> . . oh6 

nojreyTb. 
Passd: a nojre'b, -3Jia, -3JO. 
Imp.: nojrafi. 

Les 22 verbes suivants terminus en ctb ou cth 
pr^sentent les anomalies suivantes: 

45. BecTB ou Becrfi Pres.: a Be,ny, th BeaeniB . . oh6 
conduire, mener. BeayrB. 

Passe: a Bejp&, Bea&, Bejro. 
Imp.: BeA*. Part.pass^iBeAeHHHft. 

46. 6jhoct6 observer. Pr6s.: a 6jmp t j, th 6jnojifimb . . 

oh6 6jrao^yT^b. 
Pass3: a (Jjumpb, -jra, -jlo. 
Imp.: 6juqj$. Part, passe: 6jho- 

flSHHHfi. 

47. 6peciB ou 6pecT* Pr6s.: a 6pe,ny, th Cpe^emb . . 
se trainer. oh6 (Jpeayra. 

Pass6: a 6pejTB, -Jia, -jio. 

Imp.: 6pe,nfi. 

Pr^s.: a oa^y, th oa^eniB . . 

oh6 Kja^Ti. 
Pass6: a KjajTB, -jra, -jo. 
Imp.: Kjra,3i6. Part. pass£: Kjia- 

AeHHHfi. 

Pr^s.: a npa^y, th npa^emt . . 

oh6 npaflyiYB. 
Pass£ : a npajr&, -jra, -jro. 
Imp.: npaflfi. Part. pass6: npa- 

AeHHHft. 

Pr£s.: a na^y, th naaemB. 
Pass£: a najrB, -ja, -jto. 
Imp. : naflfi. 

1 Verbe d'aspect parfait; son present a done le sens da futar. 
L' aspect imparfait est na^aii, qui forme r£gulierement le present et 
l'imparfait. 



48. KJacn> mettre. 



49. npacTL filer. 



50. nam 1 tomber. 



Giammaire russe. 
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51. raecTL ou raecTfc Pr6s.: a raeTy, th rHeTemb . . oh6 
serrer, presser. THeTyTt. 

Passe: (inusit6). 

Imp.: rHeTA. Part, passe: rae- 

TeHHHft. 

52. MecTfi balayer. Pr6s.: a MeTy, th Meruit . . oh6 

MeT^Tl. 

Pass6: a Mejit, -ja, -jo. 

Imp.: MeTA. Part, passe: Me- 

T§HHHJL 

53. njiecTb ou miecTfi Pr&s.: a njieT^, th MeTemb . . 
tresser, bavarder. oak meT^ra. 

Pass6: a nnQjub, -jia, -jio. 

Imp.: njreT6. Part, pass£: njre- 

TeHHHfi. 

54. ijb4ctb ou niB^CTfi Pr6s.: a niB-feTy, th npfcremb . . 
fleurir. oh6 upirrfrb. 

Pass6: a ijB'fcjifc (ijb&i'b) -jia, -jio. 
Imp.: d;b4t6. 

55. necTb compter, lire. Pr6s.: a Try, th HTemb . . oh6 

HTyTT». 

Pass6:a ^ejrb, HJia, hjio. 

Imp. : thi. Part. pass6 : w£6bbe&. 

56. rpecTB ou rpecTfc Pres.: a rpetfy, th rpe6emb . . 
ramer. ohh rpetfyT'B. 

Pass6: a rpefii, -ji&, -jio. 
Imp.: rpe6fi. 

57. CKpecTtou CKpecTfi Pr£s.: a CKpe6y, th CKpe6emb . . 
racier. oh6 CKpe6yT r &. 

Pass6: a CKpStf'b, -Jia, -jio. 

Imp.: CKpe6fi. Part. pass6: CKpe- 

6eHHHfi. 

58. MacTb maudire. Pr6s.: a Kjuray, th KJiaHemb . . 

ohA KJiaHyra. 
Pass6: a oajra, -Jia, -jio. 
Imp. : KJiaHfi. Part. pass£ : KJiaTHft. 

59. HecTA porter. Pr6s.: a Hec^, th Hec&Eb . . oh6 

Hecyn. 
Pass6: a Hecb, -Jia, -jio. 
Imp. : Hec6. Part pass£ : HeceHHirih 

60. nacTfi paitre. PnSs.: a nac^, th nacemb . . oh4 

nacyra. 
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61. TpacTfi secouer. Pr^s. 



62. 



pacTfi (pocT6) 
crottre. 



Pass^: 
Imp. 

Pr<5s.: 



Pass£: a nac&, -Jia, -jo. 
Imp. : nacH. Part, pass^ : naceHHXifi. 
a Tpacy, th TpaceniB . . oh6 

TpacyrB. 
a TpaoB, -aa, -jio. 
TpacA. Part, passer Tpa- 

ceHHufi. 
a pacTy, th pacTeniB . . 
oh6 pacT^n. 
Pass^ : a pocb, poem, pocjio. 
Imp.: pacrfi. 

Sont tout k fait irreguliers les verbes suivants: 

63. htt6 ou h,b;t6 aller. Pr£s. : a h^, th HflemB, owl B^era, 

mh n^Mt, BHH,a;eTe, oh6 

H^yTt. 
Passe: a m&rb, nura, nxio. 
Futur : a noftny, th noftfleuiB, owl 

noitaeTB, etc. 
Imp.: Hflft. 
G&ondif: nrtyunH. 
Pr6s.: a tart, th 4mB, OHt ierL, 

MniA^Mx, BHi^fcre, oh6 

iflairB. 
Passe: a &tb, ija, Iuiq. 
Imp.; tint. Part.pass^: i^eHHHfi. 
Pr6s.: a B03tMy, th B03BMemB . . 
Passe: a BsajTB, -aa, -jeo. 
Imp. : B03tMfi. Part, passe : BsaTHi. 



64. 4ctb manger. 



65. B3aTB x prendre. 



34BTpaBaTB dejeuner 
MHi bc€ paBH6 peu m'importe 
6ojibinHHCTB6 majority 
Hnj$en;B Indien 
tipojuaraii errant, nomade 
66pa3x sAshh genre de vie 
er&iiTJiHHHi Egyptien 
naniipycB papyrus 
npHKa3aTt ordonner 
noxaTB servir 
nj[6THO copieusenient 
XJia HOHjera pour la nuit 



Yocabulaire. 



oTBecTH assigner, donner 

pasonrAcB se separer 

xosflHKa maitresse de maison 

bohth entrer 

6e3i» iOKJi4.ua sans 6tre annonce* 

jeHL cnaTB aller se coucher 

MeTJia balai 

pa3Ci^THBaTB compter 

OTpfeaTB couper 

Han4cTB attaquer 

cb T&iy sur les derrieres 

6opo.ua barbe 



1 Yerbe d'aspect parfait dont l'aspect imparfait est 6paTt (6ep$. 
Son present a done le sens du futur: je prendrai, etc. 
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yMHp&TB (asp. imp.) mourir npoH3o&T& se produire 

BejtTB ordonner b3phbb explosion 

CBAssa faisceau cofira ci pejBCOBi de>ailler 

npyTB verge nacTHpb pasteur 

cjiom4tb briser c-raao troupeau 

6iepexB tour BepH^TBCfl rentrer 

nuikTbCA essayer nfcnra6MB a pied 

pa3B^3&TB delier imyKB araign6e 

oc66o isotement c^tkb, toile 

noKyja tant que hck^cctbo art 

corjiacHHft uni Tepnirie patience 

3aop6bhS bien portant yAHB&TejBHiift 6tonnant 

hck^chhS habile T&xifi calme 
mejtKOBfoHaa 6a6oraa papillon du yeAHHgHHHi retire 

ver a soie oGpaTHTB BHHMame attirer l'at- 
pon (g6n. pTa) bouche tention 

jaMna lampe pacnojroxeme j^xa disposition 
xepeaflHHoe Macao huile d'olives d'esprit 

RepocHBB p6trole npnroTOBJulTB preparer. 

Exercice 59* 

BecHoro a oxotho •fc.ay H6pe3s> jrfeob, Kor.ua npnpoaa 
nojiH& atfisHH. mwb Bh xoTfiTe ceroflHa 3a,BTpaKaTb? Mh* 
Bee paBHo, flafiTe mh4, ^to y Bact ecrb xopomaro. Bojib- 
mHHCTBo HH#fcfin;eB , b Bej&rb 6po^nift odpasi 3k£3hh. Th- 
chim ^b4 ct» hojiobAhoid jrifcrb TOMy Ha3a^ erinrwiHe y»6 
^•hjrajiH <5yM&ry H3t nanfipyca, oc66eHHOft TpaBH, KOTopaa 
pocja y HHxrb. Ohs> npHKa3&i'b noa&Tb ^atHHt, motho 
no&E'B, xopomo Bunnjrb, ,a;jijec HO^LiSra eMy otbgjsA eom- 
HaTy b*l Tp^TteM^b 9Ta»4. Hocjrii qaro tocth pasonurAct, 
uomejiivb xosaSKi noKofiHofi ho^th. Ilpomy hsbhhAtl MeM, 
too a Bomejrb 6e3fc ^OKJi&Aa. Bh MoateTe Bii6paTb to tto 
BaM'b 66jLhme HpaBHTca. Ilocjrfe o64^a owl cefiiacb Jiera 
cuaTb. HoBaa MeTjra qfccro MeTera. HanojeoH'b pascrii- 
THBajra OTpisaTb pyccKy© apiik) ott> Mockbh, Hanteb Ha 
Hee vh miy, o^HaKO 9to eMy He yuaaocb. Owl 6p4eTb 
66po^y bi HeA'kiH) #Ba pasa. 

OjuftHi 0T6n; , b, ^BCTBya, too owl yMHpaeT'b, Bejiijrb 

CBOfilCb CHHOBbJIM'b HpHHeCTfi CBfl3Ky Hp^TbeBfc H CKaSaJTb 
HM'b, TOOfifc OH6 CIOMajTH 9Ty CBi3Ey. KdffiAUfi H3fc CH- 

hob66, B'b cbok) onepe^b, nHTajicji ee cjiOMaTb, ho He MOFb 
3Toro c^tjaTb. Tor.ua ot6ip» Beji4jrb,pa3BJi3aTb 3Ty CBi3Ky 
h cjLOMdTb Kaa^Hfi npyTTb oc66o. 9to 6hjio jcerno. — 

nr H4TH u , CKasdjE'b OT^-b, n TaK'b KaKb 8Ta CBH3Ka np^TbeKb, 

bh 6y^eTe CHJibHu, noK^a ocTfeeTecb corjiacHH, h cjiafiu, 
Kor^a 6y^eTe Hecooacmi." 
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Theme 00. 

Quand tu es bien portant, tu ne manages pas tou- 
jours ta sant& Mon ami me dit (coo6m;aeTfc) dans ses 
lettres que son fr^re passe dans toute la ville pour un 
docteur trfes habile. Portez, je vous prie, cette lettre k 
la poste. Demain j'irai de nouveau k la chasse. Dans 
les contr^es chaudes, au (y) pied des montagnes croissent 
les plantes qui ont besoin (KOTopmrb Ha,o;o) de beaucoup 
de chaleur. Pendant rinondation une famille ne put pas 
se sauver. Le papillon du ver k soie n'a pas de bouche, 
c'est pourquoi il ne mange rien. 

Autrefois on brtilait dans les lampes de l'huile 
d'olive, mais maintenant on brule du p^trole dans toutes 
les maisons (trad. : chaque maison). Sur (no) la ligne de 
Koursk se produisit une explosion, & la suite de la- 
quelle (otl KOToparo) le train derailla. Un bon pasteur 
s'occupe de son troupeau. II ordonna & son cocher de 
rentrer k la maison, et s'y rendit (nomejrt) lui-m^me k 
pied. Les habitants du Nord mangent la chair de la 
baleine, surtout la langue. Odessa fait (tfrad.:par BecTfi) 
un grand commerce avec l'&ranger (HHOCTpaHHiifi adj.), 
surtout en bl£s (inst. sing.). L'araign^e tisse sa toile 
avec un art et une patience etonnants. Elle menait une 
vie calme et retiree, craignant d'attirer sur elle l'atten- 
tion. [C'est] dans cette disposition d' esprit [qu']il se coucha 
dans le lit qu'on lui avait prepare (trad. : pr6par£ pour lui). 

Conversation. 

Kto Hairacan npe*paeHyx> pjfcc- HaBipnoe He 3Ha*>, ho mh£ na- 
Ky» nodHj o 6i^Hoir& pihtapfc? ateTca, hto ona HanncaHa 3Ha- 

MeHHTHMin09TOMtfltyK6BCKHM , b. 

KaKfe yp6KH jaerB y™ , e.ii>HHn ) a y*HTejiBHHD;a mo£& cecxpii flaerB 
Baraefi cecTpit? yp6KH <J>paHny3CKaro h hIjm&j- 

KarO fl3HK6BT>. 

Pa3B'fe no^TaiB6Hi yace* npHH§ct Hbtb, eme* ciftmsoMB pam>, no- 
uhcbm6? aTOMy ohb He mofb eme npofi-rA 

no Hamefi yjiEufc. 
KaKaa nor6*a Ha *Bop£? TpoMB rpeMHTi h koskb hjBti. 

Kto 6p6cHJt 3th cbth bb B6ay? Cbth 6p6meBH b-b BO,ny tbmh pH- 

6aKaMH, KOT6pue npn6jiH»aK)TCH 
TaMt kb 66pery. 
KpoBonpojiHTHa ra 6bm& ocaja Ohu 6ujik 6?eHB RpoBonpoaHTHa. 
CeBacT6nojia ? EojiBin6e i iHCJi6reHepajioBiHcoJi- i 

K&tb ohjo y66T0, ho *hcj6 VMep- 

fflHXt OTB paHB H OTB 6oiB3Heft 

6ujlo eme HecpaBH^HHo 66.ibme. 
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X^eotmre. 

BejiHKO^yniHMtt nocTyncwb Hiaiepi&TOpa AjieKc&H^pa I r 

Magnanimity de Fempereur Alexandre I. 

Bo BpeMa o^Hoft H3B cboAxb nofexoK'B Bt Uoxbmy 
HifnepaTop^b AjreKC&Hflpfc oct&bhjtb .najieKo 3a co66fi cbok) 
CBfiTy. Bi> He3Ha^6Tejii>H0M r & pa3CT0jraiH oti aopora oh* 

S3.wkTHJn> H^CKOJILKO KpeCTBHH'B, KOTOpHe, KaKl Ka3aJI0CB, 

tto-to TamjHjH 113* pi^KH Ha 6eperB. rocyaapB BHmejrL 
Cefi^aCB H3S> Kap^TH, npH6jifi3HJica rc& pi^Ki h ynfLxbAT*, 
qTO 9T0 6ujli> yTonjieHHHK'B. 

KpecTBjrae He y3Hajra rocynapa h hotomv yflHBfijracB, 
Kor,a& o4)Hn 1 ep , B (ero hphhoh 3a o<j>Hn;6pa) noTp^tfoBajTB, 
tt66h oh6 nocTapLiHCB B03BpaTfiTB MepTBaro ki atfi3HH. 
Bfi^a, *iT0 KpecTBHHe npHHHMaroT&a sa xhxo Heoxorao, Hm- 
nepaTopi caifB BMTamHXB MepTBoe t4jio hsb bo^h, chhjtb 
vb Hero o^at^y, 630 Bcix* chjh> Ha^aji* TepeTB eMy rpynB, 
BHCKfi h no^onrou. 3a Stem* saHflTieMi AjieKC&H,n;pa 3a- 
CTaja ero CBfrra, b-b KOTopoft Haxoflftjicji T&xse jrefifi'B- 
m^hk'b. JtoKTop* ynoTpe6fijrc bc4 cpe^CTBa cBoero hc- 
KyccTBa, ^t66h npHBecTA yTonjreHHHKa b-b ^vbctbo. TaKHM-B 
66pa30M , B nponuift n;4jiHe Tpn ^aca; Bee em;e He saM^THH 

6HJIH npH3HaKH 3KH3HH, H BpaTB OfiBflBftj'B, TTO wbTh Ha- 

Rem&u, cnacTft HeCTacraaro. Ho rocyaapB He oth&xbbjick 
bt> ycnixi; oht, ohjitb hphhocji 3a aijio, a nporie aojKKHH 
6mjih, pa3yM4eTca, nocjrfe,noBaTB ero npHMipy. HaxoH&fb, 
no HOBeJitaiK) HMneparopa, Bpa^ra nycTferB yTOnjieHHHKy 
kpobb, — KpoBB noTeiuia h Tfixifl BSRox'b BajreriurB hs* 
rpy,n;6 HecHacraaro. BejiHKOflymHHfi MOHapx* 6hjtb bt> bo- 
CT6prfc. Hocjrfe 3Toro cTapaHia Ha^T* HeciacTHHM'B 6hjh 
y^BoeHH ; HMiiepaTop* nepenasaji* eMy cboAm* c66cTBeHHHM , B 
njiaTKOMB pysy, hst* KOTopofl 6wik n^meHa kpobb, bcji4ji , b 
nepeHecTft ero bt* 6jfflatafiniift .homs* h CHatfflHTB cBforB 
Heodxo^MHM-B. 

He.iOB'IiKO.iH)6fiBHfi HMnepaTop'B He y^OBOJiBCTBOBajica 
Tkwb, tto cnac* Hec^acTHOMy atH3HB: oh^b H03a6oTHJic« h 
o ero dynymHOCTH. 

no^Ra excursion pa3CToame la distance 

U6jbina la Pologne 3aMiTHTt remarquer 

oct^bhtl laisser TautffrB retirer 

CBAia la suite Kap&a la voiture 

He3HaHHTejtHHH faible (peu im- npn6jiH3HTica s'approcher 
portant) yT6njieHHHR'b le noy6 
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y3H&Ti> reconnattre 

yamnrBca g'&onner 

npHH^TB 3a prendre pour 

noTpe6oBaTt exiger 

nocTapaTBCJi s'efforcer 

B03BpaT^Ti. kb x63hh ranimer 

M^pTBHfi ]e cadavre, le mort 

npHHHMaTBca 3a jfoo se mettre 
a Poeuvre 

Beox6THo a contre-coeur 

Bi&TaniHTB retirer 

chbtb enlever 

oxlsjca les vgtements 

TeperB frotter 

rpyxB la poitrine 

bhc6rb la tempe 

nox6niBa la plante (des pieds) 

saHATie Poccupation 

3acT&TB trouver 

jefi6i-M^AHKB le mSdecin ordi- 
naire de l'empereur 

ynoTpe6^TB employer 

cptacTBO la ressource 

HCKyccTBO Tart 

npHBecTH bb m^bctbo ranimer 

iriuHft entier 

6yxymH0CTL 



saMBTHuft visible 

np^3HaKB le signe 

o6bbb£tb declarer 

cnacTft sauver 

0T?aafiaTBCJi d&esperer 

ycn-BXB le succes 

pa3yMieTca cela se comprend 

nocjTBAOBaTB suivre 

npnifipB l'exemple 

noBejiBHie l'ordre 

nycr^TB KpoBB pratiquer une 

saign£e 
THxifc b3aoxb un faible soupir 
Bocx6prB le ravissement 
CTapame Peffort 
vabohtb redoubler 
nepeBBsaTB bander 
c66cTBeHHHfi propre 
njiaT6RB le mouchoir 
nepeHecTH transporter 
CHafafrrB pourvoir 
Heo6xoAHMHfi n6cessaire 
^ejioBBKOJii)6^BHt humain 
yxoB6jiBCTBOBaTBCJi se contenter 
no3a66THTBCJi prendre soin de, 

assurer 
l'avenir. 



Liste alphabetize des yerbes irreguliers 1 . 



Bepe% 27. 
<5.oocth 46. 
tfpaTL 13. 
6pecTfi 47. 

<5pHTL 1. 

6tataTL 24. 
Be3T6 41. 
BecTfi 40. 

B3ATL 65. 

BJie^tL 33. 
BOjro^fc 34. 

BHTB 3. 

raaTfc 14. 
raecTfi 51. 



rpH3TB 42. 
rpecTfi 56. 
AaTB 25. 
flpaTB 15. 
AiTB 22. 
acaTB 20. 
acaTB 21. 
ateiB 40. 

3CHTB 17. 
SBaTB 16. 

3#aTB 8. 
htt6 63. 
KJiacTL 48. 
kjuictb 58. 



KpHTB 4. 
JIOTB 32. 

jrraTB 9. 

jrf>3TB 43. 

Mecrfi 52. 
moib 28. 

MHTB 5. 

HecT* 59. 

HHTB 6. 

nacrfi 60. 
nacTB 50. 
neiB 35. 
n^^BCJi 36. 
njiecrk 53. 



1 Les numeros indiquent la place occupge par ces verbes 
dans les 29& m « et 30 6m « lemons. 
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Proverbes russes. 



MHTb 18. 
noJiSTfi 44. 
npacTb 49. 
3anpiHL 29. 
niTL 2. 
pacT6 62. 

pHTb 7. 

CKpecTH 57. 



aiaTB 10. 

CJIHTb 19. 

CTep^Ht 30. 

CTJUlTb 11. 

cTpiraB 31. 
c*qt 37. 
Te% 38. 
TKaTb 12. 



TOJEOHb 39. 

TpacT6 61. 
xoTtob 23. 

D^iCTII 54. 

necTb 55. 
icTb 64. 
txaTb 26. 



PyccKia nocjiOBinijH. 

Uocjrh rowlrA h cojthhiuko 

CB'fcTHT'b. 

^OBOJbCTBO npeBHme 6o- 

raTCTBa. 
Cboh pydanrca Kb ibny 

fijifiase. 
CHHHija bs> pyKaxi jy^ne 

cojiOBbri wb jvbcf. 
Hsi AByxi 30^1 BH6npaS 

MeHbraee. 
Meacx cjrfiiiHX'b h KpHBoft 

3pMfi. 
Kyfi mejibao noica ropmo. 

Hirb .niiMa (ji;HMy) 6e3 , b oraK. 

JIy*nne noaflHO, h^mt* hh- 

kotaL 
Hyamd 3aKOHa He anaeT^. 
T IejiOB , tK'b npe,nnojiaraeTb, a 

Borb pacnojrarae'Pb. 
EiflHOctf'b He nopoKt. 

HtTb p<feH 6e3fc fflHHOB'b. 

Hpas^HOCTb ecTb MaTb no- 

pOKOB'b. 

KaKi HamHTO, Taicb h npo- 

HHTO. 

He Bee to sojioto, hto 6jie- 

crarb. 
Best m^kh, fffcrb HayKH. 



— Proverbes russes. 

Aprfes la pluie, le beau 
temps. 

Contentement passe ri- 
chesse. 

Charity bien ordonn^e com- 
mence par soi-meine. 

Un tiens vaut mieux que 
deux tu l'auras. 

De deux maux il faut choi- 
sir le moindre. 

Dans le royaume des aveu- 
gleslesborgnes sontrois. 

II faut battre le fer pen- 
dant qu'il est chaud. 

H n'y a pas de fumee 
sans feu. 

Mieux vaut tard que ja- 
mais. 

N6cessit6 n'a pas de loi. 
. L'homme propose et Dieu 
dispose. 

Pauvrete n'est pas vice. 

II n'est point de roses sans 
Opines. 

L'oisivete est la m&re de 
tous les vices. 

Oe qui vient de la fltite 
s'en retourne au tambour. 

Tout ce qui reluit n'est 
pas or. 

On n'a rien sans peine. 
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HaBurcb MacTepa CTaBHT'B. 

Ei^a o^nd He dphxo^hti. 

Ekvb xffli 6e3% Aotfpa. 

Koh6ii^b a&io BimaeTt (ko- 

Heijfc xkxy b4h6d;i»). 
Ha^HHafl kino, o KOHn,i no- 

MHIHMfi. 

HoBaa MeTJia ^6cto MeTera. 

He yfifiBt Me^iw* niKypH 
He npoAaibTt. 

3a wyMfl 3afin;aMH noro- 
HHinBca, hh OflHoro ne 
nofiMaemb. 

Phcki* fijraropoOToe afejio. 

Mojreame — 3HarcB corjiacm. 

T6me i^enifc, flajBine 6y- 
^eim>. 



(Test en forgeant qu'on de- 
vient forgeron. 

Un malheur ne vient ja- 
mais seul. 

A quelque chose malheur 
est bon. 

La fin couronne l'oeuvre. 

En toute chose il faut con- 

siderer la fin. 
II n'est rien de tel que 

balai neuf. 
II ne faut pas vendre la 

peau de Tours avant de 

1' avoir tu£. 
Qui court deux lifevres k 

lafoisn'en prendaucun. 

Qui ne risque rien n'a rien. 
Qui ne dit rien consent. 
Qui veut aller loin manage 
sa montuTe. 



Liste des principales 


abr&vtiatioiis. 


w. 


Been, 3ana#B 


I'ouest. 


BM. 


BMicTO 


au lieu de. 


Bl 8-JO fl. J. 


Wb OCBMyH) tfOJLK) 
JHCT& 


in-octavo. 


r., r-H^. 


Tomoju&wb 


Monsieur. 


Tata. 


Tocnoma 


Madame. 


rr. 


Tocnoaa 


Messieurs. 


r. 


ro^i; ropoA^ 


annee; ville. 


rji. 


rjiaBa 


chapitre. 


H K. 


h KoMnama 


et compagnie. 


H MH. AP. 


h MHorie apyrie 


et plusieurs autres 


H Dp. 


h npo^ee 


et csetera. 


H T. J. 


h TaKi> aajrfce 


et ainsi de suite. 


H T. n. 


h tom^ noa66Hoe 


et autre chose sem- 
blable. 


K., KOII. 


KonisKa 


kopeck. 


KI. 


KJiaCCB 


classe. 
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Liste des principales abr6viations. 



m. r. 


MhjiocthbhS To- 


Monsieur. 




cyaapb 




Mm. rr. 


MfijiocTHBHe Tocy- 


Messieurs. 


m. n. 


m4cto ne^aTH 


locus sigilli. 


H. 


HopA'B, C^Bept 


le nord. 


HO. 


CiBepOBOCTOKt 


le nord-est. 


HW. 


CtBepoaana.fli'B 


le nord-ouest. 


Hanp. 


HanpHMip-L 


par exemple. 


H. c. 


HOBarO CTfijLH 


nouveau style. 


0. 


OCTt, BoCTOKfc 


Test. 


no P. X. 


no Pom^ecTB-fe Xpn- 
ctob4 


aprfes Jesus-Christ. 


no C. M. 


no CoTBop^Hin Mfpa 


aprfes la creation du 
monde. 


pyo\ ace 


py6jn» accHrnaitfeH) 


rouble papier. 


py6. cep. 


py6jiL cepe6poMi 


rouble argent. 


S 


Sboa'b, TOvb 


le sud. 


Cb. 


CRHToft, Cbslt&e 


Saint, Sainte. 


CM. 


CM0Tp6 


voyez. 


c. n. B ou 

Cn6 


CaHKTneTepCypr-B 


Saint-P&ersbourg. 


V/lIvF* 

CT. 


CTaTKff 


article. 


CTp. 


CTpaHfiija 


page, 


CT. CT. 


CTaparo ct6jlh 


vieux style. 


t. e. 


TO eCTB 


cest-k-dire. 


*P- 


(JjpaHKt 


franc. 


4>. CT. 


(jjjyHT'b CTepjraHFB 


livre sterling. 


^. 


HaCTB, TOCJIO 


partie; jour (du 
mois). 
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Seconde Partie. 



Syntaxe. 

Premiere Le§on. 

Remarques sur le genre des substantifs. 

Le genre des noms d'etres animes se reconnait sur- 
tout par la signification, celui des objets inanim&s et 
des noms abstraits par la terminaison. 

Sont du genre masculin les noms des Stres animes 
du sexe masculin: 

xyrGufr le pfere rojiytfB le pigeon 

yrinejih le professeur topbb le ver 

KopojiB le roi rycB l'oie. 

Sont encore masculins les noms termin6s en ejB, hjib, 
eHB, apB,. npB et jb pr£c£d£ d'une labiale: 
KOHon6jB le chanvre 6yKBapB l'alphabet 

4>ht6jib la mfeche cjiOBapB le dictionnaire 

js,eHh le jour MOHacTiipB le couvent 

rrawteHB le phoque Kopa6jn> le navire. 

Sont du genre feminin la plupart des noms d'etres 
inanim^s et les noms abstraits: 
toctb Thonneur ^pofliTejiB la vertu 

xAtpoctb la ruse Ahb la paresse 

crajiB l'acier h,4iib la chaine. 

Un certain nombre de noms de villes, de riviferes 
et de pays termines en b sont 6galement du genre fe- 
minin: 

IlepMB Perm 06b l'Obi 

AcTpaxaHB Astrachan CntffipB la Siberie. 

Sont encore fSminins les noms terminus par une 
chuintante suivie de b (»b, hb, bib, mj>): 
xoioaBsb la jeunesse mhihb la souris 

pfcra le discours BenjB la chose. 
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Exceptions: Les noms suivants, qui d&ignent des 
etres inanim6s et des idfes abstraites sont du mas- 
culin: 

ajEKorojb l'alcool MHHflajib des amandes 

rB03^B le clou HfiKejb le nickel 

rocnHTajib Thdpital HoroTb l'ongle 

aeroTB le goudron bjjlj> le z^ro 

^OTR^h la pluie oroHt le feu 

jK&ayab le gland nSpcTeHb la bague 

KoroTt la griffe, la serre ny3Hpt la vessie 
KOJi6 l n;em> | , ., nyrB le chemin 

KOjiOAe3b-al le P ults py6jib le rouble 

jiarept le camp pyjib le gouvernail 

jrdnoTB le Soulier de tille cr£6ejn> la tige 
jiokotb le coude tohojeb le peuplier 

jiOMOTb le morceau yrojib le charbon 

aKopb l'ancre. 

Un grand nombre de noms masculins forment leur 
feminin au moyen d'un changement de terminaison. 

1. En changeant la terminaison hk-b ou en.'Len nn;a: 
iueMflHHHK'B le neveu njieMjraHima la nifece 
KapjiHE-b . . le nain Kapjraija . . la naine 
CTapen;!* le moine CTapni^a la nonne 
niB&j'B le chanteur niBfiija la chanteuse. 

2. Les noms d'animaux prennent la terminaison 
Hija, quelquefois avec un changement de consonne: 
BOJiK'b le loup BOjrefiija la louve 

jreBi le lion jnbBfin,a la lionne 

ocejrb l'fine ocjifin;a l'&nesse 

open laigle opjrita,a Taigle femelle. 

3. Les noms en Tejib ajoutent la terminaison H6ija: 
npi^Tejib l'ami npiaTejEbHHn.a l'amie 
y^Tejb le maitre y^HTejibHHi^a la mattresse. 

4. Au moyen de la terminaison Ka, pr^c^dee sou- 
vent de lettres ou syllabes euphoniques: 

coc4^ le voisin coakaKa la voisine 

eBp^ft le juif eBp6ftKa la juive 

(j)paHn;y3'B le Francjais (J>paHn;y»eHKa la Fran^aise 

TpeKt le Grec Tpe^aHKa la Grecque. 
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5. En changeant les terminaisons masculines 'b, ft 
ou b en hhji, hhji, bh, Hxa: 

repn;orB le due repijorH&a la duchesse 

cy^apB le monsieur cynapHHa la dame 

toctb le convive toctbh la convive 

noBapfc le cuisinier noBapfixa la cuisinifere 

KHA3B le prince KHarfiHJi la princesse 

6ott> le dieu 6or6tta la deesse. 

Les noms suivants forment leur feminin d'une fa<jon 
irregulifere: 

rocnoAftH'B le maltre rocnoata la maitresse 

jjypaK-B le sot, le fou aypa la folle 

KopojiB le roi Kopojr^Ba la reine 

cjiyra le serviteur cayataHKa la servante 

apyra Tami ncupyra 1'amie 

B.n.oBeij'B le veuf B^OBa la veuve. 

L'empire russe. 

L'empire russe occupe un espace immense dans 
deux parties du* monde, l'Europe et l'Asie. La Russie 
d'Asie (A3iflTCKa^) se compose de la Sib&ie et du Tur- 
kestan. La Russie d'Europe (EBponeficKaa) s'^tend de 
TOc^an Glacial du Nord jusqu'k la Mer Noire et aux 
montagnes du Caucase (KaBKa3CKia ropn). Au nord, sur 
les rives de l'Oc^an Glacial, on rencontre (se rencontrent) 
des plaines basses et mar^cageuses: c est la toundra. Lk 
errent les Samoy&des avec leurs troupeaux de rennes. 
Plus au sud (roatHie), oil il fait moins (He TaKTb) froid, 
croissent d'^paisses forSts de coniferes (xBofiHNe), peu- 
ptees d'animaux k fourrures; les habitants y (Tyra) 
chassent le renard et Tours. Plus on s'avance vers le 
sud (hAmi* .najrBine Kb &ry), plus le climat devient chaud. 
On sferne du seigle, de Torge, de l'avoine, du lin eton 
cultive la pomme de terre; sur les bords des riviferes 
et des lacs, les habitants s'adonnent (3aHHM&H)TCJi, instr.) 
h la peche. Vers le sud s'&end presque jusqu'aux rives 
de la Mer N6ire une contr^e trfes fertile, que Ton appelle 
les Terres noires; on y cultive le bl6, le ma'is, le chanvre 
et le tabac. 

Dans la Mer Noire s'avance (BjjaeTca) la presqu'ile 
de Crimee (KpHMCKift naiyocTpoB'B) ; on y trouve des 
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montagnes assez 61ev^es, mais plus ^levees encore sont 
les montagnes du Caucase, oil Ton rencontre beaucoup* 
de sommets couverts de neiges &ernelles. 

BHTBa Ha Kj.ihk6bo3TL nojili (1380 r.). 

6-ro ceHTa6pa bohcko Hame npn6ji63Hjroci> m> JifiBj y 
h BHasBfl pa3cyaK,n&ra ah 6oapaMH, Taiit jh oatna&TB moh- 
rojiOB-B, fans, hatm AaJi'fee, MniHia 6ujik HecorjiacHH. Ojb~ 

rGpAOBBPlH, KHaSBff JIHTOBCKie, TOBOpHJIH, ^TO Hafl06HO 

ocTaBHTB piKy 3a co66», aa6H y^epraaTB poGkhxi ora 64r- 
CTBa; tto ^pocjiaB'B BejfiKifl TaKfiifB 66pa30Mt no6i^ujLi> 
CBaTonojiKa, h AjreKcdH^pt H&CKifi inB^OBi. Em;e h 
Apyroe, BaatHifiniee, o6croaTejiBCTBO 6hjio onoporo cer6 
mh4hih: Haweacaao npe^ynpe^TL coeflHH^me Jlraftaa cb. 
MaMaeMTb. BejfiKift kha3b pinifijica h, kb OAodpSmro cbo- 
eMy, nojiy^fljEt ora cb. Cepria dhcbmo, bt> kocmi oht» 6ja- 
rocjiOBjiflji'b ero Ha 6fiTBy, coB&rya eiiy He TepaTB Bp6- 
MeHH. Tor.ua ate npmnjia B-fccTB, ^to MaMafi H^erB m> JifiRj y 
eate^acHO oatHflaa flrafijia. Ym6 jierKie Hamn OTpa^H Bcrpi- 
^ajHCB cb TaTapcKHMH h rHaiH hxt>. ^MHTpifi co6paji , B 
BoeBO^t h, CKasaB'B iiwb: „HacTb cy^a Eojklh Hacry- 
naeTTbl" 7-ro ceHTafipa BejAxb hck&tb bt» pini y,n66- 
Haro 6po^a rji& kohhhijji h hrbo^htl mocth am nixoTH. 
Bi cjiiflyiomee yTpo 6ujiT> rycTofi TyM&ffB, ho cKopo pa3- 
cfcajica. BoScko nepenuio 3a R6wb h crajio Ha 6eperaxt 
Henpa^BH, r^i JI,MHTpifi bhctpohjeb bc* nojiKfi m> 66TBi. 
Ooa Ha bhcokom'b xojim4 h bh^ji crpoflHHe, Heofiospfiirae 
paflti BoftcKa, 6e3*mcjieHHUtf 3HaMeHa, pa3B*BdeMKia JierKHMi> 
BiTpoM'B, 6xecm> opyaria n .nocnixoBt, 03apaeMHXi> apraM'B 
oc^hhhm-b cojran;eMi», amna Bce66mia rpoMoraacHHa boc- 
Kjran;&Hia: „B6»e, ^ap^fi no64^y rocya&pro HanieMy!" k 
BOoCpasfiBt ^to MHoria THcara cfixi» ,n;66pHX , B B6Ta3efr 
na^yTi* ^pe3i h4ckojibko racoBt, KarcB y^p,a;HHa m^pTBH 
jih)6b6 m> OTe^ecTBy, — ^MHTpift bi yMHJieHiH npeitJioHfiji'B 
KOJEtea h, npocrapaa pyKH kt> sjiaTOMy 66pa3y CnacfiTejra, 
ciaBmeMy Bfl&ifi Ha ^epHOMTb 3HaMeHH BejrHKOKHa»ecKOM , B r 
MOjifijcca Bt noaa4,apiS pasi» 3a xpncTiaHt h Poccfro, cijrB 
Ha KOHa, o6tixaji r E> Bci eojikh h roBopHJn* Kaat^OMy, 
HastiBaa bohhob-b cboAmh b^phumh TOBapHm;aMH, mhjimmh 
6paTBaMH, yTBepat^aa hxt* bi* MymecTBi h Kaac^OMy hs'b 
hhxi o64io;aa cjiaBHyio naiiaTB b-b Mipi, cb BiHi^OM'B My- 
^eHHnecKHifB sa rp66oM , B. 
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Questionnaire. 

Kor*a HanaiH TaTapH Ha Pocci©? Bb XIII CTOjrfniH, TaiapH, Kone- 

boh iiapdjiB, nepenuH H3B cpej- 
Heasi&rcKHXB cren^fi, h, h6jb- 
3yacB paajtfpaira M^aay p^cckh- 

MH KHB3BJIMH nOKOpHJH BCD POC- 

ci». Ohh nocTp6HJH Ha 6epe- 
raxB piiKH B6jth ctojebj Ca- 
pafi, a hxb xaHB faapB) noczaiB 

pyCCKHMB KHfi3B£MB HpHK&SB 

ixaTB kb Heiiy Ha hokj<5hb. 
JifijLvo ih npoAOJixajocB TaTap- Oh6 npoxoraajiocB 66j*e jByxB 

CKOe HTO? CTOJliTift H 6lLIO CB^pXeHO OKOH- 

HaTeJBHO T6JIBK0 BB 1480 TOfj. 
KaK6ft KHA3B 3a^MaJll HOAHATBCA BeJHKlH KHA3B ^MHTpifi Hb^HO- 

Ha TaiapB? bhtb, ngpBHii h3b xockobckhxb 

KHAsgft, nepecTajB niaTHTB Ta- 
TapaMB jaHB. 
^to CABJiaxB Tor*& TaTapcuifi Ohb cotipajiB orp6MHoe b68cko h 
xaHB Maxaii? ABHHyjca hp6thbb Henoa6pHaro 

KHa3a. 
K-bmb 6wn> JlraHJiB? flranxB 6iub jht6bckhmb KH&eMB, 

3aKJU01HBinHMB COK3B CB TaTa- 

paMH. 

Bb BaR6MB CTOjiBTin npoHsonuia 6HTBa na KyjHK6B0XB ndsfc? 

Tjxjb HaxoxHJiocB p^ccKoe b6Scko? 

Bb Kas6e M6pe BnaA&eTB pisa /(orb? 

?eMB pa3cyzxajH khjisbA cb GojjpaMH? 

Bci jra 6i4jih oxHor6 xh£hjji? 

Otb Kor6 ^MHTpiS nojy?HJiB hhcbm6? 

^to cKa3&n» BejiHKift khjhb 6oapaHB? 

KaKB nepenu6 bohiko sa Johb? 

r^fe cToaiB AxHTpifi bb to Bp^Ma kakb hojkA er6 ycrpaHBa- 

IHCB KB 66TBi? 

3a Kor6 mojhjcji ohb n6pe*B 6htbo»? 

^TO od-BmaJIB OHB KaS^OMy H3B cbohxb b6hhobb? 



Deuxifcme Legon. 

Remarques sur la d^clinaison des noms 
masculins. 

Les noms masculins tir^s de langues £trangferes et 
terminus en i», fi et b, tels que a,pjOT&B.Tb, aide de 
camp, (JufirejiL, Vaile d'un edifice, d'une armee se d^cli- 
nent r^guliferement; mais ceux qui ont une autre ter- 
minaison restent in variables: 
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Legou 2. 



m> dTowb fleno dans ce d^pdt 

vb MajieHtKHMt KOjrfitfpH avec le petit colibri. 

Les noms suivants ont leur genitif pluriel semblable 
au nominatif singulier: 



^ejiOBiKt l'homme 
AparyHt le dragon 
yjraffb le uhlan 
TypoKt le Turc 
peKpyra le conscrit 
nyjiOKt le bas 
canori la botte 



past la fois 
cojiAaTi le soldat 
rycapt le hussard 
Ka^Tt le cadet 
rpeHa^ep'B le grenadier 
aprnHHt Tarchine 
ny^i* le poud 
caaeHb la toise. 
Les noms terminus en araffB, jranH-B, ipHHi, apnHi» 
changent au pluriel la terminaison uwb en e. 



Singulier. 
N. .HBopaHHHX le gentil- 
homme 

G. flBOpjfflilHa 

D. flBopaHHHy 

A. ABOpflH^Ha 
I. ^BOpjiHBfHOMTb 
P. (o) flBOpjfflAHt 

On d6cline ainsi: 
Asrjiwi&miwb 1' Anglais 
BojirapHHt le Bulgare 
KpecTLaHKHt le paysan 
rpaac,a;aHHH , B le citoyen 



Pluriel. 
flBopjrae les gentilshommes 

flBOpiIH'B 

flBOpflHaMfc 

ABOpflffb 

ABopaHaMH 
(o) flBopaHaxt. 

AHTJin^aHe les Anglais 
Eojrrape les Bulgares 
EpecTLiHe les paysans 
rpafflAaHe les citoyens. 



Les noms de jeunes animaux termines en 8hoki» ont 
conserve au pluriel la terminaison slavonne jrra et aTa. 

Singulier. 
N. TejeHOKt le veau 
G. TeaeHKa 
D. TejreHKy 
A. TejieHKa 

I. TeJieHKOMTb 

P. (o) Tejiemcfc 

Declinez ainsi: 
£TH§HOKb l'agneau 
nopoceHOKble cochon delait 



Pluriel. 
TejuiTa les veaux 
TejiaTt 
TejiflTaM'B 
TejiiT'B 

TeJIJiTaMH 

(o) TejiiTaxt. 

3Kepe6eHOKB le poulain 
UiHiueHOKt le poulet 
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KOTeHOKi* le chaton 
oc^eHOKTb I'&non 
Bomeuowb le louveteau 



jiLBeHOE'R le lionceau 
MHineflOKi> le souriceau 
pe6enoKi» l'enfant. 



Un certain nombre de noms masculins en *h et l 
prennent au pluriel les terminaisons k et a, au lieu des 
terminaisons r^guliferes h et h. II faut remarquer aussi 
que 1'accent se d^place et passe sur la dernifere syllabe, 
ce qui ^tablit une distinction entre le g^nitif singulier 
et le nominatif pluriel. 



Singulier. 

tfeperB la rive, g6n. sing, 
(tepera 

(Jok-b le c8te 

B^HsejiL le chiffre (mono- 
gramme) 

BeKcejiL la lettre de change 

B^epx le soir, la soiree 

rojocB la voix 

ropofl'B la ville 

^OKTopt le docteur 

kojtokojei la cloche 

Ky^ept le cocher 

jyrb la prairie 

jrfccfc la for§t 

ocTpoBt Tile 

napycs la voile 

nficapB l'^crivain 

noBapi, le cuisinier 

nofo^i le train 

pynaBB la manche 

CTopoat-B le gardien 

xojroflfc le froid 

aKopt l'ancre 



Pluriel. 
6epera les rives 

6ok& les c8t^s 
BeHseaa les chiffres 

BeEceJia les lettres de change 
Be^epa les soirees 
rojioca les voix 
ropo,a;& les villes 
AOKTopa les docteurs 
KOJiOKOja les cloches 
Kyiepa les cochers 
jyra les prairies 
jiica les for§ts 
ocrpoBa les lies 
napyca les voiles 
nncapji les ^crivains 
noBapa les cuisiniers 
noia^a les trains 
pyKaBa les manches 
CTopoata les gardiens 
xojoM les froids 
jotopa les ancres. 



Les substantifs suivants ont au nominatif pluriel 
h& et au g^nitif hewb (ou 6ft, si 1'accent tombe sur la 
dernifere syllabe: 

Plur. nom. Plur. g6n. 

6paTLA 6paTLeB% 

apysB* apy3<5ft 

KH&3BH KHfiS^ft 



Singulier. 
GparB le frfere 
Apyn* 1'ami 
khjisb le prince 

Orammaire russe. 



12 
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mypuffib le beau frfere mjphi mypb&VB 

(fr6re de la femme) 
X03HHH& le maitre de xo3iieBa xos&ewb. 

maison 
Les noms qui suivent ont deux terminaisons au 
pluriel (la 1*** est celle qu'on emploie de preference 
dans la conversation): 

Singulier. Pluriel. 

bojocb le cheveu BOJioca, bojoch 

ro.Bi'B Tann^e ro.ua, ro^n 

K&MeHb la pierre KaM^Hta, k&mhh 

Kopnycft le corps Kopnyca, Kopnycn 
Kpaft le bord, la contr^e Kpai, (Kpan) 

KproK-B le crochet Kpmtfl, KpioKH 

jBKapb le m^decin jrfiKapa, jinapH 

OKopoKt le jambon OKopoKa, okopokh 
npo(J)6ccop , B le professeur npo<J>eccopa, npo(J)eccopii 

port la corne pora, porn 

cwhrb la neige cffkra, CHirn 

^tojib le charbon yrojita, yrjra 

y^fiTejL le maitre yraTeui, y^fiTejH. 

La Russie (Population-Gouvernement). 

Au point de vue de la population (no KOjrfraecTBy* 
Hacejiema) la Russie occupe le premier rang (Micro) en. 
Europe. Elle est habitue [tournez par race.] par un grand 
nombre (MHoro) de peuplades (njeMa) et de nations dif- 
f&entes. Les Russes, qui professent la religion ortho- 
doxe forment la majority [composent la partie principale] 
de la population. A 1'ouest habitent les Polonais, qui 
sont catholiques, mais, comme les Russes, appartiennent 
h la race slave. Sur les rives de la mer Baltique vivent 
des Allemands et des Finnois, qui sont Luth&iens. Le 
long du Volga (no Bo-irt) et en Crim^e on trouve beau- 
coup de Tartares, qui sont mahom&ans. 

Dans les contr&s froides du Nord errent les Sa- 
moyfedes qui, avec leurs troupeaux de rennes ne 
restent jamais que quelques jours aux m6mes endroits. 
Sur les bords de l'oc^an Glacial, les Esquimaux s'adon- 
nent (3aHHMaiOTCff, inst.) h la p6che et k la chasse de& 
animaux k fourrures; la plupart d'entre eux (oh6 66jil- 
mero ^amio) sont encore parens. 
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Le pouvoir supreme appartient en Russie h l'empe- 
reur; a' est lui qui promulgue et abroge les lois. L'Em- 
pereur de toutes les Russies est un monarque autocrate 
et absolu. Le Gonseil d'Etat (rocyAapcTBenmifi Cob^ti), 
qui examine les projets de loi, est (aBJLaerca inst.) re- 
stitution la plus &ev£e en Russie. Le S^nat (HpaBfiTeJiB- 
CTByromift Gen&Tb) surveille I'ex^cution des lois. Le 
Saint-Synode (CBfiTiftmift Chho#b) dirige les affaires de 
la religion orthodoxe. Les diflKrentes parties (oTpacjiL) de 
1' administration sont confines h des ministres. A la t6te 
(bo rjraBi) de chacun des 60 gouvernements (ry66pma) 
est plac6 (ctoAttb) un gouverneur (ryfiepHdTopi). 

BHTBa Ha KyjiiiKOBOirb nojrb. (npoflojaeme.) 

BoflcKo TpoHyjocb h wb mecToiTB va,cf xa& yB6- 
Kbjio HenpiaTejia cpe^6 otfmfipHaro noxa KyjHKOBa. Ct 
o6iHX , bCTop6H , BBO» ( fl;6 Ha6jao^;ajrH apyra sa xpfrowb h huh 
BnepeA'B M^jreHHO, H3Mip£a oasdMH cfciy hpot6bhhkobi> : 
c6ia TaTapt em;e npeBoexo^a H&my. ^MfiTpift, irajraa 
P^bhoctld ciyariiTB ^<& Bcfcxt npHMtpoMi, xot4jfb cpa- 
ataTLca bt> nepeAOBdMt nojHtf; yc^p^HHe 6oape mojt&jth er6 
ocTaTB&fl 3a rycTUMH pa^aMH oaBHaro BoficKa, vb Micrt 
(SesonacHifimeMfc. „,HojirB khasji", roBopfijra oh£, „cmo- 
Tpixt Ha 6fiTBy, B^tTB noABHrn BoeBO^ n Harpa»m&rB 
AOcrofiHHXTb. Mh Bci totobh Ha cMepTB, a th, rocynapB 
jho66mh§, atHBfi h npe^afi Hamy naiiaTB BpeMeHajfB 6f- 
aymHM*. Best Te6a h^ti no6i,HH a . Ho .HiifiTpift otb4t- 
CTBOBajrb: „r,a,i bh, TaMt h a. CKpHBaact Hasa^, Mor^ 
jih CKasaTB Bam: 6pa,TBa, yMp&rB sa OTfriecTBol Cjobo 
Moe #a 6yj&Tb pfaiowbl H bo»ab h HawBHHKB: CTaHy 
Biiepe^a h xo^y nojoariiTB cbok) rojOBy, bi> npHM^pi 
apyr&Mi/. OffB He h3m4h6jpb ce64 h BejraKoaymiro. Tpo- 
MorjrdcHo rama ncajroiTB: „Borb nawb npntfiacHme h 
c6ja", n^pBHfi yuapHJTB Ha BparoB-B h fifi^ca M^atecTBeHHO, 
KaKi, paaoBoft BOHHt; HaKOH^ni-B OTbixsurb vb cpe^finy noji- 
kobi, Kor.ua 6ATBa CA^jiajiacB 66m;eiD. 

Ha npocTpaHCTBi flecHTii B6pcTi» jrajacB kpobb xpn- 
criaH'B h HeBipHHX'b. Pa^H CMim&jiHCB: Aha* pocciaHe 

TiCHHJIH MOHTOJOBfc, fiHflij MOOTO-M pOCCLHH'B; CB o64hX'B 

CTopoHi» xpatfpae na^ajH na M&crfc, a MooayinHHe 6i- 
sajrn; TaKi, H^KOTopiie MocKOBCKie HeonnTmie momH, 
^yMaa, ^roBce nor66jio, o6paT6jra tluvl. HenpiflTejB ot- 
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KpujTb ce6fc nyTB kt> 6ojn>mtim>, hjch KHaaecKHiflb, 3Ha- 
MeHaM'B h e^Ba He OBjajtfui'b 6mh: „BipHaa apyatfiHa ot- 
CTOHja hxi> ci> HanpaaE^HieMi bc&xi oui. Em,e khasb 
Bjia^HMHpt Awp6eBH5 , B, HaxoA^cB bi» saca^i, 6hjii tojilko 
3p6TejreMi 66tbh h crj^&jlt» cboAjtb (JesaificTBieMi, yj&p- 
atHBaeMHfi ohhthhitb ^HTpieMt Bojiuhckhm^. Hacr&jra 
^ecATKfi ^aci> aha. Cefi ^M^Tpift, cb BejrHH&finiHMfc bhh- 
itaHieMt npHMi^aa bc4 ^bh^hui o6inxT> p&rei, B^pyrb H3- 
BJieK r B Meqi> HCKa3aji> Bjra^MHpy: w Ten6pfcHameBp6iial a 
TorAa sac&^Hufi nojiKi BucrynHjrt hs^ ayCpaBH, ckpub&b- 
mefiero otb tji&st, HenpiaTejwi, h 6ucrpo ycTpeM6jca Ha 
mohtojiokb, Cefi BHesaiiHHfi y^apt pbrnfuuh cjn&j 66tbh. 
Bparfi, H3yiuieHHHe, pasctaHHHe, He Morjfi hpot6bhtbch 
HOBOMy CTpOK) BoficKa, CBiaaro, 6oAparo, h MaMaft, cb bn- 
coKaro Kypraaa cMOTpa Ha KpoBonpojfcrie, yBfijtfurb 66m.ee 
64rcTBO CBofixt ; Tepaaeanbift raiBom, tockod, BOCKJriiKHyjnb : 
„Beji6Ki» Bora xpHCT&HCKifi!" h 6fa&kjrb wb cjii^ sa apy^ 
t6hh. HoJiKfi poccficKie raajiH hx-l pp caMofl piKHMfrni, 
y^HBajH, Tonfara, b3#bi CTaHt HenpiaTejitCKifi h hccmAt- 
Hyn aofiuiy, MHomecTBO TeJiirL, koh&&, Bep6jrHW>Bfc, Ha- 

BLro^eHHilX-B BCflKHMH flparOI$HHOCTaMH. 

Questionnaire. 

r*4 CToiuo HenpiaieJCKoe b6&cko? 

Bi kot6pomi» nac^ Tp6Hyjiocb p^ccKoe b6hcko? 

Kan* b6jh» ce6a ^MHTpift kl Ha^ajfB 6htbh? 

Xoriii jih ohi ocraTbCJi no3aflH pa^Bb b6rcimi? 

Hto roBopftiH euj 6o«pe? 

Hto OTBiqajt hot BejHsin Khbsb? 

Ct KasBMH cjob&mh owb yxapiui Ha Bpar6Bt? 

Korja oHt on/BxajrL bi cpejHHy uojk6b'b? 

Hoien^ y6teajra HBKOTopEie MOCR6BCKie jdhobih? 

Kaaaa ouacHocTB rposfoa KHflxecRHMi aeaMenaMi.? 

Txt HaxOflHJC* BHB3B BjaftHJIHpi AHAp^eBHUT*? 
^TO CA*BJaJl» ^MHTpift BoiliHCKifi? 

THura, ptniHJiacB cyjbGa 6htbh? 

r^4 CTokjLT> MaMafi bo Bptaa: <$htbei? 

^to ohi yvnxhjn» on^a? 

OrapajCB jih ohi yx^pxHBaTB yCiraBiDHxi TaTapi? 

Hto B3ajH pyccKie y Henpiaiejia? 
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Troisieme Le§on. 

Remarques sur la cteclinaison des noms 
f&ninins et nentres. 

Un grand nombre de noms feminine terminus en 
ata, ?a, ma pr^c^des d'une autre consonne, en ma, aa, 
sa, aa, pa, hi prennent au genitif pluriel la terminaison 
eft au lieu de % ou b: 

Bosata la guide g&i. plur. Bosm^ft 

KajcaH^a le beffroi KajiaH^eS 

poma le bosquet pomefi 

cKaMLi le banc cKaii^ft 

ceMBa la famille ceiiefi: 

CBHHbi le pore CBiraeft 

jiryHLa la menteuse jiryHeft. 

La plupart des noms terminus en ia et Ba (non 
accents) font leur genitif pluriel en ift: 
aparia l'arm^e apMift des armies 

K&iBa la cellule K&rift des cellules 

KOM^ia la com^die KOM^ift des comedies. 

Les noms suivants 61ident la voyelle o du nomi- 
natif singulier aux autres cas, excepts k l'instrumental 
singulier: 

^PKobb l'eglise n;6pKBH les ^glises 

JTO66BB 1 1' amour {gin. s.) jm6v& (inst s.) juo66bbh) 
jo»b le mensonge jg&i. s.) jukh 

BOfflB le pOU (g^n. S.) BfflH 

po»B le seigle (gen. s.) para. 

Exemple. 
N. ii;6pKOBB l'eglise ^pkbh les ^glises 

G. n;6pKBH de l'eglise ijepKB&i des ^glises 

D. n,epKBH h l'eglise ijepKBaM-B aux ^glises 

A. n,epKOBB l'eglise ii,6pKBH les £glises 

I. ^pkobbh) par l'eglise n,epKBaMH par les 6glises 
P. (o) ijepKBH de l'eglise. (o) ijepKBaxt des ^glises. 

Les noms neutres en ko et n;e (n,o), qui ont le sens 
de diminutifs insferent un e au genitif pluriel; au nomi- 

1 Le mot jh>66bi», employe 1 comme nom de bapteme, conserve 
To a tous les cas. 
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natif pluriel, les premiers prennent h, et les autres h; 
aux autres cas ils sont r^guliers: 
okohiko petite fengtre pi. okoihkh, gen. OKomeKt 
cep^TOO petit coeur pi. cep^e^KH, g&i. cepafoeK-B 
AOmhihko petite maison pL ^omhiekh, g&i. flOMfimeK-B 
nojiOT^Hne l'essuie-mains pi. hojiot^hijh, g^n. nojiOT6Hen>. 

Les noms terminus en 3ao, cto, cko, ctbo et jio 
n'insferent pas de voyelle au genitif pluriel: 
Twks&6 le nid rH-fo^ (pron. gnyozd) des 

m4cto la place wbcvh des places [nids 

BoficKO l'arm6e BoficKTb des armees 

^yBCTBo le sentiment ^yBCTBi des sentiments 

peMecjio le metier peMecjrB des metiers 

ropjro la gorge ropji-B des gorges. 

Quelques noms en te ont le genitif pluriel en bcb-b; 
ce sont: 

K^niaHbe le mets KymaHBeBfc des mets 

noM-fecTBe le domaine noMicTLeBt des domaines 

ycTte l'embouchure ycTLeBt des embouchures. 

Saint-Petersbourg. 

Saint-P&ersbourg fut fond£ en 1703 par Pierre le 
Grand sur les rives basses et mar^cageuses de la N6va, 
& 1' embouchure de ce fleuve dans le golfe de Finlande. 
Pierre le Grand avait besoin de la mer pour entrer en 
contact (*t66h c6jH3firi>ca ob inst.) avec les nations eu- 
rop^ennes. II lui fallait aussi une autre capitale pour 
transformer (h3m4hhtb) Tancien ordre de choses (nopa- 
AOicb) : la N^va, avec ses 4 bras et ses lies nombreuses 
offrait une station trfes commode pour les navires. Le 
climat malsain entrava d'abord le developpement de la 
capitale, mais peu h peu la ville grandit (bhpoob) avec 
ses rues larges, droites, toujours anim^es, ses maisons 
colossales k 5 etages (niTHdTa&HHe), sa population d'un 
million (MHXiioHHHfi). 

Saint-P&ersbourg occupe six iles et la rive gauche 
de la N6vra. Dans (Ha) Tile, oil Pierre le Grand fonda 
sa future capitale, et oil Ton conserve (trad.: se con- 
serve) jusqu'k present sa maisonnette de bois, se trouvent 
la forteresse et la cath^drale de St. Pierre et St. Paul, 
qui sert de lieu de sepulture aux membres (gen.) de la 
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famille imp&iale. Le vrai centre, la partie la plus 
riche et la plus belle de la capitale, c'est la Perspective 
Nevski avec les rues adjacentes (ct> npHjieraiomHMH jvl 
HeHy yj[Hii,aMH). Sur son pav6 de bois roule une file 
ininterroinpue de voitures, de calfeches, d'omnibus et 
de fiacres; sur ses larges trottoirs de granit se meut 
une foule de gens h (cl) lair affair^. C'est Ik que sont 
concentres les palais imp&iaux, les temples majestueux, 
les plus beaux Edifices publics, les banques, les th&ttres, 
les grands magasins, aux vitrines (kb OKHaxi,) desquels 
sont exposes (BiicTaBjeHH) toutes sortes de merchan- 
dises [provenant] de toutes les contr^es du monde. La 
Perspective Nevski s'&end sur plus de trois verstes; 
dun c6te elle se termine par le monastere de St. Ale- 
xandre Nevski, de Tautre par Timposant Edifice de 
l'Amiraut6 (AAMHpajnr^ftcTBo), situ6 sur la rive de la 
N6va. Celle-ci, avec les vapeurs qui la sillonnent (cb 
CKOJiBaimioiH no Heft napoxoAaira), est le plus bel orne- 
ment de St. P&ersbourg. C'est ici que s elfeve la magni- 
fique cath^drale de St. Isaac, batie en marbre et en 
granit. Sur le quai du fleuve, en face du S6nat et du 
Synode, s'&fcve le monument de Pierre le Grand, ceuvre 
du sculpteur fran<jais Falconet: c'est une statue ^questre 
dont le visage est tournee vers la N6va. La main Vendue 
du cavalier montre la forteresse que son g&iie a fait 
sortir des mar^cages. 

BHTBa Ha KyjiEKOBOMT, no.it. (Hpcuojia^Hie.) 

MyasecTBeHHiift Khjkb BjiaAHMnpt, repoft cero Hesa6- 
BeHHaro jyia. Poccra re&, flOBepnrire'B no64^y, CTajit Ha 
nojrfc 66tbh, hoat» qepHHWL SHaMeHeMi KHiiaecKHicB, h 
sejrfunb Tpy66Ti> m> tp^6h. Co scixt CTopoffB CBfoma- 
JIHCB K'B Eeuf KESLSbA H nOJKOBOAIW, ho Jip&Tpix h6 6wiq. 
H3yMjreHHMfi Bjra^fiMHpt cnpanraBaJTB: „I>£ 6parL iioft h 
nepBOHanajiLHHK'L ndmeft cjuibh?* Hhkto He mofb a&tb 
o B'ewh b4cth. Bt 6e3noKoftCTBi, fb yaach BoeBo#H 
paackoHCB hck&tb ero, atHBoro fijra MepTBaro; aojiro He 
Haxoflfcra; HaKOHen.'L ^Ba Boima yBfi^ijiH Bej^Karo ehash, 
j[esam;aro nofl-B cpyfaeHHHM* ^peBOMi. OoymeHHiift 
bt> 66TBt cfijn>HHMi» yfldpoifB, offB ynaxB cb kohh, o6e3- 
wourrhjrb h Kasajrca m^ptbidtb, ho CKopo otkp&tb rjia3a. 
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Tokvia Bjia^uMapt, khaslh, HHkoBHHRH, npeooH^Bt ROjAfla, 
B0CKJi6KHyjiH e^HHorjiacHo: „ TocyaapB, th nofiiflHJi'B Bpa- 
roBt! u ^MHTpifi bctox ; B6.ua 6paTa, bbwi p&aocTHira 
;ifin,a OKpyjKarom.HX'B ero h 3HaMeHa xpacTiaHCKm Ha^s 
TpynaMH MOHro^OBt, Bt BOCToprfc c6p;ma H3'LiiBHJi f B 6jta- 
rofldpHOCTb He6y, o6hhjii Bjaflfiirapa, raHOBHHROB'B, nfr* 

JIOBSJH CaMHXfc npOCTHXt BOHHOBfc H CkXb Ha ROHJI, 

3&p&BHfi BecejiieMX ayxa h He TyBCTBya H3Hypema ch^l. 
nLneirb h jrara ero 6mjih HsdtaeHH, ho o6arpeHu eAHH~ 
CTBeHHO KpoBiro HeB^pHMxt. Bora HyA6cHmrB otfpasoMt 
enact cero rhasa cpe^H 6e3^6cjeHHHx , B onacHOCTefi, rohms 
oht> cb H3jrfiuiHeio UMJiKOCTiE) noflseprajicji, cpaaaact bb 
TOJini HenpiiTejieft h qacTO oct&bjihk 3a co66k> ,npy»6Hy 
cboh). ^MfiTpifi npoBoacaeMHft kh«3Mmh h 6oapaMH, ofo- 
ixajifc nojie KyjHKOBO, r#fe aerjio MHoacecrBO pocciifft, 
ho B^TBepo 66jrfee HenpijiTejeft, TaRfc tto, no CRasimD 

HtKOTOpHX^B HCTOpHKOB'B, «IHCJ[6 BCixt yGnTHXl* HpOCTH- 

pajioct no AByxt coro Ttteara. OcTaH&BjraBaach Ha#& 
TpynaMH Myacefi 3HaMeH^T^fimHx^B, BejriiRifi rmsb njiaTfoi f & 
hmi, Aam> cjresaMH yMHJi^Hia n xBajEOK); HaROH&j>, ORpy- 
seHHufi BoeBO^aMH, TopjKecTBeHHO fijiaroaapfcrB isxil 3a 
OKasaHHoe MyacecTBO, o6tm;a« Harpa^uTL Ra»,naro no ,no- 
CTOHHCTBy, h wjAxb xopoHfrrt rkjii pocciiffib. llocjriy 

Wb 3HaKt npH3Ha.TeJIBHOCTH R'B flOfipHM'B CnOflBfiffiHHRaMt, 

Taifb y6ieHHHMt, OHt ycTaBHjii> npas^HOBaTL b^ho mx'b 
naMATB bt» cy66oTy ^MfiTpoBCRyK), flOROjrik cymecTB^eTt 

POCCIH. 

Questionnaire. 

TIto np^acae Bcer6 caiuiajfB #MHTpi&, Kor^a y3HajiB o no6£x&? 

TIto HayMAio er6, Kor*a cBtsaajiHCB kb hcm^ KM3Ba? 

Kto yBHj&JFB HaKOH^i BeJHitaro raa3a? 

r^4 Hanum er6? 

Kara ynaaB ohb cb kohji? 

Cb h:bmb no3ApaBMH er6 BjiaAHMHpB h KHa3Ba? 

Ehjb jih ohb p&HeHB? 

Cpaaajica jih orb cb 6ojbdi6k) xpatfpociiro? 

Kaa6S bhjjb npeACTaBiajio udjie cpas^Hia? 

^to CABJiajiB ^MHTpiS, yBHA'BBB TpyoH 3HaMeHHTHXB MyxeH? 

HTO O^imaJIB OHB CBOHMB BOeB6flaMB? 

KaK6fi npa3XHHKB ycTaHOBHJiB ^MHTpifi bb naMaTB Tor6 He3a6- 
BeHHaro pa Poccin x^a? 

KaRB np63BaHB ^MHTpifi bb naMATt ^MHTpia npo3BajiH 3a Hee ^oh- 
9Toh no6ixn? ckhmb, a Bja^HMHpa Xpa6pHMB. 
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OcBo6o,a;Hja jh KyjniK6BCBair 6ftr- Hftra, ho oh4 nosasaia, to> p^cc- 
Ba PycB orb TaiapcKaro nra? tie TengpB m> cHiaxi ooporfccii 

ci TaiapaMH. 

Cr6jlko Bp^MeHH npoxojizajKOCb Oh6 totoAio R&Rb Poccie» em6 
em8 TaT&pcKoe Aro? cto afcrb. 



Qnatrieme Le$on. 

Noms irr^guliers. 

Le nom masculin nyTb le chemin, prend Finflexion 
h du ftminin au genitif, datif et prepositionnel du sin- 
gtdier, aux autres cas, il est r^gulier. 

Chh* le fils, fait au pluriel chhobbh et chhh, chhobSS, 

CHHOBBtfMfc, CHHOBBHMH, (o) CHHOBbtfX'B. 

Les mots ^epTB (^opra) le diable, coci^ le voisin, 
xojoifb le serf, suivent au singulier la d^clinaison dure, 
au pluriel la d^elinaison motte: 
N. cocifl,^ le voisin coci^H les voisins 

G. coc4#a coc4#eft 

D. cociay cocbflfiMfc 

A. cociaa cocfcaefi 

I. COCiAOM'b COCi^flMH 

P. (o) cocifli. (o) cockaaxB. 

Le mot jubm les gens, qui sert de pluriel h qeao- 
BiKTb, se decline de la fa<jon suivante: 

N. jrib^H les gens, les hommes 

G. jno&eH des gens 

D. jub&awb aux gens 

A. jiroaefi les gens 

I. jrro^Mi par les gens 

P. (o) jLjbjmxb des gens. 

Les noms suivants ont un pluriel irr^gulier: 
h66o le ciel Hefieca les cieux gtin. Hetftet 

^fao le prodige lyneca les prodiges HyA&fc 

a6peB0 1'arbre ^ep^BM les arbres AepfebeBi 

aio le mal (inusiW) sojtb 

oko (po&.) l'oeil o^h les yeux o?6fi 

^xo l'oreille * ynra les oreilles ym6ft. 

Les noms suivants ont au pluriel deux formes cor- 
respondant a deux significations diflKrentes: 
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chhh (sens figur^) 
3y6u les dents 

(bouche) 
jificTH feuilles 

(livre) 
My»H les hommes 
m&xh le soufflet 
66pasu les formes 



chhobm 

s$6hn les dents 

(peigne) 
jsftvn>a feuilles 

(arbre) 
iiysBa les maris 
Mixa les fourrqres 
ofipasa les images 



cy^HH les vases cy,a,a les navires 



xj46h les pains 
ijb&th: les fleurs 



xjrfe6a les bles 
npiTa les cou- 
leurs. 



chhi le fils 
3y6* la dent 

jiHCTt la feuille 

MyacB Fhomme 
Mtxt la fourrure 
ofipasx la forme, 

l'image 
cfpMO le vase, le 

navire 
xai&b le pain 
ipfrrb la couleur, 

la fleur 

Le mot koji4ho a trois formes diflKrentes au pluriel, 
ayant trois sens distincts: 

koji4ho le genou koje4hh les genoux g£n. KOjrffflefi 
koji4ho la race KOJiiHa les races » KoafeB 
KOJiino le noeud KOjrbnba les noeuds » KOJi4m>eBi>. 

(plante) 

NB. Pour la cteclinaison irreguliere des mots MaTt, floit, 
jHTa, se reporter aux legons 5 et 6 de la l* re partie. 

Les deux noms Xphct6ob le Christ, et Tocno^B le 

Seigneur, se d^clinent de la fa<jon suivante: 

N. Xphct6ob le Christ rocn6,HB le Seigneur 

6. XpHCTa Tocnofla 

D. XpacTy TocnoAy 

A. XpHCTa Tocnofla 

I. XpHCTOMt Tocno^OMt 

P. (o) Xpncrfc (o) rocnofli 

Voc. XpHCTe. Tocno^H. 

Moscou. 

Plus de sept cents ans se sont Routes depuis que 
(ct TfecB nopt, KSLWb) Moscou est devenue la capitale 
de l'empire russe. Quand Pierre le Grand eut fond6 
Saint-P&ersbourg, les souverains russes y ^tablirent leur 
residence (ctsjih jkhtb Tarn), et depuis cette 6poque 
Moscou est consid^e comme la deuxifeme capitale. 
Bien des fois les ennemis l'assaillirent, la d&ruisirent, 
la brtilferent entiferement (flOTjia), mais chaque fois Mos- 
cou se relevait rapidement de ses ruines et s'embellissait. 



Digitized by VjOOQLC 



Noms irrgguliers. 187 

Moscou est situ^e sur la Moskova, dans une con- 
tr^e accidence (xoamActuA). Au centre de la ville, sur 
une Eminence, s'616ve le Kremlin, entour^ de tous cotes 
par un mur garni de tours. (Test dans le Kremlin, la 
partie la plus ancienne de la ville, que se trouvent les 
palais imp&iaux et les cath^drales les plus antiques, 
•entre autres la splendide cathedrale de l'Assomption 
{YcneHCKifi cotfop^), oil a lieu le couronnement (oil se 
couronnent) des souverains russes. La s'elfcve aussi le 
beffroi (KOJiOKOJiBHa) d'lvan Veliki, dans le voisinage du- 
quel on voit une cloche c&6bre (napfc-KOJXOKOJi r b). Dans 
les differents palais imp&iaux on conserve beaucoup 
d'antiquit^s (de vieilles armes, l'etendard imperial, les 
anciens trones des tsars, etc.). Devant le palais a ete 
^rige, sur une place, le monument de lempereur Ale- 
xandre II, le Tsar-liberateur, qui est n£ a Moscou. 

La ville s'est d^velopp^e dans toutes les directions 
sur les rives de la Moskova. Autour du Kremlin 
extend la Ville-Chinoise (KHTafi-ropoAfc), 6galement en- 
tour^e dun mur, oil Ton trouve les principals maisons 
de commerce, les banques, la Bourse. 

Moscou renferme un grand nombre d'^tablissements 
^instruction: 1' university la plus ancienne de toutes 
les university russes, des dcoles de commerce, des ly- 
cees, des ^coles populaires, des £coles du dimanche. 

De tous c6t6s des lignes de chemin de fer con- 
vergent vers Moscou (nojVL6mm> vb Mockb4), et jour et 
nuit les trains y am&nent toutes sortes de marchandises. 
Celles-ci sont transposes (tukjte) en partie dans les 
fabriques et les usines, qui sont trfes nombreuses dans 
Moscou meme et dans les environs. 



BociiHTaHie UlTOJiBi^a. 

LQtojili^t> 6hjt& HiMeip> tojbko BnojiOBfiHy, no oray: 
nsLTb ero 6wi& pyccKaa; Bipy owb HcnoBiflHBajrb npaBO- 
ciaBHyK); npHpoAHaa pint ero 6wi& pyccKaa; owb yi&Jiai 
eft y MaTepn h H3s> khhfb, bi> ynHBepcnreTCKoft ay^HTopin 
h b% firpaxt vb aepeB^HCKHMH MajurtfiniRaMH, m> TOJiKaxi* 
Cb Hxt oth&mh h Ha MOCKOBCKHXt tfasapaxt. Hfafemcift 
se muRT> OHt Hacji'BAOBaji'B orc, OTn,a aa h3*b Krarb. B*b 
cejii BepxjieBt, r^t qx&eb ero 6wvb ynpaBJwiroiijHMfc, 
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IIlTOjti>n;'B Bupoct h BOcnfiTHBajica. Ct bocbm6 jt6tb ohi> 
CHfliwrB cb OTii.oM'b, sa reorpa<j)6HecKoft KapToft, pa36npajrB 
no CKjiaAaMt Tep^epa, BforaHfla, 6n6jreficKie craxd h noa- 
BOAfiJTB HTorn 6e3rpaMOTHHM r b c^eraiffB KpecTBamb, Mimaffb 
h 4>a6p6^Hiix r b, a cb M&repBX) ^nrdjix CBam^HHyro HCTopiro, 
Aa yqHBO'B 6acHH KpujioBa h paaCHpajn no cKja^aMTb »e 
TejieMdna. OTopBaBnmcB otb yKa3KH, okb 64»dji'B paso- 
paTB wrfahiiL rflfcxa ct MajrtHfiniKaMH, h HepiflKO cpe^d 
KJiacca hjih sa mojihtbo* H3i> KapM&Ha ero pas^aB&JCA 

HHCKB raJI^TB. BhB&JO H TO, TOO OT&J'B CH^filTB Wb HO- 

cjrfco64,neHHHft tocb hoa'b ^peBOMfc b^b caay h k^phttb 
Tpyfoy, a HaTB BiiseT'B KaKyio-HH6yAi> <t>y$agKy 6jth bh- 
nraBaeT , B no Kami; B^pyrx cb fjansp. pasaa&rca: myiffB, 
kphkh h mijraa TOjina joo^efi BpHBaeTCtf b-b aom'b. }) ?to 
TaKoe?" cnpanraBaeTB ncnyraHHaa MaTB. — „Bipno, ouatb 
AHAp6a Be^yirB", xaaflHOKpoBHO roBop6rB oTeij'B. JjB^pn 
pacnaxHBaroTca, h mraa My»HK6B , B, 6a6*B, MajB^fiineK'B 
BToprdeTca b* caflfc. Bfc c&MOMfc alurk, npHBejfi Ahap&i, 
ho b% KaKOM'B b6^;4? 6e3i> canon,, cb pasopBaHHHMt 
ujL&Tbewb h cb pasfifiTBOTB hocobtb hjih y Hero caMoro, 
fcra y apyroro MajiB^finiKH. MaTB BcerM cb 6e3HOKoft- 
ctbohtb CMOTpijia, KarcB AH^pioma nsiesajrB H3i> flOMa Ha 
nojic^TKH, h torn 6% tojtbko He nojKMKfiTejrBHoe sanpe- 
meme ota;& irimriTB eiry, oh& 6u ,nep»&jia ero bo3j4 ce6a. 
OHa ero ofiMoera, nepeMiHHra &kn>'e, njiaTBe, h AHAproma 
nojccyTKH xo^hitb TSxAwb ^6cTeHBKHirB, 6jraroBOcn6TaHHMMi> 
MajrB?HK0M2>, a k'b Be*epy, HHor^a yace h yTpoMt, ohhtb 
ero KTO-HHfiy^B npHTdnprB Bana^KaHHaro, pacrpenaHHaro, 
He ysHasdeifaro, hjth Mysmcfi npHBes^TB Ha B03y cb c4- 
homi>, hjm, HaKOHeni'B, cb pHfiaKaMH npvbfifiVb oht> Ha jtoa- 
k4, sacH^Bmn Ha H&oftL 



Qnestionnaire. 

H3-B KaK6ro co^HH^Hifl bmtb npe- Ohi b3jti H3% poM&Ha roHiap6Ba 
AH^Jmifi oTpiboKi? H3BicTHaro no*! 3arjaBieirb 

w 06jomobi.*. 

Ta^ poAAjrca roH^ap6Bi? Owl po&iuiai 6-ro iibna 1812 r6- 

xa Bi CHM^ApcK-B, ry6£pHCKOHi 
r6poA^ Ha B6ari h CKOHiaJca 
15-ro ceHTfl6pa 1891 r6^a. Oht* 
npoHCxo^HJi, H3i. 6ieHL 3ax6- 
TOHHaro Kyn^^ecKaro ceM^B- 
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*lTO CJlJaEHTB OCh6bHO» MbiCJIBX) BB Bb 3T0MI pOMdH* FOHHapOBB 3a- 
3TOMB pOM&Hi? fl&JICfl BVMbK) C03AaTb, BB JIHH.B* 

06j6MOBa, tmb p^ccsaro hbo- 

pflHHHa, KOT6pHH BbipOCB, n6jlb- 

3yaci» Bee BpeKJi ?yxHHB Tpy- 

fl6MB, He 3Haa, HTO SH&IHTB 
yn6pHo A06HBaTBCa H3BiCTH<>fi 

Bb npOTHBOOOldZHOCTB KB 

9T0My cia6oMy xap&mepy £b- 
TopB H3o6paataeTB bb jihh.'b 
inT6jbu,a aneprH^Haro j&ibearo 
K)Homy, kot6phh CTp6ro bocdh- 

TaHB H CB paHHXrO ffBTCTBa 

npHBbiKB caMocToaTejLHo no- 
cTyndTB. 

BbllB JIH mTOJTBQB H'BMeH.B HO npOHCXOXjemX)? 

KaKB y^HJica ohb pJccicoMy a3brey? 

Kto ofeynaJB er6 Hiite^KOMy azuKff 

K£mb 6hjib er6 ot&jb? 

TIto HHorxa 6i4jio cjibuiiho cpexn KJiacca? 

*Ito ?ac:ro cjynajiocb bb nocji4o6^eHHHH ?acB? 

Bb Kasdics bha* npHBOABJiH uajib^HKa *om6h? 

Hoieu^ MaTB He xepxajia er6 B6aifc ce(5i? 

flfi&TO XB. OCTaBijCa AH^plDma HHCTeHbKHMB MaiBTOKOHB? 



Cinqnieme Legon. 

Augmentatifs, diminutifs, noms d6riy6s. 

La Iangue russe a des inflexions sp&riales pour 
indiquer qu'un objet est plus grand ou plus petit que 
d'habitude. 

1. Les augmentatifs qui d&ignent un objet de grand 
volume, en y ajoutant souvent une id6e de grossierete, 
de laideur, de difformite. lis se terminent au masculin 
en nm;e, ma, au f&minin en Hm,a, au neutre en Hm;e: 
Mysirefime le rustre, le lourdaud (de MyafiK^ le paysan) 
^ypanfiHa le grand benSt (de ayp&Eb le soti 
pyqfima la grosse main (de pyK& la main) 

■&ou6jap la grande et laide maison (de rowl la maison). 

2, Les diminutifs qui d&ignent un objet trfes petit, 
souvent avec une id^e accessoire de tendresse, parfois 
de dedain. On les forme au moyen des syllabes hkb, 
OKTb, eKt, em>, smb pour le masculin; na et Hn,a pour 
le f&ninin; ko et n;e (n;o) pour le neutre: 
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6pa,Ten;'& cher frfere (de fipara le frfere) 

ctojihtcb petite table (de ctojtb la table) 

qepBaKi petit ver (de qepBL le ver) 

jiom&KymKSL le bon cheval (de Jioma&h le cheval) 

Bewfajfl, la petite chose (de Bern;* la chose) 

AOMfimKO la vilaine petite maison (de rowl la maison). 

Ces diminutifs, trfes usit^s dans le langage fami- 
lier, sont d'un emploi assez d&icat; 1'usage et le die- 
tionnaire peuvent seuls les apprendre. 

Au moyen de certaines terminaisons on fait d^river 
un grand nombre de substantias d'autres substantifs > 
d'adjectifs et de verbes. 

On forme des noms abstraits au moyen des termi- 
naisons ctbo, octb, HHa: 

rocya&pfc le souverain rocyaapcTBO le royaume 

xfiTpnfi rusd xfiTpocTt la ruse 

nmpoKifi large nrapHHa la Iargeur. 

On forme les noms d'ouvriers, Partisans, au moyea 
des terminaisons arc&, apt, ara, &k%, apt, HHKt, ^HKt 
et mjERi: 



p66a le poisson 
SBOHt le son 
Tpy6a la trompette 
Hope la mer 
ctojtb la table 
Hico la viande 
nepeBOflt la traduction 
nacH (pi.) la montre 



pu6aKi» le pecheur 
3BOHapi> le sonneur 
Tpy6ara le joueur de trom- 
MopiK'B le marin [pette- 
CTOjnp'b le menuisier 
MacHHK^B le boucher 
nepeBoaiHKfc le traducteur 
racoBmoKB 1'horloger. 



Un grand nombre de noms sont d£riv£s de verbes 
au moyen des suffixes nie, Tie, T&e, Ka, 6a, CTBie: 



Tepntot souffrir 
TjJiffih se promener 
iihtl boire 
noroBopfiTt parler 
vrpkunvh tirer, faire feu 
npocfiTB prier 
nyreni^CTBOBaTB voyager 



Tepnfcme la patience 
ryjrime la promenade 
nHTte la boisson 
noroBopKa le dicton 
CTp , kii>6a la fusillade 
np6ct6a la demande 
nyreniecTBie le voyage. 



Le Yolga. 

Le Volga est le plus grand fleuve de (b%) la Russie- 
II prend sa source (Ha^raaeTca) au milieu des mar6- 
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cages du gouvernement de Tver. Sa longueur est de 
3.450 verstes (^ihh6h) oh& 3.450 BepcTi). H traverse 
9 gouvernements; plus de trente villes s'&fcvent sur ses 
rives. Des milliers de bateaux remontent et descendent 
ce fleuve: des vapeurs, des barques, des trains de bois 
(mroTb) transporter^ du b!6 (sepHo), de la farine, du 
bois, du poisson d'une contr^e de la Russie dans l'autre. 
Des deux c6t&3, une quantity de riviSres viennent s£ 
jeter (BJiHBaeTca) dans le Volga. Les plus longs de ces 
affluents sont: sur la rive droite (ct» iipaBofi eropoHii) 
TOka, sur la gauche la Kama. La rive droite du Volga 
est &ev6e, surtout h partir de Nijni-Novgorod (nsmm&H. 
orb HAacHaro-HoBropo^a), tandis que la rive gauche est 
basse. Au printemps, quand le Volga d6borde (paa- 
jHBdeTca), cette rive gauche est inond^e sur une ving- 
taine de verstes; aussi y rencontre- ton de magnifiques 
prairies (sajrasHHe Jiyra). 

La plus belle et la plus riche des villes situ^es sur 
le Volga (npHB6jr3KCKifi) est Nijni-Novgorod; cette ville 
est connue, non seulement en Russie, mais encore k 
l'6tranger par sa foire qui commence le 25 juillet (Ha- 
^HHdeTca ct 25 ii>&&). A son embouchure dans la mer 
Oaspienne, le Volga s'&end (pa3JHBaeTGa) sur 150 verstes 
et se divise (pawfcjLaeTca Ha) en plusieurs bras (pyKasfc); 
sur Tune des lies ainsi form^es se trouve la ville d'Astra- 
khan, prfes de laquelle on prend (jroBHTca) au printemps 
une quantity ^norme de poissons, surtout de sterlets 
(er^pjifl^b) et desturgeons (oc&rpfc). 

BocnHT&Hie HItojibi^l (IIpoAOJiJK&rie.) 

MaTB wh cjeaH, a ot%b Hmero, em$ cwh&rcR — 
,H66pHfi 6ypnr& fiynera, fl66pHfi fiypni's! cKaatera HHoraa 
— noMHjryfi, HBaHt EorflaHtFrB, ataaoBajracb oh4: He npo- 
xoAHTt oth, hto6t> owh 6e3fc cfiaaro narad bopothjecji, a 
HaM^^HH hocb #6 KpoBBi pa366jiT>. — Hto sa pefieHOKfc, 
6cjih hh pasy Hocy ce64 6jih apyroMy He pa36fiib? roBO- 
piuri> OTeni'b co CMixoMt. Oah&kah owl nponajrt yse 
Ha He^ijoD. MaTt BiinjraKaja rjrasa, a ot&j-b mrcero, 
xootti no ca^y aa nffwrh. — Bora, 6cjh 6i> OfijcoMOBa 
celeb nponajEB, cKasajit oht> Ha npewoaceme menu, no- 
txaTL, hohck&tb AHapGa: tslK'l sl 6u noAH&rb Ha Hora 
BCD ^ep^BHH) h seMCKyro nojiAitfK), a AH^p^ft npHftftra. 
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O, Aotipufi 6ypnr&! Ha Apyrol &em> AHApea Hanuu npe- 
cnostffiHO cnamaro wb cBoefi nocr&ra, a hoa* kpob4th) 
jesajo Hte-ro pysbe h 4>yHTB nopoxy h ap66h. — „rA* 
to npouaAajr&? Ta^ B&wb pyxte?" 3acuna.ia uaTL bo- 
npocaMH: „htos% uojm&mb? — Tairb!" toako h 6hjo or* 
Bvra. OT^n,i» cnpocfcrb, roToro jih y Hero nepeBOA'b H3i 
KopH^La HenoTa Ha HiM^n,Kifi asuKb. — „Hferb a , OTKfe- 
*&» OffB. Or&vb b3jot> ero oaho& pysoi 3a BopoT- 
vkvby Bitaejii 3a Bopcra, HaA&TB eMy Ha rojOBy 4>ypas- 
jsy h Horofi tojikh^jtii C3a^n Taiti, tto cmrtfo ch Hon. 
— „CTynafi, OTKy^a npmnejrL, npn6aBHjrc> offb, h npn- 
xoa6 on^Tb cb nepeBOAOirb, buActo oAHoi, Asyxi rzawb, 
a MaTepn B&y?H pojb H3i» 4>pamiy3CK0& komcjuh, tto (ma 
3ajajia; 6e3t aToro He noica3HBafica! a Ahap£& BopoTfoca 
nlpedi HeA&ro, npHnecb nepeBOA'b h BuyqHjn, pojb. Koiyja 
oh*b noApoct, OT&^b caacajPB ero cb co66fi Ha peccopHyro 
Te^iacKy, j^aBajit bo3»h h Beiijrb bc3t6 Ha (j)a6pHiey, 

HOTOlfL FB HOJW, HOTOM'b Bl TOpOA'B, Kb KymjajTB, B*b 
IipHC^TCTBeHHHA ll4CT&, nOTOM'L HOCMOTpiTb KaKy»-HH6yAb 

rjifiHy, Koropyro BOSbiierb Ha najien,^, noHioxaera, HHorAa 
jHSHert h CHHy Aacra noHioxaTb h odMCHirrb, Sanaa OHa, 
Ha hto roA^TCH. He to, TaKb orapaBATca noafOTpfrrb, 
Kara Ao6nBaH)Tb noTamt hjih Aurora, tohhtx coo. ?e- 
T^pHaAAaTH, TLa.'mijifl&m jrfcrb, Majn>^HK r b OTnpaBiuoca 
HaCT^HLKO OAtat, Bfc TeJltXK* fijTH BepxdM-b, cb cyuKofi 
y ciAja, <?b nopyi&iflMH orb oxn;a wb ropoA*, h meow 
He cjiy^djiocb, wo&b owb satfajirb HTO-HH6yAb, nepenHa- 
mis>, He AorjraAiJPB* ami npoicaxb. — „Otohb xoporao, 
Mofi Aoporoft E)Homa! u roBoptab OT&yb, BHCJiyinaB'b ot- 
TOFb, n, Tp£ium ero nrapoKoft jaAOHbio no njieqy, ^aBajit 
ABa, Tpn py6jia, CMOTpri no b^hocth nopyq^ma. MaTL 
nfoxb AOJiro OTMHBderB kohotb, rpasb, rjrfray h cajio cb 
AHApi)niH. 

Questionnaire. 

Hto roBop^jL oT&ti, KorM npHBox^JH pacipgnaHHaro uajn- 

TOKa? 
Ha ck6ibko bp^xohh nponaxajnb AHjp&ma? 
BcTpeB6sucA jra Torx& ot^hi? 
KaKde npe^jros^Hie c^aja Man.? 
T& Hanuft Ahap^a? 
Hto Jtexajo no^B er6 KpoBaTBD? 
OTBiiaj-B ih ohx Ha Bonp<5cH MaTepn? 
Hto cnpocHJH y Herd ot6ux? 
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Bajt ih ot^ xoBOjeHi otb'Etom'b CBoer6 citaa? 

KaKi> nocTynnjii ohi ci AHApleMt? 

Ito AOJixeHi 611011 CA*BjraTb MajbHHKt ao CBoer6 B03Bpam6Hia 

o6paTH0? 
^^pe3*b ck6jibro aiiefl noaasajica MauiERi? 
Ky#a bos&k'b AHAp^ft CBoer6 oxija? 
Ck6ji>ko Jiin, 6i4jio AHflp&o, Kor^a owl oTnpaBjr&icji ofltai 

bi» rdpoffi? 
HcnoiHiu'b jih 0Hi nopajcrao nopy^Hin OTija? 
KaaftMi 66pa30M-B Biipazafb ot&j-b cbo8 VA0B6ibCTBie? 



Sixieme Legon. 

Accord des mots. 

Les regies les plus importantes sont les suivantes : 

1. Quand le sujet et l'attribut sont des mots d£- 
clinables, ils s'accordent en cas, mais quand l'attribut 
«8t un nom, ils peuvent 6tre de genre et de nombre 
diff&ents: 

Moh Haa&Kfla — Bon. Mon espoir est en Dieu. 

EoMndcB 6wi*b BaatHoe H3- La boussole fut une d6- 

ofiptoreme. couverte importante. 

Opejit (ecTt) iiTfaja. L'aigle est un oiseau. 

2. Quand le verbe 6htb indique un &at temporaire, 
Gccidentel, l'attribut se met k Y instrumental: 

Epara moS Tor^i 6wrb Ka- Mon frfere &ait alors cadet. 

THCK6po6y#eniBO<j>H^poM f b. Tu seras bientdt officier. 

3. Quand un nom commun et un nom propre d^- 
signant le meme objet sont en apposition, l'attribut s'ac- 
corde en genre et en nombre avec le nom commun: 
Topa Ka366Kfc BHCOKa, Kpy- Le mont Kasbek est &ev£, 

Ta h HeiipHCT^iraa. abrupt et inaccessible. 

r6poji;fc Aohhh cjiaBiuca wb La ville d'Athfenes fut c£- 

AP^bhocth. lfebre dans 1' antiquity 

4. Quand, par politesse, on emploie le pronom per- 
sonnel de la seconde personne du pluriel, en s'adressant 
& une seule personne, les adjectifs et les determinatifs 
se mettent au pluriel, mais les substantifs restent au 
aingulier: 

Grammaire russe. IB 
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Bh c&mh, flpyra Mofi, He- Vous-m£me, monami, vous* 

saopobh. etes indispose. 

EyabTe chiiji^Tejiewb. Soyez t^moin. 

5. Le verbe 6htb, dans le sens d!eocister, n'a pour 
la troisifeme personne qu'une seule forme au present de- 
Tindicatif, ecn>, meme si le sujet est au pluriel: 

y MeHaecTLpi^KiaKapTHHii. J'ai des tableaux rares. 
Ectb jnsbflH, KOT6pHe . . Hya des gens qui . . 

6. Aux temps passes, le verbe 6htb s'accorde tou- 
jours avec le sujet, et non avec l'attribut: 

IleTpx Glut pi3Boe h Be- Pierre etait un enfant vif 
caioe AHTa. et enjou& 

7. L'attribut qui se rapporte h des titres, tels que 
BejifaecTBO Majesty, Bhcotoctbo, Cb4tjeocti> Altesse s'ac- 
corde en genre avec la personne qui porte ce titre: 
Ero HiinepaTopcKoe BejiA- Son Altesse imp&iale est 

toctbo Hes^opos^. indispos6e. 

Ea BuconecTBO nocfrrfijEa Son Altesse (princesse) a. 
Bcfe BHLcmia yqe6flHa 3a- visits tous les &ablisse- 
Be^Hia. ments d'enseignement: 

sup^rieur. 

8. Lorsque le sujet est pr&j&13 d'un des adverbes- 
de quantity, Maio, mdro, aobojbho, h£ckojq>ko, ctojilko,, 
ckojibko, ou d'un nom de nombre aBa, Tpa, ^eTiipe^ 
naTt, etc., le verbe reste au singulier: 

Sxbch 6ujlo HicKOJBKO to- II y avait Ik plusieurs per- 

jowkKb. sonnes. 

Oct&iocb em;e TpH pytfjri. Erestaitencoretroisroubles.. 

Remarque. Cette regie comporte quelques exceptions pour 
les noms de nombre. 

La Petite-Russie. 

La Petite-Russie est situ^e sur les affluents du 
Dnieper et du Don et en partie sur le Dnieper lui- 
m£me; elle comprend (cocTOfirB H3t) cinq gouvernements. 
Les hivers y sont moins rigoureux que dans le centre- 
ou le nord de la Russie, mais les journ^es d'6t6 y sont 
trfes chaudes. Le sol est fertile et recouvert d'une- 
couche (cjroft) ^paisse d'humus (lepHOseMt); aussi 1' agri- 
culture y est-elle la principale occupation des habitants. 
On y s6me toutes sortes de c^ales (xjiMb sing.), mais: 
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surtout du froment. S'il ne se produit pas (6cih He 
dywrca) de s^cheresse, la campagne (nojia) donne une 
r^colte magnifique. Dans beaucoup d'endroits on cul- 
tive aussi la betterave, qui sert k la fabrication du 
sucre. 

Dans la Petite-Russie les villages ressemblent (na- 
atyTca instr.) de loin k un jardin; les petites chaumiferes 
recouvertes de chaume (cojiOMa) ou de roseaux (KaMfinra 
sing.) sont complement cach^es dans la verdure des 
jardins et des vergers; ces chaumiferes sont blanchies 
(tfijiaTca) k la craie k Tint^rieur comme k l'ext&ieur. 

Les Petits-Russiens sont taciturnes et un peu in- 
dolents; ils aiment beaucoup le chant, et leurs melodies 
sont jolies et agreables k l'oreille (.hjh cjyxa). Leur 
dialecte diffifere sensiblement (sHa^HTejibHO OTjnraaeTca 
orb) de la langue de la Grande-Russie: il est plus doux 
et plus tendre. Le pofete petit -russien le plus connu 
est Chevtchenko, qui naquit en 1814 dans un petit vil- 
lage du gouvernement de Kiev. 

L'industrie est encore peu d^velopp^e dans les gou- 
vernements de la Petite-Russie et le commerce se trouve, 
en grande partie, entre (wb) les mains des Grands- 
Russiens. Les principaux centres industriels sont Kiev 
et Kharkov. A Kiev sont concentres un grand nombre 
d'&ablissements d'instruction et on y conserve aussi 
beaucoup de monuments de l'antiquit& (Test Ik que 
se trouve le celfebre couvent de Petchersk, qui fat fond6 
il y a plus de 800 ans; de ce monastfere sont sortis 
beaucoup d'6v£ques, de predicateurs et Nestor, le pre- 
mier chroniqueur russe. 

Une autre grande ville commerciale et industrielle, 
Kharkov, acquiert une importance toujours plus grande. 
Elle est situ^e entre le Dnieper et le Don. Une cer- 
taine (okojto cothh) d'usines fabriquent toutes sortes de 
produits (HSA'fejie), et de nombreux ^tablissements d'in- 
struction sup&ieure et secondaire y attirent les ^tudiants 
de tout le sud de la Russie. 

Clem h BanopoaccKaa OKm. 

Tapdcb Byj[L6a T&nnuRb ce6i sapaHie mhcjmo, Kara 

OffiB HBHTCH Vb ^ByMtf CHHOBKflMH Bt 06^L H CKBM&rb: 
w BOTL HOCMOTpHTe, KaKftX'B a MOJOOTOBT* npHBeJIl Kfc BaM^I" 

18* 
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KaKi* npe^CTaBHTB nxt Bcbwb CTapuMi*, 3aKajieHHHBra> bt> 
6iiTBaxi> TOBapnmaMi, ; Kan* uovjinjifrrh Ha nepBtie noflBHrn 
hxi bt> paTHOft Ha^Ki h 6pa3KHH^ecTBi, KOTopoe no^HTa- 
jiocb TOJKe OAHfiMt rat raaBHHXfc aoctohhctb^ puijapa. 
Oht» CHa^djia xoTijn* 6hjio othp&bhtb hxt> OflHfix'B; ho, 
npn bha* hxi> CB^atecTH, pocjiocth, Mor^eft TijiecHoS 
KpacoTii, BcniaxHyji'b BOHHCKift .nyx'b ero, h oht» pimfijcji 
ixaTL ob hhmh caarB, xora Heo6xo,a;fiMOCTBH) 9T0r0 6HJia 
o#Ha ynpaMaa bojml Oht» yate xjionoTajifc h OT,a;aBaji'B 
HpHKa3H, BH6npaji^ KOHefi h c6p^ro pa mojio.uhx'b chho- 
Befi, HaBiflUBajiCH h bi» kohh)iiihh h b^b aiifiapa, OTo6pajn> 
cjryr^, KOTopne #ojraHii 6hjih saBTpa cl hhmh ixaTt; 
acayjiy ToBKa^y nepeflajcB cbok) BJiacTB Birfjcrii ct» Kpin- 

KHMfc HaKdBOM'B fiBATBCfl CefiTOCX CO BCilfB HOJIKOM'B, ecjrn 
TOJIBKO OHfc HOflaCT'B H3fc C4^H KaKyK)-HH6y^B BtCTB. XOTfl 

OffB 6uji% h HaBecejri h b'b rojiOBi ero em;e Gpojsfiicb 
xMe-iB, o^HaKO me He sa&tab mraero; flaace OTflajra npa- 
Kas'B HanofiTB koh66 h BcnnaTB hm'b b'b hcjih KpynHofi h 
jryqmefi mneHfimi, h npHmejrB ycTajrafi otl cboAx^ sa- 
6611. „Hy, flira, TenepB hsUoGho cnaTB, a saBTpa 6y%ewb 
xhji&Tb to, ^to Bora flacTi. ^a He CTeM Ham hoct&ib! 
HaiPB He HyaiHa hoct&ib: mh 6y&ewb cnaTB Ha ABopi, tt 
Ho*ib em;e tojibko-tto ofirajra He6o; ho Eyjn>6a Bcer^d 
jiojKHjica paHO. Orb pasBajrfuicji Ha KOBpi, HaEpujica 
6apam>HM'B TyaynoirB, hotom^ tto hohhoS Boa^yxi 6hje'b 

flOBOJIBHO CB'kWb H HOTOMy ^TO ByJIB6a JLJ06&JTh yKpHTBCJI 

nOTenjrfce, KOi\a;a 6lli'b flOMa. Oh^b BCKopi 3axpaniji'B 1 h 
3a hhm^b nocjiiflOBajrB BecB ABopt; Bee, hto hh Jieatajro 
b'b pa3HHxx ero yrjiax^, saxpanijio. DpeaKfle Bcero sa- 

CHyjTB CTOpOSEt, HOTOMy ^TO 66jEie BC'fcX'B HanfijECH &JLK 

npiis^a naHH^fi. OflHa fii^Haa MaTB He cnajia. (tea npn- 
HHKja ki H3rojEOBBK) floporfixfc CHHOBefi CBOHxt, jieataB- 
iiihxt* pflflOMi; 0H a pac^ecuBajia vj£6Eewb hx'b mojio^hji, 
He6p6atHO BCK^OKOHeHHH^ Kyxpn h cMa^HBajia hxt» cjiesaMH; 
OHa rjuflj^kia na hbx% bca, tjik^jih bc4mh ^yBCTBaMH, bca 
npeBpaTfijiacB b^b o^ho spime h He Morjia Harjra^iTBca. 
OHa BCKoprcftjia hxi> c66cTBeHHOK) rpy^tBo; OHa B03pacT6jra, 

B3JieJl4aJia HX'B H TOJIBKO Ha O^fiH'B MHri Bfi^HT^B HX'B He- 
pe^l CO6OH)! „CHHH MOfi, CHHH MOft M^JIHe! TOO CjjIfiTb 

cb BaMH? tto fflb^erB Bacx? u roBopA^a OHa, h cjSsh ocTa- 
hob^jihcb Ha MopmAHaxx, H3M4HfiBniHx , B npeKpacHoe Kor^a- 
to jlhh;6 eA. Oh4 cb m&powh, co CTpacTBio, co cjiesaMH, 
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KaKT> CTenH&s naflKa, bhj&cb Ha^t ^tlmA cbo6mh. Ea 
CHHOB^fi, ea Mfimxfc cHHOBefl 6epyirb ora Hei, 6epyTx ajih. 
Toro, ^t66h He yBfcfliTB hx^ HHKoraa! Kto SHaerB? mo- 
jEero-tinTO, npH n^pBoft 66tb4 TaTapHHt cpytiurb hjtb 
rojiOBH, h oHa He 6fp,&rb 3Haxi>, rai jeaarb tfpomeHHHa 
T&ia hxi, KOT6pnfl pacKJoberB xfimpafl noaoposHaa nT6n;a, 
a 3a KajKflyio Kanjiro KpoBH hxi> oh& OT^ajia 6u ce6i bck>. 
Pn^aa, rjrAA'kia OHa hsfb fb oik, Kor^d BceMorymin cowl 
Ha^HHajra* y»6 cmhk&tb hx* h ^Majra: „ABOCB-jifi6o ByjB- 
6a, npocHyBmncB, OTcporarB aeHBKa Ha #Ba oraiaA*; 
MOateT'B-6HTB, OH'B sa^Man OTToro TaKx CKopo ixaTB, 
tto MHoro bhhhjtb." Micaivb ob BimraHii H&5a aaBHO 
y»6 osapajrB BecB flBop*, HanojiHeHHud cnanpEMH, rycTyio 

Ky^y Bepfe H BHCOKift CypBJffl'B, B^ KOTOpOlffB nOTOHVJI'B 

^acTOKOJix, OKpyataBinift ^Bopi>. OHa Bee cHflijia bi» rojio- 

Ba.X'B MMJIUXt CHHOB^fi CBOfeB, HH Ha MHHyTy He CBOflfijia 

ci» hhx'l rjraa^ h He Ayiiajra o cak. Yace kohh, nya pa3- 
cb4t , b, bc4 noaerjifi Ha TpaBy h nepecTajn icTB; BepxHie 
jhctbs Bep6x Haqajni jeneTaTB h, Miio-no-Maiy, jienfoy- 
m;aji CTpya cnyoriuiacB no hemi, no carcaro Hfisa. MaTB 
npocH^'feja ao CB^Ta, BOBce He yTOMfijiacB h BHyTpemo 
»ejajia, tt66h ho^b npoT^Hyjiacb KaKt mojkho nojame. 



Septieme Legon. 

Emploi dn g&iitif . 

On se sert du genitif: 

1. Pour exprimer Yorigine, la possession, la depen- 
dance: 

fl(rcB y^fiTejra la fille du professeur 

c&Kb nond le jardin du pope 

cjiyra OTD,a le valet du pfere. 

Bemarque. Le genitif est souvent remplac£ par des adjectifs 
qui raarquent la possession: y^frrejiefia aohb, iiohobi caji., oiitfB'b 
cjyra. Parfois meme le datif peut s'employer au lieu du genitif: 
3^icB HasH&ieHa i$Ha MicT&Mfc. 

2. Aprfes les substantifs verbaux d^riv^s de verbes 
actifs: 

HT^Hie nojr^3HHxt khhfb la lecture de livres utiles 

o6pa30Bame yMa la culture de 1' esprit 

3aRJiH)^eHie Mfipa la conclusion de la paix. 
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3. Aprfes les mots qui indiquent une quantite, un 
poids, une mesure, la, date: 

MHoro KbT&& beaucoup d'enfants 

apmfiiPB cyKHa une archine de drap • 

TpeTKHro anpijji le 3 avril. 

4. Dans les phrases negatives: 

Pa3Bi a He roBopib Bcero, Est-ce que je ne dis pas 

tto ^yMaro? tout ce que je pense? 

Owl He cm&tl B^CKaaaTb II n'osa pas exprimer son 

CBoero MHima. opinion. 

Bh eme He b&j&jlh Hamero Vous n'avez pas encore vu 

ca.ua. notre jardin. 

5. Aprfes la plupart des adjectifs suivis en francjais 
de la proposition de, et aprfes l'adjectif Hyacaiifi Stranger k: 
KapTfimi aroro xynoatHHKa Les tableaux de ce peintre 

hojihh flflnm6m& n arism. sont pleins de vie et de 

mouvement. 
Owh qyawb BciKHX'B hh- II est stranger k toute in- 
Tpfirt. trigue. 

6. Aprfes un comparatif, au lieu des adverbes vfcwb, 

Moft 6paT , B nfiineTb Jiyqme Mon frfcre Scrit mieux que 

MeHfl. moi. 

Okb ropasAO Mojroace cbo- II est bien plus jeune que 

ero 6paTa. son frfere. 

7. Apres certaines prepositions et la plupart des 
adverbes employes comme prepositions: 

Cpe,a;6 rycToro Jiica. Au milieu d'une 6paisse 

for6t. 
6kojio AecaTH ^acoBi>. Vers dix heures. 

Ilocjrk 66tbh. Aprfes la bataille. 

8. Avec un grand nombre de verbes exprimant le 
desir, Yattente, la privation, la crainte, tels que: 

aKejiaTb d^sirer cnpannraaTb demander 

xot^tb vouloir Tp66oBaTb exiger 

,a;o6HBaTbca briguer H36iraTL Oviter 

AOCTHraTL obtenir 6ojiTbca craindre 

3K^;aTb attendre CTHfliiTbca avoir honte 

jiHniaTbCii 6tre prive de. 
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JI HaMipeHT> npocfiTB ea J'ai l'intention de deman- 

pyKfi. der sa main. 

JI sejiaE) BaMi> ycnixa bt, Je vous souhaite plein 
BameM'B pjhjrb. succfes dans votre entre- 

prise. 
«S a,a;y y,n;66Haro cjiy^aa. J'attends une occasion fa- 
vorable. 
JJh He 3HaeTe, ^ero BaMt Vous ne savez pas ce que 
xo^eTca. vous voulez. 

9. Avec les verbes actifs, quand leur complement 
•est pris dans un sens partitif: 

„Hafrre mh* aeHerB. Donnez-moi de l'argent. 

IIpHHec6 mh4 boah. Apporte-moi de l'eau. 

JI^ocTaHL mh4 6yMara. Procure-moi du papier. 

10. Aprfes les noms de nombre nojrropa un et demf, 
jipa, deux, 66a tous les deux, Tpn trois, rarape quatre, 
-et les composes tels que jtpkjm&Th flBa, copoKB Tpn, on 
-emploie le genitif singulier: 

HojiTopA pyfijwi. Un rouble et demi. 

^Ba CTOJia. Deux tables. 

<!)6a 6paTa. Les deux frferes. 

Tpn KH6ra. Trois livres. 

A partir de naTB cinq, les noms de nombre sont 
auivis du genitif plurid: 

Usub crojOBt. Cinq tables. 

BoceMB epaTteBt. Huit frferes. 

La Crimee. 

On appelle Crimee la petite presqu'ile situee au 
eud de la Russie; elle est arros^e par deux mers: la 
Mer Noire et la Mer d'Azov. La partie septentrionale 
•de la p^ninsule est occup^e par une vaste steppe, qui 
-est belle surtout au printemps, quand la vie s'y reveille, 
■qu'elle (Kor.ua) se couvre d'une herbe 6paisse et s'6maille 
de fleurs. Mais ce nest pas dans la steppe que reside 
{saKJiOT&eTCfl) le charme principal de la Crimee: la partie 
la plus remarquable de cette contr^e, c'est sa rive m6- 
ridionale, une &roite bande [de terre] situee entre la 
montagne et la mer. Les montagnes de la Crimee ne 
sont pas bautes, si on les compare (6cjra cp&BHHBaTB 
hx*b cb) k celles du Caucase; leurs cimes ne sont pas 
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couvertes de neiges ^ternelles (sing.), mais leurs pentes 
sont couvertes (o,h4th) de forSts de chenes (.nyfioBHfi) et de 
hetres (6yKOBHfi), et h leur pied (nofloniBa) s'&fevent d'616- 
gantes villas et de magnifiques palais de marbre. Prot6g6e 
par les montagnes, la rive meridionale est inaccessible 
(HeflOCTyneHfc) aux vents froids du nord; aussi le clitnat 
y est-il doux et chaud; il n'y rfcgne presque pas d'hiver 
et on peut encore se baigner dans la mer en octobre. 
Dans les jardins on cultive les essences (nopo.ua) d'arbres 
les plus variees: des cypres, des lauriers et des myrtes, 
des platanes gigantesques et des figuiers. Une foule 
de malades accourt (cTeaaeTca) chaque ann^e en Crim^e 
de toutes les conWes de la Russie ; l'air de cette rive 
meridionale est surtout salutaire (nojifeeffb wa g^ n -) 
aux phthisiques (qaxoToraufi). 

Orein> h SanopomcKaa Ct^t. (HpoaojuK^Hie.) 

Co ct&ih noHecjocb SBOHKoe praame atepetfeHKa; 
KpacHiia nojiocH jicho CBepKHyjrn Ha He6 , fe. Eyjii>6a Bjipyrt 
npocHyaca h bcko^ji'b. Oh-b oieHb xopomo h6mhhjtb Bee, 
*ito npHKdsHBajLt Biepa. „Hy, xjionim, nojrao cnaTb! 
nopal nopa! HanofiTe KOHefil A rxb CTapa? (TaKi» owj> 
o6hkhob6hho Ha3HBajii menf cboh)). JKaBie, CTapa, ro- 
tobb n&wb icTb: nyn> Jiem&rb BejifiKift!" EiflHaa CTa- 
pyniKa, jrameHHaa nocai.npefi Ha^em^H, ymoo nonjiejacb. 
b-b xa/ry. Mea^y Tkm>, KaKt oh& co cjre3a,MH roTOBHjra 
Bee, tto HyatHD Kt 3aBTpaKy, EyjH>6a. pa3,naBajrb cbo6 
npHKa3ama, bo3hjicji Ha KOHKHnHi n caM-L BbtfapajTb m& 
Afeefi CBoflxt Jifmnia. y6pa,HCTBa. BypcaKfi B^pyrt npe- 
o6pa3Hj£HCb: Ha hhx'b aBHjracb, bm4cto np^JKHHX'b 3ana*i- 
KaHHxi> canoroBt, ca^biiHHue KpacHiie, cl cepe6pHHHxiMH 
no^KOBKaMH; mapoBapn, mnpHHoro bt» ^epHoe Mope, ct 
THca^ero ciuia l 3;0K r b h co cfiopaim. neperaHyjiHCb sojiothm* 
oiKypoM'B; Kt o^Kypy npnniinjieHH 6hjih jutfmmie peMenrcft, 

Gh KHCTJIMH H npOIHMH H06piIKyniKaMH flJIJI Tp^KH. Ea- 

3aKfiHt ajiaro n;BiTa; cyKHa ripKaro, KaKt oroHb, onoa- 
cajrcff y36p^aTHMi> n6acoMt; qeB&HHHe Typ&jKie nHCTOJr&rai 
aac^HyTH sa noacb; cafijm 6pjJKajra no Horswrb. Hxt 
jr6n,a, em;e mIio 3aropiBmLa, Ka3&iocb, noxopomijra h 
no6 , kitjiH; MOJiOAiie, qepHHe ycii Ten^pt KaKt-TO ipqe 
OTTtHajiH 6i-iH3Hy hx^ sflopoBiift, Mom;HHft vpbrb iohocth; 
oh6 6ujljs. xopomd no^t ^epHHMH 6apaHLHMH manKaMH, cb 

Digitized by VjOOQLC 



Emploi du gtaitif. 201 

30jiotrmi> Bepxosrb. EiflHaa MaTB, KairB yB6,afcia HX*B, H 
cjiOBa He Morjia hpomojibhtb, h cjre3ti ocTaHOBfijiHCB kb 
rjiasAxt ea. „Hy, chhA, Bee totobo, Heqero MinraaTB", 
npoHSHect HaKOH^i^'B Byjn>6a: Ten6pB, no o6wibx> xpn- 
CTiaHCKOMy, Hyamo n^pe^ aoporoio BciM'B npnctcTB. Be* 
afejra, He BHKjiionaa aaae h xjiomjeB'B, CTOflBnraxfc hottA- 
TejibHO y .HBepeit „Tenept 6jiarocjiOBH, MaTB, AfceS 
CBoAxtl" CKaasLit B^ju»6a, „mojih Bora, ^t66h ohh Boe- 
boh xpafipo, 3ani;Hin;ajiH 6u Bcer.ua ^ecTB jraijapcKyiD, 
ht66h ctojlih Bcer.ua 3a Bipy XpncTOBy, a He to — nycrB 
jiynme nponaayrB, tt66h h xfxa, axt He 6hjio Ha cBirfc! 
noAofiA^Te, aira, K*BMaTepH: MOjiHTBa MaTepfiHCKaa n Ha 
BO^i h Ha seMjrt cnacaerB! MaTB, oiafiaa, KaKt MaTB, 
p6noa hxi, BHHyja flBi He6o-n»ima hkohh h Ha^ija hmi, 
psmaa, na m&o. „IIycTB xpaHfiT'B Bac$ . . . Eojkbji m&- 
Tept ... He 3a6uBafiTe chhk6, MaTL Bamy . . . npnni- 
jiHTe xotb BicTOHKy o ce6i. u Jtajrfee oh4 He Morjia ro- 
BopfiTL. „Hy, noS^eMt, aira!" cKa3ajrB EyjiBfia. Y 
KpujiBija ctojjjh odwummze kohh. EyjiB6a BCKO^HJTb Ha 
CBoero ^opTa, kotophh 6inieHO oTmaTHyica, no^yB- 
CTBOBaBt Ha ce64 ABaOTaTfinyflOBoe 6p6MH, noTOMy ^to 
Tapact 6wtl qpesBEPiafiHO Tjraejrc h tojicti. Kor^A 
yBfiA&ra. MaTB, hto yaee h chhii ea ckm Ha koh^S, OHa 
KfiHyjracL k:b MeHBmoMy, y KOToparo b$ qepTaxfc jraija bh- 
paatajiocB 66jvke KaKofi-TO HiatHOCTH; OHa cxBaTfora ero 
3a cTpeMa, OHa npnjifinjra m> cifljry ero h, ob oTqajraBeMfc 
Bt rjraaax'B, He BHnycicajia ero uwb pyKTb CBO^xt. ^Ba 
AibaKHXt Kasana B3ijiH ee 6epe»HO h yHecjrfi wb xa/ry. 
Ho Kor.ua BHtxa-in oh6 3a BopoTa, co bc6k> jierKOCTBH) 
flHKofi K03H, Hecoo6pa3HO jriTaarB, BHfiiatajia OHa 3a bo- 
poTa, cb HenocTHacfiMoro chjiok) ocTaHOBfijia jroma^B h 
o6Hajia o^Horo hsi chhob^S c*b KaKoro-TO noiiiniaHHOE), 
6e3^yBCTBeHHoro ropi^HOCTiro. Ee omtb yBeji6. Mojo^He 
Kasand ixajH CMyrao h y^patHBajm cji'&su, 6oacB OTn;a, 
KOTOpnS, cb cbo6h CTopoHH, 6hjtb h4ckojebko CMymeH'B, 
xoTi CTapajrca 3Toro He noKa3HBaTB. ^eHB Chj-b ctpiift; 
s^JieHB CBepKajia apKo; hthi^h m;e6eTajiH KaK'B-TO b'b pas- 
jia^. Ohh, npoixaBnra, ooaHyjiHCB HasaA'B. XyTopi 
hxi* KaKi 6y^T0 ymeji'B B'B 3eMjno: tojibko bA^hh 6wol 
HaA'B 3eioeft ^b* Tpy6n cKpoMHaro hxi» ^OMHKa pp, Bep- 
hihhh AepeB'B, no cyiBaarB kotophx-b oh6 jia3HJiH, x&Kb 
64jikh; em,e CTJilica nepeA'B hhmh totpb Jiyrt, no koto- 
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poMy oh6 mooh npnnoMHHTB bck> HCTopiro cbo6S atfisHH. 
Botb yate opfawb tojibko mecra Ha^ KOJLOjmewb, ci> npH- 

Kfl3aHHHM'L BBepxy KOJieCOM'L OTB TOltrH, OAHHOKO TOp- 

vkTb b% He64; yacc paBHHHa, KOTopyro OHfi npoixajra, 
KajKeTca fisaajra: roporo h Bee co66h) saspuma. . . IIpo- 
maflTe, h .niTCTBO, h 6rpn, h Bee, h Bee! 



Hnitieme Le§on. 

Emploi du datif, de l'accnsatif, de rinstrumen- 
tal, dn pr^positionnel. 

On se sert du datif: 

1. Pour exprimer Yavantage, Yutilite, legain, leplai- 
sir, le prejudice, le deplaisir: 

Oh6 cjiyataTi rocyfldpro. Us servent l'empereur. 

BTOMoaseT^noBpeAfiTBBaMi. Cela peut vous nuire. 
He nowkmsuub jih a BameMy N'ai-je pas trouble votre 
paar0B6py ? entretien ? 

2. Avec les verbes formes au moyen des preposi- 
tions npeflfc et co (dans le sens de la reciprocity), ou 
des adverbes 6-iaro, npoTHBi et np&eo: 

R npeAno^HTaro qem ^hb- Je preftre l'honneur & l'ar- 

raMi. gent. 

He npeKOCJiOBB CTaprnHM-B. Ne contredis pas ceux qui 

sont plus Ages que toi. 

3. Avec les verbes impersonnds et les adverbes em- 
ployes dans un sens impersonnel, tels que rpycrao, b£- 
cejio, CKyrao, etc.: 

Mh4 oieHB awuiB. Je regrette beaucoup. 

Em^ xoTOrca cnaTB. II a envie de dorrair. 

Ham ctsLio ck^hho. L'ennui nous prit. 

4. Avec le verbe 6htb (exprim^ ou sous-entendu), 
pour exprimer la parente, Yarnitie, Y hostility etc. : 

Owb Mffh ahajl C'est mon oncle. 

Th eM^ apyrB. Tu es son ami. 

OffBlIeTpy 6ojiBili6ft Bpara. Ilestl'ennemijurede Pierre. 

5. Aprfes les prepositions kb et no 1 et les adverbes 
BonpeKfi, Ha-3J[6 t Ha-CMix^, Biyroay, etc.: 

1 IIo gouverne aussi dautres cas. Voir page 122. 
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BonpeEfr vovf. Malgre cela. 

Okb cftfunurb 3to Ha-3Ji6 II a fait cela pour d^piter 
CBOfswb BparaMt. ses ennemis. 

On emploie l'accusatif: 

1. Avec les verbes adifs, s'il n'y a pas de n6- 
gation: 

JI B&T&y CBOfi ROWb. Je vois ma maison. 

Oh* Kynfijit piflKyiD KHfiry. II a achete un livre rare. 

2. Avec les verbes neutres, quand le complement 
<d6signe une distance ou une duree: 

Oh6 ixajra ^b^A^tb BepcTt lis firent vingt verstes au 

maroMt. pas. 

Oh& cnoa bcbo ho^b. Elle dormit toute la nuit. 

^instrumental s'emploie: 

1. Avec les verbes passifs: 

Offb noxBajieH'B Han&jiB- II est lou£ par ses sup£- 

HHKaMH. rieurs. 

2. Pour designer Y agent, Y instrument, le moyen ou 
la qualite: 

Oht> y^apnjTB ero hos6m%. II le frappa de son couteau. 
Jl m6h)cb boaoh). Je me lave avec de l'eau. 

IfeHa soByTi HBaHOMi. On m'appelle Jean. 

Ji c^HTaro AOJiroMTb H3B4- Je crois de mon devoir de 

crfiTB BacB. vous avertir. 

Ohi BHmeja B'B OTCTaBKy II prit sa retraite comme 

nopyiHKOMfc. lieutenant. 

Hcfe yB^peHH, wo npn^fi- Tout le monde est persuade 

hok) ero cm^pth HecTOCT- que ;sa mort fut causae 

HHfi cjiynafi. par un accident. 

3. Avec les verbes suivants Bjia^TB poss^der, do- 
rainer, ynpaBJiiTB administrer, aopoariiTB estimer, atSpT- 
30BaTB sacrifier, CTpaa&TB souffrir, H3o6fijiOBaTB abonder, 
«et quelqiies autres: 
^6qeHB^op6»yer6Apy»6oE). J'attache un grand prix k 

son amitte. 
H noat^pTBOBajTB 6u cbo6S J'aurais sacrifi6 ma liberty. 

cbo66^oid. 
JEa^o»CKoe 03epo H3o66jiy- Le lac Ladoga abonde en 

era pu6oH). poissons. 
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ft qacTO ct] a^aro 3y6fl6i> Je souffre souvent du mal 
66jibbo. de dents. 

4. Avec les substantifs verbaux dOrivOs de verbes 
gouvernant Instrumental : 

ynpaRi^Hie j&Jikuii. La direction des affaires. 

5. Pour indiquer la partie d un objet qui se dis- 
tingue par une qualite speciale: 

OHa xopoma jwhowb. Elle est bien de figure. 

6. Avec les noins de saisons et de parties du jour: 
3hmoh) Mopo3HTi. En hiver il gfele. 
JHiTOM'b mh wsBewh bt> &e- En 6t6 nous habitons la 

peBH*. campagne. 

7. Apr&s les propositions 3a, Ha.n'b, nofl'B, npe#:b, ct, 
et l'adverbe uempy: 

ft noixajit ci» CBoiwb .npy- Je partis avec mon ami. 
roMt. 

Le prepositionnel ne s'emploie qu'aprfes Tune des 
propositions bi, Ha, o(o6fc), no, npH. 

La Crini£e. (Suite.) 

La viticulture (BHHOfliurie) est, en CrimOe, [la prin- 
cipal occupation des habitants, qui s'adonnent aussi k 
la culture du tabac (Ta6aROB6,i;cTBo). Dans la steppe on 
Olfcve avec succfes des rnoutons; pour la saison (BpeMa) 
la plus chaude on emmfcne (yroHaroTt) ces troupeaux loin 
de la steppe dans les montagnes, qui leur oflfrent (npe&- 
cTaBJiiBOT'L) d'excellents p&turages. A certains endroits, 
la steppe abonde (H3o6H.iyeT'B inst.) en lacs salOs (com- 
Hofl), d'oti Ton tire (^ofiHBaroTt) du sel; mais l'industrie 
est, en gOnOral, peu dOveloppOe en CrimOe. 

La population de la Crimee est trfes mOlangOe (pa3H0- 
o6pa3HUfi): outre les Russes, relativement peu nombreux 
(KOTopHxt cpaBHfiTeJibHO Heimoro), on y rencontre des 
Grecs, des Turcs, des Juifs, des Ann&iiens et des colons 
allemands (HiMnji-KOJiOHficTH), mais [ce sont] les Tartares 
[qui] forment la masse principale de la population. Les 
Tartares, qui ont asservi la Russie il y a plus de 600 ans r 
se sont maintenus longtemps (flOJiBnie Bcero) en CrimOe, 
oil ils fondferent un empire indOpendant. II y a cent 
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ans, sous le r6gne (npn) de l'imperatrice Catherine II, 
cet empire fut conquis par les Russes; cependant le* 
Tartares ont conserve jusqu'k present (ao chxi nops*) 
leur religion mahometane, leur langue, leurs coutumes. 
La Crim^e forme (npeflCTaBJuieTB cofiofi) un seul 
gouvernement, la Tauride (TaBpfiqecKifi) ; le chef4ieu 
^rjiaBHHfi ropo^B) est Simferopol, situ^ dans la region des 
steppes. Parmi (hbb) les autres villes, il faut citer sur- 
tout S6bastopol, port de guerre, situ£ sur la rive d'une 
longue baie, et c&febre par sa defense heroique pendant 
(bo Bp^Ma) la guerre contre (at) les Turcs, les Fran<jais 
et les Anglais en 1855. 

OrenB h 3anopoaccKaa O&hb. (Hpoaojia^Hie.) 

A Meatfly Tkwb CTenB y»e aaBHO npHra jii hxb Bcixt 
m> CBofi 3ejieHua o6MTia, h BHCOKaa TpaBa, o6cTyn6Bnra, 
CKpHJia hxb, h tojilko ^epHira Kasaran manKH o^Ht Mejb- 
k&jih Meatfly ©i kojiocbamh. GrenB, q^Mt flajrfce, t^mb CTa- 
HOBftiacB npeKp&cfffee- Tor,a,a BecB rorB, Bee to npocTp&HCTBO, 
KOTopoecocTaBjrae'KbHHHiraHBoroHoBopocciH), aoc&MaroHep- 
naro Mopa, 6100 seaeHOio fltBCTBeHHOH) nycTHHero. HHKor.ua 
juiyvb He npoxo;i;6jrB no HeHSirfcpfiMHM'b BOjraaM'B ahkhx-b 
pacT^Hift ; o^hbe tojibko kohh, CKpHBaBmieca b% hhx*b, Kara 
bt> jrfecy, BUTanTHBajiH hx-l. Ha^ero bb npnpo^ He mooo 
<>htb Jiy^nne; bch noBepxHOCTB seMJifi npe.ncTaBjajacB 3e- 

JieHO-30JIOTK[MB OKe&HOftTb, HO KOTOpOMy 6pH3HyjIH MHJLliOHH 
paSHHXB I^BiTOBt. HOfl'B TOHEHMH HXTb KOpHHMH IUHHpHJIH 

KyponaTKH, BHTSHyBB CBofi m6n. 6o3^;yxB 6hjtb HanojiHeHB 
THaraero p&shhxb iit6«ibhxt» cbActobb. Bb H&ft Henofl- 
bhjkho CToijiH icTpe()H, pacnjiacTaBi CBoft kphjibh h He- 
no^BBiaKHO ycTpeartiBB raasa cbo6 wb TpaB^. KpHKB ^Bfi- 
raBineSca Bt CTopoHi Tyra ^6khxb ryc6fi OTflaBajrca Borb 
BicTL Ha KaKOMB nfatbuewb 03epi. Hsb TpaBH HO^UMaJiaGB 
MtpHLiMH BSMaxaMH q&fiKa h pocKonrao KynajiacB bb c6hhxt» 
BOJiHaxB Bos^yxa. Bot'b oh4 nponajia bb BtirnHHi h tojilko 
MejiBKaeTi qepHoro tohkoh) ; bot'b OHa nepeBepH^jracB kphjib- 
jeemh h 6jrecHyjra n^pe^B cojnmearB. Ct&ih, po^oua moh 
ct&ih, Kara bh xopomn! 

BfoepoMfc Bca CTenB coBepmeHHO nepeMiHoacB. BcS 
necTpoe npocTptecTBO e& oxBaTHBajiocB noc^i,3iHHMB ipKHMB 

^T6jieCKOMB COJTHHia H HOCTeneHHO TeMH^JIO, TaKX hto b6j;ho 

6buio, KaKB t^hb nepefitrajia Ha h6mb, h OHa cTaHOBfciacB 
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TeMHO-sejieHOH) ; Hcnapema noflHMajract rynje; K&amHfi; 
ijb'btok'b, KaaKflaa TpaBKa Hcnycieajia &M6py, h bch CTens. 
KypfijiacL 6jraroBOHieM'B. Ho He6y, rojiyfio-TSiraoMy, KaKt- 
6p;T0 hchojAhckok) khctlk) HajuiiiaHH 6hjth mHpoKm no- 
jioch H3t posoBaro sojioTa; fispiaBa 64ji4jih mokbmk 
jierKifl h nposparana o6jraKa h caMHft CBiarifi, o6o.K>CTfi- 
TejiBHHfi, KaK'B MopcKta bojthli, BiTeporcb e,n;Ba KOjiaxajica 
no BepxynntaMt TpaBH, h *iyTB ^OTpdrnBajica ro mem. 
Bca xysiiKa, 3ByHaBmaa .nHeM'B, yraxajra h CMiHoacL. 
Apyroio. IlecTpne cycjmsH BHna.i3HBajiH H3t Hopt CBofix'b, 
CTanoB^jiHCB Ha s&flHia jianKH, n orjraniajiH cTent CBofofb. 
cbhctom'b. TpemaHie Ky3HeqaKOB , L CTaHOB^jocL cjainmle. 
HHoraa cj6raajica H3i KaKoro-HH6yAB yeflHHSHHaro 03epa 
KpHKB n66ewi n, Kant cepefipo, OTflaBajrca Bt Bosayxi.. 
IlyTeinecTBeHHHKH, ocTaHOBtoninci. cpe^d nojieft, H36Hpaiff 
HO^jierb, pacKja^HBajra oroHB, h CTaBHjuH Ha Hero KOTejrt,. 
bi> KOTopoM^* Bapnjffl ce6b Kyjrinn'B ; napt oTflijuijica: h 
KocBeHHO .n^iMHjrca Ha Bos^yxt. HoyatHHaBt, KaaaKfi jio- 
jkhjihcb cnaTB, nycTfiBmH no TpaBi cnyTaHHHXt KOHeit 

CBOfixt. OHH paCB^UBaJIHCB Ha CBHTRaXfc. Ha HHXt npiMO- 
TXOKkw HO^Hita 3B43.HH. Oh6 CJIIIinaJIH CBOfiM-B ^XOITB. 

Beet 6e3^6cjieHHHfi Mipi HacfeKOMHxt HanojiHEBmnxx Tpasy ; 

BeCB HX*B TpeCK^, CBHCTl, CTpeKOTaHBe: BCe 8T0 3By^H<> 

pas^aBajiocb cpe,n;6 hoto h yfiaroKHBa-io apeiLoomift cayxt. 



Neuvieme Le§on. 

Bemarques sur les pronoms. — Traduction 
des mots dont, en, y. 

Le mot kto r^pete correspond au fran^ais Yun . - 
V autre: 

KTOroBopfirt, kto raTaem. L'un parle, l'autre lit. 

Parfois, surtout dans le langage familier, on em- 
pi oie hto au lieu de kto: 

HejOB'feK'b, too npnxoAAJTB L'homme qui est venu 
B^epd. hier. 

Avec le pronom to on forme les expressions sui- 
vantes qui sont trfes usitees: 
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liajvb 6h to bA 6hjio. Quoi qu'il en soit. 

r^i 6u to h6 6hjio. En quelque endroit que ce 

soit. 
^to 6h to hh 6hjo. Quoi que ce soit. 

Le pronom franpais on n'a pas d'Oquivalent en russe, 
on le traduit de diffOrentes faijons, soit par la troisieme 
personne du plurkl, soit par la troisifcme personne du 
singulier du verbe reflechi, soit enfin par la deuxieme 
personne du singulier: 

J16jsto He 3HajiH, r^i Haxo- On ignora longtemps oti se 
AflTca hctokh H6jia. trouvaient les sources du 

Nil. 
TaMT> y&THO »HB&rca. On vit k son aise lk-bas. 

Ci Euwb He yatHBSnifcca. Onnesauraitvivreaveclui. 

Traduction de dont. 

Pour bien traduire le mot dont, il faut se rappeler 
qu'il remplace les mots duquel, de laqueUe, desguels et 
voir quel est dans la phrase en question le sens de la 
proposition de. Si elle a le sens de la possession, il faut 
employer le genitif et dont se traduira par KOToparo, 
KOTopofl, KOTopux'b precedes du substantif qui depend du 
mot dont: 

npnpofla, ny.necaM'b KOTopoS La nature dont nous admi- 
ral yAHBMeMca. rons les merveilles. 
Si de ne marque pas la possession, il faut voir 
quelle est la proposition qui le traduit; dont se rendra 
par le pronom KOTopxifi, KOTopaa, KOTopoe prOcOdO de 
cette proposition 1 : 
JIk>ot, o KOTopaxt a BaMt Les personnes dont je vous 

roBopfijrb. ai parlO. 

BojiteHL, ott> KOTopoft owb La maladie dont il est 

yMepi. mort. 

^ejiOBtKi, Kb KOMy OHt noA- L'bomme dont il s'appro- 
xoRfvub. cha. 

Traduction de en. 

Quand le mot en signifie de la, il se rend par 
OTT^fla: 

1 Voyez a la lecon suivante les propositions regies par le 
verbes. 
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Bh 6hjih bi HeTepfiyprt? Vousavez^kSaintPeters- 
,Ha, a npiixajfb OTTyaa. bourg? Oui, j'en arrive. 

Quand il est pronom, il signifie de lui, cFelle, d'eux, 
de cela et devra, selon le sens, se rendre par un des 
pronoms personnels de la troisfeine personne, pr^c^de ou 
non d'une proposition: 



BTa ptea onacHa, OTt Hea 
mojkho yMep^TB. 

HpHJI&KeH'B JIH 3TOTt M&JIB- 

hhki»? ,Ha, a hm^ oieHB 

AOBOJieHT*. 

H 06% mom* mraero He 

3HaiD. 

H wh duowb He Hyasjuarocb. 

EyMara nuia ys6 Ha nurann, 
BopoTHHEfi, h t. fl. 1 TenepB 
Ts&h Hea flijiaBOT'B jioakh. 



Cette blessure est dange- 
reuse, on peut en mourir. 

Cet enfant est-il appliquO? 
Oui, j'en suis trfes con- 
tent. 

Je n'en sais rien. 

Je n'en ai pas besoin. 

On se servait d£j& de papier 
pour faire des chapeaux, 
des cols, etc., maintenant 
on en fait des bateaux. 



Traduction de y. 

Le mot y est adverbe ou pronom. 
Comme adverbe, il signifie la et se rend par Tarn, 
quand il y a idee de repos, et par Ty.ua, quand il y a 
mouvement : 

Bhjih jth bh TaMt? Y etiez-vous? 

IIo^eMy bh He xoTHTe htt6 Pourquoinevoulez-vouspas 
Ty^a? y aller? 

Comme pronom, il remplace les mots a lui, a eUe, 
a eux, a cela, et se rend, comme le mot en, par les 
pronoms personnels precedes le plus souvent d'une 
preposition: 

On dit qu'il est mort, je 

ny crois pas. 
Vous devez passer un 
examen, preparez-vous-y. 



roBopaTt, too offb yMep'B, 

a &TOMy He B^pro. 
Bh aojukhA BAflepacaTB bk- 

saiieFB, npnroTOBBTeCB kx 

9T0My. 

Sl nojry^fijTB ora Hero wk- 
ckojtbko nfccearB, h 6y^y 

OTB^aTB Ha HHXfc. 



J'ai re<ju de lui plusieurs 
lettres, et je vais y r6- 
pondre. 



1 h Tara xajiie et csetera. 
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Le Caucase. 

Au sud de la Russie, k Test de la Mer Noire, 
s'&feve une haute chaine de montagnes, le Caucase, qui 
extend du nord-ouest au sud-est. Un hiver kernel rfegne 
sur les pentes de ces montagnes, dont les sommets se 
perdent (yTonaroTt) dans les nuages; au-dessus de toute 
cette masse (rpoMa^a) se dressent deux sommets trfes 
41ev£s: TElbrouz et le Kasbek. Une seule route carros- 
sable (mocc^taaa) a et6 pratiqu^e (npojioateHa) k travers 
le Caucase; elle m&ne (nj&Tb) de la ville de Vladicau- 
case k Tiflis, en passant par le d^fiW de Darial (^peat 
^apLflJiCKoe ym&n>e). 

Depuis longtemps le territoire russe (pyccKia BJia- 
^fraiii) s'&endait jusqu'au pied des montagnes du Cau- 
case. De l'autre c6t6 (no Rpyvfin hxi CTopoHy) se trou- 
vaient la G^orgie (rpyaia) et d'autres petits royaumes, 
qui dfes (em;e npn) le rfcgne de l'empereur Paul I er avaient 
de leur plein gv6 (,3io6poB6jii>Ho) reconnu la souve- 
rainet6 de la Russie (oTfl&rbca wb n6waHCTBo). Touchant 
de deux c6t6s aux possessions russes, les montagnes 
du Caucase &aient habitues (HacejreHH) par des tribus 
ind^pendantes de montagnards belliqueux. Leurs villages 
(cejrSme) ^taient juches (botAjihcb) sur des pentes inabor- 
dables; leurs cabanes, grossifcrement construites en (h3^) 
pierre, ressemblaient avec leurs toitures plates k des 
monceaux de rochers. Ces montagnards semaient du 
bte sur des parcelles de terre qu'ils trouvaient au milieu 
des rochers, &evaient (flepaULra) un peu de b6tail et se 
contentaient de la nourriture la plus frugale (ck^hhS). 
Tous les travaux p&iibles (sing.) reposaient (jieatajia) 
sur les femmes; l'homme ne se separait pas de son 
cheval et de ses armes (sing.). Chaque village &ait gou- 
vern6 par les plus anciens d'aprfes d'antiques coutumes. 
Cette race guerrifcre professait la religion mahom^tane 
et d&estait les chr&iens. 

GrenL h 3anopoaccBaa G6hb. (npoflOjnK&rie.) 
EyTein^CTBeHHHKH ixeum 6v&b bcakhx'b npHKjrro^Hifl. 
HsrAi He nona^ajracL mm* .nep^BLa; Bee Ta se 6e3K0- 
H^^Haa, npeKpacHaa CTen&. IIo BpeMeHaMt tojibko bx cto- 
POh4 ciraijra BepxymKH OTxajieHHaro jiica, TaHyBinaroca 
no 6eperaM , B ^fffenpa. Ojxfiwb tojilko past Tapaci yKa- 

Grammaire russe. /±4 
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sin CHHOBBiiMt Ha MaaeHBKyK), qepHiBmyio wb aajiBHeft 
TpaBi TOHKy: „cMOTp&Te, aira, bohi crataeraTaTapHH'B.* 
MajieHbKaa rojiOBKa ci» yc&MH yaraBHJia iteflajra npaMO 
Ha hhxi» yseHLKie rjia3a cBOfi, noHjbxajia B03Ayxi», KaK'B. 
roH^aa co(5aKa, h, Kaira cepHa, nponajia yBH^aBiiiH, ^to Ka- 

3aK6Bt 6&JLO TpHHa^UaTB qeJLOBtK'B. 

„A Hy, aira, nonp66yftre aoraaTB TaTapma! ..HHe 
npofiyfiTe, bo b^ke He nofiMaeTe . . y Hero kohb 6ucTpie- 
caMoro qopTa." 

OOTaKoatx Byjn>6a Baajit npeflocTopoatHOCTB, onacaacB. 
TR ; k-Eii6fj$> cKpHBineSca 3aca^n Oh6 npncKaKajra K'B He- 
fiojiBmoft pi^K-fe, Ha3HBaBmefica TaTapKOio, BnaaaEonjeiD b'b- 

^H'fenp'B, E^HyJIHCB Bfc BO^y OB KOHflMH CBOfiMH H flOJirO 

hjthjih no Heft, ^06^ ckphtb cjrfc.n'B CBoft, h Tor,n& yme r 
BH6paBniHCB Ha 66perB, ohh npoflOJiJKajiH j&jrke nyTB. 

^pesi Tpn ana nocrii 3Toro ohh 6hjih yat6 He.ua- 
jeKO OT'h M^CTa, 6iiBinaro npe^MeTOMi hxi> noi3,3iKH. B^b. 
B63Ayxi Bflpyra saxoaoflijio: ohel no^yBCTBOBajm 6jl630Cti* 
^Hinpa. Bote oht» CBepK&eT'B B^ajiH h t6mhoh) hojiocobo- 
OT^tjrfcica otl ropH30HTa. Owb Biajn xo-ioahiimh boj- 
HaMH h pascTHJiajca 6ji6ace, 6.i6ate h HaROH^i o6xBaT&jn^ 
nojioBfey Bcefi noBepxHOCTH semrii. 9to 6hjio to jrfecTO 
^Hinpa, r^i oh^, flOToai cnepTwfi noporaMH, 6pajrB, Ha- 
koh&jjb, CBoe h wywhjrb KairB Mope, pasjrfiBnracB Ha B0Jii v 
r^i 6pomeHHHe bi> cpe^HHy ero ocTpoBd BtrrficHjiJiH era 
em,e flajrfce H3$ 6eperoBi h bojlhu ero CTJiajiHCB nrapoKO* 
no seMjui, He BCTpi^aa hh yTecoB'B, hh B03BHm6Hift. Ea- 
3aKH comjfi ch koh6S cbohxi, B3onui6 Ha napoira h, ^pe3^ 
Tpn qaca Manama, 6ujm y»e y 6eperoB , B ocTpoBa Xop- 
t6hh, r^i 6hji& Tor.ua GfeiB, TaK'B ^acTO nepeiriiHaBinajL 
CBoe 3KHjr6m;e. 



Dixieme Le§on. 

Syntaxe du verbe. 

Les verbes ne sont pas toujours de m6me nature- 
en fran9ais et en russe. II y a, par exemple, un grand 
nombre de verbes qui sont actifs en franqais et neutre* 
en russe, gouvernant le datif. Les principaux sont* 
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cjyacfiTb servir noKJOHfiTbca saluer 

b^phtb croire H3m4hhtb trahir 

rpo36TL menacer ir&niaTB emp§cher 

y^fiTLca apprendre jibctAtb flatter 

iiomo^l aider (oto) mct6tb se venger 

paflOBaTbciJ se r£jouir nocjiAOBaTB suivre. 

D'autres, bien moins nombreux, sont neutres en 
franpais et actifs en russe, tels que HacjiiaoBaTB h&iter 
de, et nepeatfiTt survivre &. 

La plupart des verbes neutres regissent une cer- 
taine preposition. Nous donnons ici les principaux 
d'entre eux avec la proposition qui pr^cfede leur com- 
plement: 

Verbes rSgissant Wb et l'accusatif: 
6htb I , npeBpam&TB transformer 

yuapHTB J battre npifiTi m> ce6a revenir k 

(b% 6apa6aHt, bi jia^omn, soi 
wb Ha6art) CTpijuiTB tirer sur 

3aMimaTBca s'immiscer CTyrarB frapper contre. 

Verbes rSgissant Bb et le prgpositionnel: 
HyacAaTBca avoir besoin de coMff&BaTBca douter de 
0TKa3aTB refuser y6iac;i;aTB convaincre 

no^ospiBaTB soup<jonner jvkpATb affirmer, assurer 

npnsHaTBca 1 y^ocTOBipHTBca s' assurer 

C03HaTBca J avouer de. 

Verbes rSgissant 3a et l'accusatif: 
HanasaTB punir de OTBi^aTBl repondre de, se 

pynaTBca J porter garant. 

Verbes rSgissant 3a et l'instrumental: 
nocjrtflOBaTB | . nocjaTB envoyer chercher 

cjit^TB J sulvre yxaatHBaTB soigner. 

Verbes rggissant Kb et le datif : 

1. Tous ceux qui sont composes de npu. 

2. Les suivants qui indiquent tous un mouvement y 
une tendance: 

tot6bhtb preparer o6epHyTBca se tourner 

RiOHfiTBca se pencher o6paT6TBC,a s'adresser h 
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OTHOCHTtca se rapporter k no^xoflHTb s'approcber de 
nofiyytfiTb inciter k .hbAtlcji se presenter k. 

Le Caucase. (Suite.) 

Les montagnards attaquaient constamment les posses- 
sions russes; ils depouillaient les paisibles habitants 
des valines et les emmenaient en esclavage. Le gou- 
vernement russe cherchait depuis longtemps (flaBHO 
CTpeMfijiocb) k soumettre ces montagnards et k annexer 
a la Russie tout le Caucase avec ses valines fertiles, 
ses for6ts et ses richesses min&ales encore inexploitees 
(Hepa3pa6oTaHHufi). Pendant cinquante ans la lutte se 
prolongea sans succ&s. Enfin, aprfes la campagne de 
Crim6e, l'empereur Alexandre II r^solut de inettre fin 
k cette guerre, qui coutait tant de sang. 

A la tete des montagnards se trouvait, k cette 6poque, 
un chef belliqueux et intelligent, Chamil. L'empereur 
nomma un nouveau gouverneur, le prince Bariatinsky 
et mit k sa disposition (owupb Bt ero pacnopaac^Hie) 
une arm^e considerable. La guerre prit alors une 
tournure decisive. Les troupes russes operaient avec 
difficulty au milieu d'une region montagneuse inconnue. 
Des precipices profonds, des defiles, des for§ts impra- 
ticables arretaient leur marche, et les montagnards 
se d^fendaient avec acharnement (oT^aaHHo). Mais les 
Russes surmont&rent tous ces obstacles ; ils pratiquaient 
des tranchees (py66jra npociKn) dans les forets, per- 
cjaient des routes et construisaient des forteresses, et, de 
cette facjon, ils p^n&raient toujours plus avant dans le 
pays (BTjry6b CTpaHii). A la fin, la resistance des monta- 
gnards commen9a (ct&io) k faiblir: leurs tribus se mirent 
(H&iajra) k faire leur soumission Tune aprfes l'autre. 
Chamil, battu partout, se retrancha avec son dernier 
detachement (oTpiflt) sur une montagne inaccessible. 
Les Russes r6ussirent k escalader de nuit la montagne 
et k 1'entourer de tous cdt^s. Le vaillant chef fut con- 
traint (npHHyacaeH'b) de se rendre et einmen^ en Russie 
avec sa faraille. Beaucoup de montagnards, ne voulant 
pas (He atejiaa) se soumettre k la Russie, emigrferent 
(BHcejrajiHCb) en Turquie. 

GrenB h 3anoposKCKafl 06hl. (HpcuiOJr^Hie.) 
Ky^a Hapo,a;a 6paHMaci> Ha 6eper^ ct nepeB63^HKaMH. 
Ka3aKH onpaBHjiH koh&I. Tapact npiocaHraca, cuoEfjuh 
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Ha cetfi noKpiirae n6acb h r6p.no npoB&iB pyicoio no ycam. 
MojiOAHe chhhl ero Toate ocmotp4jih ce6a ob hofb ao ro- 
jtobh, Cb KaK^Mt-TO cTpaxoMt h Heonpe^ijxeHHHM'B ya,o- 
BOJiLCTBieM-B, h Bcfe bm4ct4 BiixajiH bt» npe,prfiCTBe, Ha- 
xo,nftBineeca 3a no-raepcTH OTb Cim Ilpn BttsAi HXt 
orjrymfijiH naTL.necfl'Pb KysH&jKHX'B m6jtotob , b 1 y^apiBmnx^ 

BT> JtpStfPpLTfl ILflTft KySHHIjaXfc, HOKpEITHX'B flepHOJPB H BH- 
PHTHX'B B'b 3eMJl4. CdJIBHHe KOK^BHHKH CHjtfUEH HOflfc 

HaBicoMi* KpHji^u^ Ha yjnntf* h m^jih cbo6mh flibatHMH 
pyK&MH 6Lraaqi>H KoatH; KpaMapi no^t aTKaMH ch^Jhci 
K^aMH KpeMHeft, orafiBaMH h nopoxoicb; apaurairaB pas- 
b&chji'b floporfe Marai! ; TaTapHH'B Bopo^azb Ha pojKH&xfc 
6apaHBH KaTK6 c?h t4ctomi»; atH^t, BHCTaBHBt Bnepe^ 
cbok) rojiOBy, ' T&jijui'b H3B 66^kh ropijiKy. Ho n^pBHft, 
kto nonajiGffHM'b HaBCTpfoy, &to 6hjtb sanopoaReqi, cnaB- 
miS Ha caMofl cepe^HHi Aopora, pacKfayB'B pyKH h Horn. 
Tapaci* Bjjih6i He moi"b He ocTanoBHTBCJi h He hojho6o- 
BaTbca na Hero. 

„9xt, KaicB BaatHO pa3BepHyjical <fry th, KaKaa hh- 
msaa <j)Hrypal u roBopfeB ohb, ocTaHOBHBmn kohjl 

Bt caMOMi ^.ijrfe, &ra KapTfiHa 6iua aobojibho cm4- 
jiafl: sanopoaten^, Karcb jieB'B, paorarayjicfi Haaopori; 3a- 
KfiHyraft rop^o Hy6i ero saxB&THBaji'B Ha nojrB-apniHHa 
3eMj6; mapoBapH ajiaro .nopororo cyKHa 6hjih sanaraaHH 
AerTeifB pa noKasama nojmaro kt> hhmt> npespima. 

IIojiio6oBaBniHCb, ByjH>6a npo.HHpa.ica x&ji£e no irfecHoft 
yjinn,*, KOTopaa 6iua 3arpoMoayi;eHa MacTepoBHMH, tjtb 
ate OTnpaBJiiBmHMH peMecao cBoe, h jnoaBMft Bcixt Haijift, 
HanojiHflBinHMH 3to npe^M^CTbe C4^h, KOTopoe 6hjio no- 
xoate Ha apMapity h KOTopoe oa'fcBajio h KopMfijro Gk*n>, 
yMiBmyio tojibko ryjiaTB ,a;a naJiHTB mi> platen. HaKOH^ij'B 
ohh MHHOBajiH npe^MicTbe h yB^ijiH fffccKOjiLKO pas- 
6pocaHHHx r b KypeHefi, hokphthxi ^epHOM'b 6jth, no-Ta- 
TapCKH, BofijiOKOM'b. HHue ycTaBjeHH 6hjih nymKaMH. 
Hnr^i He bh^ho 6hjio 3a66pa hjih Tkx% HAseHLKHxt xo- 

MHKOBt Ct HaBtcaMH Ha HH3eHBKHXB .HepeBflHHHX'B CTOJE- 

6HKax?» Kanfe 6zum bx npe^MicTbn. HefiojiBmofi Bajit h 
3ac/tKa, He xpaHiiMHe pimfoejiBHO hhk4mi, nonasHBajiH 
CTpanmyio 6e3ne*iHOCTB. HicKOjiBKO .nibatHxi 3anopoatn;eB , B t 
jieacaBmHx r B cb TpyfiKaMH b^ 3y6ax f B Ha caMoft .noport, 

HOCMOTpijH Ha HHX'B flOBOJTBHO paBHO,HyfflHO H He C^B^- 

HyjiHCB vb MicTa. TapacB ocTopoatHO npoteaji'B g% ch- 
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hobbamh Mtawy raxfc, CKa3aBinH: „3,npaBCTByfiTe, naHOBe!" 
— ,,3apaBCTByfiTe h bh!" otb4wh; 3aiiop6»iiji. Besai, 
no BceMy nojrao, jkhboiiAchhmh Ky^aMH necTpijit HapoA'B. 
Ho CMyrjiHM'B jmn&wb 6&xo Bfi^no, tto bc6 (Jhjth 3aKa- 
jreHH bi fifiTBaxi, Hcnp66oBajiH BcaKHxi neBSTOKb. Taws 
boitb OHa, Obihl BoTb to rafoflo OTKyn;a BHjreTaroTt Bci 
t* ropane h KpinKie, Kara jibbh! bot^ OTKya;a pasjra- 
BaeTca bojlh h Ka3sraecTBO Ha bch) YKpaHHyl 



Onzieme Le§on. 

Syntaxe du verbe (Suite), 

Verbes rlgissant Ha et l'accnsatif: 

B3rjt,aHyTB regarder Hana,naTB attaquer 

ro,n;6TLCa §tre bon k OTBi^aTB repondre k 

flijiHTB partager en nepeBecTfi traduire en 

aificTBOBaTB agir sur noxo^HTB ressembler k 

atajiOBaTBca se plaindre de pasc^THBaTb compter sur 

MiHiTB ^changer contre piniHTBca se r^soudre k 

HafliaTBca esp^rer cmotp^tb regarder 

HasHaiHTB destiner k corjaqfiTBca consentir k. 

Verbes rSgissant Haftt et l'instrumental: 
HacMixaTBca \ rire, se mo- HaraiBCTBOBaTB commander 
HacMtaTBca J quer de catajraTBca avoir pitte de 
Tpy^TBca travailler k. 

Verbes rlgissant et le prSpositionnel: 
floraflHBaTBCJi deviner H3Bim;dTB informer de 

flOKJia.nHBaTB | « . o6 r bHBJiATb annoncer 

(aojiojkhtb) } laire u ** npeaynperaflaTB pr^venir de 



AOHOcAtb J rapport n p 0C ^ TB demander 

A^MaTB penser k coo6m;aTB faire part de 

3a6oTHTBca se soucier de cyflHTB juger de 
majiirrb regretter yBiAOMJuiTB avertir de 

yMOJiaTB supplier. 

Verbes rSgissant OTt et le g&iitif : 

1. Beau coup de verbes ayant le pr^fixe arm. 

2. Les verbes suivants: 
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n36aBjLflT& delivrer de Tpe6oBaTL exiger de 

onoMHHTbca se remettre de yflaJuiTB Eloigner de 

ocbo6o#itb delivrer de yooHHTB detourner de 

ocTeperaTBca se mettre en yKpHB&TB abriter contre. 
garde contre 

La langue russe possede un grand nombre de verbes 

reflechis, qui correspondent en fran<jais k des verbes 
actifs ou neutres. 

Les principaux sont: 

«6oflTBca craindre ocTaTBca rester 

^ora,naTBca deviner OTKasaTBCH refuser 

^oatHjuaTBCfl attendre npocrfiTBCJi prendre cong£ 

KasaTBca sembler CKOH^aTBca mourir 

sacaTBCH concerner cjiy^aTBca arriver 

aa,a;4aTBCfl esp^rer cm^htbch rire 

apaBHTBca plaire corjiacfiTBca consentir 

Hy3K,a;aTBCH avoir besoin cthahtbcji rougir (de honte) 
jjbjuitbcji se presenter. 

La Siberie. 

La Siberie est situee en Asie et forme plus de la 
moitte de l'empire russe; elle s'&end des monts Ourals 
& l'Oc6an Pacifique et de l'Ocean Glacial k la Chine et 
aux steppes de l'Asie centrale. H y a en Siberie des 
regions froides et sauvages, mais aussi des contr^es 
^MicTHOCTB) chaudes et fertiles, de vastes steppes et de 
faautes montagnes. 

Toute la partie septentrionale de la Siberie jusqu'& 
trois cents verstes de l'Ocean Glacial n'offre que la 
toundra d^serte. Plus au sud se trouvent d'^paisses 
forets de coniferes, que Ton nomme taiga (instr.); on y 
rencontre un grand nombre d'animaux k fourrure, des 
martres, des zibelines, des renards. La plus grande 
partie de l'ann^e il y r&gne un froid rigoureux (cypoBtrfi); 
le mercure g&le dans le thermomfetre, et tous les cours 
<Teau, les mar^cages, les lacs se couvrent d'une 6paisse 
■couche de glace. Mais, d&s qu'arrive Y6t4 % [un 6t6] 
court, mais chaud, une multitude d'insectes, de cousins, 
•de moucherons mettent k la torture (cTpamHO My^aTB) 
les hommes et les animaux. 

Au sud de la taiga commence la zone (nojioca) des 
steppes; en beaucoup d'endroits le sol y est fertile, aussi 
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les habitants s'y adonnent-ils avec succ^s k l'agri- 
culture. 

Dans la partie m^ridionale de la Sib^rie, aux con- 
fins de la Chine, se dressent les monts Altai', qui sont 
tr&s pittoresques et c&6bres par leurs richesses mine- 
rales ; on y trouve {tslwe flofinBaeTca) beaucoup de plomb, 
de fer, de cuivre, d'argent et d'or et des pierres pre- 
cieuses. La denomination (Ha3Bame) m6me [d']Altai si- 
gnifie en tartare (no-TaT&pcKn) «montagnes d'or». 

Dans les monts Altai prennent naissance (tfepyT'b 
Ha^ajio) deux des plus grands fleuves de la SiWrie, 
TObi, rj^niss^i, qui vont se jeter (BnaaaroT'b) dans 
l'Oc&m Glacial; ils sont tous tr&s poissonneux (nsotffr- 
jiyrorb pnfiofl). 

La partie orientale de la Siberie est montagneuse; 
on y trouve aussi beaucoup de lacs; le plus grand est 
le lac Baikal, qui est situ^ au milieu de hautes mon- 
tagnes. Ce lac profond et toujours agite (6ypmiS) a 
plus de 600 verstes de long, et par endroits 100 verstes 
de large. 

AccaMtfjrita. 

OftH&aBAIZ yTpOMTE» H6parfiMTE» CKJljkjUb Bfc CBOeMfc Ka- 

6HH&rfi, OKpyateHHHfi ^jiobhmh 6yMaraMH, KaKi Bflpyrb. 
ycjuHmaji'B rpoMKoe npHBiTCTBie Ha <j>paHn;y3CKOM f b amii* 
H6parHM f B cte> acABOCTiro oGopoTHflca, h MOJioaofi K., koto- 
paro ocTaBHJH) ohb bi napfiati bte> Baxpi 6ojTbm6ro CB^Ta, 
ofiHHJTb er6 cb pa^ocTHUMH BOcoHn;aHiaMH. „fl cefiqacb. 
TOJibKO npiixajHE)," CKa3ajn> K, „h npaMO npH64»ajii» kt> 
Te64. Bci Hanra napfiaccicie SHaKOMue Te64 KJiaHJiroTCH, 
ss.suL'bfOYh o TBoeirB oTcyTCTBiH." „KaKi> a pa^", npotfoj- 
3KajH) K, „^to th erne He yMepx co ckykh bi> 3tomte> sap- 
BapcKoarbHeTeptfyprfel ^to 3flicb flijiaroTb? ^EiMi^aHH- 
MaroTca? Kto tboh nopTHoS? 3aBe,a;eHa jm y Bact xotl. 
onepa?" H6parfiMi> bte> pasciamH OTBiiajit, hto, BipoaTHO 
rocyn&pb pafioTaerb Ten^pb Ha Kopa6d/ibHofi b^p$h. K. 3a- 
cmMacr. „B6sKy u , CKassui'b ohb, „tto Te6i Ten^pb He 
#0 Mem; wh apyroe Bp^Ma HaroBopfiMca flocbrra; 4,ny npe,n- 
CTaBjiaTbca rocynapro." Ob bmwb cjiobom^ oirb noBepH^jicK 

Ha O^HOfi HOJKKk H BbtfJUKaJTb HSl KOMHaTH. 

H6parfi*rb co6pajica ixaTb b^ a^MnpaJiTeftcTBo; Ha- 
aiacb TaMt sacTaTb K; ho flBepb OTBopiLiacb, h cam K. 
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jibhjicji oaaTb. Om ym6 npe^,CTaBJioca rocyaapro h, no 
CBoeMy o6HKHOBemK), Kas&jrca otohb co66ro flOBOJieaB. 
„Entre nous", CKasajrb owl H6par6My, „rocy,fl;apB npe- 
cTpaHHHfi qejOBiKt: BOo6pas6, ^to a sacTajra ero m> 
KaK6fl-TO xojiCTHHofi <j>y<j>afiirii, Ha uewrb HOBaro Kopa6.ia, 
iyaa npHHyat.neH'B a 6ujrb Kapa6KaTBca ex mo6mh ,nen6- 
inaMH. H CToajTb Ha BepeBoraoii jicTHHuTk h He nwkjn, 
#obojibho M^CTa, ^to6h c.n'kiaTB npnjifi^HHfi peBepaHCL, H 
coBepm^HHO 3aMiinajicff, ^ero orb po^y co mhok> He cjiy- 
^ajocB. 0,HHaKO arc* rocyaapB, npoiHTfeB 6yMarn, no- 

CMOTpijFb Ha MeHfl Ct rOJIOBH flO HOrB H, BtpOflTHO, 6hjtb 

npiaTHO nopsuBeH'b BKycoMi h merojrBCTBOM'b Moero Ha- 
pn^a; no KpaftHeft M-fepi, OHt yjraCHyjica h no3Bajpb MeHa 
Ha ceroflHammoH) accaM(5ji&D. Ho a wl neTep6yprfc co- 
Bepni^HHO ^yatecTpaHen;!): bo Bp^Ma mecTHji'fcTHaro otc^t- 
CTBia a BOBce no3a6ujn> s^imma o6nkhob6hui; noaajiyflcTa, 
6y,HB mo6mi» M^HTopoM^, safeaaa 3a mhoA h npefloraBB 
areas." H6parfiM^ cooacfijica. „fl nofiay otj;oxh^ cb 
aoporn; He 3a6y,a;B »e 3a mhojd 3aixaTB. a 

IIocMOTp'feB'B Ha nacBt, HfiparfiMx yBfiflfoirB, ^to Bp&ia 
txaTB. H6parfiM , B 6ujub 6h 6^eHB pa^x, H36aBHTBca, ho 
accaM6jiea 6hji& — flijio aojJKHOCTHoe, rocya&pB CTporo 
Tp^OBajii npncyTCTBia cbohxi npH6jHJKeHHHX'B. Owl o,n&.ica 
h noixajn* sa K. 

K. CKA'hji'b wl nLia^poKi, wraa (J)paHn;y3CKyK) KHfiry. 
„TaKi, pdHO? a CKa3ajPB owb H6parfiMy, yBfi^a ero. „IIo- 
Mfijryfi" oTBinaji'B totb: „y»fc nojiOBfiHa mecToro, mh 
onosAaeMi; CKopifi o^Bafica, h nobfrewb." K. 3acyeTfcica, 
CTaji> 3BOH6TbH30 Bcefi mohh; jhoah cfiiatajracB; owb ctsljub 
nocninfflo o^BaTLca. ^paHn^si KaMepfliraep'B no^ajri eMy 
6amMaK6 cb kp&chhmh Ka6jyKaMH, posoBHft Ka4>Taro, 
nrfcrafi 6jiecTEaMH; Kb nepeflHeft HacEopo nynpran napiiK-L; 
ero npHHecrf; K. BcyHyjrb wb Hero CTpfiateHHyio ro-iOBy, 
noTpe6oBajra» innary h nep^aTKH, pa3i» .necaTB nepeBep- 
Hyjica n^pe^ s^pKajiOM-B h odxaBfijit H6par6My, itooh^ 
totobx. TafiflyKH no,a;ajiH mn> uewbmhu Hiy6n, h ohh no- 

ixajin Bt 3fiMHifi ^BOp^U.'b. 

Questionnaire. 

^to Tas6e 6i4jih bo Bp^Ma Heipa 9To6iij[HBeH^pHijJco6p4Hiji,ycTpa- 
BejHRaro Tarcb mzuBkeMun ac- HBaeMH^ IleTpoMt Bej^KHMt, 

caM6jr^n? Ky^a cxoahjihcb pyccRie n hho- 
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CTpaemi. Ha accaM6x6» xojia- 
mi 6liXH dphxoxhtb bc4 Kast 
, MyatH^HH, TaRB h x6hiohhii. 
K-bmb 6imb A pant HGparHMB? 3to 6hib Moaox6fi HerpB, ROT6pnfi 

R^nxeHB 6hxb pyccKHMi iiocx6mb 
Kb KoHCTaHTHH6nojt h noxa- 
peHt IleTpy BexHROMy. Deipt 
RpecTBXB ero n 3a66Tnjca o 
erd BocnHTamH. Ohb oTnpaBnxB 
er6 bb DapaxtB xxa irpio6p&re- 
Hifl cBixtaifi HeooxoxHMHXB npe- 
o6pa30BaBmeMyca rocyxapcTBy. 
Ok6h»ihbb aypci yH&ria, ohb 
Bepa^jica bb PoccId. 

KaK6S HeoxfixaHHirfi toctb docbthxb oxh&rxh HoparHMa? 

rx* no3HaR6MHJCa ofb cb HoparHMOMB? 

hSmb cnpoctixB ohb CBoer6 neTep6yprcKaro npiirrexa? 

Enib jih mojioa63 K. xob6x6hb otbbtomb coGecixHHRa? 

Kyxa noixaxB ohb bot6mb? 

Kaa6ro ohb ohjeb MHima o IleTpi BexHROMB? 

Txt aacTaxB obb rocyxapa? 

Hto cx&JiaxB rocyxapB, iipoHHTaBB npHHecgHHHa mojoahmb K. 
xen&nn? 

KaRB BilpaaajtB IleipB BexHRifi CBoe yioB6jBCTBie? 

Kaariii ycx^rn npoc&iB K. y HtiparHMa? 

^to otifcmaxB M6parHMB CBoenJ npiaTeaiu? 

Bhxb jh K. yx6 roT6BB, Rorxa HtfparHMB saixaxB sa hhhb? 

Bb rot6pomb *acjf abhxcb HGparHMB rb CBoeM^ xpt r y? 

Kyxa noixaxn 66a npwrexa? 



Douzieme Legon. 

Prepositions gouYernant deux cas. 

Nous avons dejk parle dans les 8 6me et 23 6me lemons 
(l 6re Partie) des propositions qui gouvernent deux cas. 
Nous ajouterons encore quelques indications. 

La proposition M6»^y ou Meati est suivie indiffOrem- 
ment du genitif ou de Y instrumental: 
3TOT f br6po,n; , baeffifiT , &M6» 1 ny Cette ville est situOe entre 
flByxt pint (ou AByMK deux rivieres. 

P^KdMH). 

Quand la proposition 3a rOpond k la question pour- 

quoi? elle gouverne Yaccusatif et non 1' instrumental : 

Th 6uj r h HaK^aHt sa ma- Tu as OtO puni de ta sot- 

jocTb h ji4hoctb, a OH'b tise et de ta paresse, 

nojiy^Ajt Harpa^y 3a xo- tandis que lui, il a OtO 
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pomee noBe^me h npn- recompense de sa bonne 
aeat&me. conduite et de son assi- 

duite. 

3a est Ogalement suivi de Yaccusatif, quand il prO- 
«6de une .locution marquant le temps, la distance ou 
le prix: 

3a Repfkjm tom^ Ha3a,n , b. II y a une semaine. 
Mh »HBeMTE» 3a TpH Bepar6. Nous habitons k 3 verstes 

d'ici. 
3a THCjray py6jrefi. Pour 1000 roubles. 

Dans les autres sens, sa r£git l'instrumental: 
Ohh nocjrajiH 3a aoKTopoarB. On a envoys chercher le 

docteur. 
6to cjiy^fijiocB 3a o6kjs t owb. Cela s'est passe pendant le 

diner. 

Quand le complement de la proposition npedb ou 
nepe&b est un nom de chose inanimee ou un nom ab- 
strait, cette proposition rOgit Instrumental, mtoie si le 
verbe indique un mouvement: 

Oh^b hbhjicji npe^ ropo- II fit son apparition sous 
flOMi. les murs de la ville. 

Quand la preposition eb ou so est accompagnOe 
d'un verbe marquant une promotion, un changement d'etat, 
elle gouverne Yaccusatif pluriel, et alors ce cas ressemble 
au nominatif: 

IIpoH3BecTfi bte> o$Hn;0pH. Nommer officier. 
Eepy Bora wl CBH^TeJiH. Je prends Dieu k tOmoin. 

B'B s'emploie avec Yaccusatif, quand son comple- 
ment indique Ydge, le temps, le prix, la dimension: 
Bo BTopHHRi. Le mardi. 

Si. okohtoxb 3T0 wh oflfiffB J' ai terming cela en unjour. 

.neHB. 
Jlflwb wb TpH 9Ta»a. Une maison k trois stages. 

CyKHO bt> qeTiipe py6jui. Du drap k quatre roubles. 

La preposition o, o6t>, 66o gouverne Yaccusatif quand 
elle rOpond k la question contre quoi? avec idOe de 
mouvement: 

y^apHTB o K&MeHB. Frapper contre une pierre. 

Onep^TBCJi o ctojtb. S'appuyer contre une table. . 
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Elle est encore suivie de l'accusatif dans les locutions 
suivantes: 

06t> 3to BpeMa (aTy nopy). Vers cette 6poque. 
Htth 66^-pyKy. Marcher bras dessus bras 

dessous. 

La Sib6rie. (Suite.) 

Autrefois la Sib^rie n'^tait habitue que par des' 
peuplades sauvages, des Samoyfedes, des Ostiaques, des 
Toungouses; mais au 16® me sifecle cette immense region 
fut conquise par l'hetman Ermak; aujourd'hui on compte- 
k peine dans toute la Sib&ie cinq cent mille de ces 
habitants primitifs; ils mfenent tous une vie errante et 
miserable. 

Dans la zone des steppes habitent les Tartares, plus 
intelligents que les Samoyfedes; ils s'occupent d'agri- 
culture, elfevent du b&ail et entretiennent (.nepataTb) de- 
grands troupeaux (Ta6yHii) de chevaux. 

La population russe est aussi trfcs m^lang^e; il 7 
a de grands villages habitus par des emigrants [venusj 
des differents gouvernements de la Russie d'Europe. 
Ils ont occup^ les meilleures regions, surtout au sud, 
oft la terre est fertile et le climat temper^ (trad.: doux). 
En dehors (Kpoarfc) de 1' agriculture, ils se livrent aussi 
k l'elevage du b&ail et k la p§che (ph6hh3 npoMHcejrb)- 
Mais tous ne vont pas en Sib^rie de leur plein gr6 (no 
CBoeft oxoTi); beaucoup y sont d^port^s (ccim&tl) k la 
suite de condamnations (no npnroBopairb cy,n;a). 

L'industrie est encore trfcs peu d&velopp^e en Sib^rie. 
Presque toutes les marchandises sont import^es (npHBO- 
3flTca) de la Russie d'Europe ou des autres pays, soit 
par la voie de terre (cyxnarB nyreMi), soit par mer. Le 
meilleur port sur les rives de la mer du Japon est 
Vladivostok. C'est un des ports les plus vastes du 
monde, avec une rade (6yxTa) magnifique et profonde; 
de hautes falaises (ropficTHe 6epera) le prot&gent contre 
les vents violents. 

Dans ces derniers temps (bx nooi^^Hee Bp&tta), on 
a construit (trad, par le passif) une ligne de chemin 
de fer qui traverse toute la Siberie depuis Ekaterin- 
bourg jusqu'k Vladivostok. Elle a une importance capi- 
tale (orpoMHHfl) pour toute la Siberie; elle facilite l& 
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voyage aux Emigrants, multiplie (ycnjiHTb) les relations 
oommerciales et met en communication (coe,p[H6Tb) la 
Eussie d'Europe avec les contr^es de TExtr^me-Orient 
^ajieKifi Boctoki). 

Accaai6.i^a. (HpoAOJiateHie.) 

K. ocHnajn H6parfiMa BonpocaMH: „Kto Bt Herep- 
<5yprii nepBaa KpacaBHija? kto cjiaBHTca nepBHMfc TamjOB- 
mHKOMt? KaKofi T&Heij'b Hiraie b*b m6a^?^ H6par^Mi> 
BecLMa HeoxoTHO y^OBJieTBopaj-L ero jiH)6onHTCTBy. Measly 
t4mi oh6 no^tixajiH ko aBopitf. MHomecTBO ^jifiHHHxt 
<caHefi, CTapux'B KOJiHMar^ h passojro^eHHHxi sapArb CToajro 
yss.6 Ha Jiyry. y Kpiobn;a TOjrnfcracb Ky^epa wl jiHBp&ax'b 
h Bt ycaxi; CKopoxo^H, fijncTaromie MHinypoK) Bt nSpbax'b 
n cb 6yjiaBaMH; rycapn, naatn, HeyKjnbatie raftnyKH, Ha- 
BBK)qeHHHe my6aMH h MytjvraMH cbohx'b rocno^t — CB6Ta, 
Heo6xo,a;6Maa, no noHjmaM f & 6oAj) r b Toro Bp^MeHH. Ilpa 
Btiai H6parnMa hoxeAjicjl Mem^y h6mh 66m;ifl monoT^: 
^Apdnt, apfiirb, ijapcKifi apairb!" Owl nocKopie npo- 
B&rb K. CKB03B 3Ty necTpyro nejia^t. Eph^bophhS JiaK^fi 
OTBop6ji r b hitb flB^pn HacTeatb, h oh6 Bonurft Bt sajiy. 

K. ocmifieHijrb. . . . Bi 6ojbin6fi KOMHarfi, ocBi- 

meHHOfi CaiLHHMH CBi^SLMH, KOTOpHfl T^CKJIO TOpijIH Bt 

odjiaKaxi, Ta6a*maro ahmji, BeJUbMoacn cl rojytfiiMH jt^h- 
TaMH ^pe3i> njiew, nocjiaHHHKH, HHocTptaHNe KynijH, o<j>n- 
nepn rBap^H Bt 3e.ieHHx-L MyH,a;6paxfc, Kopa6&ibHiie MacTe- 
j>a bte> KypTKaxx tojihok) ^BHrajiHCb B3ax& h Bnepe^t npn 

^e3npepHBH0M^ 3ByKi MfatlKH. ,HaMH CHfltjIH OKOJO CT^Ht; 
nojiOflHfl y6paHH 6hjih CO BCeH) pOCKOIHbH) MOflH. 36jtoto 
h cepe6po cioH Ha mx-b p66ax f b 1 hsi nHfflHHxx fyua&wh 
BOSBiimajiacL, Kaicx CT66ejib, hxi> y3Kan Tajria, ajiMasn 
■CBepKsLra bt> ymaxi, b^ ji.ji^hhhx'l jioKOHaxi h okojto men. 
Oh4 B^cejio noBepxHBajiHCB HanpaBO h HajiiBO, oatHflaa 
fcaBajrepoBt h Ha^ajia TaHn,eB r B. EapHHH noatHma CTapa- 
jihcb xhtpo co^eTaTb hobhS 66pa3^b ojifimpp. Ch roHfiMofi 
CTapHHoro : ^enn;H cdHBajincb Ha co66jn>H) mano^Ky D;apfin;H 
HaTajbH KnpfijrjioBHH, a po6poH;pi h MaHTfijibH ksIk^-to 
HanoMHHajEH capa^aHi n ^ymerpifiKy. Ka3ajiocB, oh4 
'fiojiie cb y^HBjremeirb, HeatejH Vb yjj;oBOJibCTBieM , B, npH- 
cyTCTBOBajiH Ha CHX'b HOBOBBe^eHHHX'b Hrpnniiax'b H Vb 
jlocaflOK) KOcfijiHCb Ha ateHi h ^o^ep^fl roxnaH.ncKHX'b hik6- 

HepOB-b, KOTOpHfl, Bt KaHH^dcnHXTi JOfiKaXl H B^ Kp&C- 
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HHXfc KO^TO^Kax^B, B&3&JUL CBoft ^yjiOKTb, Me»,n;y co66k> 
ciribuHCb h paaroBapHBajiH KaKt 6y,KTO ,a;6Ma. 3aM4ra 
hobhx-b rocT^i, cjryra noflomejrb kt> hmm-l cb khbomi, h 
CTaKaHaMH Ha noAHOci. K. He Mora onoMHHTbca. H6pa- 
rfiMx He mofb He jjiu6njTbca. HMnepaTpfiija h BejfiKia 
khjijkhh, 6jiHCTas KpacoToro h HapaflaMH, npoxa»HBajraci> 
M^s^y pa^aMH rocrefi, hphb^tjehbo cb hhmh pasroBapHBaa. 
TocyAapi* 6ujrb b*b apyrofi KOMHaTi. K., ateaaa eMy no- 
Ka3dTBca, Hacfijiy Mora Ty.ua npo6pa,TBCa ckbo3b 6e3- 
npecTaHHO ,HBH»yin;yK)ca Tojrny. TaMt cnfl&ra 66jn>mei> 
^acTiio HHOCTpaHn^i, BaatHO noKypmaa CBofi Tjihnsmux 
TpyfiKH h onopaatHHBaa rafiHaHHa Kpyarcn. Ha CTOjraxx* 
paacT&BjeHH 6 turn 6yTiijiKH nfiBa h BHHa, KoacaHHe MimKfi 
c-l TafiaKOMt, CTaKaHH ob nyHineMt h maxMaTHiia aockh. 
3a o^HHiit H3i HHxt IleTpt Hrpajsx wb mamKH ct> o^Hfimb. 
aHrjriScKHMi niKfinepoMTb. Ohh ycepwo cajraoTOBajiH .npyra 
^p^ra 3ajinaMH Tatfamaro anna. Tocy^dpB TaiCB 6ujii> 
osa^aqeHt He^aaHHHMi xo^om-l CBoero npoTABHHKa, ^to- 
He saMiTHj'B K, EaEi okb okojio hhxi hh BepTijica. B^ 

3T0 BpeMfl TOJCTHH rOCHOflflH'B, Cb TOJICTHMfc fiyKCTOMfc Ha 

rpy^6, cyeTjr&BO Boniejn, o&b&Bfurh rpoMOoacHO, to> 
TaHn^i H&iajracb, h TOT^ac^ ymexB; 3a hhmtb nociiflOBajo 

MHO»eCTBO TOCT^fi, KB TOWb ^HCJlt H K. 

Questionnaire. 

Hem cupocHJn, K. CBoer6 MfoTopa? 

Kara OTBlraara H6parHM*i» Ha bcb er6 Bonp6cH? 

Hto ohh saniTHJH y Kpiui&ija sHMHaro aBopna? 

KTO OTBOpHJl HMI flB^pH? 

Kaa6fi BHra npexcxaBJifljia ooJiLmaa KOMHaTa, b& KOT6py» ohh 

BOBMH? 
r^4 CHflklH flaMH? 
IIpOCTO JIH Oh4 6lijH OffETH? 

HpaBHincB jh Tanie npa3AHHKH noxHjnhrB jaMam? 

Kara 6iiiH J6paHH x£hh h j6iepn rojuiaHflcaHra niKHnepoB'b?' 

H/felll SaHHMaJHCB OHB BO Bp^MJl TaHDjeBl? 

^to npeAJOXHJii> cjryra flByin h6bhmt» rocT^Mt? 

KaK6e BneiaTJiime npoH3Bei6 Ha K. cto Heo6HKHOB^HHoe- 

3p-kinme? 
KaitB o6xo^hjhcb HMnepaTpana n BejHKUi KHASHii co BciMB 

rOCTHMH? 

HaxoAHjicfl jih n c&wb rocy^apB bi stoh K6MHarB? 

Kaitie r6cTH ch^Ajh b*b spyroft udMHaTi? 

Hiirb saHHM&iCA E^Tpt BeiHKift, Korja Bomb's K.? 

3aMBTHj'B jih rocyAapB Bom^niaro »Homy? 

.Hia qer6 aBHjea t6jicthh rocnoA^Ht? 
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Treizfeme Legon. 

Emploi des prepositions. 

L'emploi trfes compliquO des propositions ne peut 
s'apprendre que par la pratique de la conversation ou 
des textes. Nous donnerons ici un certain nombre 
d'exeinples montrant les diffOrentes traductions de chaque 
proposition franchise. 



A. 



Ot6it& noBesi MeHa b^ ae- 

p6BHOH). 

HrpaeTe-jra bh b'b KapTH? 

UlyTKH Bb CTOpOHy. 

Bh MoateTe roBopfiTB Bee, 
^to BaMi> npa.neT'B wb ro- 
jOBy. 

Owb BOJOHTepOMt npHHH- 

Maat yqacrie Bb KpiiM- 
CKofl bo6h4. 

ropOflOKt DTOTfc Jiem&Tb Bt 

AByxi* Beparaxt OTt Pefaa. 
Korji,a a npHineji'b bt> ce6a, 

6buib yaie AeHb. 
Owb 6ujvl paHeHt B'b Hory 

h noixajit Ha bow. 
Bh npiixoH KaKx pasi bo 

BpeMii. 
Owe co6npaeTCH sa rpa- 

Hfiny. 
OffL ycep^HO npHHajiGa 3a 

pa66Ty. 
Bci nor66jm 3a hckjooto- 

mewb nffrft ^cjiob4k^. 
3a B&me s^opoBBe! 
3a Koro Bunijia Bama nje- 

MflHHHI^a? 
K/B KOMy BH 06paT&IHCB? 

Owb no^omejirb ko mh4, co 
ihjlhiiok) wl pyici. 



Mon p6re m'emmena k la 

campagne. 
Jouez-vous aux cartes? 
Plaisanterie k part. 
Vous pouvez dire tout ce 

qui vous viendra k l'es- 

prit. 
II prit part, comme volon- 

taire, k la guerre de Cri- 

mOe. 
Cette petite ville est situOe 

k deux verstes du Rhin. 
Quand je reviens k moi, il 

faisait dejk jour. 
II fut blessO k la jambe et 

alia aux eaux. 
Vous etes arrivO juste k 

temps. 
II se prepare k partir k 

l'Otranger. 
II se mit sOrieusement k 

l'oeuvre. 
Tous pOrirent, k 1' exception 

de cinq personnes. 
A votre santOI 
A qui votre nifece est-elle« 

inariOe? 
Aquivousetes-vousadressO? 
II s'avan9a vers moi, son 

chapeau k la main. 
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Bpa^6 npnroBopfijrH MeHfl 

Kl» OTflHxy. 
Hanoca moKOJia.na Ha BO^i 

flJIH Ha MOJIOKt. 
OHS> BCTp^THJITb CHHa Ha 

CTamjin. 
Ohl npoBOflfcat hotth Bee 

Bp&ia Ha oxork 
Ha mohxte» racax'b qeTHpe. 

Owl HHKor,n;a He corjacnTca 

Ha Banra OTxfc^'B. 
OTBiqajiH-jH bh yate Ha 3T0 

HHCLMO? 

Bh xoTfcre 3HaTb o ieMi> a 

AyMaro? 
H ysHajii ero no rojrocy. 

IIpH BXOAi Bfc jrfjCL mh yB6- 

flijiH ^ByxTE» ojieHefi. 
Ilpn nepBOMt cjiyqai a noro- 

Bopib eMy o BameMt pfaxb. 
Owl o&bmfjrb pa36y,a;fiTb hx'l 

npH MajrifinieM-B flBHace- 

HiH fiojILHOft. 

TeMnepaTypy o6o3Ha^aroTTb 
npn n6Monpc rpa^ycHHKa. 

A 3HaK> ct KiMt Hiiiro aijio. 
Qb 3Tofi to^kh spima. 
y Koro bh 3aHain 3th .neHB- 

TH? 

Ohx BEimeji'L m4phhmh ma- 

raMH. 
Ero wkrb flOMa. 
Bhjio oqeHt ho3,3;ho, Kor^a 

OWh BOSBpaTfijICfl flOliOfi. 

Baina o^epe^L roBop6T&. 



Les m^decins me condam- 

nferent au repos. 
Une tasse de chocolat k 

I'eau ou au lait. 
II alia attendre son fils k 

la gare. 
II passait presque tout son 

temps k la chasse. 
II est quatre heures k ma 

montre. 
Jamais il ne consentira k 

votre depart. 
Avez-vous d6jk r6pondu k 

cette lettre? 
Vous voulez savoir k quoi 

je pense? 
Je l'ai reconnu k sa voix. 
A l'entr^e de la foret nous 

vimes deux cerfs. 
A la premiere occasion je lui 

parlerai de votre affaire. 
II promit de les reveiller 

au moindre mouvement 

que ferait la malade. 
On indique la temperature 

au moyen du thermo- 
metry 
Je sais k qui j'ai affaire. 
A ce point de vue. 
A qui avez-vous emprunt6 

cet argent? 
II sortit k pas comptes. 

II n'est pas k la maison. 
II &ait fort tard, lorsqu'il 

rentra k la maison. 
O'est k votre tour de parler. 



Be. 



R OTJlOffltAjTB BTE> CTOpOHy BC4 
MOti KH6rH. 



Je mis de c6t6 tous mes 
livres. 
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Sl cero^Ha He wl ayxi. 

Okb Bcer.ua b* xopomeMfc 

pacnojioateHiH ayxa. 
Mu y64at^eHH bi ero q&T- 

HOCTH. 

Owl He coMHiBajica bt> yc- 

n4xi. 
PyqaeTecB-JiH bh 3a Hero? 
Jipepb H3T> rocTHHOfl Bflpyra 

OTBOpieTCtf. 
Si He cm4d BHfiTH fe'b #0- 
, My. 
ApMia cooraoa e^fid H3i> 

^eCflTfi THCJFTB ^eJIOBiKTb. 
HsOOTJIBfcfleHL^eHLOTOflHff. 

JL 6ya;y nacaTB Baira m*b 

MOCKBH. 

Jho6oBf> ki 0T&iecTBy. 

Si OTnpaBHjrca Ha Apyryro 

CTopoHy. 
^Ta ^Bfiiiia npeKpacHO nrpa- 

en> Ha CKpfinKi. 
Offb CMieTCfl HgUo mhok). 
KaKoro bet mima o ce- 

M^ftHOft 3K63HH? 

JIfijio H^eTi* o BaineS ^6cth. 

9T0 3aB6CHTB OTb B&Vh. 

Hero Tp66yeTe oti Mens? 
Ohi 6hjw» Kara 6e3yMHHfi 

OTb pa^OCTH. 

J Hero ^Boe afceS otl nep- 
Baro 6paKa. 

Si nOXY^JTh HHCBMO OTl 

Baniero 6pa,Ta. 
Owl cnajnb oti mecTfi ia- 

cobx ao BOCLMfi. 
SI nosflpaBjuiH) Bact orb 

Bcero c6pwa. 
Oti Mockbh ao Eepjdraa. 
Si 3Haro ero tojilko no Bitay. 

Grammaire russe. 



Je ne suis pas de bonne 
humeur aujourd'hui. 

II est Joujours de bonne 
humeur. 

Nous sommes convaincus 
de son honn§tete. 

H ne doutait pas du succfes. 

ftepondez-vous de lui? 
Soudain la porte du salon 

s'ouvre. 
Je ne puis sortir de la 

maison. 
L'arm^esecomposaitkpeine 

de dix mille hommes. 
De jour en jour. 
Je vous ^crirai de Moscou. 

L'amour de la patrie. 
Je passai de l'autre c6t6. 

Cette jeune fille joue ad- 
mirablement du violon. 

II se moque de moi. 

Que pensez-vous de la vie 
de famille? 

II y va de votre honneur. 

Cela depend de vous. 

Quexigez-vous de moi? 

II 6tait comme fou de joie. 

II avait deux enfants dun 

premier mariage. 
J'ai re<ju une lettre de votre 

fr&re. 
II dormit de 6 heures k 

8 heures. 
Je vous ftlicite de tout 

coeur. 
De Moscou k Berlin. 
Je ne le connais que de 

vue. 
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Owl He CKas&rb hh cjiOBa II ne dit pas un mot da 

npo ce6a. lui-meme. 

&ro cjobo copBajiocEt y MeHfl Ce mot s'est 6chapp6 de- 

Ch &3HKa. mes l&vres. 

,fi BHHMaTejiLHO ocMOTp'fejrB Je l'examinai avec attention 

ero ob hofb ,n;o tojiobh. de la tSte aux pieds. 

&ra KHfira nepeB6,n;eHa cb Ce livre est traduit da 

pyccKaro. russe. 

Okb fmepb Vb ropa, cx> II est mort de chagrin, da 

rojoay. faim. 

OH , BHa^HHaeT , BXO l fl;6TBB3avfl l , B II se met k marcher de- 
al BnepeA'B. long en large. 

& HeflOBOJieH'B co66fl. Je suis m^content de moL 

Jfpewb, ho^bh). De jour, de nuit. 

Pierre le Grand a Amsterdam. 

D6sirant perfectionner ses connaissances, Pierre la 
Grand r^solut de se rendre k l'&ranger. II enrdla (co- 
6pajra>) des volontaires et partit avec eux sous le nom 
de Pierre Mikhailoff. La premifere ville oft Pierre se- 
journa (3a»6jca) assez longtemps fut Koenigsberg, oft 
il apprit la science de l'artillerie. Mais le but principal 
de son voyage &ait la Hollande. C'&ait k cette 6poque 
un pays riche, civilis^ (npocBimeHHXift) et, [chose] essen- 
tielle (oaBHoe), maritime. Dans le voisinage d 'Amster- 
dam, la capitale de la Hollande, se trouvait la petite 
ville (MtcT^Ko) de Sardam oft Ton construisait constam- 
ment des navires. Arriv^ k Amsterdam, Pierre loua* 
une barque, et avec six hommes se rendit (noixajifc) k 
Sardam. L& il se logea chez un pauvre forgeron, acheta 
des outils de charpentier (miOTHirafi hhctpym^hitb), et se 
mit & travailler sur le chantier (Ha Bep$n), comme un 
simple ouvrier. Mais bientdt les habitants apprirent 
qui &ait Pierre Mikhailoff et la foule le suivit dans les 
rues; cela l'importuna et il se rendit k Amsterdam, oft 
un navire fut mis en chantier (sajioateHTb) exprfes pour 
lui. Dfes l'aurore (ob 3ap6fi) il se mettait k l'oeuvre et 
travaillait assidument; quand il etait fatigu6 (yroMfiB- 
idhcb), il s'asseyait sur quelque tronc d'arbre (otp^6okb), 
d^posait sa hache, et essuyait la sueur [de son front]. 
Tout en reprenant haleine (oT,pixda), il s'entretenait 
famili&rement avec ses compagnons. Quand son travail 
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quotidien &ait termini, il rentrait (yxoflfijrB) k la maison. 
Ici l'attendait un autre travail: il Hsait les lettres et les 
rapports [arrives] de Moscou; d'une main fatigu^e il 
^crivait k la hate des r^ponses brfeyes. A Amsterdam 
le souverain visitait aussi les hdpitaux, les fabriques et 
les ateliers; il observait tout, s'informait de tout. Enfin 
le navire que Pierre construisait avec ses compagnons 
fut termine, lanc£ h la mer (cnymeHx Ha BOfly) et d£- 
nomm6 « Pierre et Paul*. 

AccaM6.i£a. (IIpo^o^at^Hie.) 

Heo»H,n;aHHoe spijrame ero nopasfijio. Bo cbk> ,a;jiHHy 
TaHn;oBajn>Hofl 3ajrti, npn svfKb caMofi nja^BHofi mvbhkh, 
.K&mh h KaBaji^pti ctohjih bt> ab& pa^a apyrB npoTHBi 
Apyra; KaBajiepn h63ko KjraHajracB; a&MH em;e Hfiara npa- 
cfcflajH, cnepBa npaMO npoTHB'b ce6a, hotom'b HOBopoTacB 
HanpaBO, hotomi HajrfiBO, TaarB ohhtb npaMO, ouAtl Ha- 
npaBO h TaKi» flajrke. K., CMOTpa Ha cie saTifljiHBoe npe- 
npoBoayi^Hie Bp&ieHH, TapanpurB rjiasa h KycsurB ce64 
ry6a. UpHckflaHia h hokjiohh npo^ojiadjracB okojo nojry- 
qaca; HaKOHeij'b oh6 npeicpaTfijiHCb, h tojicthS rocnoafiffb 
Ob 6yKeT0Mi» npoBOsrjracfi.a'B, too ijepeMOHi&jiBHHe t&hijh 
kohthjihcb, h npuKas&jTB My3HK&HTaM , B HrpaTB MenyarB. 
K. o6pa,n;oBajrca h npnroTOBHJica 6.iecHyTB. M6amy mojo- 

flHMH rOCTBHMH OflHa B^ OCOfieHHOCTH eiiy HOHpdBHJiaCB. 

Efl 6iuo okojo inecTHaAniaTH jrfcrb; ohsl 6kji& oji^tq. 60- 
raTO h co BKycoMx, h cuflluia nofljrk Myarafimi hoskhjihx'b 
jrfiT'b, Bfi.ua BaatHaro h cypoBaro. K. Kt Hefi pasjieTijica 
h npocfijTb c^ijraTb ?ecTb nofiTfi <y& unm* TaHnpBaTB. Mo- 
JiOAaa KpacaBHD,a CMOTpijia Ha Hero c& 3aMiinaTejrbCTBOM'B 
h, KasajrocB, He srsulsl, too extf CKa3aTB. Myarairaa, ch- 
A^BiniS nowh nea } HaxMypaica em;e 66jrfee. K. as^ara 
ea pimema; ho rocnoflfiHB cb 6yKeTOMi noflomejrb kb 
HeMy, otb&tb Ha cpe^fiHy simn BaatHO CKasajra,: „rocy- 
^apB moS, th npoBHHHJica: bo h^pbhx'b, noflomeji'B m> cefi 
MOJioaoft nepcoH-fe, He ot^bx eg Tpn aojhkhhxi peBepfeca, 
a bo BTopHxi, b3hjii» Ha ce6a caMOMy ee Bbt6paTB, Tor.ua 
KaK^ bb MenyaTax'B npaBO cie no^aerb a&irl, a He Ka- 
Bajiepy: cero pa^H HM^eniB th 6htb BecBMa HaKasaHt, 
fineHHo: wjimewb bhhhtb Ky6oKi> 6ojn>ni6ro opjia". K. 
^acB-orB-qacy 66ji4e AHBfijca. Bi» o#Hy MKH^Ty tocth 
ero OKpyatfijH, myMHO Tp66ya HeM^JeHHaro ncnojiHeHia 
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saKOHa. IleTp-B, ycjrmna xoxora h kp6kh, BHinejrB hb'b 
Apyrofi KOMHaTH, 6jji^m 6ojn>m&wb oxothhkoitb jc6hho 
npncyTCTBOBaTL npa TaKOBHXi> HaKa3amjixT>. Hepe^-L m&wi> 
TOJina pas^BfiHyjiacL , h owl BCTynfijPb bt> KpyrB, r^fe 
cto&eb ocyatAeHHHfi h neper's hhmt> Mapmajii> accaH6jieH 
cl orpoMHHiTL KyoKOMt, nanojiHeHHHM'B MajiBBaaieft. Ohi> 
Tm^THO yroBapHBajr& npecTynHHKa aotfpoBOJBHO hobhho- 
BaTbca saKOHy. „Ar&", CKa3ajHE> HeTpi,, jb^sl K., „ho- 
najca, 6para. Hsbojb ate, Mocte, hhtb h He MopmHTBCH." 
^ijaTL 6hjio H^^ero : 64^hhS morojiB, He nepeBO,a;a a^xy, 
ocymfob Beet kj6ok% h ota&ji'b ero M&pinajiy. . . . K. 
xoTijpb bhh:th vwb Kpyra, ho sainaTajica h nyTB He ynajrB, 
Kb HeonAcaHHOMy y^OBOJiBCTBiro rocyaapa h Bcefl Becejiofi 
KOMnamn. Cefi biihso.h'b He tojibko He noBpe^HJx e,HHH- 
CTBy h aaHHMaTejiLHOCTH rjiaBHaro flifiCTBia, ho em,e ojkh- 
Btjvh ero. KaBai6pu cram mapKaTB n oaHHTBCa, a 
Mmh npHci^aTB h nocTyKHBaTB Ka6jiyKaMH cb 66jiBinHM f & 
yc^p^ieKTB h yara, BOBce He HaSjiroAaa KswaHca. K. He 
moi"b y^acTBOBaTB b^ b6m$wb Bec&iBH. ^aMa, hmi> bh- 
6paHHaa, no nOBeaimro OTn;a CBoero, noflomjia k'b H6pa- 
r6My h, noTyna rojiy6He rjiaaa, p66KO no^jia eMy pyKy. 
H6par6OTB npoTaHn;oBaji , B cb Hero MeHy^Tt h otbSjtb ee 
Ha np63KHee m4cto; hotomb, othckslb'b K., BHBejrB ero mi> 
3ajiH, noca.a^ji'B wh Kapcry h noBes'B aoMofi. ^opororo K. 
CHa^aia hcbhatho jieneTajnb: „IIpoKJiriTaa accaiifijieal . . . 
npoKJMiTHft KyfioK'B 6ojn>ni6ro opjia! ..." ho BCKopi 3a- 
CHyjra KpinKHMT* cHOMfc, He ^yBCTBOBaji'B, KajCB obpb npii- 
xajTB iiiOMoft, icara ero pasA&iH h yjiowfuni, h npocHyjica 
Ha apyroft aeHB cb rojiOBHoro 66jxbh), CMyrao homhs map- 
KaHBa, npHcbaaHia, Tafia^HHfi flHMfc, rocnoflHHa cb 6yK6- 
tom^ h Ky6oK"B 6ojiBin6ro opjia. 

Questionnaire. 

Hto nopasnjio K. npa bx<5a1j bb TaHijoBajiBHyi) 3{Uy? 

KaaB i6xto npoAOJisdJiHCB n,epeMOHidja>HHe t&huh? 

KaK6n tAhci^'b CBirp^JiH My3URdHTBi? 

UoHeM^ o6pa^oBajicji K., ycjraimaBB 3ByKH MeHyaTa? 

Kto odpaTMB Ha ce6k BHHMdme MOJiojtfro nejiOBiKa? 

663ji > b Kor6 CH^jia Mojo^aa RpacaBHina? 

UpHH^jia jih oHa npewoat^Hie KaBaj^pa? 

Kto no^oraeiB kb Heiiy? 

Ky^a otb6jib er6 rocnoAHHB cb 6yK^TOMB? 

^4MB K. HeB6jBHO npOBHHHJICtf? 

Kan6My HaKa3aHiD ohb no^B^prca 3a sto? 
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Kto Benito Est apyr6ft K6MHaiH? 

KTO npHHgCb OipOHHHt Ky6oKt? 

Kasoz cobbt-b nojiaii ngTpt nsymieeHOJiy $paHiy? 

Ha hto piimijcji HaKOH&ji npecT^nHHKi? 

KaKt no^ificiBOBajii Ha Her6 Kptoraift HanHTOKi? 

Kto noB&ft er6 aom6h? 

Bt Kas6Mi nojoK^HiH jtfxa npocH^jca ohx Ha xpyrdft aem.? 



Quatorzieme Le^on. 

Emploi des propositions (Suite). 

Dans, en. 

OffB co6npdeTca 4xaTL b'b II est sur le point de par- 



Pocciro. 
Uojiomi HoacL bt> papMamb. 

B'b TaKOM'B cj^ai bh npd- 

BH. 
YoAxb JIH OffiB KB dTOWb 

!&to cjiyifciocB bi BejrfiKOM^ 

nocTy He^-fejiH sa flBi flo 

Eacxn. 
JI Bfc BameS BJiacTH, #4- 

jiaSTe co mhojd, hto xo- 

T^Te. 

JI He BT> COCTOAHiH HCHOJI- 

hhtb Bdmero ateadma. 
JI nojiyq^ji-L 6th KapMaHHue 
^ac6 bi noaaporcB. 

BeJEHKift KHH3B ^HMfiTpift 

ycTaBEJEi npa3AHecTB0 bt> 
naMaTL 66tbh Ha Kyjra- 

KOBOMfc HOjrfi. 

EpH STHX'B Hec^acTHHXi 06- 

CTOflTeJIBCTBaXi. 
Bfc CaMOMTb aluii. 
Ero nofiMajH Ha Micrfc npe- 

cTynji^Hiff. 
#a pa3Bi th 3a6ujrb Bfc Ka- 

Koe Bp^MH MH atHBeMTb? 

JI He HMiro ex BaMT> xoBipia. 



tir en Russie. 
Mets ton couteau dans ta 

poche. 
Dans ce cas vous avez rai- 

son. 
A-t-il r^ussi dans cette 

affaire? 
Cela se passa pendant le 

cartoie, environ quinze 

jours avant P&ques. 
Je suis en votre pouvoir, 

faites de moi ce que vous 

voudrez. 
Je ne suis pas en £tat 

d'acc&Ier k votre d^sir. 
J'ai re<ju cette montre en 

present. 
Le grand-due Dimitri in- 

stitua une fete en sou- 
venir de la bataille de 

Koulikovo. 
Dans ces tristes circon- 

stances. 
En effet. 
On l'a pris en flagrant d& 

lit. 
As-tu done oublte dans 

quel temps nous vivons? 
Je n'ai pas confiance en vous. 
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Pa3B4 He BciM'B no3BOjreHO _ 
xo,nflTL no 9toS y^Hii;*? 

CjiyxTb o ero CMepra pacnpo- 

cTpaHH^CJi no BceMy ropo,a;y . 

Owl noixajr'B no HanpaBjie- 

HiK) Kb X. 

R HanpaBH^ca Ha ciBep'b cl 
h;4jibk) nsy^TB sflinraie 
o6u^an n HpaBH. 

Oh*l BOSBpaTATca^pest Blt- 



Tout le monde n'at-il pas 
le droit de passer dans 
cette rue? 

Le bruit de sa mort se r6- 
pandit dans toute la ville. 

II partit dans la direction 
de X. 

Je suis venu dans le nord 
pour &udier les moeurs 
et coutumes de ce pays. 

II reviendra dans un mois. 



Par. 



Oh& CMOTp&na b% okho. 
Bx TaKyK) noroay hiUoCho 

ryjiaTb. 
,Hhmx no^HHMaeTca BBepx'b 

no Tpyfii. 
Ohx cxBaTHj'B MeHa 3a pyKy. 
He hsx jiH)6onHTCTBa Bacx 

cnpamHBaH). 
Owb Bcer.ua Ha3HBsur& ero 

no fmewa. 

R 3HaK) 3TO nO C06CTBeHH0- 

My omiTy. 

OHa BHmjia saMyacb He no 
joofiBfi, ho cb flOca.pi. 

9Ta ne^ajTBHaa Btab o6jre- 
Tija yjK6 no Tejrerpa<j>y 
Bee rpoMa,a;Hoe npocTp&H- 
ctbo Hamero OTe^ecTBa. 

Ob.% He 3HajrB, cb nero Ha- 

^aTb. 
JI Hanie^b ero aKyrafiHO. 
Eomhojkhtb ^eTHpe Ha Tpn. 



Elle regardait par la fenStre. 
H faut se promener par un 

temps pareil. 
La fum^e s'&feve en l'air 

par la chemin^e. 
H me prit par la main. 
Ce n'est pas par curiosity 

que je vous interroge. 
II l'appelait toujours par 

son nom. 
Je sais cela par experience. 

Elle s'est mariee, non par 
amour, mais par d^pit. 

Cette triste nouvelle fut 
rapidement transmise par 
tetegraphe dans toute 
l^tendue ne notre im- 
mense empire. 

II ne savait par oil com- 
mencer. 

Je l'ai trouv^ par hasard. 

Multiplier quatre par trois. 



Sons. 

Kapayjix BHmejrb no^x py- La garde se mit sous les 
atLeMt. armes. 
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HjLomhve Sto hhcbmo bt> Mettez cette lettre dans 
KOHB^pTi. une enveloppe. 

9to cjej^hjocb b'l ijapcTBO- Cela se passa sous le rfegne 
Bame EKaTepfiHH Rropofi. de Catherine II. 

Bo Bp^Ma boShh pyccKia Pendantlaguerrelestroupes 
BOftcKa Haxo^fijiHCB noxh russes se trouvaient sous 
KOM&HflOK) reHepdjia Ky- le commandement du 
ponaTKHHa. g^n&al Kouropatkine. 

Bhjo aapKO, mh cbjiK noflfc H faisait chaud, et nous 
aepeBO, ht66h OT,a;oxHyTL. nous asslmes sous un 

arbre pour nous reposer. 

Kto dpocHJKb dTOTb MiHHKx Qui a jet^ cette balle sous 
no^t ctojtb? la table? 

Bh nocTynfijra nofl-L Bjria- Vous avez agi sous l'influ- 
mewb .nocaflH. ence du d^pit. 

Pierre le Grand et Charles XII. 

Le tsar Pierre le Grand con<;ut le projet (3a,nyMajEB) 
de s'emparer des rives de la mer Baltique. Ce rivage 
appartenait autrefois h la Russie, mais au commence- 
ment du 17 6me stecle la Sufede s'en &ait empar^e. La 
Russie avait besoin de la mer, pour entrer en relations 
directes (nenocpSflCTBeHHiifi) avec l'Europe occidentals 
La mer Baltique offrait, sous ce rapport, plus d'avan- 
tages (y^,66cTBo) que la mer Noire, s^par^e des pays 
civilises par les possessions des Turcs. 

Pierre le Grand d^clara done la guerre & la Sufcde, 
aprfes avoir conclu une alliance avec la Pologne et le 
Danemark. Le d^but de la guerre fut malheureux 
pour les allies. Le jeune roi de Sufede (mB^CKifi), 
Charles XII, battit tous ses adversaires Tun aprfes l'autre; 
mais, apr6s ces victoires, il passa environ trois ans dans 
Tinaction en Pologne. Pierre le Grand prit alors des 
mesures 6nergiques pour reorganiser son arm^e, et entre- 
prit la conquSte des provinces su^doises situ^es (npnjie- 
raroniiiS ieb dat.) sur la mer Baltique, que defendaient 
des forces peu considerables. Bien que cette campagne 
(aaBoeBame) fut couronn6e de succfes (nuio BecLMa yenim- 
ho), Pierre le Grand etait dispose (roTOB'B) k faire la 
paix avec Charles XII, n'exigeant qu'un seul port sur la 
mer Baltique; mais le roi de Su6de ne consentit (corja- 
chtbcs Ha ace.) k aucune concession (plur.). Pendant 
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l'ete de 1708, Charles franchit le Dnieper et s'avan<ja 
(HanpaBHJica) vers (b'b) l'Ukraine. Les Russes entravaient 
sa marche, exterminant les d&achements ennemis et 
livrant aux flammes (sing.) les villes et les villages, pour 
couper les vivres aux Su^dois (tt66h jramfiTB HlBe.noB'B 
npo^OBOJiBCTBia). A ce moment, Pierre le Grand apprit 
la trahison de l'hetman Mazeppa. Quand Charles pe- 
n&ra (BCTynfijrt) dans l'Ukraine, l'hetman se joignit k. 
lui (npHCTO'b 1Mb HeMf ) avec un d^tachement de Cosaques, 
mais il ne r6ussit pas h soulever toute la Petite-Russie 
et la plus grande partie de l'arm^e resta fidfele au tsar. 
Le g6n£ral Mentchikoff prit d'assaut et detruisit la ea- 
pitale de l'hetman. 

Charles XII n'avait avec lui (npn ce64) que 30.000 
hommes, 6puis& (yTOMJieHHuft) par les combats et les 
privations, et cependant il mit le sifege devant (trad.: 
asstegea) Poltava. Pierre le Grand accourut lui-m6me 
au secours des assies (dat.) et le 27 juin 1709 eut 
lieu la c&febre bataille, oil les Su^dois furent comple- 
ment vaincus (pa36fiTH Ha rojiOBy). Charles XII s'en- 
fuit en Turquie. 

BocHHT&Hie OirfcriiHa. 

OB&Tnwb, a66ph3 moS npiaTejrB, 
Po^HJica Ha 6perax , b HeBii, 

T&% MOJKeTfc 6HTB, pO^^JHCB Bbl, 

ELih fijiHCTiiH, Mofi wr&Tejibl 
TaMx HiKor,a;a vjjiAjub h k: 
Ho BpeAeH'B CiBepx w& mchh. 
CjymfiB'B OTJH^HO, tfjiaropoflHO, 
^ojiraMH jkhjtb ero OTeii,^, 
JJaBajTB Tpn 6ajia eaceroflHo, 
H npoMOTajica HaKOHeijx. 
Cy,a;B6a EBrema xpaHfijra: 
CnepBa madame 3a hhm'b xo^HJia. 
EoTOMfc monsieur ee cMiHHJTB. 
Pe6eH0K*L Shji'b pfeoB^, ho mhjtb. 
Monsieur l'Abbe, $paHii;y3 , B y66rofi, 
HtoS-b He HSMymaocB ahtii, 
Y^fijrh ero BceM^ inyra 
He flOKy^&nx mop&ilk) CTporofi. 
CaerKa 3a majrocra 6paHHJix, 
H bi JliTHifl Ca^t ryjiiTL BOflHJTb. 
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Kor^,a ace k>hocth MHT&KHOft 
IIpHmja EBr^Hiro nopa, 
Ilopa Ha^at^'E h rpyora h^jkhoS, 
Monsieur nporHgLnn co ABopd. 
Bora Moft OHirHH'B Ha CBofio^i; 
OcTpfimeHx no nocjii^eft moj^; 
KaiCB dandy jiOEnoHCKift o^tot, 

H HaKOHeiJ'B JVfcj&JFb CB$>Th. 

Okb no-<j>paHii;y3CKH coBepmeHHO 

Mora HS^flCHiiTBca h nncajn, 

JlerKO Maaypny TaHnpBajrB 

H KjaHfljicA HenpHHyat^eHHO: 

T levo wb Bam fiojcbine? Cb&pb p*infijr5, 

^TO OH'B yMeH-L H O^eHb MHJTB. 

Mh Bci yqfijracB noHeiraory, 
^[eM^ hh6£h,b h KaK'B HH6yAB: 
TaK*L BOcnHTaHteMt, cjiaBa Eory, 
y HacB He My^peHO 6jiecHyTB. 
OhIh'hh'b 6wn> no mh4hlk> MHornx-L 
(Cy^S pinifiTejiBHHX'L h CTpornx'B) 
y^eHHft MajiHfi, ho nejuaHTB: 

HlfklX OH'B C^aCTJTHBHft TaJiaHTfc 

Be3x npHHyat^HBa bt> pa3roBopi, 
KocHyTB&a ja;o Bcero cjerKa; 
Ob y^eHHirB b^om-b sHaTOKa 
XpaH^TB MOJiaHBe bt» BaacHOMfc cnopt, 
H B036y3K,u;aTB jjiu6kj j&wl 
OrHeMx Heat.a.aHHHX'B annrp&MM'B. 

laTHHB H3*B MOflH BHIHJia h6h4: 

TaK*B, ecjm npaB^y BaiTB cKas&TB, 

OH'B 3HaJTB flOBOJlBHO nO-JiaTkfffe 

^Tofa anHrpa(j)H pa36npaTB, 
EoTOJiKOBaTB o6s> IDBeHsurfc, 
B'B Komj'fe DHCBMa nocTaBHTB vale, 
^a homhm'b, xotb He 6e3T> rpixa, 
Ifefc 9He6.pi flBa cmxa. 

OH'B pilTBCH He HM^JTB OXOTH 

B*b xpoHOJorfinecKofi hhM 
BHTonncamH seMJifi; 

HO flHeft MHH^BfflHX'B aHeKft&TH, 
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Orb PoMyjia flo HaniHxi pen, 

XpaHHJT'B OWL BT> naMATH CBO&t 

BlICOKOft CTp&CTH He JSWktt. 

J{JIA 3ByKOBl> »fi3HH He HjaflfiTB, 

He Morb OHTb aM6a oti xopea, 
KaKB MM HH 6fijHCB, otjihh^tb; 

Bparfjcb ToM^pa, GeoKpirra, 

3a to ^HTajTb Alalia CMfrra 

H 6ujrb rjry66Kifi bkohomi, 

To ecTL yM^jr-L cyjtfrrb o TOMt, 

Kara rocy^apcTBO CoraTiera, 

H vbwb SHBeTb, h no^eMy 

He HyatHO 3ojoto eMy, 

Kor^a capofi npo^yKTb when. 

Ot&j'b noHATB ero He mofb 

H s6mjth OT^aBaii bt> sajiorx. JTywKum. 



Quinzieme Le§on. 

Emploi des propositions (Suite). 

Sur. 

6KHa mo66 KBapTfipn bh- Les fenetres de mon loge- 

xojiflTb B'b ca^i, Ha ^jh- ment donnent sur le jar- 

n;y. din, sur la rue. 

BHesairao bhctp&ehjh bt> Soudain on tira sur lui. 
Hero. 

He nojyqfiB'B OTB^Ta, ohb Ne recevant pas de r^ponse, 

Hanncdjix hhcbmo 3a iracB- il ^crivit lettre sur lettre. 

MOMfc. 

Oh6 6mh nofiMaHH Ha At jii. lis furent pris sur le fait. 

K nojiararocB Ha BacB. Je compte sur vous. 

Bh npoafijra: KO<j>e Ha Moe Vous avez vers£ du cafS 

njriTBe. sur ma robe. 

9Ta KapTfea npoH3B6,a;HT , b Ce tableau produit une 

npiaTHoe BnenaTJieHie Ha impression agr^able sur 

spfiTeja. le spectateur. 

Pyccme o^epatajiH 6jecTa- Les Russes ont remporte 

mj«) noCifly Ha^x Henpia- une brillante victoire sur 

TejieMi. l'ennemi. 
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HpoToroKopojapascKasHBa- On raconte sur ce roi dif- 
joti pa3Ji6^HHe aHeK^ora. fSrentes anecdotes. 

Pour. 

Bh Meaa BH^HTe b^ n^pBiiS Vous me voyez pour la 



past, 
^epesi He^^ro a yixajr* 

Bfc ropoai. 
Kaamnft W ce6i. 
9to 6ujio jyui Heri hoboctbk). 

JI W 8T0r0 CjfiHIKOMfc 

ropafc. 
€Ha?ajia a npfiHJjjrB ero sa 

BaCB. 

OffL yMep-L sa CBoe ot£- 

^eCTBO. 

Ero HaKasajiH 3a y6iftcTBO. 
Hh 3a tto Ha cb4t6. 

Pcl3Bi A 3H&1D, HTO bh ko 

Mff& ^yBCTByeTe? 

Mo^eTe JIH BH OAOJllK&Th 

Mfffe 9Ty KHfiry Ha fffc- 

CKOJIBKO flHeft? 

Pasfc HaBcer,a;a. 

Mh4 HyatHO neperoBopfiTB 

CB HH1TB HO O^HOMy B£UK- 

HOMy flijiy. 
H cxbjidJi-h £to no caMofi 

ofiHKHOB^HHOfi HpH^H*. 

3xa CTpaHa cjaBHTca cbohmh 

B^HaMH. 



premiere fois. 
Au bout d'une semaine je 

partis pour la ville. 
Chacun pour soi. 
Ce fat pour elle quelque 

chose de nouveau. 
Je suis trop fier pour cela. 

Au d^but je l'ai pris pour 

vous. 
II est mort pour sa patrie. 

On l'a puni pour un meurtre. 
Pour rien au monde. 
Est-ce que je connais vos 

sentiments pour moi.(a 

mon 3gard)? 
Pouvez-vous me preter ce 

livre pour quelques jours? 



Une fois pour toutes. 
J'ai besoin de lui parler 

pour une affaire impor- 

tante. 
J'ai fait cela pour un motif 

bien simple. 
Cette contr^e est renomm^e 

pour ses vins. 

Chez. 



OHa jkhb&pb y CBoero #4- 

AymEH. 
H 3ai^y ki Baifb saBTpa. 

H H.ny otx Bamero 6pa,Ta. 
By^eTe jth bh flOMa saBTpa 

yTpoiTB? 
Oh* B03Bpam;djicfl .homoS. 



Elle demeure chez son 
grand-pfere. 

Je passerai chez vous de- 
main. 

Je viens de chez votre frfere. 

Serez-vous chez vous de- 
main matin? 

H retournait chez lui. 
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Ayant. 



He 3a6y^bTe npiSTfi .no o6i- 

Mh yixa-iH 3a .pa^aca ao 

paacB^Ta. 
Owl noixajrb Ha bo^h e& 

Heaijoo np^a^e Meaa. 
nepe^t 0Tii3^0M^ oh^ npn- 

ineji'B npocTHTLca cb Haii6. 



N'oubliez pas de venir 

avant le diner. 
Nous partimes deux heures 

avant l'aube. 
II partit aux eaux une 

semaine avant moi. 
Avant son depart il est ve- 

nu nous faire ses adieux. 



Aprfes. 



La guerre entralne aprfes 
elle de grands maux. 

Aprfes la mort de son pfere 
il partit pour l^tranger. 

Aprfes Piques je retournerai 
k mes occupations. 

Aprfes de longs efforts, il 
vit enfin le succfes cou- 
ronner ses travaux. 

Bemarque. Devant les complements de temps qui ne sont 
pas pr6c6d£s en franc, ais d'une proposition, on emploie en russe les 
propositions bi et Ha: 



BofiHa BjeneT-L 3a co66h> 

6oxhmiK 6iACTBia. 
IIo CMepTH cBofix'B poflfcre- 

jeft OHt noixajrL 3a rpa- 

HBra;y. 
Hodi EacxH BepHycs kt> 

CBO&Wb 3aHflTlffMfc. 

Ilocjrk ^6jirHx , B ycfijiift Tpyaii 
ero yBiH^ajiHCL ycnixoMx. 



Bt oji&wh npeKpacHHfi aeHB. 
Bfc nponuLOMTb ro,ny. 
Ha 6y^ymefi Heflijii. 
Ha apyroS ^eHL. 
R yroBopftifc ero oct&tbch 
em;e Ha h4ckojilko ^Heft. 



Un beau jour. 
L'ann^e dernifere. 
La semaine prochaine. 
Le lendemain. 
Je le decidai k rester en- 
core quelques jours. 



Souvaroff. 

Dfes Tenfance, Souvaroff montra un grand penchant 
pour la carrifere militaire. A l'dge de 15 ans, il entra 
au regiment (Ha BO^HHyro CJ^»6y) comme simple soldat 
(instr.) et mit 9 ans pour parvenir au grade d'officier. 
Par (no dat.) son genre de vie, Souvaroff ne se distin- 
guait en aucune facjon des autres soldats: il montait la 
garde (xoflfijrB Ha Kapayjra), faisait sentinelle par tons 
les temps (bo BcaKyro noro;i;y). Etant dune sant6 deli- 
cate (faible), il se fortifia en se lavant plusieurs fois 
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par jour k l'eau froide (instr.). II &ait debout (oh*l 
BCTaBajrb) avant le lever du soleil, couchait sur du foin 
^u de la paille, et jamais il ne portait de pelisse. Vi- 
vant constamment avec les soldats (pa^OBHe), il apprit 
[k connaltre] leurs moeurs, leur langage, leurs habitudes. 
Dans la suite, quand il fut devenu general, et enfin 
feld-mar^ohal, son genre de vie resta toujours le meme 
{inst.). Comme autrefois (nonp&KHeMy), Souvaroff par- 
tageait avec ses troupes toutes les privations de la vie 
de campagne (noxoflHaa skhshb). II avait rarement re- 
<jours aux chatiments corporels. L'endurance et la 
bravoure des soldats de Souvaroff, entraines (oaymeBJui- 
€MHfi) par l'exemple de leur chef, &aient admirables. 

Souvaroff remporta un grand nombre de victoires. 
II s'illustra surtout sous (b'b ace.) le rfegne de Paul I, 
fils de Catherine II, pendant la campagne d'ltalie. II 
fut envoy^ dans ce pays contre les Fran<;ais et battit 
les meilleurs de leurs g^n&aux (nojKOBOfleijx). II s'est 
rendu c&&bre surtout en franchissant (trad. : par le pas- 
sage k travers) les hautes montagnes qui s^parent 1'Italie 
des contr^es voisines. Les sommets de ces montagnes 
sont couverts de neiges eternelles (sing.). Par (b*l ace.) 
un froid terrible, sans provisions, les Russes ^taient 
obliges de grimper par (no dat.) d' droits sentiers sur 
des pentes abruptes (KpyT&3Ha), puis de descendre (cny- 
CEaTtca) dans des precipices profonds; en meme temps, 
il fallait se battre avec les Fran<;ais, qui occupaient 
tous les defiles. C'est dans cette campagne surtout que 
se manifesta l'influence extraordinaire (rpoMa^Hufi) que 
Souvaroff exenjait (avait) sur ses soldats. Un jour, au 
debut de la campagne, ses troupes, k la vue (npn B^fe) 
des montagnes &ev6es qu'il leur fallait franchir, se 
mirent & murmurer. L'ayant appris, Souvaroff fit creuser 
une fosse (Morfija), puis il dit k ses soldats qu'il ne 
pouvait endurer (who owl He nepeHecera) cette honte et 
qu'il les priait de le mettre au tombeau. Les soldats 
se jetfcrent k ses genoux, lui baisferent les mains et 
jurerent de mourir avec lui. En effet, depuis ce moment 
ils ne firent plus entendre un seul mot de plainte ou 
de m^contentement. 

Peu de temps apr6s son retour d'ltalie, Souvaroff 
mourut (ckohw&h), le 6 mai 1800, k l'&ge de 72 ans. 

Digitized by VjOOQLC 



238 Le$on 15. 

HpHCTyiFB. 

MflT^atHHKH CB^xajHCB okojio CBoero npe^BOAHTejia 
(Ilyra^eBa) h Bflpyrx Ha^aiH cjifeaTB cb cbohx-b jioffla^eft. 
„Ten6pB crofrre KpinKo", CKasajrB KOMeH^HTB, „6yAeirB. 
npftcTynx." Bx 9Ty MHHyTy pasaajrca ccpaniHHfi BH3rx h 
kp6kh; mhtSjkhhkh tfiroMx 64majrH kx Kpinocra. IlyniKa 
Hama sapaateHa 6um KapTeqLio. KoMeH^aHTx no^nycTHJi'K 
hxx Ha caMoe 6jiH3Koe pacroame h B,a;pyrx BHnajULix. 
onriTB. KapTe^B xBaTHJia bx caMyio cpefliray tojthh. Ma- 

T&KHHKH OTXJEHHyJTH BX 664 CTOpOHH H HOHaTHJIHCB. Epefl- 

BO^TejiB hxx ocrajica oji^wb Bnepe^fi . . . Ohx Maxajix* 
cafijieio h, KasajocB, cb atapoMX hxx yroBapHBaax. — 
Kpmcx h BH3rx, yMOjrKHyBmie Ha MHHyTy, tot^&cx CHOBa 
bo3o6hob6jthcb. „Hy, pe6aTa", CKa3ajrx KOMeH^aHTX, „TenepB. 
OTBopafi BopoTa, 6efi bx 6apa6aHx! PetfaTa, Bnepe^x, hsl 
BHJia3KyI sa mhok)!" 

KOMeHfl&HTX, Hb&HX HrHaTBHTB H a MfirOM'B O^yTH- 

jehcb sa KpinocTHHM'B b&jtomx; ho opo64jiLifl raprasoHx 
He TpoHyjca. ^to ae bh, ^TyniKH, CTOfiTe?" saKpnwx. 
HBaHx KysBM^TB. „yMHpaTB, TaK*B yMnpaTB, ji$ao ciysKft- 
Boe! u Bx 9Ty MHHyTy MaTeatHHKH Ha6iatajiH Ha Hacx, k 
BopBajiHCB bx KpinocrB. Eapa6aHx yMOJiKx; rapHHSOHx. 
6pocHjix p^jKBa; MeHa cmfi6jiH 6uji6 cb hofb, ho a Bcrajrx* 

H BM^CTfe CB MaT6»HHKaMH BOIH&IX BX Kp^HOCTB. KOMeH- 

flamx, paHeHHHfi bx rojroBy, croajix bx Kyrai sjOflieBx,, 
KOTopue Tp66oBajH otx Hero KjimSfi. H 6p6cnjrca 6hjk> 
kx Heny Ha noMom;i>: h4ckojlbko .pbaenxx Ka3aK0Bx cxBa- 
Tfijin Mena h CBas&jra KymaicaMH, npnroBapHBaa : „Botx. 
yjKO BaMX fiy^eT'B, rocy,a;apeBHM , B oc-xymHHKaMxl" Hacx. 
noTamfijm no yjinijaMx; mwrem buxoj$xr hsx .homobx cb. 
xje^omx h cojibk). Pas^aBajica KOJOKOJiBHHft sbohx. B,a;pyrx. 
kto-to saKpn^aix bx TOJnrh, hto rocy,a;apB Ha HJIOmaflE 
oatH^aeTx nxfcHHHxx h npnHHM&eTx npncary. HapoA'B 
noBarfji^ Ha njio^a.nB, HacB norHa^n Ty^a »e. 

Ilyra^eBi cwbjn> wb Kp6cjraxi Ha kphjtbd;4 komch- 
^aHTCKaro ^OMa. Ha HeM'B 6ujn> KpacHiiS Ka3an;Kifi Ea<|>- 
Tfex, o6mfiTHH rajiyH^MH. BncoKaa co66jBa manKa cb 
3030TMMH KHCTaMH 6ujik Ha^BfiHyTa Ha ero CBepKaiomie 
rjia3a. jIhh;6 noKasajroct mh4 snaEOMO. Ka3an,Kie CTap- 
mfiHH OKpymajH ero. Ot^h.-b TepacHMx, tfjiiflHHS h ^po- 
mani;ifi, cToajx y KpnjiBija, ex KpecTOMx bx pyicaxx h^ 
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Kasajiocb, Mojraa yxojuLrB ero sa npe^CToamia atgpTBH. 
Ha iuioma^H ct&bhih nacKopo B&vkmny. Korfld mh npn- 
6jifi3HJiHCB, 6annriipijH paaorHajH Hapo,n;x h Haci> npeacTa- 
bhjih EyraneBy. KaiOKOJiBHHfi sboh'b yTfixi; HacT&aa ray- 
6oKaa THniHHa: „KoTopHfi KOMeH^aHTt?" cnpocfiji'B caMoa- 
Banei^B. Hamx ypjiaHHK'B BHCTynHJFB hs'b tojihh h yna- 
s&jvb na HBfea KysBMHm nyra^B-B rpo3Ho BsrjJiHyjrB 
Ha CTapiota h CKa3ajrB eMy: „KaK* th cmSutb npoTfiBHTtca: 
MHi, CBoeMy rocyaapro?" KoMeHflaffTB, H3HeMorda orb 
paHU, cofipait noCwit^Hia cfijni h OTBiqaji-L TBepaHM-B 
rojiocoMi: „Th imfe He rocy^apB, th Bop-B h caMOSBaHeij'B, 
cjhihb th!" Ilyra^eB'B uipa^HO Hacjfaiticji h MaxH^jrB 

6&JBlWb HJaTKOM'B. HhCKOJIBKO Ka3aK0Bfc HOflXBaTfijIH CT&- 

paro KanHTaHa n noTamfijrn kt> B&ti&mufc. Ha ei nepe- 
Kjra^HHi o^yTfijica BepxoMi H3yBlraeHHHft 6aniK6peii;i, 
KOToparo AonpamHBajiH mh HaKaHyHi. Owb .nepatajct wb 
pyni BepeBKy h ^epesx MHHyTy yB&A£jtr& a 64;i,Haro HB&Ha 
Ky3BMH^a B3AepHyTaro Ha Bosayxi. Tor^d npHBejifi kb 
Ilyra^eBy HB&Ha HraaTBH^a. „!IpHcaraSI a CKasajra Ilyra- 
neBi, ^rocy^apK) IleTpy GeoaopoBHqyl" „Th, AWroniKa, 
Bop'B h caMOSBdHeii;^!" EyraraBx MaxH^jPB oujjtb njiaT- 
kom'b h flofipnft nopy^HKi hob6cx nofljii CBOero CTaparo 
KanHTaHa. 

Questionnaire. 

Hsi KaK6ro cotohIhjji Baart npe- Ohi bsrtl h3* ii6b£cth nyonuiHa, 
AH^mii pa3CKa3i»? h3b£cthoh no^B 3ar jaBieic i : 

„KanHTaHCKaa A6?ica u . 
Bi i6mi 3aKJUD?aeTca coxepxaaie EymKHHt on&CHBaei"b CMyTHoe 

StoS Ii6b4cTH? Bp^MH, H3B4cTH0e Bl Hapofl'k 

no** &MeHeMi „IIyraHeBmHHH u . 

Kto 6hjtb IlyraHSBi? 3to 6hjb 6irJH& KaTopatHHK-B, 

BHxaBiBinii ce6* sa yH^pmaro 
HMnepaTopa IleTpa Tp6TB«ro. 

Bcro jh sh3hb IIyra*eBa pa3CK&- Hirs, tojbko oipiiBOKi nai Hex. 
SHBaero IIJdikhh , b? 

Hto saKJD^aerB bi ce64 stotl Er6 coxepsame cocTaBJwe*n» B3i- 
OTpifooKb ? Tie KaKOH-TO KpinocTipi, sas^x i 

MH6ro h Ten^pB bi t4x*b spa- 
axi, Tor^a se, a Amghho 66jb- 
me ^hi cto Jiirt tom^ Hasa^, 
hxt> 6&ao emfi 66.rfee, hto6^ 
3ani,HmaTfc span ot-b KHpr^soFb, 
KajH^KOBi h 6amK^po,eB'B ) ko- 
T6pae EoneBajiH tB npHB6jiJK- 
ckhxi. CTenAxt. 
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Pa3CKax&Te mhb, hto aanenaTji- 
jtocb bb BameS hAmate hsb pa3- 

CK&3a Il^DIKHHa? 



Ho pa3B*B rapHH30HB He npoTH- 

BHJCfl HMI? 



H TaKt MBTSmHKH OBiarflH E"B- 
JIOr6pCKOfi KpBnOCTBD? 

BipOflTHO H EOHeHAaHTB C^aJICfl, 

bhab hto TengpB conpoTHBi^Hie 

tflfclO TJU^THO? 



Oahbb jh ohb noTepuBJi Myie- 
HH^ecKyro cHepiB? 



,9,i8cTBie HaiHHaeTCB npHCTynoMB 
Ha BtjrordpcKyi) Kpinocmy, 
npeanpHHBTHMB MBT6xHHKaMH 
noAB npeftBOAHTejiBCTOM'L cavort 
flyraieBa. KoMeHjaHTB spi- 
hoctubi, KaK6fi-To Hb&hb Ky3B- 

MHYB, BeJIBJl CBOHMB COJIAaTaMB 

c^liaTb BHja3Ky , noiraiaBB 
np6»ae HcnyraTB mbt^jkhhkobb 

HBCKOJILKHMH BHCTpfoaifH H3B 

n^mKH, 3apfla6HHoft sapT^HBi). 

Ha HiCKOJIbKO MrHOB^Hifi MB- 

t6jkhhkh oTXjriiHyjiH Ha3aflB, ho 
BCRops otfoflpeHHHe yBBmaHbfl- 
mh cbohxb npejtBOA^Tejiefi, vb 
oc66eHHocTH caMor6 caMOSB&HHa 
bo3o6hobhjih cboh nana/j^ma. 
rapHH36Hi opo6BJt, noTOMy tto 
hma IlyraqeBa pacnpocTpaHjuo 
CTpaxt, hpht6mb bb hhcjio coji- 
K&tb Bspajiocb 6oji>in6e koih- 

HeCTBO H3MBHHHK0BB, BB HHCJTB 
K0T6pHXB Haxo^Hjea OflHHB 
foiBniifi TBapA^HCRiS o<j>Hu,epB,. 
no HMeHH IllBa6pHH , B, nepeBe- 
k8hhhh sa pa3Hue npocTynRH 
bb rapHH36eHyB3 p6iy. 
,Ha, h 6e3t 66a, noTOMy tto rap- 
hh36hb T6T?acB ate cxajca h 
hojeojkhjib op^arie. 

HBTB, OHB OCTajCB BBpeHB CBOeTl 

npHcirt h npeAnoiej'B HSMBH-fe 
nocTii^Hyio cMepTb Ha bhc4jhb;'b. 
Er6 npHBejin CBB3aHHaro kb 
Uyra^eBy, KOToparo ohb Ha3- 
sajii. BopoMt h caM03BaHn;eMi. 
h 66apo npeaajca KaK6My-To 
H3yBBqeBH0My GaniKHpnj, koto- 

pHH Bp^HeHHO HCnOJHflJiB fl6j»- 

hoctb najiana. 
Cb hhmb bmbctb 6bijib noBBmeni 
h nopy^HKB ero, IfaaHB HrH&Tb- 
eBH?B, kot6phS, noflpaataa cbo- 
eMy HanajrbHHKy, ^ecTHJiB Ily- 
ra^eBa tbmh ae npo3BHmaMH; 
KOT6pBia eMy ^aBajiB komch- 

ffaHTB. 
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Seizieme Le^on. 

Kemarqnes sur la construction. 

Au point de vue de la construction, la langue 
russe a beaucoup plus de souplesse que le frangais ou 
Pallemand; l'ordre des mots n' est pas r^gte dune fa<jon 
aussi stricte, c'est souvent l'euphonie qui en decide. 
Cependant il y a quelques regies k observer: 

La negation ne doit etre plac^e imm&Iiatemeht 
avant le mot sur lequel elle porte: 
SL nHiny ne cthx&mh, a npo- J'6cris, non en vers, mais 

SOD. en prose. 

Ora 6tun> ne s^ict, a Tain. II &ait, non pas ici, mais 

1&. 
II serait trfcs incorrect de dire : a He iram^ CTnxaMH, 
a nposoD; owl He 6wn> s^ob, a Tarn. 

La m§me rfegle s'applique k tous les mots employes 
dans un sens adverbial: 

npHmjfcre mh* xotA tojibko Envoyez-moi au moins 
ABa^niaTb hjitb py6jieft. vingt-cinq roubles. 

On voit combien le sens de la phrase serait alt6r£, 
si Ton disait: npHnufrre xotb tojbko mhA ABafflaTB mm* 
py6ji£S. 

Nous avons vu en parlant des noms de nombre 
que le sens change si le numeral est plac£ aprfes le 
substantif. Dans ce cas, il y a une id^e d' approximation: 
9Ta KHfira ctoht* pyfij^ft Ce livre coilte environ 20 

ABa^aTL. roubles. 

EMyoTipo^yjrfe'Pb.HBavWiiaTB. II a environ vingt ans. 

Quand un substantif est accompagn^ d'un adjectif 
ou d'un participe qui a un complement, l'ordre des 
mots est le suivant: 1. l'adjectif ou le participe; 2. le 
complement et 3. le substantif: 
BHe3anH0 paa^ajica pas^H- Tout k coup retentit un 

paromift ^yiny kphk-b. cri qui fendait r&me. 

Ob 3ToS CTamjin OTKpoeTca De cette station on jouit 
^yAHHft BHfl'B Ha ycijiH- d'une vue admirable sur 
Hyro .noMHKaMH, 3e;ieHyK> la vallee verdoyante, par- 
,H0Ji6Hy. senile de maisonnettes. 

Orammaire rosse. 1ft 

Digitized by VjOOQLC 



$42 Lefon 16. 

Le substantif dependant des mots KOToparo, koto- 
pofi, KOTopuxTb qui traduisent le mot dont fran<jais, se 
place en russe avant ces mots: 

Bot'b rocdo^H'b, CHtHa ko- Voici le monsieur dont 
T6paro bh 3H&eTe. vous connaissez le fils. 



Lomonossoff, 

Lomonossoff, qui exer<ja, comme pofete et comme 
phiiologue, une si grande influence sur le d6veloppe- 
ment de la literature russe, £tait d'humble origine. 
Fils dun p^cheur, il naquit-dans un petit village du 
gouvernement d'Arkhangel, au nord de la Russie. Son 
pfere poss^dait une barque et.souvent il emmenait avec 
lui son fils k la peche dans la Dvina et la mer Blanche. 
L' enfant aimait ces excursions, qui offraient beaucoup 
de difficult^ et de dangers. Cette vie de labeur fit de 
lui un gar<;on vigoureux, hardi et entreprenant. 

C'est la mfere de Lomonossoff qui lui apprit k lire 
(trad.: de [ora] sa mfere L. apprit . .). Par (no instr.) 
un heureux hasard, un psautier, une grammaire et une 
arithm&ique lui tombferent entre les mains (eMy nona- 
jihcb b*b pvkh), et l'enfant se mit k aimer (trad.: aima) 
passionn^ment la lecture; il apprit par cceur tous les 
livres qu'il put se procurer, Quand il eut 18 ans r& 
vohis (Kor^a emf MfiHyjo 18 jrfcrB), il quitta en secret 
la maison paternelle et, sans un sou (6e3T> koh^Skh 
A&era), il parvint jusqu'k Moscou. Lk, il obtint la 
permission d'entrer dans une £cole qui avait pour but 
de preparer (tra4.: la preparation) les jeunes gens k 
l'&at eccl6siastique. On le mit dans la classe des petits 
(bx caMHft MJigUmifi Maces), et ce grand jeune homme 
de 18 ans (BOceMHajujaTHJiiTHifi) dut s'asseoir sur (sa) 
le meme banc que des enfants, qui se moquaient de 
lui (noflHHMajH ero Ha CMfeb) et l'empechaient de tra- 
vailler. Comme il n'avait pas d'argent, le directeur de 
l^cole lui donna 3 copecks par jour pour sa nourriture. 
Les dispositions du jeune homme attirferent sur lui 
l'attention de ses professeurs, qui l'envoyferent d'abord 
k l'universite de Saint-P^tersbourg, puis k l'&ranger, 
pour completer ses etudes. 
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HpHCTyiTB. 

6qepeAB 6ujl& 3a mhok). K rja^Jii cm^jto Ha Dy- 
raieBa, roTOBacb HOBTopiiTb oTBirb BejiHKoayiiiHHxx Mofixx 
TOBapHm,efi. Tor^d m> HeonficaHHOMy MoeMy ynHBj^HiH), 
jBfiKbjL'b a cpe^H mjit£&hhxb CTapinfiHt !IlBa6pHHa, ocTpfi- 
aceHHaro bt> KpyacoKt h bi Ka3aD,KOMi> Ka<j>TaHi. Oh-l 
noAomejii ki> DyraneBy h CKasajrt eMy Hayxo h4ckoj[lko 
caowl: jjBimaTB' ero a , CKa3sLi r B DyraneBx, He B3rjwm^B'B 
A&Ke Ha MeHa. Mh4 HaKHHyjra na m6ti) neTjuo. SL cTajra 
^HTaTb npo ce6a MOjiHTBy, npHHOca Eory ficicpeHHee pacKa- 
«Hie bo BcixTb Mofixx nperpim^Hiax'B h MOjra ero cna- 
cgmn Bcixt 6xmKux r b MoeMy cSpTOy. MeHa HOTamfijiH 
iioa'b BfcdurHijy. „He66cb, Hefiocb", noBTOpajra Mfffc ry6fi- 
TajH, Moatera 6htb h BnpaB^y atejiaa oGoaphtb MeHa. 
Bapyr'B ycjiHmaji'B a KpHKt: „IIocT6fiTe, OKaaHHBie, noro- 
afcre! . . , u Ilajraqfi ocraHOBfijHCb, oaay, CaB^jtHqx 
jeatiiTfc BTb Horaxi y IlyraqeBa. „Ot6h;x poAHofi", rOBopKurb 
64ahh6 AflAtKa. „^to Te6i ciiepTB 6apcKaro flHTara? 
OraycTfi er6; 3a Hero Te6i BHKymb aaflyT'b; a wh npa- 
uripa h CTpaxa pa,HH, Bejfi noBicaTb xotb Mens CTapHKa!" 
IlyraqeB-B flag's SHairB, h MeHa TOTqaci pa3Ba3ajra h ocTaBHjH. 

„BaTH)mKa Hanit Te6a MHjiyera", roBopnjH mh*. Bx 
3Ty MHHyTy He Mory CKasaTb, htoCx a ofip&flOBajica cbo- 
eMy H36aBj6HiiD, He CKaaty oAHaKoara, Trofo a HeM^ h 
coatajiijit. HyBCTBOBama moki 6hjih cjifnnKOWh CMyTHH. 
MeHa CHOBa.npHBejifi Kfc caMOSBamiy h hoct4bhjh nep^x 
HflMx Ha KOJitHH. IlyraqeB-L npoTaHyj'b mh* jKfijEHCTyro 
cboh) pyny. w n,iJiyfi py«y, ijijiyfi pyicy! a roBopfijra okojio 
Mena, Ho a npeflnoq&i'b 6u caMyro Jimjio Ka3Ht TaKOMy 
no^JTOMy yHHat^fliro. „BaTH)niKa, DeTpt AH^pftiTbl* men- 
Efjvb CaBdibHTb, CToa 3a mh6k> h TOjneda MeHa. „He ynpaMb- 
cal ^to Te6*t ctohtx? njrroHb Aa nonjijiyfi y sjlqr . . . 
(Tb<j>y)! noi^tjiyH y Hero py^Ky." K He nieBejifijca. Ily- 
raqeB'b onycTAjix pyKy CKasaB^ Vb ycMimKoro: „Ero 6jra- 
ropo^ie 3HaTb o^ypijiH otl pa^ocTH. no,nHMfiTe erol" 
MeHa noflHajH h ocTaBHjra Ha cBo66Ai. & CTajrb cmotp^tb 
Ha npoAOJim^me yatacHoS komwh. 

Qnestioiuiaire. 

A MHorHX'B jih nyraH^Bi emfi Be- Ha qtotl pa3t, Kaaeica, OB'S 
Jiijii noBicHTb? 6iux wb xopoarem pacnojio- 

3l6r\e ffyxa, dotom^ hto Aaxc 

16* 

Digitized by VjOOQLC 



244 



Legon 16. 



K.TO 3TO 6ujit>? 

IIo^eMy JlyraHeBt noMHJiOBajii> 
er6? 



Mojioa6h HeJiOB^Ri, 6e3i> comh*b- 
ma, oopagoBajicji CBoeM^ cna- 
c6hud. 



Kto ate er6 npHBe^t bt» ce6a? 



Owl B^poflTHo nocTapajiCA y6i- 
xkjh oTTyxa East m6jkho cro- 
pie? 



#j« ner6 Sto? 

*ItO rpHHeBl B^pOflTHO Cb p&- 
ftOCTBX) H CJ&JiaJrb? 

^to CA^JiaJTB er6 crap™ A«flBRa? 



H TaKi oht> oTnydAjit TpHHgBa? 



noMHJioBa.it oAHor6 H3i njiliH- 
HHxt, npHBeieHHaro r* hcm^ 
CBasaHHHMi, naRi 6&ah h np6- 

, *iia »6pTBH. 

&to 6hjt> rep6& n6a£cTH, h-bkto 
rpHHeBi. 

Koria TpHReBa npeicr&BHJiH ITy- 
raieBy, stoti h He BWAanfA'b 
na Herd, a Bejrkrb er6 RaaHHTt, 
noTOMy hto inBa6pHHt, o rot6- 
poHi mu yate' roBopiuH h ro- 
T6puft He6jiaronpiflTCTBOBaj% 
TpHHeBy, raenH^jn* hto-to hA- 
yxo IlyraHeey, ho tjt* ciapafi 
AaAbBa rpHHena, Cas&ibHH'b, 
6p<5cHJca bi Horn Eyra^By, 
npocH er6 noMHJOBaTB TpHHeaa 
pajH m6jio^octh, hto IlyraieirB 
h cfffuajii. 

IIpOHCffl^CTBU CJliAOBaJIH Tasi 

6ucTpo oah6 3a apyrHirB, hto 
ohi bi Han Ait sosce He noHH- 

MaJt, HTO Cb HHMl flfcjaeTCa. 

EMy Ka3ajfocb, hto oht. bo cat. 

OapyiR&Kwe er6 aaaaRH, K0T6pne 
eMy roBopHJH, hto EyraHesi 
er6 MEJEyeTi*. 

BiataTb evf HejiLsa 6hjo, noTOM^ 
hto Ka3aan see eme ero He 
BHnyca&jiH Ha bojhd, ohh npa- 
TamHJH er6 r-b caM03B4HHj, 
ROTopHft eM^ npoTflHyjt p^ay 

CBOK). 
Bt 3HaKl MHIOCTH OHt flail ee* 

TpHneBy hoh , bjiob4tb. 

Hi*!"*, ohi cb oHepsiHieNi OTBep- 
HyjiCA, npejinoiHT&a CMepTt Ta- 
roS ii6ajiocth. 

Oht. yMOJiaji er6 nou&LOB&Tb pffnj 
6yHT0BinHKa. Ep&Bjia, hto oh*b 
bt> pa3roB6p , B omntiajca h Ha- 
SHBaji HyraneBa Moj^eM*, ho 
kt> csacTBK) EyraneBi fawB bi 
xopomeMi pacnojoiR^eiH ayxa 
h He c.ihxsji'b CJOBt CTaparo 
GaB^JiBH^a. 

,Ha, out npenAcueaJt er6 moj- 
ndHie h,ih Hendry, hjih pd^ocTH 
— nosTOMy oht> onycTHit pyRy 
n CKa3aji, cb ycMioiROJD : 3HaTB, 
ero 6jarop6flie o^yp'BJi'b c-b pd- 

AOCTH. 
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H3t yBaxemii jh obi juut. Tpn- 
HgBy Tfrry.ii 6jarop6Aifl? 



H£tb, OHi ynoTpe66jii £to ci6bo 
66jiie, HTo6t BiipasBTB npe- 
spiaie bi HeHaoAcTHOMy eMy 
ABopBHCTBy. KaKt mh y^e* cRa- 
3aJH, ohi 6hjtb bi xopdmeMt 
pacnojioxgHiH x^xa, h Ta*b obb 

Beifal nOJIHATB H OTIiyCTHTb 

MOioA6ro nejioffBKa. 



Dix-septifcme Legon. 

Idiotismes russes. 

Les idiotismes sont des tournures speciales k une 
langue, et qu'on ne peut traduire dans une autre langue 
que d'une fa<jon approximative. Nous donnons ici une 
liste des idiotismes russes les plus employes: 



S cero^HH He Bt ayx*. 

,3/kio BOTb Bl HeMl. 
Bn 9TOMy OflHH BHHOK). 

H 6hjio mejrB Kt Ban. 

3a Heft HpeBocxo^Hoe npn- 

MHoe. 
Bee ycTpoeHO Karcb HejBsi 

jry^me. 
Mh4 cTaio acajL Te6a. 

9to He Barne flijio. 
HHKom,a dToro co mhok> He 
6uBajio. 

JlfalO He Bt ATOM'S. 

^ijio H^erB o Bameft ^ecm 
CaMO co66k) paayifbeTeff. 
OcxaBLTe MeHi Bt hok64. 

Oh* HMteTL CTOJIt H RBap- 

Tfipy y CB06fi tctkh. 

6CJIH 9T0 TaKl. 

fl HH^ero He Mory caijiaTL. 
Tyrt HHqero ne noAiflaeiHb. 



Je ne suis pas en train au- 

jourd'hui. 
Voici de quoi il s'agit. 
Vous seul en 6tes cause. 
Je me disposals k aller 

vous voir. 
Elle a une fort jolie dot. 

Tout est arrange pour le 

mieux. 
Je fus pris de pitte pour 

toi. 
Cela ne vous regarde pas. 
Jamais parejille chose ne 

in'est arriv^e. 
La question n'est pas Ik. 
II y va de votre honneur. 
Cela va de soi. 
Laissez-moi tranquille. 
II a chez sa tante le vivre 

et le couvert. 
S'il en est ainsi. 



Je 



ny puis nen. 
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Le^on 17. 



Codpame coctoAtch Ha 6y- 

^ymeft He.n'fejii. 
Owl JKHBerb £30 ahh Wb &ew>. 
ByABTe Kara ,a;6Ma. 
Bh MeHfl cb yMd CBe^exe. 
EMy BOBce He x6«ieTca nrpatb. 

OlTB Bfc XOpOfflHX'B OtfCTOJI- 
TeJIBCTBaX'b. 

Eos^paBJiiK) Baci cb H6- 

BHMT> YOflflWb. 

ES Kasajiocb He 66jrhe 18 
9to eirf fliapoM'B He npoft- 
y MeHfl rojiOBa ceroflna He- 

MHOrO (fojlfiT'B. 
H CB HHMT> flaBHO SHaKOBFB. 

^ilffB 3T0 BC6 KOHWTCJI? 

He aauxajiH jh bh *ito era- 

JIOCB CB HHMfc? 

Mh4 CTajio oqeHb cr^tho. 
R ero TepirfcrB He Mory. 
lljiaTbe Ha newb Bcer.ua 

A^pHO mxkvb. 
A H^y Kt BaMt 3a cob4tom , b. 

OHa 6ujia oqeHB xopoma 

co66k). 
Hto Bairt yrojHO? 
Ha#o 3T0My nojroatfcrB ko- 

H&Jfc. 
BOTT> KaKl> 3TO (>HJIO. 

Ohx jifrjiaji'b bh^i, 6y,a;TO cep- 
^njicfl sa 3T0 nposBanie. 

R HyTB-qyTL He yMept cb 

rojioay. 
Ohi ^yTB cb yMa He comejrB. 



L'assembtee aura lieu la 
seinaine prochaine. 

II vit au jour le jour. 

Faites comme chez vous. 

Vous me rendrez fou. 

II n'a pas du tout l'envie 
de jouer. 

II vit dans l'aisance. 

Je vous souhaite une bonne 

ann£e. 
On ne lui efit pas donn6 

plus de 18 ans. 
II ne l'emportera pas en 

paradis. 
J'ai un peu mal k la tMe 

aujourd'hui. 
Je le connais depuis long- 
temps. 
Comment tout cela se ter- 

minera-t-il? 
N'avez-vous pas appris ce 

qu'il est devenu? 
Jeressentis un ennui mortel. 
Je ne pui9 pas le sentir. 
II est toujours mal habilte. 

Je viens vous deraander 

conseil. 
Elle 6tait bien belle. 

Que d^sirez-vous? 

II faut y mettre un terme. 

Voici comment les choses 
se passferent. M 

II faisait semblant d'etre 
irrit6 qu'on lui donn&t 
ce surnom. 

J'ai failli mourir de faim. 

II a failli devenir fou. 
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Owl TOJiLKO too BHmero. ' ' II vient de sortir. 
H3t3ToroHH«ier6HeBHfiAeTTb, Cela n'aboutira k rien. 
9to (flfi) MeHi He. Kac&eTca. Cela ne me regarde pas. 
Kor,a;a HacTaHeTB ^Tpo, ero Quand le jour se tevera, il 
He 6f&erb bt> jkhbiixi. ne sera plus de ce monde. 



Lomonossoff. (Suite.) 

A l'&ranger, Lomonossoff travailla avec le mfime 
zfele sous la direction dun savant allemand, apprit la 
chimie, la physique, la nrin&ralogie et travailla dans 
les mines. Cependant la maigre subvention (cK^HHoe 
atajOBam>e) quil recevait de Russie for^a Lomonossoff 
k contracter des dettes (boStS bt» flOJirii). C'est k cette 
4poque qu'il se maria; ses depenses et ses dettes s'ac- 
crurent (yBejifi^HJiHCB). Ne voyant pas la possibility de 
s'acquitter envers ses cr^anciers (pacnjiaTfiTLca cb Kpe- 
AHTopaim) et craignant des poursuites judiciaires, il s'en- 
fuit en Hollande, esp6rant regagner la Russie sur quelque 
navire. Mais k la frontifcre prussienne, il lui arriva l'aven- 
ture suivante: par sa taille et sa robuste constitution il 
attira Tattention des recruteurs du roi de Prusse qui 
]' enrolment (b3jlih bt> coj^aTu). Cependant il r&issit k 
s'fohapper la nuit de la forteresse, et parvint heureuse- 
ment en Hollande. 

Aprfes son retour k Saint-Petersbourg, il fut charge 
(eMy uopy«ieH6 6ujio) de mettre en ordre le cabinet mi- 
n&alogique de TAcad^mie, et fut nomm£ ensuite profes- 
seur de l'universit& Son traitement lui permit alors 
d'acquitter ses dettes. 

Aimant passionn&nent la science, il lui consacrait 
tout son temps, faisait des recberches, des experiences, 
traduisait en russe les ouvrages des savants strangers. 
II s'occupa aussi de literature et de po^sie. C'est lui 
qui composa la premiere grammaire russe et ses vers 
remplirent d'enthousiasme ses contemporains. Les meil- 
leures de ses productions sont des poesies lyriques; la 
plupart n'ont pas graride valeur po^tique (HeBHCOKO 
arofirb Bt H03Tft«iecKOM , b OTHomemH), mais elles sont 
ecrites dans une langue correcte et harmonieuse. 
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CjeSsh M&T6PH. 

BmiMaa ^sacairB boAhh, 
EpH K&amofi hoboS atepTBt 66& 
Mb* aait He Apyra, He aceHu, 
Mh4 »aiB He caiioro repoa .... 

Ybh! yT^niHTca »eHa, 
H Apyra jnfamifi ,npyr& BafiyaeTb; 
Ho r^i-TO ecTt Ajmi OAHa — 
Oh& ao rp66a homhhti* 6£neT , &! 

Cpe^B j«meM , hpHHX'& Haranxt fliuFb 

H BCtfKOft HOfflJIOCTH h nposKr, 

Oah£ a vb Mipi noACMOTp'ka'L 
Cbjithji, ficKpeHHia caesH. — 

To cjieaH 64AHHX , b HaTepSfi! 
Hm^b He safiHTt CBofixi A^Tefi, 
IIor66nrax , & Ha KpoBaBofi h6b4, 
Kara He HOOTflTt njiaKyqeft fiBi 
CboAx* noH6KHyBmHxi BiTBefi .... 

H. Hetcpdcoeb. 



Dix-huitifcme Le$on. 

Mots d6riv6s et composes. 

Dans tout mot russe, qu'il soit prirnitif ou d6riv6, 
simple ou compost, on d&xmvre une ratine c'est-k-dire 
un certain nombre de lettres ou de syllabes fondamen- 
tales, qui, grace k ladjonction d'autres syllabes, donnent 
naissance k toute une famille de mots. 

Prenons, par exemple, les mots po^t race, poflCTBo 
parents et npHpo^a nature. II est Evident que leur 
racine commune est pod qui a pris differentes signifi- 
cations par l'adjonction de ctbo et npn. 

Par la derivation et la composition on forme au 
moyen d'une rnerne racine un grand nombre de mots. 
Dans les deux listes qui suivent nous avons groups 
25 derives et 80 composes proven ant de la racine pod. 
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Derives. 



Po^fiTB engendrer 
po^HTejiB pfcre 
poflfiTejiH parents 
po^dTejfBHHu.a mfcre 
poflfiTejrBCKifi paternel 
po^fiTejiBHHS g&iitif 
po^^JiBHUH propre aux ac- 

couchements 
pca^jiBHHi^a accouch^e 
poflikMHfi natal 
po^HHa pays natal 
poflflm couches 
poflN couches 



Bpo^fiTB inculquer 
Bpo»AeHHHft inn6 
Bpoatfleirie quality inn£e 
BOspo^fiTeJiB reg£n6rateur 
B03po^6TBca se r^g^n^rer 
B03po»A6Hie r£g&i4ration 
BupoAHTBCA deg^n&er 
BHpoaoK'B hybride 
6e3poAHHft sans parents 
6e3p6,T,ie 1 manque de 
6e3poACTBO f parents 
fijraropo^HHft noble 
6jiarop6iie 
(JjiaropoACTBO 
fijiaropom.neHHHfl de noble 

naissance 
BoropoflHija la Sainte Vierge 
Boropoat,fl;eHHHfi Fils de Dieu 
Boropoau^Hie Noel 
BOflopofl'B hydrog&ie 
sapoA&TB engendrer 
sapo.noK'B | 
3apoAHm'B J germe 
3apoAumeK'B j 
sapoffiA&rie germination 
HHop6,HHHH stranger 



noblesse 



poflH^B parent 
poAHOH gfermain, propre 
poflHHB gros, fort 
po^Hfl parents 
poAOBofi patrimonial 
poACTBeHHHK'B parent 
poflCTBeHHima parente 
po^CTBO parents 
poat^eHHHft u6 
poaca^Hie naissance 
poac^ecTBO nativity, Noel 
poay^CTBeHCKift de Noel 
po»eHHD,a accouch^e. 



HHopoaeij'B stranger 
KHCJiopo^'B oxyg6ne 
HapoA^ nation, peuple 
HapoflfiTB produire 
HapoAHTBca etre produit 
HapoAHH& national 
Meat^yHapoAHMS inter- 
national 
Hapoa^eme naissance 
HeAopoA'B mauvaise r^colte 
hcaopoaAtb produire peu 
HOBopoat^HHHft nouveau-ne 
OTpoAHTLca rfenaitre 
OTpoameraiifi revenu k la vie 
OTpoamemfc renaissance 
OTpoAOKt rejeton 
OTpo^Be engeance, race 
nepepo^TB reg&i^rer 
nepepoAHTBca revivre 
nepepo»A^Hie renaissance 
nopo;i;ftTB engendrer 
nopo^a extraction, origine 
nopoat^me race, engeance 
nopo^HfiTBca s'apparenter 
nopoflHCTHfi de bonne race 
npHpo^a nature 
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upnpOAHHft naturel cpoflHHK'b parent 

npHpo»^,eHHHS inn6 cpoflCTBeHHHJfct parent 

npapoAfcreJib premier pfere cp6#CTBeHHHija parente 
npapo^Tejn>CRifidu premier cpoflHireift de parent 

pfere cpo^CTBO parents 

po^TbCa naitre cpo^HEma parente 

po^o^tjaTejib le Cr&tenr yrjiepoAt carbone 
poAOHa^ajitHHK'b la souche ypoA'B monstre 

(d'une famille) ypoAHme monstre 

poflOCJiOBT* le g^n&dogiste ypofliraa monstre 
poflocjiOBie la gfo&riogie ypo#jiHBHft monstrueux 
poAOCJroBHHft gen^alogique ypoflfiTt engendrer 
poaociQBHafl la table g^nea- ypoAfiTBca s'engendrer 

logique ypo^HBOCTB monetruosite 

cpo^HHS naturel, inn£ ypoat^HeiVB natif, originaire 

ypoaeHKa native. 
H existe encore d'autres composes provenant de 
cette m£me racine. 

Nos &6ves peuvent s'exercer k chercher la racine 
des mots suivants: 

BcuoMoraTejiLHHfi auxiliaire 
npeH36uT0^ecTB0BaTt surabonder 
sacBH^^TejiBCTBOBaHie attestation 
npeBOCxo^fiTejLCTBO Excellence. 
Un exercice trfes utile aussi consistera h former le 
plus de mots possible au moyen des racines suivantes: 
ywb (yar) esprit 
bb^i (bha) vue 
flap* (^ap) don 
flijio (xki) affaire. 

Pouchkine. 

Pouchkine naquit h Moscou le 26 mai 1799. Du 
c6te paternel (no omy), ses anc£tres appartenaient h 
l'ancienne noblesse, tandis que sa mfere 6tait la petite- 
fille du c&febre Arabe de Pierre le Grand, Ibrahim Han- 
nibal. L'origine arabe du po&te se manifestait dans 
son exterieur (il avait le teint brun [cMyrjuifi], lescheveux 
cr^pus, les l&vres £paisses) et dans son caractere ardent 
et impressionnable. 

Les parents de Pouchkine &aient des proprietaires 
(noM4m;HKH) aimant la vie mondaine; leur maison hospi- 
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talifcre 6tait le rendez-vous (trad.: se visitait par) dee 
6crivains c&fcbres de cette 3poque, Karamzine, Jou* 
kovaki, etc. ; les strangers instruits, surtout les Fran<jais, 
y trouvaient aussi un accueil 6mpress6 (paa^niHHfi), et 
dans la maison des Pouchkine on parlait beaucoup 
plus le francjais que le ftisse. 

Jusqu'k l'&ge de 7 ans, Pouchkine n'offrit rien de 
remarquable. Ses parents ne l'aimaient pas, et les seuls 
amis de son enfance furent son aieule et sa nourrice. 
Mais elles furent bientdt remplac^es par des maltres et 
des gouverneur3 qui, selon la coutume du temps, &aient 
des strangers. Pouchkine ne se faisait pas remarquer 
par son z&e et n'apprenait que ce qui lui cotitait peu 
d'effort (hto eMjf jrerE6 aaBsuiocB). II apprit h fond la 
langue fran^aise et d6s l'age de 9 ans (cb fleBjrrfi jAtb) 
il commen<ja h £crire des vers franQais. Mais par sa 
vivacity par l'emportement de son caractere, l'enfant 
irritait constamment ses parents qui resolurent de le 
placer dans un internat (bx saKpHToe aaBe^Hie). A 
cette 6poque fat ouvert le lycee de TsarskoM S&o, et 
Pouchkine y fut admis comme 616ve. II ne se distingua 
jamais dans ses examens, mais il se prit d'enthousiasme 
(yuedurca inst.) pour les ecrivains russes; cependant 
les pontes fran<jais eurent aussi une grande influence 
sur le d^veloppement de son talent. Pendant son s^jour 
au lyc^e, Pouchkine ecrivit environ cent poesies, mais 
il n'en publia qu'un petit nombre. 

noe^HHOKt. 

Jrpo 6&JLO CJiaBHoe, CBimee; MajreHBKia, necTpHa 
tjNkh ctoajih 6apamRaMH Ha C/riflHO-acHoft jra3ypn: m6j- 
Eaa poca Bucunajia Ha jficTtax's h TpaeaxT,, 6jiHCTajra 
cepefipoMt Ha nayTfiHKaxt; BJiamHaa, TeMHaa 3eMjra, Ka- 
aajrocB, enje xpanfaia pyMjiniift Cjr&#B sapfi ; co Bcero He6a 
cunajiHCt nicHH »aBopoHKOFB. BaaapoBi ^oinejrb ao 
ponjH, npHctab Bt rbnfL Ha on^nncy, h tojtbko Tor^a ot- 
Kpajt IleTp^, KaKoft oht> at^ait orb Hero ycj^rn. 06pa- 
SOBaraxifl JiaK^fi nepenyrajrca Ha-CMepTt; ho EasapoBi 
ycnoKOM'B ero yBtpeHieMt, ^to eMy apyroro H6iero 6y- 
fleTt A^JiaTL, KaKi. tojibko ctojitb B'B OTA2UL6mi& aa rjia- 
A^tb, h ito OTB'feTCTBeHHOCTH ohb He noflBepraeTca HHKa- 
Koft. „A Meatfly rfcarB", npntfaBHjrB ofb, „no,a;yMaH, KaKaa 
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npeacrofira Te6i Baatnaa pojib!" EeTpx pasBejrb pysaMH, 
noTynujicA h, Beet 3ejreHHfi, npHCJOHfarca Kb Repeat. 

Aopora H3t MapbHHa onrfaja jiicoRb; JiSrKaa nujb 
jreadaa Ha Heft, eme He TpoHVTaa co Bqepanraaro ah* 

HH KOjeCOMb, HH HOrOH). BasapOFb HeBOJIbHO nocMaTpn- 

BajiT> baojip* toS Aoporn, pBajib h KydUb TpaBy, a cairb 
Bee TBepA^Jii npo ce6i: „9Kaa raynocr&I" yTpeHHifi 
xojoa6kt> sacraBHj'b ero pasa pa B3Ap6rayTb. . . Ilerpt 
yHMO BsrjAHyjTB Ha Hero, ho BasapoBb tojibko ycirfex- 

WJJLOl: Offib He Tp^CHJlb. 

Pa3Aajica Tonorb KOHCBHXb hope no Aoporfe. . . . 
Myafiirb noKa3ajicA H3b-3a AeptebeBb. Owb rHajib AByxt 
cnyTaHHHxx Jioma^fi n^peAb co66k> h, npoxoAfl mGmo 
Ba3apoBa, nocMOTpijib Ha Hero KaKb-TO cTpaHHO, He jiom&h 
manKH, hto, bhahmo, cMyTHJio IleTpa, Karcb He^66poe npej- 
3HaMeH0Bame. „Boto> btotb Toae p&HO BCTajib", hoa^- 
MajfL BasapoBb, „Aa no RpafiHeft M^pi aa fl&Jiowb; a mi? tt 

„Ka»ncb, OHfi HAyra-cb", menHjfjib BApyra Ilerpb. 
BasapoBb noAHOb roJOBy h yBHAaJ^ IlaBJia IleTpoBHqa. 
O^Tufi Bt jierKifi KJiiT^aTufi nHA»a,Kb h tiiuue, Kara 
CHirb, naHTajroHH, OHb 6acTpo mejib no Aoporfc; qoa% 
MumKofi OHb Hecb jim,HKb, saBepHyTufi vb sejeHoe cyKHO. 

„H3BHH6Te, a, KaaeTca, 3acTaBM , b Bacb a^aTb", npo- 
MOJBHJi'b OHb, oaHfljicb cnepBa EasapoBy, hotomi Eferpy, 
bi> kot6pomi> OHb Bb 3TO MrHOBeme yBas&i^ H'tqTO Bt 
poA* ceKyHAaHTa. n A He xorkib 6yA^Tb Moero Kaxep- 
AHHepa." 

„HHqero-CB a , otb'bthji'b Ba3apoBi>, „mh c&mh TOESfco- 
tto npnmji6. a 

„A! rtMb Jifmne\ u DaBejib IIeTp6BHYb orjurayjrcji 
KpyroM'L. „HHKoro He BHAaT*>, hhkto He noarfunaerb. Mm 
MO»eMb npHCTynfiTb?" 

— „IIpHCTynHMb. tt 

— „HoBuxb ofiMCH^HiS bh, a uojiaraio, Ha Tp66yere? a 

— „He Tpe6yH). u 

— „YroAHO BaMb sapnaaTb?" cnpocfijib DaBejn De- 

TpOBH^b, „BHHHMaa H3b flffliHKa nHCTOJieTH." 

— ^Hirb; 3apaaafiTe bh, a a niarn OTMipHBaTb 
CTaHy. Horn y Mena AJKHHie", npHfiaBHJib Ea3&poBb cb 
ycMiniKoft — Past, ABa, Tpn . . . 
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Dix-neuvieme Le$on. 

Bemarques sur Torthographe. 

Les mots russes ne s'6crivant pas toujours comme 
ils se prononcent, leur orthographe offre certaines diffi- 
cult^. Voici quelques indications: 

Les consonnes russes ne sont jamais doubles; toutes 
les fois qu'on en rencontre, on peut 6tre sur que se 
redoublement provient de la derivation ou de la com- 
position : 

PyccKia Russe vient de PycB Russie et de la terminaison csifi ; 
6e33y6ud edente » 6esi> sans et 3j&b dent; 
BBO^HTbintroduire » wb dans et BOfltiTB mener. 

Par contre, les consonnes doubles se rencontrent 
sou vent dans les mots d'origine etrangfere: 

a66aTb abbe, MeT&o'B metal, HJiJUDMHHOBaTB illuminer. 

Les deux voyelles que les strangers confondent vo- 
lon tiers sont e et 4; le dictionnaire ou 1'usage peuvent 
seuls servir de guide k cet egard. On peut observer 
cependant que la lettre 4 n'est jamais employee dans 
les mots d'origine etrangfere, k l'exception de Bima 
Vienne. 

II est essentiel de bien distinguer la terminaison 
dure t> de la terminaison molle b. Nous donnons ci- 
dessous une liste abr^gee des mots qui ne different que 
par la terminaison dure ou molle: 
6xR3 r b prfes de 6jih3b proximity 

6htb etat 6htb §tre 

(&&* blanc (forme courte) 64jtb le fil blanc 
(SparB fr^re 6paTB prendre 

boh'b sortez! bohb puanteur 

sarai orme bjisb mar^cage 

rpaH'B grain (poids) rpaHB pan, facette 

iun> limon, vase hjeb ou 

kojfb pieu kojib si 

koetb enjeu kohb coursier 

KpoKB toit kpobb sang 

MaTB mat (tehees.) MaTB mfere 

nJOTB train de bois flotte njiOTB chair 
mraB flamme, ardeur mat poussifere 
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ctojii. table ctojm> tant 

yroJFb coin yrojit charbon 

uint fteau (k battre le ble) n,4nt chaine 
RRb poison n&b nourriture. 

II faut ajouter un grand nombre d'analogies du 
TO&ne genre entre verbes et substantifs, ou entre diffiS- 
rentes formes d'un meme verbe: a 6hjw> je frappais et 
6vuih bill; h 6hun> j'&ais et 6HJib le fait; bshtl pris et 
B3JiTi> prendre; nyra des chalnes (g6n. plur. de d^th) et 
nyTb chemin. 

La division des mots en syllabes se fait d'aprfes les 
rfegles suivantes, qui sont bashes sur 1' etymologic 

Les monosyllabes, tels que CTpacTB, sapaB* ne peuvent 
6tre di vises. 

Dans les mots composes, les diflferentes parties du 
mot peuvent 6tre s^par^es: OT-pa^a, o-TpaBa, pda-yiTB, 
pyc-CKifi, U^apB-rpa.ni, etc. 

Pouchkine. (Suite.) 

Apr6s sa sortie du lycee, en 1817, Pouchkine entra 
au service de l'Etat. II passait avec ses parents Fhiver 
k Saint-P&ersbourg, Yiti dans son pays natal, au vil- 
lage de Mikha'ilovskoi£, dans le gouvernement de Pskov. 
C'est k cette epoque qu'il termina son beau po&ne 
«Bousslane et Lioudmila» commence sur les bancs (sing.) 
de l'^cole. En 1820, il fut envoys k Ekaterinoslav; de 
Ik, il se rendit avec la famille du general Raievski dan? 
le Caucase, pour y r&ablir sa sante d&abr£e f La nature 
grandiose de cette contr^e agit puissamment sur l'ima- 
gination du pofete et donna une impulsion vigoureuse 
k son inspiration (TBopiecTBo). Pendant son sejour dans 
le Caucase et en Crimee, Pouchkine ^crivit les pofemes 
«Ze prisonnier du Caucase, les Tsiganes*. Vers cette 
Epoque il lut aussi avec enthousiasme les ceuvres du 
pofete anglais Byron. 

A son retour du Caucase, Pouchkine alia k Kichi- 
nev, oil avait 6t6 transf<£r£e la chancellerie du g^n&al 
Inzov. Lk, il mena une vie pleine de distractions, de 
querelles, de duels. Mais bientdt il fut envoys k Odessa; 
son nouveau chef, le g^n&al Vorontsov se montra tr&s 
s^vfere pour le pofete, qui fut cong^dte (HCKJHO^eHt na'b 
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cxjm6u) et envoye (BHCMflx) dans son domaine de 
MikhaXlovskote, II y passa deux ann&s, pendant les- 
quelles il terivit son c&febre pofeme « Eugene Onieguine* 
et «Ibris Godounov*, la plus remarquable de ses pro- 
ductions dramatiques. Quelques jours aprfes le couronne- 
ment de Nicolas I, Poucbkine re$ut la permission de 
venir k Moscou, oft il fut pr&ente k I'empereur. Heu- 
reux de la liberty qu'on lui avait accordfo, le pofete se 
remit k travailler et (Scrivit alors le roman historique 
*L'Arabe de Pierre le Grand* et la fameuse po^sie in- 
titule « Poltava ». 

En 1831, Poucbkine se maria, mais ce mariage ne 
fut pas heureux; il fut m&ne la cause indirecte (koc- 
BeHHHfi) de sa mort. Une calomnie colport^e (nynjeH- 
hhA) par la ville et portant atteinte (saTponyTt) k son 
honneur, indigna le pofete: il provoqua en duel le fils 
de Vambassadeur de Hollande, Heeckeren-Dant6s, qu'il 
soup<;onnait d'etre Tauteur de cette calomnie. Le duel 
eut lieu k Saint-P&ersbourg le 27 Janvier 1837; le pofete, 
mortellement bless^, mourut le 29 Janvier; il n'avait 
pas 38 ans. La Russie entire fut constern^e (nopa- 
KeHa) par cette perte. Par la vigueur et la vartete de 
son talent, Pouchkine est cohsid^r6 comme le plus grand 
des pontes russes. 

IIoe^HHOKX. (IIpo,n,ojiaceHie.) 
„EBr6mft Bacfijn>eBH i rb a , at TpyaoMfc npojieueTaji'L 
IleTpt (offb ^poaKajTB, KaKt Bt jraxopAflK*), w bojwi B&ma, 
a OTOfi^y." 

— ^^eTiipe . . mtl . . . Oto4h6, tfpaTen.t, oToiW; 
MoaceniL aaace 3a ^peBO cTaTB n ynra 3aTKHyTb, tojibko 
rjiasi He saEpuBafi; a noBajHTca kto — 64rft hoahm&tl. 
IIIecTB . . ceMb . . BoceiiL ..." EasapoB's ocTaHOBfrica. 
^obojebho" hpomojibhji'b oh^, o6pam,aaci> K'B IlaBJiy IleTpo- 
BHTf „6jh em,e ABa mara HaicfiHyTb?" 

— „KaM> yro^Ho", nporoBopteb tote, „3aK0Ji£iHB&H: 
BTOp^ro nyjrio." 

— „Hy, HaKtaeifb enje ^ mara." — BaaipoKB npo- 
xejub hockomi cauora ^epT^ no aeMjrfc. „Bot& h tfap&^p'B. 
A, KCTaTH: Ha ckojibko mar obi Kass^OMy H3T> HacB otl 
6ap&£pa otoSth? 9to T6»e b&jkhhB Bonpoc-B. Bqepa 
o6t stows. He 6hjio ancKyccra." 
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— „fl nojararo, Ha j$cim> u , OTBimrB Hksejn* Ile- 
TpoBHHt, noAaBda EasdpoBy 66a nHCTOjr&ra. „Co6jraro- 
BOJiATe BiifipaTb." 

— „Co6jiaroBOJwiK>. A corjacfcrecB, Uksejub Eterpo- 
bhto, hto noeA^HOKb Hanrb HeofiH^aeHt ao cirhniHoro. Bh 
nocMorpfrre tojilko Ha <J>H3ioHOMiio Hamero cenyHAaHTa." 

— „ Basra Bee aeaaTejiBHO myrfiTb" otb4thjtb n&Bejra 
DeTpoBHH'B. „H He OTpHijajo cTpaHHOCTH Hamero noe^HRa, 
ho a crararo AOJiroMi* npeAynpeflHTB Baci, tto a HaMi- 
peHi ApaTLCH ceptesHO. -4 fctw entendeur, salttf!" 

— „0, a He coMffhBaiocB Bt tom*, tto mh pimfi- 
jhcl HCTpedjuiTL apyrB #pyra; ho uoqeMy ae He nocirfe- 
atbch h He coeAHHfiTB utile dulci? TaKt-TO: bh mb4 
no-(J)paHi^y3CKH, a a Bam noraaTHHH." 

— „fl 6y^y flpaTBca cepteaHo", uobtopAjtb DaBejrB 
neTpoBHqt, h OTnpaBHJicfl Ha CBoe m4cto. BasapoBfc, ct> 
cbo68 CTopoHti, OTCHHTaji'L AecflTb fflaroBt orb 6apx^pa h 
ocraHOBfijrca. 

— „Bh totobh?" cnpotiurb n&BejEb neTpoBHTO. 

— „CoBepni6HHo. a 

— „M6aeBTB cxoflfiTBca." 

Ba3apoBi> thxohbko A»6HyjiCfl BnepeAi, h DaBejrB 
HerpoBHra nomejEL Ha Hero, sajoafijrB j&Byro p^Ky wb 
KapMaHi> h nocTeneHHO hoahhm&ji ayjio nHCTOji&ra .... 
v Owb MHi npjiMO Bt hocx n.'kiHTB", noAyMajn EasapoB*, 
„h KaKt mypHTca crapaTejBHO, pa3(S6fiHHK , &! Ojj,h&ko 3to 
HenpiflTHoe oinymfoie. GraHy cmotp^tb Ha ijinoiKy ero 
nacoB^ ..." ^to-to pi3K0 3HKHyjio okojto c&Maro yxa 
BasapoBa, h bt> to ae MraoBeme pas^ajca BHCTpia*. 

„CjiHmaj['B, crajio-fiHTB HHHero", ycntjo MejiBKHyTB 
b* er6 rojroBi. Oh* CTynftjrB em& past h, He itfuacb, 
noAariLrb npyadHRy. 



Vingtieme Le§on. 

D6placement de Taccent tonique. 

On a vu que l'accentuation des polysyllabes est 
trfes variable en russe; le dictionnaire et surtout V usage 
peuvent seuls apprendre k bien placer l'accent. II y a 
toutefois un certain nombre de regies qu'il est bon de 
connaitre. 
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Les noms masculins, surtout les polysyllabes, con- 
servent g&i6raleinent k tous les cas du singulier et du 
pluriel l'accent du nouiinatif singulier, p. ex. 6apaffB le 
b&ier, whcAqh le mois. Cependant ceux qui sont ter- 
minus en arcb, apt, ara, eKt, hex, npt, yffb, upb, nmh 
ont presque toujours l'accent sur la terminaison. Ex.; ay- 
parcb, aypaKa, aypaay, etc. ; BBOHapb, 3B<raapa, BBOHapib, etc. 

Les noms feminins en a et h qui portent l'accent 
sur la terminaison, le d^placent au nominatif pluriel, 
pour distinguer ce cas du g&iitif singulier; tels sont 
B03»a, seMJiH. Parmi ceux qui sont terminus en b, il 
y en a quelques-uns qui ont l'accent sur la terminaison, 
k partir du g^nitif pluriel; tels sont CTpaerb, khctb, etc. 

Dans la plupart des noms neutres polysyllabiques, 
l'accent sert k distinguer le nominatif pluriel du g^nitif 
singulier, comme dans bhho, Mope, aflpo, etc. 

Les adjectifs et participes h terminaison tongue con- 
servent partout 1' accentuation du nominatif masculin 
singulier. Ex. : AotipuS, cuijiaHHHfi, etc. Dans la forme 
courte, au contraire, l'accent se d^place souvent et porte 
sur la terminaison, parfois seulement au nominatif U- 
minin, comme dans hob^, dans d'autres cas aussi au 
neutre et au pluriel, comme dans 64ji , & et xoponra. 

Dans les verbes reguliers, la premifere personne du 
present prend g^n^ralement l'accent de l'infinitif, comme 
dans TOTaTL, flforaTb, etc. Les autres personnes du 
present conservent le plus souvent 1' accentuation de la 
premiere personne, k l'exception de quelques verbes en 
htl, otl et HyTB accentu& sur la dernifcre syllabe, tels 
que JiH)6fiTB, KOJOTB, TaHyTB. Quant au pass£, il a pres- 
que toujours la ineme accentuation que l'infinitif. 



La langue russe possfede un certain nombre d'ho- 
monymes dont l'accentuation varie selon la signification. 
Nous donnons ici la liste des principaux: 
aTJiacL atlas aoacb satin 

6arpHTb pGcher au croc 6arpfcrb empourprer 

Be^po beau temps Be^po seau 

B^pcTaTb composteur BepcT&rb rejoindre 

B^pxoifb en haut BepxoMT. k cbeval 

BOJiHa laine BOJiHa vague 

Grammalre russe. r*l^r^rclr> 
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BHKynaTb baigner BHKynaTB racheter 

asapKoe chaud »apKoe roti 

s&mor'b chateau saMOKB serrure 

3aciinaTb combler 3acfimaTB s'assoupir 

K6ca la chatte KHca bourse 

Kona lambin Kond tas, rnonceau 

KpoMa la miche KpoMa lisifere (etoffe) 

MHJiOBaTfc pardonner MMOBaTB caresser 

MyKa tourment MyKa farine 

napHTB 6tuver napfrrt planer 

no^aTb iinpdt no^aTB donner 

npaBHJO r^gle npaBiiuro gouvernail 

nycTHHa ernritage nycTHHa desert [grain 

pana ch&sse (d'un saint) pana premiere eau-de-vie de 

yroJELHHfi de charbon yrojiBHHft du coin 

y»HH r B le souper yatHHi la lev6e (des cereales) 

m;erojiB petit-maitre meroJTB chardonneret. 

Guerre russo-turque (1877—1878). 

Vers la fin de son rfcgne, l'empereur Alexandre II 
fut oblige de faire la guerre k la Turquie. Les pro- 
vinces turques de la peninsule balkanique sont habitues 
par des peuples de race slave, qui professent la religion 
orthodoxe. Seul, le Montenegro formait uue principaute 
ind^pendante. Le royaume de Serbie se trouvait sous 
(vb pr^p.) la d^pendance de la Turquie. Les Bulgares 
et les Bosniaques formaient la population (3acejuiTB) de 
trois provinces de 1' empire ottoman, et avaient k souffrir 
de la part des Turcs des vexations continuelles. Plus 
d'une fois la Russie prit fait et cause (BCTynaaacB) pour 
ses coreligionnaires: les Turcs prenaient des engagements 
solennels de mettre fin (npeKpaTfiTB) k leurs vexations, 
mais ne les tenaient jamais. A la fin, leurs cruautes 
se multipliferent k tel point (flo Toro) qu'un soulfevement 
edata en Bosnie et dans 1'Herz^govine; les Serbes et 
les Montenegrins s'y associfcrent (npHCoeflmfiTBCH) et une 
lutte terrible s'engagea. Au debut, les Slaves rempor- 
terent quelques succfes (nofiifla), mais alors les Turcs se 
vengferent (cram mcthtb): ils brulaient les villages et mas- 
sacraient les habitants, n epargnant mSme pas les enfants. 

Les Russes ne pouvaient rester indiff^rents (paB- 
HOAyniHO cmotp^tb Ha ace.) aux souffrances de leurs 
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frferes; des bataillons en tiers de volontaires accou- 
rurent au secours des Slaves. Mais les Turcs reprirent 
le dessus (cTajra oaepatHBaTb Bepxi); ils envahirent (Bop- 
BaurfkCh Ha ace.) la Serbie et se pr^paraient k la devaster 
entiferement (paarpoMfiTL aotj4). C'est alors que l'em- 
pereur Alexandre II exigea du sultan la cessation im- 
mediate des hostility (BO^HHHa flificTBia). Le sultan 
obeit k cette injonction; mais, pendant les negotiations, 
les Turcs commirent (npoH3BecT6) un nouveau massacre 
en Bulgarie. Alors l'empereur dedara la guerre au sultan. 
A la fin d'avril 1877, les troupes russes envahirent 
le territoire turc en Asie et en Europe. En Asie, la 
lutte se poursuivit avec des alternatives de succfes et 
de revers (vl nepeM4HHHMi> ycn4xoMi>); k la fin, les 
Russes eurent l'avantage (o^epatajiH Bepxt) et prirent la 
place forte (bp&iioctl) de Kars. En Europe, les Russes 
ouvrirent les hostilites en franchissant (trad.: par le 
passage) le Danube. Ce fut une operation hardie et 
dangereuse. L'endroit choisi (iriiCTO nepenpaBN) fut 
soigneusement cache k (ovh) l'ennemi, de sorte que les 
Turcs ne purent s'y opposer. Dfes que les premiers 
detachements russes eurent occupy la rive oppos6e du 
fleuve, ils construisirent (HaBecTfi) un pont, sur lequel 
passa le reste de l'armee. Mais alors la situation de- 
vint critique pour les Russes, qui se trouvferent (oKasa- 
jhcb) entoures (inst.) par trois armies ennemies. L'une 
d'elles les menapait k Test; k l'ouest 50.000 Turcs occu- 
paient la forteresse de Plevna. Trois fois les Russes 
essay&rent, mais en vain, de la prendre d'assaut (b3&tb 
npHCTynoMi); des milliers de soldats perirent sous ses 
murs. A ce moment une forte arm^e turque s'avancjait 
[venant] du sud; un petit detachement russe 1'arrGta 
dans l'etroit defile [de la] Schipka. Pendant plusieurs 
jours une poignee de braves y soutint (BH^epaHBaTt) 
les attaques furieuses des Turcs; heureusement, le ge- 
neral Radetzki arriva bientdt k son secours. Les Turcs 
durent battre en retraite (oTCTynfiTL) et le general Tot- 
leben, qui s'etait dejk signaie lors de la defense de 
Sebastopol, cerna Plevna de tous les c6tes et par la 
famine (tojlokl) for<ja l'armee turque de se rendre 
fcflaTtca). Les Russes s'avancferent alors dans l'interieur 
(Brjiy6i>) du pays, remportant victoire sur victoire (trad.: 



260 Le$on 20. 

une victoire apr&s l'autre). Les forces turques furent 
bientdt complement an^anties, et les Busses n'&aient 
plus qu'k dix verstes de Constantinople, quand le sultan 
demanda la paix. L'empereur Alexandre II, d&irant 
mettre fin (npeKpaTHTt) k cette guerre sanglante, y con- 
sen tit et la paix fut con clue 

Le territoire du Montenegro fut agrandi; la Serbie 
conquit (re<?ut) Tindependance; la Bosnie et THerz^go- 
vine furent c^ctees (otohliii m>) k l'Autriche; une partie 
de la Bulgarie fut erig^e (o6pam;eHa) en principaut^ in- 
d^pendante; enfin, le sultan s'engageait k ne plus op- 
primer les sujets orthodoxes de son empire. 

IIoeAHHOKX. (Suite.) 

U&Bejrb HeTpoBHTB ^p6rHyjr& cjienca h xBaTHJica 
pyKoro 3a jujatKy. GrpyfiKa kpobh noTeod no ero 6'faniwb 
naHTajiOHaMt. 

BaaapoBi fipocnji-B imcTOJi&rb bt> CTopoHy h npHtfjifi- 

SVULCiL Et CBoeMy npOTfiBHHKy. 

„Bh paHeHH? a npoMOJBaii> okb. 

— „Bh hm4jh npaBO no,no3BaTb MeHi kb 6apB6py a , 
nporoBopBrjit HaBejrb IleTpoBHTB, „a 9to nycTAKH. Ho 
ycjiOBiro, KaatflHfi HiiieirB em;e no OAHOMy BHCTp-fejiy." 

— „Hy, h3bhh6tc 9to ,a;o .npyroro pasa" OTBiwt 
BaaapoBt h ofixBaTHTB IlaBjra HeTpoBirea, kotophS Hara- 
Hajii. 6jriAHiTb. „Ten6pb a yate He flyajriicrB, a flOKTopx, 
„npeat ( fl,e Bcero ^ojateHt ocMOTpiTB Baniy pirny. IleTpt! 
no^n cro^a, IleTpt! Ky^a th cnpriTajroi?" 

— „Bce 3to BS^opx ... JI He Hyat^arocB hh m> %efi 

HOMOmiH", HpOMOJBHJlt CB pa3CTaHOBKOft naBeJn IleTpOBHTB, 

„h . . . Ha^o . . . oniiTb ..." Owb xoTijpb-6iijio .nep- 
HyTb ce6a 3a yet, ho pyKa ero ocjiafiijia, raasa saKaTH- 

JIHCB, H OWb JTHHIHJICa^yBCTB f b. 

„BOTB HOBOCTB! 06MOpOK r bl C'B Her6 6u\ U HeBOJIBHO 

BOCKjiHKHyji f b BasapoBt, onycnaa IlaBJia HeTpoBH^a Ha 
TpaBy. „IIocm6tphm , b, hto 3anrryKa? a Oh^ BHHyjra njra- 
toki, oTept KpoBb, nomiynajTB bokpvfb paHH. 

„Koctb ijijia" 6opMOTajnb OffB ckbo3b 3^6h, „nyjrfl 
nporajia He oy6oKO HacKB03B, o^hhi MycKyjrB, vastus ex- 
ternus, swhvb. Xotb njiani6 ^epest Tpn nej$jm\ . . . 
A, 66mopok'b! Oxt, yara 6th mh* HepBHHe jijoah! Bhihb, 
Koata-TO KaEaa TOHKaa." 
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„Y66TH-CB? tt nponiejrecn&ji'B 3a ero chhhoS Tp6neT- 
hhS tojiocb IleTpa. 

Ba3apoBt orjurayjEca. 

— „CTynafi 3a BOfltffi nocKopie, 6paTen; r B, a OHt Hact 
Vb To66fi nepeatHBeTt." 

Ho ycoBepra^HCTBOBaHHHft cayra, Ka3&JiocB, He hohh- 
MajLi, ero cjtob-b h He ^Bfirajica c& MicTa. IlaBejrb IleTpo- 
bhtb M^weHHO OTKpMt rjia3a : „ KomaeTca ! " raenHyjii. 
IleTpx h Ha^ajii KpecTHTtca. 

— „Bh npaBu . . . 9Kaarjiynaa <j>H3iOHOMifl! a npo- 

TOBOp6jI'B Ct HaCHJIBCTBeHHOK) yJKl6KOft paHeHHfi RWLeiLTJLh- 
M^Ht. 

— „^,a CTynaft ate sa BO^ofi, ^opTTb!" KpfiKHy jit* Ea- 
sapoBi. 

— „He HyatHO . . . 9to 6wvb MHHyTHiifi vertige . . . 
IIoMorHTe mh* cicTL . . . BOTt Taics . . . BTy n;apanHHy 

CTOHTt TOJIBKO *rfiM f &-HH6y,a i B npHXBaTIJTb, H S. HOS^y AOMOft 

niniKOM^, a He to mojrho flpoatKH 3a mhoh npHOiaTB. 
^yajii., ecjra b&wl yro^HO, He B03o6HOBJuieTCJL Bh nocTy- 
hhjih 6jiarop6^HO . . . ceroflHH, ceroAHfl — saiifcrLTe." 

Typtfaeeb. 
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Vocabulaire et dialogues. 

Ponr Yoyagenrs. 

A la frontifere. 



OrKyaa Bh t^eTe? 

H3T> *paHu;iH. 

Kyaa i^eTe? 

il ijij wb MocKBy. 

KaKoS Bh HaijioHajiBHOCTH? 

H *paHu;y3 r B. 

T&h Banra nacnoprB? 

BOTb OffB. 

Oht» He Bt nopaAK*. 

Bh HafifleTe BanrB nacnoprB 

bi» TaMoatHi. 
Ha^o-^H npeATbaBfiTB sji^oh 

6araatt jvik ociioTpa? 
KoHerao. 
HMieTe-jiH Bh ^to HH6y,p» 

Hto y BacL ecTB nofljieraa- 

mee onjiarb? 
HirB, a He Be3y cb co66ro 

HHKaKHXi, 3anpem;eHHHx r B 

TOBapOBl. 

IloTpy^HTecb ,a;aTb mh4 Kjuo^ft 
ora saMKa Bamero ^eMO- 
AaHa. 

^to y BacL bi 9toS kop66k4 ? 

Bote kjuotb. Bh HaifaeTe 
ABa npe^MeTa no^BepateH- 
HHe nonuTHHi, to ecTt 
qeTHpe (j>yHTa^aK) h okojio 
thcaih nannpocL. 



D'oti. venez-vous? 

De Frauce. 

Oh allez-vous? 

Je vais k Moscou. 

Quelle est votre nationality? 

Je suis Fran<;ais. 

Oil est votre passeport? 

Le void. 

II n'est pas en rfegle. 

Vous trouverez votre passe- 
port & la douane. 

Faut-il faire reviser les ba- 
gages ici? 

Certainement. 

Avez-vous quelque chose a 
declarer? 

Non, je n'ai pas de mar- 
chandises prohib^es. 

Veuillez me donner les clefs 
de votre malle. 

Qu'y a-t-il dans cette boite? 

Voici la clef. Vous trou- 
verez deux articles sou- 
mis aux droits; quatre 
livres de th6 et un mil- 
lier de cigarettes environ. 
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BofiafiTe bt> KOHTopy, aanjia- 

THTe cfiopnpKy h cnpo- 

cfiTe pacnficKy. 
Tjyh TaMoaeHHHfi Ha,a,3Hpa- 

Tejib? 
H xoqy 3a«BHTi> »ajio6y. 

Yoyage en ehemin de fer. 

nyTemecTBie, noi3AKa le voyage 

nyTein6cTBeHHHK r B; nacca- 
cnyTHHK-B [»fipTb 



Entrez au bureau, vous 
paierez au receveur et 
lui demanderez un re<ju. 

Oh est l'inspecteur? 

J'ai une plainte k d^poser. 



nyTeBO ( a,fiTej[& 
6araara> (sing.) 
cyH^yK-B 
^eMOAaHTb 

npit3A3» 

OCTaHOBKa 

npefiHBanie 

B03Bpam;6Hie 

atejii3Haa flopora 

ctTb s&ejvbzEUX'b Aoport 

BOKsajTB, CTaHn;m 

6ml6th2ls. Kacca 

6tui6tl 

6njievb Ty^a h o6paTHo 

m4cto 

6araacHaa KBHTamjia 

30a 

fiy^eTt 

OTxoatee MicTO 

n^aT(j)6pMa 

BUXOflfc 

cjiyaamifi 

nofeA'B (pi. nofejid) 
naccaafipcKifi nofe.n'b 
KypB^pcKifi n643Ai> 
TOBapmjfi nofe.n'B 
JIOKOMOTftBt, napoB03i 
BaroHt 

cnajibHud BaroffB 
6ara»HH& BaroHi 



le voyageur 

le compagnon de voyage 

le guide, l'indicateur 

les bagages 

la malle 

la valise 

le depart 

l'arriv^e 

1'arrSt 

le sdjour 

le retour 

le ehemin de fer 

le r^seau de chemins de fer 

la gare 

le guichet 

le billet 

le billet d'aller et retour 

le colis 

le bulletin de bagages 

la salle d'attente 

le buffet 

les cabinets 

le quai 

la sortie 

l'employ^ 

le train 

le train omnibus 

express 

le train de marchandises 

la locomotive 

le wagon 

le wagon-lit 

le fourgon 
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peJLBCH 

KOHflVKTOp'B 

66ep , L-KOHAyKTOp r B. 

KaKaa aopora BeA&rb ki 

BOK3ajiy? 
Bo3BMfiTe nepByro yiimy 

HanpaBO h Bh yBH^HTe 

ero nepe^ co66io. 
Ta* BH^aioTca 6HJieTH? 
H BSRJU> CBOfi 6mxbrb 3a- 

paHrfee. 
CKaatiiTe mh*, noatajiyficTa, 

r^i a Mory flocraTB nyTe- 

BOAfiTejiB no mejiisHMMi 

AoporaMfc. 
Ckojibko ctohtyb 6uji&rb otb 

BapinaBH no IleTep6ypra 

Ty.ua h o6pa,THO? 
Ygb npieMt Carama? 

H0C6jH>in,HKl>, B03bMfrre 3th 

Bem;H. 
Ectb jih y Bad joMKia Be- 

ib;hV 
KaKofi y BacB daraati? 
y MeEH ABa leMO^aHa, ao- 

pOSKHllS MifflOKX h mjnin- 
HHH (jjyTJWip'B. 

Ckojibko cjii^yerB cb MeHi 

3a JEftfflHifi bardsK'B? 
JJafiTe mh* 6njieT f B nepBaro 

(BToporo, Tp^TBaro) Kiacca 

ao Mockbu. 
Ckojibko ctohts* 6hji6t , b npa- 

Moro coo6m;6Bia ao Pfirn? 
Ha ckojibko AHefi a*hctbh- 

TejeHi btotx fimneTB? 

Bl KOTOpOBTB ^iaC^ OTXOAHTB 

KypBepcKift nofe^x b*b 
MocKBy? 
IIopa-jiH cajtfiTBca? 



les rails 

le conducteur 

le chef de train 

Quel chemin conduit & la 

gare? 
Prenez la premiere rue & 

droite et vous la verrez 

devant vous. 
OCi distribue-t-on les billets? 
J'aiprismon billet d'avance. 

Dites-moi, je vous prie, oil 
je pourrais me procurer 
un guide (un indicateur) 
des chemins de fer. 

Combien coute un billet 
d'aller et retour de Var- 
so vie k Saint-P&ersbourg? 

OCi enregistre-t-on les ba- 
gages? 

Commissionnaire , prenez 
ces objets. 

N'avez-vous rien de fra- 
gile? 

Quels bagages avez-vous? 

J'ai deux valises, un sac 
de voyage et un carton 
h chapeau. 

Combien faut-il que je paie 
d'exc&ient? . 

Donnez-moi un billet de 
premiere (seconde, troi- 
si6me) pour Moscou. 

Que coiite un billet direct 
pour Riga? 

Combien de jours ce billet 
est-il valable? 

A quelle heure part Tex- 
press de Moscou? 

Est-il temps de monter en 
voiture? 
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IIoTopoiiHTecB, noisfl'B cefi- 
^acB OTnpaBjifleTca. 

M03KHO-jIH SfltCB KyilHTfc 

$paHii;y3CKia ra36ra? 
noKam^Te MHi Baui'L 6eji6t%. 
Ha KaKoft CTaHuia 6ytyerb? 

CKopo fipeMt Tarn. 
Kor^a mh npii^M'L bi> Ile- 

Tep6ypri>V 
Ckojibko caiflyerB npHnjia- 

thtb 3a fiMJieTt bx cikub- 

homi BaroHt? 
Ha KaKofi CTaHD,in hvjkho 

nepecaaBHBaTBca? 
CnycT^Te, noacajiyficTa, 3d- 

HaBicx. 
.Hyera, no3BOJiBTe saiepaTB 

OKHO. 

Btotx BaroH-B jvlk HeKypa- 

HJHX'B. 
IIO^eMy MH SfltCB OCTaHO- 

b6jihcb? 
KaKaa 3to craHijia? 

CKOJLKO MHHyT'B CTOfilTB 

3,a;4cB nots^'B? 
HaccamnpH bt> Pnry aojijk- 

HH 3#tCB BHXOAHTB. 

T^t Ha^ajBHHK'B CTamjiii? 
y MeHji whT% 6mieTa, a no- 

TepajrB ero. 
il OTnpaBJirocB aajiBine ob 

cji'iflyromHM'B nobs&owh. 
Mh4 KameTca, uofefl'B H3- 

BrfeHHJTB HanpaBjeme. 
Tenepb mh ^epes'B p,6csm> 

MHHyTYB 6^M , B B'B MOC- 

kbIj. 



H&tez-vous, le train va 

partir. 
Peut-on acheter ici des jour- 

naux fran9ais? 
Montrez-moi votre billet. 
A quelle station y a-t-il un 

buffet? 
Nous y serons bientot. 
Quand arriverons-nous k 

Saint-P&ersbourg? 
Combien faut-il payer de 

supplement pour un billet 

de wagon-lit? 
A quelle station faut-ii 

changer de train? 
Baissez le rideau, je vous 

prie. 
II y a un courant d'air, 

permettez que je ferme 

la fenGtre. 
C'est un wagon de «non- 

fumeurs». 
Pourquoi s'arrete-t-on ici? 

Quelle est cette station? 
Combien de minutes d'arret 

a-t-on ici? 
Les voyageurs pour Riga 

changent de voiture ici. 
OCi est le chef de gare? 
Je n'ai pas de billet, je l'ai 

perdu. 
Je continuerai mon voyage 

avec le train suivant. 
II me semble que le train 

a chang^ de direction. 
Dans dix minutes nous 

serons h Moscou. 

Vous voyez que le train 
n'a pas de retard. 
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I/arriv^e. 



Em6th, noatajiyfiTe, rocno- 
fla! 

ApT^JIbmHK'b, BOTB MOfl 6a- 

raatHaa KBHTaHnja. 
Xopomo, B03BM6Te Meatfly 

TtlTB H3BOmHKa. 

IIpHHecfiTe mh* moS 6araacB 

ki» H3Bom;HKy. 
Mh* HeaocTaeT'B em;e oahoS 

b6id;h. 
HoBe3HTe Mena bi AsTjiift- 

CKyio rocT6HHHn,y. 
Botx mh npiixajra. 

ClCOJIBKO CTOHTB KOH&J'B? 

Ckojibko 3a Karate Micro? 

3to mh* Aoporo. 
HoKarafiTe mh4 Bainy Tajscy 

(BanrB Tapfi^-B). 
TopoAOBofi! HsBomiHK'B npo- 

CHTB 3a npofeAl* OTB BOK- 

3ajra ao 6TOfi rocrfiiiHHipi 
oahhi> py6jib. Ckojibko 
eMy cJiiflyeTt? 
HfcrB jth y Bacft choth cb 
py6jui? 

HHKaKt HiTi, cyflapB. 
Hy, TaK'B & pasftrfeHiiH) bs> 

rocrfiHHHii;*. 
Bora BaMi, em;e rpfiBeHHHK'B 

na Had. 



Messieurs, les billets, s'il 

vous plait I 
Facteur, voici inon bulletin 

de bagages. 
Trfes bien, retenez un fiacre 

en attendant. 
Portez mes bagages k ce 

fiacre. 
II me manque encore un 

colis. 
Menez-moi k l'hdtel d' Angle- 

terre. 
Nous voici arrives. 
Combien la course? 
Com bien deinandez - vous 

par colis? 
Cela me paralt bien cher. 
Montrez-moi votre tarif. 

Monsieur 1' agent, mon co- 
cher me demande un 
rouble pour une course 
de la gare & cet hdtel. 
Combien lui dois-je? 

Voici un rouble; pouvez- 
vous me rendre la mon- 
naie? 

Non, monsieur. 

Alors je vais changer k 
l'h6tel. 

Voici encore 10 copecks 
de pourboire. 



A Phdtel. 



KaKaa rooriiHHima jyraie 
Bctx-B wl ropoai? 

Mh* xot4jocb 6u KOMHaTy 
ob flByara nocrejuraii (Kpo- 

BaTUMH). 

Ectb-jeh y BaCB HyMepTb CB 

OflHOli IIOCT&IBK)? 



Quel est le meilleur h6tel 

de la ville? 
Je d^sirerais une chambre 

k 2 lits. 

Avez-vous une chambre k 
un lit? 
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Ckojibko ctohtb 9T0T*B Hy- 

Mepx? 
9to 6nem> ,a;6poro. 
9Ta K6MHaTa Ha yjrany. 

JI aejaro flemeByH) KOiraaTy 
bo flBopx, r^i k mofb 6h 
cnaTL cuokoSho. 

IIpHKaat^Te npiraecTfi moh 

Bem;H. 
^aSTe mh4 cefi^aci CB^mefi 

bo^h, MHJia h nojiOTeHii;e. 

Bfc KOTopom ^acy 064^ 
(TadejiB.nOT'L)? 

TOTOBTb-JH saBTpaK^ (064^, 

HirB em;e, ho ctojtb 6y,neT'B 

HaKpHTI* H6pe31> HflTB MH- 
HyTB. 

iHafiTe Mfffe M^at^y t4mi qam- 
Ky Ko<|>e — nopijiio ^aro. 

BejifiTe nocKopie nojaBaTB 
HaM-B yjKHHaTL, HaMTb cnaTB 
xo^eTca. 

II6CTJiaHH-J[H HOCTeJIH? 

IIo,nafiTe c^erL. 
S. i#y 3aBTpa yTpoMi. 
PastfyAfiTe mora b-b mecTB 
nacoBi. 



Combien coute cette cham- 

bre? 
(Test bien cher. 
Cette chambre donne sur 

la rue. 
Je desire une chambre bon 

march£ sur la cour oil 

je puisse dormir tran- 

quillement. 
Faites monter mes colis. 

Donnez-moi tout de suite 
de l'eau fraiche, du sa- 
von et un essuie-mains. 

A quelle heure le diner (la 
'table d'hdte)? 

Le dejeuner (diner, souper) 
est-il pr£t? 

Pas encore, mais on va 
servir dans cinq mi- 
nutes. 

Donnez-moi, en attendant, 
une tasse de cafe, de th£. 

Faites-nous servir h souper 
le plus vite possible, nous 
avons sommeil. 

Les lits sont-ils faits? 

Donnez-moi la note. 

Je pars demain matin. 

R4veillez-moi k six heures. 



^ejiOB^KTb, no^afiTe mh4 KapTy 
BoTt OHa. 

Cynn. 
ByjiBOHi 
Kohcom6 
^epenamift cyn-B 
ropoxoBHfi cyni 
Cyni> cb jianmoH) 

m,H. 



An restaurant. 

Gar<jon, la carte. 
La voici. 

Soupes. 
Bouillon 
Consomm6 
Soupe h la tortue 
Soupe aux pois 
Potage vermicelle 
Soupe aux choux. 
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XojiOflHHa. 

^ftrairaa ycTpH^ 
KycoKi* ahhh 
MapHHOBaHHHfi ^ropt 
Gap^HHKH [qemcH. 

DaniT^T'B HSTb rycfiHofi ne- 



Mets froids. 
Une douzaine d'huitres 
Une tranche de melon 
De l'anguille marin^e 
Des sardines 
Du p&t6 de foie gras. 



jKapKiH. 


Mets chauds. 


P6ct6h<J>i> 


Le rosbif 


BapaHBa KOTJieTa 


Cdtelette de mouton 


JKapeHaa 6ap&Hiraa 


R6ti de mouton 


JKapenan TejiTima 


R6ti de veau 


JfymeHoe mjico 


Viande h Yitouffie 


EHcjmrr^KCfc (cb KpoBtro). 


Un bifteck (saignant) 


IIt6ii;h. 


Volailles. 


Kypnija 


La poule 


IJnnjieHOK'B 


Le poulet 


JKapeHaa Kypni^a 


La poule rdtie 


JKapeHHfi rycL 


L'oie r6tie 


T6jLj6h 


Le pigeon 


KanjiyHt 


Le cbapon 


HH^BbmBa. 


La dinde. 


^H^B. 


Gibier. 


KyjrfiKT> 


La b^casse 


^Kaa yraa 


Le canard sauvage 


3aa^te maco 


Le r6ti de lifevre 


$2L3kni> 


Le faisan 


KypondTKa 


La perdrix 


EtepenejTB 


La caille 


KieijKH nm fl6ra 


Croquettes de gibier 


JKapKoe Kosyjrbe. 


E6ti de chevreuil. 


Ph6h. 


Poissons. 


Ct^pj^b 


Le sterlet 


CKyatfpia 


Le maquereau 


CeMra 


Le saumon 


K&M6ajia 


La sole 


IIljKa 


Le brochet 


PaKH 


Les 6crevisses 


TpecKa 


La morue 


*ope;iB 


La truite 
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OceTpfiHa 


L'esturgeon (chair) 


Kapirc. 


La carpe. 


0BOmH. 


Legumes. 


KanycTa 


Le chou 


KapTo<j>ejn> (sing.) 


Les porames de terre 


innHHaTi 


Les (Spinards 


CajraTt 


La salade 


Mopkobb 


Les carottes 


Grpy^Kfi 


Les pois (haricots) verts 


Tph6h. 


Les champignons. 


ilftu;a. 


Oeufs. 


&itn,si, b% CMiTKy 


Oeufs k la coque 


Jifiija btb rycTyro 


Oeufs durs 


Jlfiija na 6jrita& 


Oeufs sur le plat 


Jlfiija Ha CKOBopoai 


Oeufs poches 


JlAraima. 


L'omelette. 


^[ecc^pT'B. 


Desserts. 


rojuiaHACKifi CHp*B 


Fromage de Hollande 


lIlBefli^apcKig CLipt 


Fromage de Gruy6re 


CjrflBOHHNfi CHp*B 


Fromage k la creme 


Etepa 


Le caviar 


JIhmoh'b 


Le citron 


AnejLC^iHt 


L'orange 


BHHorpaAt 


Du raisin 


IlepCHKH 


Les peches 


A6pHKOCH 


Les abricots 


JI6JIOKH 


Les pommes 


TpyniH 


Les poires 


CjeAbh 


Les prunes 


Opixn 


Les noix 


H3H)Mfc 


Les raisins sees 


Ap6y3fc 


Le melon d'eau 


CMopo^HHa 


Les groseilles 


3eMjLHHfiKa 


Les fraises 


Maxima 


Les framboises 


BfimHH 


Les cerises 


MopomeHoe 


La glace 


IlHpoacHoe. 


La tarte, le g&teau. 
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HanfiTKH 




Boissons. 




BoAa 




L'eau 




DfiBO 




La bifere 


• 


Bhho 




Le vin 




P^HHCKOe BHHO 




Le vin du Rhin 




IIIaMnaHCKoe bhho 




Le champagne 




Bijoe bhho 




Le vin blanc 




KpacHoe bhho 




Le vin rouge 




K6<j>e 




Le caf6 




Ha& 




Le th6 




IHOKOjIiaA'B 




Le chocolat 




MOJEOKO 




Le lait 


[tee). 


KBact. 




Le kvass (boisson 


fermen- 


IIpHHecATe mh* 


ftlOJRHHy 


Apportez-moi une douzaine 


VCTpHDi'B. 




d'huitres. 




,HafiTe MHi cojih h 


nepijy. 


Donnez-moi du sel 


et du 



9T0Tt HoafB He xopomo pi- 

rneTB. 
IlpHHecfiTe MHi .npyroro 

xjrfe6a, §TOTh Mfffe He 

HpaBHTCA. 

Owl cjifnmowb ^epcTBNfi. 
I IejiOB'iK f b, ytfepfrre bth Ta- 

P&IKH. 

^afiTe mh4 Ten6pB dyjiBOHt 

H HOTOMfc JIOMTHKt BeT- 

tohel 
no^afiTe mh4 HicKOJiBKO 3y- 

()0 1 IHCTOK f B. 

IIpHHecATe mh4 6H<j>nrreKCfc 
ci KapTO^ejieM's. 

9T0TB 6H<jHnT6KC& CJlfimKOMfc 

CHpi, jnaecfiTe ero. 
Ectl-jih y BacB #hto? 
HpHHedrre Mfffc atapeHyro 

KyponaTKy. 
^afiTe MH-fe apyr^K) Bfijnty 

h HficTyro Tap&aKy. 

T^i napTa bhhi? 



poivre. 
Ce couteau ne coupe pas 

bien. 
Apportez-moi de l'autre 

pain, celui-ci ne me plait 

pas. 
II est trop rassis. 
Ganjon, enlevez ces assi- 

ettes. 
Donnez-moi maintenant un 

bouillon , puis une tranche 

de jambon. 
Donnez-moi quelques cure- 
dents. 
Apportez-moi un bifteck 

aux pommes. 
Ce bifteck est trop saignant, 

remportez-le. 
Avez-vous du gibier? 
Apportez-moi une perdrix 

rdtie. 
Donnez-moi une autre four- 

chette et une assiette 

propre. 
Oil est la carte des vins? 
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3a Bame saopoBbe, rocnoad! 

KaKt B&Wb HpaBHTCfl 3T0 

inaiindHCKoe? 
IIonafiTe raert. 
PasMiHrifiTe mh* 3Ty 6y- 

MaatKy. 
CojiepacHTe- m bh h naHciomb? 
Ckojibko ctohtb y sacx naH- 

cioHT>? 
Mojkho-jih a6oHfipoBaTbca Ha 

Ta6ejiBji l 6T , B? 
Ck6jbko ctohtb adoneM^HTt? 

IIo30BHTe Mni pasciijiLHaro, 
roBopamaro no-<j>paHi$3- 

CKH. 



A votre sanW, messieurs! 
Comment trouvez-vous ce 

champagne? 
L'addition, s'il vous plait. 
Changez-moi ce billet. 

Tenez-vous pension? 
Combien cotite la pension? 

Peut-on s'abonner k la table 

d'hdte? 
Combien cotite Tabonne- 

ment? 
Appelez - moi un cominis- 

sionnaire qui parle fran- 

<jais. 



Pour s'orienter. 



^ajieKo-JH otchw ro n&- 

MflTHHEa IleTpa BejfiKa- 

ro? 
Bi KaKyro CTopoHy mh* htt6 ? 
OrynafiTe bcS npaMo. 
GrynafiTe no BTOMy nepe- 

y-ney, owl BUBeaeT'L BafcB 
, Ha MomaflB. 
O^eHL BaMi 6jaroAapeHi». 
He sa hto. 
Kyn;a BeAeirB 3Ta nrapoKaa 

yjHn,a? 
BipHO jih a H^y cro,n;a b-b 

36MHifi ^Bop^nit? 
He 3HaeTe-jiH sj&ch rocno- 

AHHa H.? 
R 3Haro ero o^eHB xoporao. 
He MomeTe-JiH Mfffc CKa3&Tb, 

r^i OHt acHBerB? 
Owb atHBerB 6jrH3i» Hhko- 

jaeBCiearo Mocra. 
R noKaa^ Baira r^i oh-b 

aHBeTi. 



Y a-t-il loin d'ici au mo- 
nument de Pierre le 
Grand? 

De quel c6t6 faut-il aller? 

Allez tout droit. 

Prenez cette petite rue, qui 
vous mfenera sur la place. 

Je vous remercie bien. 
II n'y a pas de quoi. 
Oil m&ne cette grande rue? 

Est-ce bien le chemin pour 

arri ver au Palais d'Hiver? 
Ne connaissez - vous pas 

M r N.? 
Je le connais fort bien. 
Ne pouvez-vous pas me 

dire oh il demeure? 
H demeure prfes du pont 

Nicolas. 
Je vais vous montrer sa 

maison. 
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T^i aopora e*b B0K3ajry? 

Ct KaKoro BORsajia h^jkho 

•fexaTt b-b MocKBy? 
Tji$ ho^t&mt'b (Tejierpa^Tb)? 



Oh. est le chemin de la 

gare? 
A quelle gare prend-on le 

train pour Moscou? 
Oh est la poste (le t&e- 

graphe)? 



A la poste (t616graphe). 



HtTB JIH HHCBMa #0 BOCTp6- 

6oBama Ha Moe hma? 

Botb Moi KapTO^Ka. 

Ectb 3aKa3Hoe hhcbmo pa 
BacB; ho Bh aojhkhh 
npeA'BflBATB Bann bha'b, 
^06^ nojiy^BLTB ero. 

Bora Mofi nacnopirB; Hafli- 

H)CB, ^TO OHB AOCTaTO^eH'B 

pa yAOCTOBip^Hia. 
JJafiTe mh4 no^TOByro M&pRy 

wb ceMB Kon^eK'B (pa 

<l>p&HijiH). 
I^i amiHEi.? 
Kor^a BHHHMaroTca nficBMa 

uvb an^HKa? 
JJafiTe MFb OTKpiiToe nncBMo 

at onja^eHHHMi* otb4- 

TOBTB. 

IIonuifiTe Mirfe, noatajiyficTa, 
Bck npH6HBniia no 9T0My 
a^pecy nticBMa btb Bap- 
niaBy, &o BOCTp66oBama. 

Tpjk HOMinjaeTca Tejierpa^x, 
npa noHTi 6jih Ha bok- 
3ajii? 

Oh-b 3A*CB. 

Ckojibko ctohtx npocTaa 
Xenema? 

M6jkho-jih Tejerpa4)6poBaTB 

Ha Ka^AOMTi a3HE4? 

Wor^-jH a sanjiaTfiTB cefi- 
iacB h sa OThivb? 



N'y a-t-il pas k mon noin 

une lettre poste restante? 
Voici ma carte. 
II y a pour vous une lettre 

recommand^e, mais il 

faut avoir des papiers 

d'identite. 
Voici mon passeport; j'es- 

p&re que cette garantie 

suffira. 
Donnez-moi un timbre de 

sept copecks (pour la 

France). 
Oh est la boite aux lettres? 
Quand se fait la lev^e? 

Donnez-moi une carte pos- 
tale avec r^ponse pay^e. 

Envoyez-moi, je vous prie, 
k Varsovie, poste restante, 
toutes les lettres qui ar- 
riveront k mon adresse. 

OCi se trouve le t&^graphe, 
k la poste ou k la gare? 

C'est ici, monsieur. 

Combien coiite une d£p£che 
ordinaire? 

Peut-on t£16graphier dans 
toutes les langues? 

Puis-je payer immediate- 
men t la r^ponse? 

Digitized by VjOOQLC 



Vocab ul aire et dialogues. 



273 



En omnibus 

Tjifc 6jiHaaftfflaa crania 

KOHKH? 

OcTaHOBHTe, noaajiyficTa. 
KoH;i,yKTop , B, Kyjja Bh i^eTe? 

3T0 He TOTB 6MHH6yCB, ko- 

Topuft HaMt njmewb. 
BHyTpft wkvb jficTa, HaUo 
hoSth HaBepxx. 

Bots> flpyroft oMHHtiycb. 

Mh tfleM'B Wb 0(|)HIi;6pCKyK) 

yjiHny. 
,HafiTe mh* 6iLJL&rb vb ne- 
pecd^KOH) no Bacc6ftH0fi. 

KoH^yKTopt, BiicaAHTe MeHi 
Ha yrjiy TopoxoBoS yjiHitfi. 

H^eTB-JTH aTOT'B OMHHfiyCb flO 

A^MnpajiTeficKoft yjnmn? 
IIo KaKHMT, yjiHn;aMTi npojie- 

vkeTb aTa jr6irin? 
Kb KaKie npoMe»yTKH otxo- 

RETb 0MHH6yCH OTCKwa ao 

MocKOBCKaro B0K3auia? 



,3,0 KOToparo ^acd B^iepa 
ftAyra OMHHfiycH? 

B^ kotopomi> nac^ yTpa Ha- 
*nraaeTca ABHatfteie (6m- 

HH6yC0Bt)? 

By^LTe ocTopoacHH, CTyn^Ht- 

Ka CK0JIB3K&I 



(tramway). 

Oil est la station de tram- 
way la plus proche? 

Arretez, s'il vous plait. 

Conducteur, oh. allez-vous? 

Ce nest pas Tornnibus qu'il 
nous faut. 

II n'y a pas de place k 
l'int^rieur, il faut monter 
k l'imp&iale. 

Voici un autre omnibus. 

Nous allons k la rue des 
Officiers. 

Donnez-moi un billet avec 
correspondance pour la 
rue du Bassin. 

Conducteur, veuillez me 
descendre au coin de la 
rue des Pois. 

Cet omnibus va-t-il a la 
place de l'Arairautl? 

Par quelles rues passe cette 
ligne? 

Combien de minutes y a- 
til entre le depart de 
deux omnibus cons^cu- 
tifs d'ici k la gare de 
Moscou? 

Jusqu'k quelle heure les 
omnibus circulent-ils le 
soir? 

A quelle heure commen- 
cent-ils k circuler le ma- 
tin? 

Attention, le marchepied 
est glissant. 

En yislte. 

XoMa-jiH rocno^ffb N.? Monsieur N. est-il k la mai- 

son? 
y MeHfl peKOMeHxaTejTBHoe J'ai une lettre de recom- 
hhcbmo ki Heniy. mandation k lui remettre. 

Grammaire russe. 18 
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BofiaiiTe, noaajiyficTa. 

HferB, ero AOMa wkvb; owl 

t&ubo-too BHrnejit. 
Kor^a owl B03BpaTHTca ao- 

MOfi? 

Botb owl yate B03BpaTfijica. 

3,a;paBCTByfiTe. 

Kara nosnBaeTe? | 

Kara Bame 3,nop6BBe? | 

Bjiaro^apK) BacB, a 3^op6Bi. 

A Bh? 
Ca^fiTecB, noaajiyficTa. 
O^eHL jiK)6e3HO, hto Bh no- 

AyMajiH 660 irai. 

fl flaBHO He HMijTB y^OBOJTL- 

CTBia Bact BfifliTB. 

HicKOJibKO past a 6hjpb y 
BacB, ho hh pasy He 

HM^JTb y^OBOJIBCTBia 3a- 

CT&TB Bac-B AOMa. 
BaMi> BipoiTHO nepe^ajiH 

MOH) KapTO^Ky. 
^a, h MHi o^eHL awuB, hto 
. hh pa3y He yaajLOCB mi 

Bact npHHiTL. 
Kara s^opoBLe Bamero 6a- 

TroniKH? 
Bora yate h4ckojibko weft 

?TO OH'B He3^0p6B , B; OH'B 

npocTyflHJica h npHHyat- 
AeH'B ocTaBaTBca aoiia. 
Mh4 6?eHB atajiB. — Ha,n4- 
rocB tto 9to npoftfleT'B. 

Morf-JiH a npe^oatiiTB Basra 

raBdHCKyro cnrdpy? 
EjarofldpcTByro, n He Kypro. 

He yr6flHO-jra BaMx noo6i- 

AaTB CB HaMH? 



Veuillez entrer, je vous 

prie. 
Nod, il n'est pas & la mai- 

eon; il vient de sortir. 
Quand rentrera-t-il? 

Le voild, qui rentre. 
Bonjour, monsieur. 

Comment allez-vous? 

Trfcs bien, je vous remer- 
cie. Et vous? 

Asseyez-vous, je vous prie. 

Vous 6tes bien aimable 
d'avoir song£ k moi. 

II y a longtemps que je 
n'ai eu le plaisir de vous 
voir, 

Plusieurs fois je me suis 
presents chez vous sans 
avoir le plaisir de vous 
rencontrer. 

On vous a, sans doute, re- 
mis ma carte. 

Oui, et j'ai vivement re- 
grets de ne pouvoir 
vous recevoir. 

Et comment va monsieur 
votre pfcre? 

Depuis quelques jours il 
est indispose ; il a pris 
froid et il est oblige de 
garder la chambre. 

Je le regrette vivement. J'es- 
pfcre que ce malaise sera 
passager. 

Puis-je vous offrir un ci- 
gare de la Havane? 

Je vous remercie, je ne 
fume pas. 

Faites-nous le plaisir de 
diner avec nous. 
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EjaroflapK), a yate o64in;ajrB 

apyrfiM*. 
Mh coBepm^HHO oahh. 
Bes-B ijepeMOHift. 
Bh yate xoTHTe yfiTfi? 
JI em;e Roju&ewb c^ijraTB 

H4cKOJn>KO BH3HTOBX. 

Mh* ein,e HyatHO (xoaAtb) 

no ^ijiaM^. 
HcKpeHHo fijiaroAapib BacB 

3a Banie noc&meHie. 
#0 CKoparo CBH^aHia. 
IIponiiafiTe. 



Je vous remercie,. je suis 

d6jk engage. 
Nous sommes seuls. 
Sans ceremonie. 
Vous voulez d&jk partir? 
J'ai encore quelques visites 

k faire, 
J'ai encore quelques affaires 

k regler. 
Je vous remercie sinc&re- 

ment de votre visite. 
A bient6t. 
Adieu. 



Pour ecrire une lettre. 



Ectl-jih y Bact no^TOBaa 
6yMara? 

Eo^afiTe Iffi* H KOHB^pTb, 

noac&iyftcTa. 
Mh* Ha^o6no HanncaTt h4- 

ckojibko nficewb. 
KoTopoe hhcjio? 

MbjiocthbhS rocy^apB! 
Mofi apyra N. N. yKa3ajrB 
MH-fe HaBaci, KaKt Ha npo- 
<j>eccopa pyccKaro a3HKa. 

ll03B0JILTe Baci» CnpOCHTb, 

KaKoe Bame o6hkhobch- 
Hoe B03HarpaasA^Hie h Ka- 
kbmh ^acaMH Bh mooh-6h 
pacnojiaraTt. Earn me Bh 
me* c^ijaeTe oAOJiac^me. 
h coo6m;HTe, bi kotopom'b 
nacy & MorB-6H kb BaMi 
npiftTfi saBTpa ^TpoMi, 
to a coHTy 3a cnacTBe 

jrfTOHO HOSHaKOMHTBCa Ch 

BaMH. 

OcTarocB c?b 6ojiBinfoi , B 
no^HieM'B npe^aHHHfi 
BaM* N. N. 



Avez-vous du papier k 

lettres? 
Veuillez me donner aussi 

une enveloppe. 
J'ai plusieurs lettres k 

Ecrire. 
Quel jour sommes-nous? 

Cher monsieur, 
Mon ami N. N. ra'a cite 
votre nom comme pro- 
fesseur de langue russe. 
Permettez-moi de vous 
demander quel est le 
prix ordinaire de vos le- 
mons et les heures dont 
vous pouniez disposer. 
Si vous aviez la bonte de 
me dire k quel moment 
je pourrais venir vous 
trouver demain matin, je 
serais heureux de faire 
votre connaissance. 

Recevez, monsieur, l'as- 
surance de ma parfaite 
consideration. 

N.N. 

18 * 
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Mofi Aoporoft yqeHHKi.! 
EpocTHTe, nomajiyficTa, qTO 
a He Mon> 6utl y Bacb 
Ha ypoKt cero^Ha yTpoMi». 
A He3^opoBT>; Kor.ua a no- 
npaBjiEOCb,a BaMi Hatmmy 
h mh 6y&ewh npo^ojacaTL 
pa6oTaTL. Ecjih Bu hto- 
HH6yAfc npnroTOBfijiH, to 
npHuijiHTe MH-fe; a B&wb 
nonp&BjiH) h OTomjiK). 

Ob IIOjIHHM'B HOTO^HieMt 

N.N. 
,Hopor6fi moS ,npyri>! 
H Baci> »Ay cero^HH ki 
o6iAy, h Ha^iiocB 6htb 

HaCTOJILKO C^aCTJlfiBHM'B, 

HTO hhhto BaMt He no- 
MiuiaeTB npHH^TB Moe 
npnrjiain^Hie. 

Bt oaKH^aHm CKoparo ot- 
B&ra, hm4k> qecTb Bait^ 
KjraHHTBca. N. N. 

H He 3a6y^y npifiTH no Ba- 
ineMy jno663HOMy npnrjia- 
ra^HiK). 

BanrB ficKpenmfi flpyrt 
N.N. 

I IeJI0B4K r B, OTHeCHTe 9TH 

n6cbMa Ha noTry. 

ECTB-JIH H06JIH30CTH H0HT0- 
Baa KOHTOpa? 

Dans les 

XOTHTe-JIH (Bh) HTTfi CO 
MHOK) BTb rOCTHHHfi JjBOp'B? 

Ob yAOBOJiBCTBieMTb, a »e- 

JiajTB 6H KyHHTBHtCKOJIBKO 

npe^iieTOB'B. 

^TO 3T0 CTOHrB? 

9to cjHmKOM'B Aoporo. 
CKamfiTe KpaftkiOK) n;4Hy. 



Mou cher el6ve, 
Je vous demande pardon 
de n etre pas alle vous 
trouver ce matin Je suis 
indispose ; dfcs que je se- 
rai r6tahli, je vous 6crirai 
et nous nous remettrons 
au travail. Si vous avez 
pr£par£ quelque traduc- 
tion, envoyez-la moi, je 
vous la renverrai corrig^e. 
Bien k vous 
N.N. 
Mon cher ami, 
Je vous attends k diner au- 
jourd'hui et j'espfcre que 
rien ne vous empechera 
d'accepter mon invita- 
tion. 
Dans Tattente d'une 
prompte r^ponse, je reste 
votre d^voue 

N.N. 
Je ne manquerai pas de 
me rendre h votre ai- 
mable invitation. 
Votre d£vou6 

N.N. 
GarQon, portez ces lettres 

h la poste. 
Y a-t-il un bureau de poste 
dans le voisinage? 

magasins. 

Voulez-vous venir avec moi 
au Grand Bazar? 

Volontiers; je d^sirerais 
acheter differents objets. 

Combien faites-vous cela? 
(Test trop cher. 
Dites votre juste prix. 
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Bfc apyroMt MicTi 6hjio 

^emeBje. 
HpHDIJlfiTe mh4 3T0 co ch6- 

TOMfc flO BOCLMfi qaCOBTb 

Beiepa. 

^paHU^SCKHXt KHHITb H'fcTfc 

y Bact? 
IIoAafiTe mh4 b6^lh ropoaa. 

HiiTB-jrH y Bact nyTeBOAfi- 

Tejra no HeTeptfypry? 
H atejiaro HOBoe H3AaHie. 

,HaftTe mh4, noaajiyficTa, 

Bami KaTajior'B. 
fl aejraro pyccKyro rpaMMa- 

THKy HBaHOBa, shijhkjio- 

ne^6^ecKifi cjiOBapt Kjlhh- 

HHKOBa h coiffiHeHia Typ- 

r^HeBa. 
HiTt-JiH 3a4cb b6jih36 xo- 

poraaro canoacHHKa? 
A xoT'ki'L 6h saKasaTb napy 

tfOTfiHOKt H31> aejTofi 

KO»H. 

Bora. He yroAHO-JH hxi 

npHM^pHTB? 

Oni cjihmKOWh y3KH, oh4 
yatacHO »Myra mh* Hory. 

Bh cflijaeTe mh* Apyrla. 

r^i KHBeTt nopTHOfi? 

Ilpomy Bacfc chotb cb Mean 
MipKy fljia ciopTyK&. 

fl XOT'kl'B 6ke nOJIHHfi ko- 
CTK)MtH3 , B8T0r0CyKHa. Ilo- 

vewb Bh npo^aeie MeTp'B? 
HiTB jih y BacB 66ji4e ne- 

meBaro cyKHa? 
B*b KOTopoMii qacy npHKa- 

meTe 3aftTfi, ttoGh chats 

cl Bact Mipny? 



Ailleurs c'&ait meilleur 

march6. 
Envoyez moi cela avec la 

note avant huit heures 

du soir. 
N'avez-vous pas de livres 

francjais? 
Donnez-moi des vues de 

la ville. 
N'avez-vous pas un guide 

de Saint-P6tersbourg? 
Je desire la nouvelle Edi- 
tion. 
Donnez moi votre catalogue, 

s'il vous plait. 
Je d6sire la grammaire russe 

dlvanov, le dictionuaire 

encyclop&lique de Kli- 

outchnikov et les oeuvres 

de Tourgu&iiev. 
N'y a-til pas ici prfcs un 

bon cordonnier? 
Je voudrais commander 

une paire de bottines 

en cuir jaune. 
Voici. Ne d^sirez-vous pas 

les essayer? 
Elles sont trop £troites; elle 

me genent horriblement. 
Vous m'en ferez d'autres. 
Oil y a-t-il un tailleur? 
Veuillez, je vous prie, me 

prendre mesure d'un 

habit. 
Je d^sirerais un complet de 

ce drap-ci. Combien ven- 

dez-vous le mfetre? 
N'avez-vous pas de drap 

meilleur march£? 
A quelle heure d^sirez-vous 

quon passe, pour vous 

prendre mesure? 
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KaK'b BsiWh ero crfMaTB? 

GuijiaftTe ero no HOBifimeMy 

4>acoHy. 
BaMi> yroAHO TaRace atHJieT- 

Ky h napy fipiOKt? 
KoHeqHO. 
KaKoro copTa n^roBHii;H Bh 

atejraeTe? 
Toro ate cyKHa. 
Kor^a Bh npa^eTe rji& 

npHMtpHBaHiji? 
Hocjii 3aBipa. 
Xopomo. ByMTe aKKyparaH. 



Comment faut-il vous le 

faire? 
Faites-le moi k la derntere 

mode. 
D6sirez-vous aussi un gilet 

et un pan talon? 
Certainement. 
Quelle sorte de boutons 

desirez-vous? 
De la meme ^toffe. 
Quand viendrez-vous pour 

essayer? 
Aprfes-demain. 
Tr&s bien. Soyez exact. 



Voyage en bateau. 



Kor.ua OTxoiHT'b napoxoflt 
bt> O^ccy? 

IIO KaKHMt AHHMl? 
CkOJIBKO past BTb M'fiCim'B? 

Txh npficTaHb? 

T%b KOHTOpa? 

Kor^ npHSyflerB napoxoflt 

bt» O^eccy? 
Ckojtbko nojraraeTca 6esraj&r- 

Haro 6arama Ha SHJierB? 

3aftMBTe flJItf MeHH M^CTO. 

Mojkho-jih AOCTaTt 6hji6th 

Ha napoxoA*? 
H B03BMy n^pByro KaibTy. 

M6jkho-jh .hoct&tb h ot- 

^ijibHyH) KaroTy? 
T^i cTOJiOBaa? 

M6pe CTaHOBHTCJI CypHUMt, 

y Haci> 6yp,eTh flypHaa 
nepenpaBa. 
3HaeTe-JiH Bh cp^ctbo npo- 

THBTb MOpCKOft 60Jlil3HH? 

y MeHa rojiOBa KpyatfiTca, 
MeHii TonrafrrB. 



Quand le bateau part-il 

pour Odessa? 
Quels jours? 

Combien de fois par mois? 
Oil est l'embarcadfere? 
Oil est le bureau? 
Quand le bateau arrivera- 

t-il k Odessa? 
Quelle est la franchise de 

bagages par billet? 
Retenez-moi une place. 
Peut-on prendre des billets 

k bord? 
Je prends une cabine de 

premiere classe. 
Peut-on avoir aussi une 

cabine sp£ciale? 
Oil est la salie & manger? 
La mer devient houleuse, 

nous aurons une mau- 

vaise traversee. 
Connaissez-vous un moyen 

de pr&venir le mal de mer? 
La t6te me tourne, j'ai mal 

au coeur. 
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noftaeMTe Ha naaytfy. 
Bott> mh npn6jHaaeMca jvb 
6£pery. 



Montons sur le pont. 
Nous approchons du rivage. 



Termes de commerce* 



Vocabulaire 

noKynKa achat 

KynHTL, noKynaTt acheter 

noKynm;6K , B, noKynaTejn* 

acheteur 
3aHeTHH« ^Hbra acompte 
pocnficKa acquit 
3anjiaT6Ti> acquitter 
aKTfiBt actif 
aKijifi action 
aKn,ioHep f L actionnaire 
a4jio affaire 

^paHKHpoBaTB affranchir 
3a4>paxTOBaTB affr&er 
artecTBO agence 
6HpateBOH Maoep'B agent 

de change 
jias&B, aario, npoMiH'B agio 
noram&TB amortir 
noram^me amortissement 
TOBap^ article 
TOBapHm-B assocte 
BtiGop'L assortiinent 
CTpaxoBaHie assurance 
.HOCTaBHTB, ccyAHTB avancer 

(des fonds) 
aBapia, noBpea^eme avarie 
KpeflfirB avoir (doit et avoir) 
noHHK^Hie baisse 
6ajraHCTE» balance, bilan 
daHKTb banque 
6aHKpyTCTBO banqueroute 
6aHKfip , B banquier 
fiapaimb b£n&ice 



alphabetize. 

BeKce^B billet 

6fipma bourse 

KOHTopa bureau 

K&cca caisse 

KaccfipTb, Ka3Hai6fi caissier 

KanHTajrB capital 

rpysTb cargaison 

nopyna caution 

b^kccjib change (lettre de) 

MiHMO changeur 

^eK*B chfeque 

noKynaTejiB client 

TTOK'B, M^CTO COlis 

a&R&S'h commande 
3aEa3UBaTB commander 
Kyn&jTb, ToproBer^'B com- 

merchant 
ToproBja commerce 
npHKain,HK*B com mis 
CTpaHCTByromii npHKamMKB 

commis voyageur 
KOMHcm commission 
BKjroqaa compris (y) 

6yxrajiTep'B comptable 
usjiimB.ua. j^Ebvn comptant 
cqeT'B compte 
KOHTopa comptoir 
KOHKyp^Hi^ia concurrence 
ycjiOBie condition 
KOHOcaM^HTB connaissement 
KOHTpaKTB contrat 
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nojij&JiRdL contrefapon 
AoroBop^ycJiOBie convention 
KoppecnoHfleHijia correspon- 

dance 
KypcoB&a 3anficKa cote 
KynoHt coupon 
TeKymaro iffccaija courant 

(fin) 
roHer^'L, KyptepTi, noTra cour- 

rier 
Kypct cours 
KypTaafb courtage 
Maxjiepx courtier 
flOJirB cr^ance 
Kpe^HTop^ cr^ancier 
Kpe^TTb credit 
c6utl; ^6ert d^bit 
ROJL&E&wb debiteur 
H3#epjKKH d^bours 
Refymj&Tb deficit 
OTcpo^Ka d^lai 
cnpocB demande 
H3A6p«KH d^pens 
pacxoflfc d^pense 
TpaTHTB ddpenser 
crwb; aeno d6p6t 
nojryqaTe^L destinataire 
m4cto HasHa^Hifl destination 
Mejioraaa ToproBja detail 
(bi> po3HHity) (en detail) 
Mejoraofi jt&botohkb detail* 

lant 
rowe dette [g ent ) 

6mtl .noJiatHHMi devoir (ar- 
^hbh^ha'B dividende 
npoTopn h y6uTKH dom- 

mages-int&Sts 
TaMoatHa douane 
otfpasei^B, o6pa3^HK , B 6chan- 

tillon 
cpoKi njiaTeata 4ch£ance 
AOCTaBaTBca ^choir 



B^KcejiB effet (de commerce) 
yuaKOBKa emballage 
ynaKOBaTB emballer 
BunycR'B emission 
32i§wb emprunt 
nsmimnuH ^Htra (b'b Kacefe) 

encaisse 
Ha#nficHBaTB endosser 
CKJraA'B entrepdt 
npeanpiiiTie entreprise 
nocHJKa envoi 
nociudTB envoyer 
OTnpaBfiTejiB envoyeur 
.Hhcboht'b escompte 
^HBrn espfcces 
oi^hjitb, ufcafiTb ^valuer 
OTnpaBJiaTB exp^dier 
BKcneprB expert 
bhbo31 exportation 
4>&6pHKaHra fabricant 
4>a6pHKa, 3aBO,n,'B fabrique 
npoH3BOAfiTB fabriquer 
4>aKTypa facture 
6aHKpoTCTBO faillite 
onpe.n'kieHHafl n;4Ha fixe 

(prix) 
^HBrn, KanHTajTB fonds 
nocTaBm;fiK , B fournisseur 
H3A^P»kh, pacxoAH frais (les) 
6e3njiaTHO franco 
(JipaxTi fret 
sajiorB gage 
sapa6oTaTB gagner 
tiaptinra gain 

nopyna, nopy^TejB garant 
pyq&TeJiBCTBO garantie 
ynpaBjaiomift garant 
onTOMfc gros (en) 
noBHmeme hausse 
rnnoT&a hypothfcque 
BB031 importation 
BB03HTB importer 
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HaJiorL, nomjuraa impdt 
npOMunueHHOCTB industrie 
npoMHinjieHHHK'b industriel 
HecocTO-aTejrtHHfi insolvable 
npoixeHTH int£r6ts 
HHBeHTapt inventaire 
npnjiaraeMEifi joint (ci-) 
jHKBHflaijiji liquidation 
^ocTaBKa livraison 
nocTaBjiaTi>,AOCTaBJiiTLlivrer 
jiaBKa, Marasfiffb magasin 
ToproBHfi nowb maison 
Many4)aKTypa manufacture 
Kynei^b, ToproBeij'b mar- 

chand 
ToproBaTt marchander 
TOBapi> marchandise 
pHHOKTb; Topr'B march6 
o6pa36n; , B module 
MOH&ra ; MejitKia fleHbrnmon- 

naie 
MOHonojia raonopole 
HTonb, cyMMa montant 
saKJia.n'b, 3aji6rB nantisse- 

ment 
Kyneu; , L, HeroiijaHT'b n^go- 

ciant 
odjraraoJA obligation 
npeAJroaceme offre 
onepai^ia, npe^npiriTie ope- 
ration 
nopyq&rie ordre 
naccfiBt passif 
xosaHH'b patron 
yniaMHBaeMHfi , naaTfiMiifi 

payable 
njaT&KTb payement 
nojioaK^Tb ^Hbrn placer 

(argent) 
noJHCb, CTpaxoBoft 6u6rb 

police (d'assurance) 
npe^flBHTejib porteur 



npoijeHTH pourcent 
ccpa, saearb pret 
ccyataTb, OAOJusaTb pr§ter 
npeMia prime 
EtfjHa prix 

npeficbKypaHTi prixcourant 
npoAyKTb produit 
npn6HJib, 6apiini , B profit 
npoTecTOBaTb protester 
npoTecrb protet 
KaiecTBO quality 
KBHTaHijiJi quittance 
ycT^nKa rabais 
yctynaTb rabattre 
<J>fipMa raison (sociale) 
pacnficKa, KBHTaHUjia r6c^- 

piss£ 
nojyiGme reception 
npHx6A*b recette 
pacnacKa reconnaissance 
pacnecKa re<ju 
KBHTaHnja, y6aBKa reduction 

(de prix) 
CBecTfi (c^&rb) rdgler (compte) 
fltJiOBHfi cHomema relations 

(d'affaires) 
mraT&Kb, ynjiaTarembourse- 

ment 
ynjraTHTb, B03BpaTfiTb rem* 

bourser 
nepenHC&Tb (B^Kcejib) renou- 

veler (billet) 
CBiAiaia renseignements 
AOXo^Tb, peHTa rente 
KanaTajiHCT'b rentier 
nepeHOCb report 
npe^CTaBHTejib representant 

OTlltHflTb (KOHTpaKTb) r£si- 

lier (contrat) 
soxo.a.'b revenu 
noOTHcaBHiifica signataire 
noAHHCb signature 
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noOTHCHBaTL signer 
66m;ecTBO soci6t£ 
ocTaTOKt solde 
cocTOflTejbHHft solvable 
cocToriTejifeHOCTfc solvability 
cyMMa, htofb somrae 
noflnficHBaTfc souscrire 
oSpasiHK-B specimen 
cneKjjLHRTb sp^culateur 
cneKyjuutia speculation 
npeeMHHK'B successeur 
OT^iji6Hie succursale 
npenpaTHTL (mraTeatft) sus- 

pendre (paiements) 
TapH<J>x tarif 
npoi^eHTH taux 
TaKca taxe 



6yxrajiT6pifl tenue (des li vres) 

niTeMnejb timbre 

r6p6oBaa 6yjiara timbre (pa- 
pier) 

htohb total 

nojiyqfiTL toucher (argent) 

BeKcejit traite 

CAiuoca transaction 

TpaHS^TTb, npoB03'B transit 

ctohmoctb valeur 

ctohtb valoir 

npo^aBm;6Kx vendeur 

npo^aBdTB vendre 

npo,a;aata vente 

BHOCfc versement 

no npe^tflBJuemH vue (pay- 
able k). 



Correspondance commerciale. 



Accepter. 



BjiaroBOJifiTe npHJiaraeMHft 
BeKcejiB aKnienTOBaTB h 

B03BpaT6TB HaMT>. 

Ilpn wpexhaBji&Hm BeKceJia 
aKuenTaTopTb OTKasajicji 
HJiaTfiTb, hto npHHy^HJio 
MeHa y^HH^TB npnjiara- 
eMHH npoTecT'B. 



Veuillez accepter le billet 
ci-inclus et nous le re- 
tourner. 

L'accepteur refusa de payer 
le billet qu'on lui pr4- 
sentait, ce qui m'a con- 
traint de faire le prot£t 
ci-joint. 



Acompte. 



Cn r hni6M f B nocjraTB B&m> flBi 

TH&aqH(j)paHKOB , B B'B c^era 

(jmicTypu, nojy^eHHofi h&- 
mh 20 tfHBapa 1903 ro- 
Aa. 



Nous nous empressons de 
vous envoyer la somme 
de 2.000 fcs. en acompte 
sur la facture qui nous 
est parvenue le 20 Jan- 
vier 1903. 
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KoHTopa acypHajra np6cirn> 

CBOfiXTb rr. HHOrOpOflHHX'B 

noXnftc^HKOB'B npn nepe- 
m4h* aapeca npncnjiaTB 
npesHid ne^aTHufi &ji$evh. 



L'ad ministration du jour- 
nal prie ses abonn^s 
habitant d'autres villes 
de vouloir bien, en cas 
de changement de domi- 
cile, envoyer la derni&re 
adresse imprim^e. 



Acheter, acheteur. 



Mh noKynaeMPB tojibko H3i 
nepBHxx pyira, h noTOMy 
He Moateii'B hphhjitl bo 
BHHMaHie Bamero .00663- 
Haro npeflJioaeHia. 

HaMi» y^ajiocL HaKOH&ji> Hafi- 
th noKynin,HKa Ha BanrB 
... no HasHaieHHofi Ba- 
mh n.iH'fc. 

^ijia ct dTuwb TOBapoMi 
6hjih TaKX bjjjih, qTO mh 
He Morji6 Haflra noicyna- 
Tejia. Aaase no c&mhm'b 

HHSKHMt B^iHaMt. 



Nous achetons toujours de 
premiere main ; c'est pour- 
quoi nous ne pouvons 
accepter votre aimable 
proposition. 

Nous avons enfin pu trou- 
ver un acheteur pour 
votre . . . au prix que 
vous nous avez fixe. 

Les transactions &aient si 
rares sur cet article que 
nous n'avons pu trouver 
d acheteur, memeauplus 
bas prix. 



Avancer. 



1£cjih6h bh ptmfijHCB npn- 
cuiaTL HaM-B nap-Tiro to- 
Bapa, to mh 6h oxotho 
Aon BaMt Bnepe.n'B Ha 
66jiie ton M^H^e ji;6jrrift 
cpoKi HyatHyro BaM'B cyM- 
My. 

Bi> otb^tb Ha Barae hhcbmo 
OTb 9ro c. m. yB&flOMJwieMfc 
Bara, ^to caMaa 66jn>maji 
ccyna, KOTopyro mh bi 
HacTOflm.ee Bp^Ma Moacera 
AaTt ecTt . . . 



Si vous vous d^cidiez k 
nous exp^dier un lot de 
marchandises, nous se- 
rions disposes k vous 
avancer pour une ech6- 
ance plus ou moins longue 
la somme dont vous avez 
besoin. 

En r^ponse k votre hono- 
r6e du 9 courant, nous 
avons l'honneur de vous 
pr^venir que la plus forte 
somme que nous puis- 
sions vous avancer k 
present est de . . . 
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Affaires. 

TaK^ KaKi flijia Mofi Tpe- Comme je m'absente sou- 



6ymvb Moero nacTaro ot- 
c^TCTBia oTCBb^a, to a 
ceroflHa aaai flOBipeH- 

HOCTfc MoeMy COTpyAHHKy, 

rny . . . 
EyfleMi Ha^iaTbca, wro Top- 
roBjia BCKopi cnoBa o»h- 
BfiTca. 



vent pour affaires, j'ai 
donn6 aujourd'hui nia 
procuration a mon asso- 
cte M r . . . 

Nous esp^rons que les af- 
faires redeviendront bien- 
t6t plus actives. 



Aviser. 

Mh .nojiatHH npocHTL Bact Nous vous prions une fois 
pa3t HaBceraa yB4,a;oM- pour toutes de vouloir 
jLAib Haci> sapafffee o Ba- bien nous aviser d'avance 
nrnxt Ha Hact TpaTaxt. des traites que vous ti- 

rez sur nous. 



JLbn&wb, HMiromiHM'B cojjfi,a;- 

HHfl 3HaKOMCTBa Ch M-fc- 
CTHHMH BHHOTOprOBH;aMH 

npewaraioTx BHro^Hyro 
areHTypy. 
EosBOJiBTe mh4 ocb4aomhtl- 
gh, corjidcHH jus. bh ne- 
pe^aTb mh* Ha sj&mmlk 
ropofl'B arencTBO Baraero 
66niiecTBa. 



On offre une agence avan- 
tageuse aux personnes 
ayant des relations se- 
rieuses avec des n£go- 
ciants en vins de ce pays. 

Permettez-moi de vous de- 
mander si vous seriez 
dispose k me confier une 
agence de votre compa- 
gnie dans cette ville. 



Associe. 



Thi . . . HM-hBinift yaee aojibo 
wb Hameft ToproBJii, no- 
CTynaeT'B lro qncjia 6yay- 
maro M'fec^ii.a TOBapHmeMfc 
Ha m4cto rna . . . 



M r . . . qui £tait d6j& in- 
t6ress6 dans notre raai- 
son devient k partir du 
l er du mois prochain 
notre assocte k la place 
de M r . . . 



Assurance. 

IIoffifi3HeHHHa CTpaxOBaHia Les assurances sur la vie, 
OTt HecnacTifi Ha atej^B- contre les accidents de 
HuxTb Aop6raxi> h BO^a- chemin de fer et sur mer 
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Huxfc nyTiixt saoKmeTca 
bi npaBj^Hin 66mecTBa 
„Poccia u h y BcfecB ar^H- 
TOBTb 66m$CTBa b*b ropo- 
flaxi HMn6pin. 



Ctohmoctl CTpaxOBama ot- 
npaBjieHHUXT. Kb BaMt ce- 
ro^H-a TOBapoB-B cocTa- 

BA&eYb . . . 



peuvent se contractor a 
la direction de la com- 
pagnie «La Russiei et 
chez tous les agents de 
cette compagnie dans les 
differentes villes de l'em- 
pire. 
Le montant de l'assurance 
des marchandises que 
nous vous avons expe- 
dites aujourd'hui est de . . 



Avarie. 

HapoxoA'B „Poccia a , hm4b- Le 
mifi rpyst vb 100 TiDKOBt 

K04>e W BaCB, npHfiHJTB 

CD,s,a Bqepa cb aBapfero. 



vapeur «La Russie» 
ayant dans sa cargaison 
100 caisses de caf<6 pour 
vous, est arrive hier avec 
une avarie. 



Banque, 

y^peHA6Hie 9Toro 6aHKa 
AaBHO H^BCTByeMaa no- 

Tp66HOCTL H 3HaifiTeJII>HO 

nocjtfjKHT'B ki oatHBJieHiro 
3A4niHeft ToproBJiH. 

Oc66a, o KOTopofi bh cnpa- 
fflHBaeTe, 3aHHMaeTca,Kpo- 
Mi CBoeft 3Haq6TejibHoS 
TtiproBJH mepcTBH), t&k- 

Se 6aHKHpCKHMH A'&iaMH. 

SI aejaro BCTyn&Tt Bt cho- 
ra6Hie ct ORE&wb 6aHKfi- 
pcMB bi BameM'B ropo^t. 



banquier. 

La fondation de cette banque 
rdpond h un besoin qui 
se faisait sentir depuis 
longtemps et contribuera 
beaucoup h ranimer les 
affaires dans cette contr^e. 

La personne dont vous nous 
parlez, s'occupe d'affaires 
de banque en dehors de 
son commerce important 
de laines. 

Je desire entrer en relations 
avec un banquier de 
votre ville. 



Banqueroute. 

T. r. . . . no,HB£prHyTH cy- Messieurs . . . sont pour- 
fl£6H0My cjrfwTBiK) no suivis pour banqueroute 
sjiocTHOMy 6aHKpoTCTBy. frauduleuse. 

Billet. 

HpocHM'B BacB He njiaTHTt Nous vous prions de ne 
no B£KcejiH), hh .hhckoh- payer, ni d'escompter ce 
•rfipoBaTL ero. billet. 
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A B&Wh IlOfljmC&Jl'b B^KCeJTL, 

- nJiaTHMtifi no npHKasamro, 
Ha jifl'k TiicaqH ^paHKOB'b 
1 5ro mna Tenymaro ro^a. 



Je vous ai souscrit un bil- 
let & ordre de deux mille 
francs, payable le 19 
juin courant. 



Capital. 

Biiro^Hoe aijio npe^iararo J'offre une affaire avanta- 
HHTejuiHreHTHOMy JiHijy, geuse k une personne 
otfjiaflaBomeMy ne66jiL- intelligente, disposant 
uraMt KanHTajiOM'B. dun modeste capital. 



^OCTaTO'JHHH KaHHTaJI'B H 

Tpe6yeMoe 3HaHie jtfurb 
^a^yTt HaMt bosmojkhoctb 

y^OBJeTBOpiTL BC&Wb Tp6- 

6oBaHiaMi, 
Mh He MoateMTb cooacHTbaa 

H0H&3HTB HHTep^CB, H 

npeAno^HTaeMt £3jitb o- 
6paTH0 KannTajit. 



Un capital suffisant et la 
connaissance des affaires 
nous permettront de sa- 
tisfaire k toutes les de- 
mandes. 

Nous ne pouvons consentir 
k la reduction du taux 
de l'interSt, et nous pr6- 
ferons retirer notre ca- 
pital. 



Cargaison, 



Bh ji,0JiacHH npnroTOBHTB 
rpy3Tb Kb koh^ Micaija, 
?t66h Kopa6jib Mora bcko- 
pi nocjii CBoero hph6h- 

TLfl 0THJIHTB OB OHHMt 
BT> . . . 



II vous faut preparer la 
cargaison pour la fin du 
mois, pour que le navire 
puisse presque aussitot 
aprfes son arriv^e mettre 
k la voile pour ... 



Caution. 

ficjiH bh 3Toro Tp66yeTe, to Si vous l'exigez, nous nous 
mh nopy^HMca 3a Hero. porterons caution pour 

lui. 

Change. 



PasMiH'B pyccKHX'B .neHers 
coe^HHeHt dfljbcb cl qyB- 

CTBfiTejIBHHM'B y6&TKOWb. 

BHMiHHBaTB cepetfpo 6jih 
6yMaatHHa jsfiHbm Ha 36- 

J0T0. 



Le change de la monnaie 
russe entraine ici. une 
perte trfes sensible. 

Echanger de l'argent ou 
des billets de banque 
contre de Tor. 
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Cher. 

IIpHCjraHHHft TOBapi>, 6e3t La marchandise expedite 
comh£hui, xopoui'B, ho owb est bonne, sans doute, 
cjinniKOMi .noport h n&wh mais elle est trop chfcre 
6yAeTi» Tpy^HO ero npo- et la vente en sera dif- 
Rfrrh. ficile. 

Choix. 

c)to 66m;ecTBO H3roTOBJiiieT r b Cette compagnie fabrique 
b*b 6ojLbmowh KoMqecTBi en grande quantity un 
h Bufiopi Bcfe copTa CTa-iL- choix considerable de 
Hiixt n6pLeBT> npeBoexofl- plumes d'acier de quality 
Haro Ka^ecTBa. superieuse. 

Client. 

^toCh npHBJi^^L noKyna/re- Pour attirer les clients, il 
jiefi, aojhkho npoAaBaTt faut vendre bon march& 
no ^enieBHM'B n,iHaii , B. 

Commande, 

Mh HaAieiica, ^to bh hc- Nous esp&ons que vous 
nojiHHTe HaniH 3aica3H an- executerez nos comman- 
KypaTHie np^JKHaro. des avec plus d'exacti- 

tude que vous ne l'avez 
fait jusqu'ici. 

Ilpn saKasaxt cj^yert bh- En mGme temps que les 
CLwaTB x ls ctohmocth to- commandes il faut en- 
Bapa. voyer x /s de la valeur 

de la marchandise. 

3aKa3H HcnojiHiiiOTca CKopo On execute les commandes 
h aKKypaTHO. rapidement et ponctuelle- 

ment. 

Commerce. 

Bt ToproBjrfj BTofl CTpaHEi On remarque une am&io- 
3aMiTHa nocTO^HHaa, xo- ration lente, mais con- 
Tii h He o^eHb 6HCTpaa, stante, dans le commerce 
nepeMtoa Kb jrynmeMy. de cette contree. 

Commis, 

A cj[6maji , B, ?to y BacB b% J'ai appris qu'une place de 
KOHTopfc OTKpHJiocB m4cto commis est vacante dans 
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npHKanjHKa; h noTOMy votre bureau; c* est pour- 
nosBOJLTe npe^JoatHTB quoi je me permets de 
BairB moh ycjyra. vous offrir mes services. 

Comptant. 

Ilpn ynjiaTfe HajiHHHHMH mh Si vous payez comptant, 
CA'bJiaeM'B Barni CKfiflKy nous vous ferons un es- 
Bt 5°/o. compte de 5°/o. 

Compte. 

OcMtjHBaeMca npocfiTB BacB Nous prenons la liberty de 
noKpHTt Bamx c^eTi. vous demander si vous 

voulez bien regler votre 
compte. 

DpocHMt BacB aoct&bhtb Nous vous prions de vou- 
HaMTb BTb CKopoM'B Bp^MeHH loir bieh nous envoy er 
H3Bjre^eHie Wh c^eTa, dans le plus bref d&ai un 
TairB Kanx Hamn KHnrn extrait de notre compte, 
noBfi^HMOMy HecorjiacHH. car nos livres sont en 

disaccord. 

SI 6epf Ha ce6a cm4jioctb Je prends la liberty de vous 

cnpocfiTL BacB, He noate- demander si vous ne 

aaeTe jih bh otkphtb mh4 seriez pas dispose k 

vi&Fb y BacB. m'ouvrir un compte. 

Contrebande. 

BojiBniaa qacTB aToro TOBa- La plus grande partie de 
pa K0HTpa6aH.ua. ces marchandises pro- 

vient de la contrebande. 

Contrefa^on. 

Bo H36teaHie q&CTO BCTpt- Pour ^viter les contrefacjons 
^aeMHX'B BTb npo^dati no^- fWquentes dans le com- 
^4jiok , b, Tp66oBaTB Ha merce, exiger sur l'eti- 
3THK&rfi nojfflyro (J>npMy quette le nom entier de la 
N. N. raison commerciale N. N. 

Courtier, courtage. 

H yme nopy^fijii, Maoepy J'ai ddjk donn£ l'ordre au 
3aKJK)H6TB ^4jo. courtier de conclure l'af- 

faire. 



Digitized by VjOOQLC 



Correspondance commerciale. 289 

Cmsrkewb bslwl 1 /s /o kom- Nous vous comptons 1 l*°lo 

MHCcioHHHX'b h npfiH-HTNH de commission et le cour- 

3Aicb KypTaatHHa no 1 tage habituel de 1 du 

Ob thgshh. mille. 

Crtancier. 

Bi nocjii^HeMi. co6pamH A la dernifere assemble 
Kpe^HTopoBt 6hjo pi- des cr6anciers on a d& 
ineHO npoAOJiatdTb npona- cid4 de continuer le com- 
bo^ctbo ToproBJiH. merce. 

Credit. 

IIo3BOji ( aeM , Bce6io6paTHTLca Nous prenons la liberty de 
Kb mm> cn> BonpocoMi, vous demander si vous 
roTOBH jih bh OTKpiiTb seriez disposes k nous 
HaMi 6teKOBHi KpeafrrE ouvrir un credit de . . . 
Ha cyMMy . . . 

Debit. 

BjaroAapi rpoifa^HOMy c6ii- Gr&ce h un debit consid^- 

Ty h ycoBepineHCTBOBaH- rable et aux perfectionne- 

HOMy cnoco6y H3roTOBje- ments introduits dans ma 

ma nacoBt wb iioefi ate- fabrique de Geneve, il me 

HeBCKOfi (j)a6pHKi, a hm4k) sera possible de vendre 

BOSMoatHOCTbnpo^aBaTLCb k partir du l er mai cou- 

lro Mas c. r. caMHe npaK- rant les montres les plus 

Tfiratie, npo^HHe h nsim;- pratiques, les plus so- 

HHe KapitaHHHe nacii. tides, les plus £l£gantes. 

D6duire. 

Ilponiy Baci Bii^ecTb Ha Je vous prie de d&luire 
4)aKTyp4 HSA^patKH no sur la facture les frais 
ynaKOBKi. d'emballage. 

Deficit 

Hafi,n;eHHHfi nefymifarb ovesb Le deficit qu'on a d&jou- 
SHaniiTejieH'b h cocTaBJiji- vert est tr&s considerable 
erb cyMMy Ha . . . et s'&fcve h . . . 

Dfflai. 

Mh He MoateMi corjiacfiTBCH Nous ne pouvons consentir 
Ha ;i;a juLHiftmyro OTcpo^Ky ; h un nouveau d&ai ; vous 

Grammaire russe. 19 
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BH HlrfwiH ^OCTaTO^EHO Bp£- 

MeHH, ht66u nosafioTHTLca 
o HameifB yaoBjieTBopeHiH. 



avez eu tout le temps 
n6cessaire pour nous sa- 
tisfaire. 



Depot. 



MH TOTOBH BHflaTL BBMb 

Bnepe.ni cyioiy wb . . ., 
6cjih bu OTflaflHTe na,wb Ha 
coxpaH^Hie BipHHa 6yMa- 

TH paBHOH TOMy CTOHMOCTH. 

Do3a66Ti>Teci> o tomi, tt66h 
3Ta cyMMa 6ujl& HeMe,a;- 
jieHHO BHeceHa bi Hanrb 
6aHKi. 



Nous sommes pr§ts h vous 
avancer la somuie de . . . 
si vous nous donnez en 
d^pdt des valeurs siires 
d'une valeur ^quivalente. 

Veillez h ce que cette 
somme soit imm^diate- 
rnent niise en d£p6t h 
notre banque. 



Detail. 



TaKfc KaKi Bca napria to- 
iuieHHaro cajra npo^aHa 

Bfc pOSHHIjy, TO MH HHKaKfc 
He MOrJH HCHOJIHHTB Ba- 

inero nopy^ema KynfiTL 
wa Baci 1000 khjeo. 



Cornme tout le lot de suif 
fondu a et£ vendu en 
detail, nous n'avons pu 
executer votre ordre et 
vous acheter 1000 kilos. 



Douane. 



Mh noxymmb jieat^miS em;e 
bx TaMoaKHi Bam^b TOBapx 
h nocTynaM^b ex hhmx 
cooacHO BameMy npea- 
nHcamio. 



Nous retirerons les mar- 
chandises que vous avez 
encore en douane et en 
disposerons selon vos 
ordres. 



Echeance. 



R HaA^rocb, too bh He ot- 
KaateTe mh* wh mo6h npocb- 

64 ^aTb MH* OTCpO^EKy BT> 

^eTiipe He^ijrH ajui jujii- 

TH . . . CpOKl KOTOpHMX 
6fAeTb 30ro c. M. 



J'espfere que vous ne re- 
fuserez pas de m'accor- 
der un d&ai de quatre 
semaines pour le paie- 
ment des . . . dont Y6- 
ch^ance tombe le 30 cou- 
rant. 



Echantillon. 

Ilpn ceMi nocHJiaeMx B&m> Nous vous exp^dions ci- 
pasjfiHHHe KpacfiBHe o- inclus plusieurs ^chantil- 
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6pa3^EHKH ji4thhxx MaTe- 

pifi, H3fc KOTOpHXl HiKO- 

Topxie no CBOeMy HijKHOMy 
pncyHKy, BipoaTHO, oc6- 
6eHHO nonpaBATca. 

Envoi. 

HaMt 6u jo 6^em> HenpiaTHO 

y3HaTb, HTO BH HeAOBOJEL- 

hh Hamefi npncujiRofi; ho 
bh, KaaceTca, He saaii- 

THJIH, HTO MH HOCTaBHJEH 

mwb u;4hh 3a BTopoft 
copra. 



Ions fort jolis de tissus 
d'&6, dont quelques-uns 
plairont certainement par 
la d&icatesse de leur dis- 
position pleine de gout. 



Nous avons 6t6 pein6s d'ap- 
prendre que vous n'&iez 
pas satisfait de notre en- 
voi; vous n'avez, sans 
doute, pas remarqu^ que 
nous vous avons factur^ 
aux prix de la deuxi&me 
quality. 



Escompte. 



rocyAapcTBeHHHi 6aHK'b no- 

BHCHJI'L XHCKOHTB Cfc 4 

Ha 5°/o, ^to, Bnpo^eMX, 
He HMijio 6ojLhm6ro bjilh- 
Hia Ha &i>JiL 



La Banque Imp^riale a 
&ev£ son escompte de 4 
h 5°/o, ce qui, du reste, 
n'a eu que peu d'influ- 
ence sur les affaires. 



Exportation. 



Bhbos'b 3Toro TOBapa o^eHL 
3Ha^6TejieH^. 

H&nra oaBHifimie npe^M^TH 
BiiBOsa H^yTt bi AMepn- 
Ky, KOTopaa, ct CBoeft 

CTOpOHH , AOCTaBJ! JieTb 

HaMt Ta6aKi h xjiohok'b. 



L'exportation de cet article 
est tr&s considerable. 

Nos principaux articles d'ex- 
portation vont en Am£- 
rique, qui, de son c6t6, 
nous fournit du tabac et 
du coton. 



Exposition. 



IIOCTaBmfiKfc pyCCKHXl BHHfc 

HcnaHCKOMy flBOpy N. N. 
yaocToeHfc Ha nocjiiAHefi 
BHCTaBKi bt> napfiarifc sa 
OTjfiqHoe Ka^ecTBO CBofixi 
bhh^ BHcniei Harpa,nH. 



Le fournisseur de la cour 
d'Espagne pour les vins 
de Russie N. N. a obtenu 
k la dernifere exposition 
de Paris la plus haute 
recompense pour l'excel- 
lente quality de ses vins. 

19* 
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Facture. 



Ha Bamefi (J>aKTyp4 bh bh- 

CTaBHJIH 1000 (J)yHT0Bt, 

M&KAy Tbwb KaKt a no- 
jiyqfri'b TOJibKO 500, no- 
tify a. npomy Bacb no- 
npaBHTt toy orafitfKy. 

TobAph nocT&BJieHHHe Ha 
npmiaraeMofi <J>aKTypi, ot- 
np&BJieHH Kb BSLWb ceroa- 
hh ct> napoxoflOMfc; 6jiaro- 

BOJlfiTe CT6HMOCTM0 OHfiXl 
KpeAHTOB&TB MOfi CieTfc. 



Sur votre facture vous avez 
porte 1000 livres, tandis 
que je n'en ai re$u que 
500; je vous prie done 
de vouloir bien rectifier 
cette erreur. 

Les marchandises portees 
sur cette facture vous ont 
6t6 expedites aujourd'hui 
par bateau; veuillez cv6- 
diter mon compte du 
montant de leur valeur. 



Foire. 



Thi . . . HaMipeffb nocferfiTb 
6pym;yH) apMapKy, h 6y- 

PfiVb HM^Tb ^EeCTB noKa- 
3&Tb B&Wb E&ma HOBifi- 

mie o6pds^HKH. 



M r . . . a l'intention de se 
rendre h la prochaine 
foire et aura l'honneur de 
vous montrer nos 3chan- 
tillons de nouveaut^s. 



Fonds. 

Bi nocjrfcflHie t6au ToproBJia Dans ces derniferes ann^es 



6yM&raifH npnHHJia 6ojh>- 
mie pasMipn Ha sflini- 
Hei 66pati. 



le marche des fonds pu- 
blics a pris h notre bourse 
des proportions plus con- 
siderables. 



Gros. 



DpH BiinHCKi q&a no oirro- 
boS niwb nepeciijKa 
H^eTi Ha ciera noKyna- 
Tcia. 

Mh 3aHHMaeMca HCKjooqH- 

TCIbHO OHTOBOE) TOprOBJieH) 

h hotom^, ks> coatajimH) 
He MoateMt HcnomHTb Ba- 
mero 3aKa3a Ha . . . 



Pour les commandes de 
th6 en gros I'expedition 
se fait aux frais de l'ache- 
teur. 

Faisant exclusivement le 
gros, npus ne pouvons, 
k notre grand regret, exe- 
cuter votre ordre de . . . 



Digitized by VjOOQLC 



Correspondance commerciale. 



293 



Importation. 



Bi Poccfa npHBOSi npeBOC- 

XO^HTli BHB03"B Ha 3Ha- 

qfiTejHyro cyMiiy. 
BaatHifiniie BBOSHue tob&ph 
AJfl Hamefi m^cthocth 
cyTB KO<|>e h ^aft. 



En Russie l'importation 
d^passe consid&able- 
ment 1' exportation. 

Les principaux articles d'im- 
portation sur notre place 
sont le cafe et le th& 



Indemnity. 

Tp66yeMoe BaMH B03Harpaa- L'indeinnite que vous re- 

fleme npeBOcxoAHirb boa- clamez est exorbitante et 

Ky» Mipy, h mh He m> nous ne pouvons vous 

cocToiHiH corjiacfiTbca Ha l'accorder. 



Hero. 
Ecjuh bh He BosHarpa^Te 
MeHa sa noHeceHHHft y6ii- 
tokt>, to a 6y,ny BHHya- 
&ewb npepBaTB cl b&mh 
CHomema. 



Si vous ne m'accordez pas 
une indemnity pour la 
perte que j'ai subie, je 
me verrai dans l'obliga- 
tion de cesser toute re- 
lation, avec nous. 



Interets. 



Epo^HTH orb drara 6yMan 
BHnjiAqHBaroTca nomecTH- 
m4cotho. 

Eyai/re yB&peHH vb tomi, 

HTO MU 6^0Ml C06jIK)AaTB 

Bamy BHro^y. 



Les intfrgts de ces valeurs 

se paient tous les six 

mois. 
Soyez persuade que nous 

sauvegarderons vos in- 

t&ets. 



Inventaire. 



E^nyqn saHaTb eaero^HOi 
HHBeHTypofi, npomy Bact 
npncjiaTL mh4 Wb CKOpOlTL 
Bp^MeHH Bami Teicymifi 
c^era no KOH&jfc aeKafipa. 



Comme je procfede en ce 
moment h mon inven- 
taire annuel, je vous prie 
de vouloir bien m'envoyer 
dans le plus bref d&ai 
votre compte courant 
jusqu'k fin d^cembre. 

Lettre. 

Ccaaascb Ha Barae B^ep&m- En r^ponse h votre lettre 
Hee hhclmo, jBipsmjiAewb d'hier, nous vous infor- 
BacB, hto . . . mons que . . . 
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YB'fe.noMjDieM'B Bact, ^eto mh Nous vous informons que 
flajiH rny . . . b'b s^in- nous avons donn£ k M ! 



r 



HeMt ropofli Kpe^fiTHoe . . . de notre ville une 
irachMO Ha Baci Ha . . . lettre de credit sur vous 
py6ji£ft. de . . . roubles. 

Lettre de change. 

H nepeBejrt cero^HJi Ha Bact J'ai tir6 sur vous aujour- 
BeKcejb cyMMOfi Bt TpficTa d'hui une lettre de change 
pyfijren. de 300 roubles. 

SI Haflirocb, ^to bh ymia- J'esp&re que vous paierez 
THTe no BTOMy B&ecejiH) ce billet k 1'^cheance. 
bt> cpoK-b. 

Magasin. 

Hsi Bamefi noaiiflHeft npa- La plus grande partie de 

chjikh ^aro 66jn>raaa ^acTL votre dernier envoi de th£ 

em,e He npo^aHa h Haxo- nest pas encore vendue 

aHTGa b^ Maraafink et se trouve en magasin. 

Maison. 

Mh MoatearB tojibko Ob xo- Nous ne pouvons vous don- 
pouiefl CTopoHii peKOMeH- ner que les meilleurs ren- 
^OBaTb ynoMaHyTyio <j>np- seignements sur la mai- 
My. son en question. 

March6. 

Bh MoateTe craT&Tb ce6ri Vous pouvez vous estimer 

c^acTj6BHM T b, hto BaMfc heureux d'avoir reussi k 

yAajiocb c,n4jiaTb TaKyro conclure un march£ aussi 

BHro^Hyro noKynity. avantageux. 

Ordre. 

Ifcb comajrimK), a ROJimewh J'ai le regret de vous dire 
coo6ni,iiTb BaMfc, ^to a. que je suis trfes m^con- 
oqeHb He.fliOBOJeH'b hchojt- tent de la fa<jon dont 
HemeM'b 9Toro nopyqema. vous avez execute cet 

ordre. 

Mh MoateMt c^'kiaTb Baarb Nous ne pouvons vous en- 
3aKa3H TOJTbKO B'b cjiyqai, voyer des ordres que si 
ecjiH bh noHfi3HTe Bainn vous baissez vos prix. 
n,4HH. 
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Paiement. 

BoJibinie njiaTeatn, KOTopae Despaiements considerables 

a ROJi3&ewb coBepmfrrb wb que je suis oblig6 d'effec- 

6jiH3KafiineMi BpeMera, tuer trfes prochainement 

npHHyatAaiOTb MeHfl o6pa- m'obligent k vous prier 

TfiTBca ice BaM^ cl npocb- de . . . 
6oh), ^to ... 

Perte, 

]£cj[h bh He corjiacHTecb Si vous ne consentez pas 
CA^JraTL mh4 ckhakh, fl k nous faire une reduc- 
noxmewh 6y^y npoA&Tb ero tion, je serai oblige de 
cl j6u.tkowl. le vendre k perte. 

Poids. 

Mh Haxo,HHM^ , ito b4ci Nous trouvons que le poids 
TOBapa 6pyTTO He cooa- brut de la marchandise 
ceHfc cl BamHMH HOKaaa- ne Concorde pas avec 
HiflMH. vos indications. 

Porteur. 

Ho^aTejib 9Toro nacbMa, rn* Le porteur de la pr^sente, 
. . . nyTem&TByji no at- M r . . . voyageant pour 
jikm>, naM'hpeHT* npo6iiTb affaires, k l'intention de 
HiKOTopoe Bp^Ma Bi Ba- sojourner quelque temps 
mewb ropofli. dans votre ville. 

Poste. 

ft oatHAan) H3B4cTia ct nep- J'attends des nouyelles par 

boh) noqTofl. le prochain courrier. 

Banra nficbMa 6yn,bTe Taira Ayez la bonte de m'adresser 

A06PH aapecoBaTb mh4 pour le moment vos let- 

nOKa ^0 BOCTpe6oBama tres poste-restante k Ber- 

bt» BepjiHH'b. lin. 

Banrb ocTajibHOft ROJin* Ha Je vous enverrai tr6s pro- 
ami a BHiajrao BaMi* b^ chainement par la poste 
6jrH3KaJfaneMfc BpeMeHH no le reste de ce que je vous 
uowrh. dois. 

Prix-courant. 

IIo^p66HHe npeficbKypaHTH On envoie gratis des prix- 
BHCiuaroTca 6e3HJiaTH0. courants d&aill&s. 

Bumejub npeftcbKypaHTb Ha Vient de paraitre notre 
Bec^HHifi h jiiTHiH cesowb, prix-courant (catalogue) 
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bhch jaeTca bc4m^ ateaajo- 



pour le printemps et la 
saison d'6t£; on l'envoie 
k toutes les personnes 
qui en font la demande. 



Produits. 



H3Aijia Hamero TOBapnme- 
cTBa pacnpocTpaHeHH no 
Bcei Poccih h HifiroTca 
bo Bcix-B BH^aibmnxca 
cyKOHHHxt Marasfraaxi. 



Les produits de notre so- 
ci&£ sont r^pandus dans 
toute la Eussie et se 
trouvent dans les princi- 
paux magasins de nou- 
veautes. 



Re$u. 



By^BTe ctojib ,n;o6pH npnc- 
jiaTt Hairb pocnficKy wb 
noiy^emH ^Hera. 

Ilpn cewb bh nojiy^HTe ate- 
jiaeMyio pocnacKy Ha . . . 

1903 r6.ua jraBapi 20™ ^na 
nojiyqeHO mhok> otb rocno- 
KkK& N. N. ^eTiipecTa py- 
6ji6ft sa npo^aHHHft eMy 
TOBapi. 



Ayez la bonte de nous en- 
voyer un re<;u. 

Vous recevrez ci-joint le 
re<ju demand^ . . . 

fie<ju le 20 Janvier 1903 de 
M r N. N. la somme de 
400 roubles pour mer- 
chandises k lui vendues. 



Relations. 



MH COCTOHMfc Cb 9T0ft <j)fip- 
MOfl Wh fltjIOBHX'b CHO- 

ffl^HLax^b y»6 MHoro jifoi. 

Dp6ffltAe i&m BCTynfiTB bi 
A^jiobma CHomeHk cl 

3THMfc TOprOBHM^b flOMOMX, 

mh mex&jm 6u hm^tl 
CBhjtfmia. o6t ero coctoh- 

TeJIBHOCTH. 



Nous sommes depuis de 
longues ann^es dtyh en 
relations d'affaires avec 
cette maison. 

Avant d'entrer en relations 
avec cette maison, nous 
d^sirerions etre rensei- 
gn^s sur sa solvability. 



Remboursement. 

Ha3HaqtTe c&mh Bp&ia bos- Fixez vous-mGme l'^poque 
Bpam,eHia KairaTajia, bt> du remboursement de ce 
KOTopoMi mh hh Bt Ka- capital, dont nous n'au- 
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Kowb cjiyqai He 6^Aewb 
Hyat^aTbca ao KOHn;a aioro 
r6.ua. 



rons nullement besoin 
avant la fin de cette 
ann^e. 



Representant. 



BejiocHn^AH cl HOBifinm- 
mh ycoBepm^HCTBOBaHiaif h 
npe^araerb bt> orpoif- 
HOMt BH6opi npe^cTaBH- 
Tejis aMepHKaHCKHx-L $a- 

6pHKl. 



Le representant de fabriques 
am&icaines offre au pu- 
blic un choix conside- 
rable de velocipedes con- 
struits avec les perfec- 
tionnements les plus r6- 
cents. 



Reuouvellement. 

Bh mh4 OKaaeeTe BeJimai- Je vous serais trfes-oblig^ 



inyio ycjyry, corjiacfiB- 
iiihcb nepenncaTb Stoti 
B^KcejiB Ha MapTb Micau^. 



si vous consentiez au 
renouvellement de ce bil- 
let pour le mois de mars. 



Succursale. 

ToproBHi floifb Hami He Notre maison de commerce 



jn^Hift. 

Vendre, 

Bi HacToamee Bp&ia He 
npe^CTaBjraeTca fijraronpi- 
aTHaro cayman am npo- 
AaatH Bamero Ta6an^. 

Pa3cqHTHsafiTe Ha to, hto 
mh He ynycTHMi hh oa- 
Horo y^;66Haro cjiyqaa, 
^t66u BifcroflHO npo^aTB 
Bamn TOBapn. 



n'a pas de succursales. 

veiite. 

En ce moment, les circon- 
stances ne sont pas fa- 
vorables h la vente de 
votre tabac. 

Vous pouvez Gtre stir que 
nous ne laisserons echap- 
per aucune occasion fa- 
vorable de vendre avan- 
tageusement vos mar- 
chandises. 
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Modules de lettres commerciales. 



1. Circnlaire. 

ILem&p6y$vb, 23 ro ima 1905 r. 
MfijrocTHBHfi rocynapb! 
Hm4k> ^ecTb yBi^OMHTb Baob, hto sl otkphjtc 3^tct 
TOprOBJIK) MaHy<J)aKTypHHMH TOBapaMH. 

Do ^ojirojiiTHefi ohhthocth, xopomo 3Haa stotb po^t 
ToproBJH, nojrB3yaci> 6e3ynpe*raofi penyTanieft h Bja^'fea: 
KanirrajioM'L, cooTB&TCTByiomHM'b MoeMy npeflnpijmH), a 
Hsmiiocb ynocTOHTbca Baniero AOBipia h o&vlr&io tojilko 
cayman onpaBfl&Tb ero Ha Aijrk. 

Ilponi^ Bact saM^THTt mok) n6^raicb h npHHJiTb ysi- 
peHie bt> MoeMt HCKpeHHeM^ noHTema h npeflaHHOcra. 

N.N. 

2. Pour entrer en relations commerciales. 

Moated, l ro ceHTaGpa 1005 r. 
rocno^aM'B N. N. bt> BapmaBi. 
MfijrocTHBHe rocynapHl 
Jsu&wb o Bameft no^TeHHoft (jtfpMi orb Hamnxt 66- 
maxt apyset, rr. N. N., mh HM^eifB ^ecTL npewoariiTL 
BaMt Hanra ycjifm ^jul noKymtH h npoflaatH EOJOHiajibHHXfc 

TOBapOB^b Ha MoCKOBCKOMfc pHHK*. 

HaMT* 6hjto 6k oieHb npiaTHO, 6cjiH6 , b HaMt yuaiocb 
HacTOflmHM'b nncbMOM^b saBecrfi cb BaifH CHomema, bh- 
ro^HHa KaK^b rjul Bacb, Taxi* h aja Hacb, npn nem> mh 
Moatem Baab yBipHTb, tto mh, no M^pi bosmojkhocth, 
6ynewb CTapaTbca npn BcaKOirb aiy^ai HMtob b^b BRfltf 
HHTepecH H&nrax'b nopyqfiTejrefi. 

yKasHBaa BaM-b, HaKOHen;^ Ha HHaeenpHBcueHHHa <j)ftp- 
mh, y kotophxx bh MoaeeTe cnpaBHTbca o Hacfc, mh totobh 
npncjiaTb BaMx, 6cjth BaM-b yroaHO, ycjroBia Hamefi <|>6pMH, 
KOTopna bh HafifliiTe KpafiHe yMipeHHHMH. Bi oatH^amH 
Bamero HOHTeHHaro OTBiTa, mh HMieMt necub npe6HBaTb 
cl ficKpeHHHMi no^T^HieM'b h np^aHHOCTiro. 

N.N. 
CnpaBHTbca y: 
Tr. N. N. b^ BapraaBt. 
T. N. N. B-b IleTepfiyprt. 
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3. Eeponse k la lettre pr6c£dente. 

Bapwdea, 5 ro ceHT«6p« 1905 r. 
Tocnoj&wb N. N. b% Mockb4. 
MfijocTHBHe rocy^apn! 

Bx otb4tb Ha Bame yBaataeMoe iihclmo otb lro c. m., 
mi HMieifB qecTB 6^aroAapfiTb Bacb sa crfjraHHoe Ham 
npejunoateme, h bt> cayrafe Ha^o6HOCTH mm He npeMiraeM'b 
BOcn6jii>30BaTi>ca b&ihhmh ycjyraMH. 

IIoKa mh npdcHMt BacB coo6m;6Tb Haifb Banra Kpafima 
n.'JiHH, ,na6H B^b cjr^ai noTpe6jrema Bamnxt TOBapoBfc mh 
Morjr6 coo6paaaTbca c?b ctohmoctbh) hxi. 

Ilpn rocnoflCTByromeM'b Tenepb 3aTfimbH bi ToproBOMi 
Mipi, mu He MoateftTL npe^CRa3aTb BaMt j^-a 6jiH»aftmaro 
BpeMeHH 3HaqfiTejibHHX'b fliwifc, T'fcM'b He MeHie mh oah&ko 
Ha;i;4eMca, hto bi» HeaajreKOMfc 6yayin;eMfc CHomema Hanra 
pasoBbibTCfl bt> Hamy o6oK>RfLyjo nojibsy. 

Bx oatH^aHin Baraero ncmeHHaro OTBiTa, mh npe6H- 
BaeM^b vb AcKpeHHHM^b noHTeHieMi. 

N. N. 

4. Lettre de commande. 

Bibna, 9 ro OKTaGpa 1905 r. 
I'ocno^HHy N. . bt> Opjdccb. 

Mhjocthbhh rocy^apt! 

06pam;aa BHHMaHie Bame Ha HUHinraift ijHpKyjwip'b 
Mofi, h cjiaya coBiTy rr. N. N., KOTopne peKOMeH^OBajiH 
MHi a^pecb BaniTi, nponiy Bacb npnciaTb mh4 Karcb mojkho 
CKopie 

6CJIH B03MOJKHO Vb 6jIHJKaftfflHM , b HOfeflOMfc JKeJl43HOft flO- 

porH, npn vewb a Ha^tocb, hto Bh sa^TeTe mh4 ^enie- 
Byro rtfray. 

Ecjih ^totb ohhtb yaacTCtf, to MoaceTe 6HTb yBipeHH, 
hto nojiy^HTe orb MeHH 66ji , fee SHa^fiTejrbHHe saKasn. 

HpHMfrre yBip^Hie bt> rxjCoKowb mewb ho^t^hIh. 

N. N. 
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5. Ayis d'execution. 

Odicca, 20 ro oimrfpi 1905 r. 
TocnoflfiHy N. N. wb Bink. 
MfijiocTHBHfi rocy^apb! 
DoKopfffeime 6jaro,napH) Bact sa saKasamnie y Memi 
50 (J>yHTOBi naro, OTnpaBJi6Hie KOTopuxi coBepmeHo mhod 
HHHifflHaro racjia. 

HpHjiarAiD npn dewb <|>aKTypy Ha 9to atao ct no- 
KopHifimeio npoct6oK) sanncfcrb ami bt» npnxfo'b jtfjuKHue 
B4mh mh4 sa ^aft 100 py6ji6ft cepe6poMx. 

R y6 , ia^Hi, too bh 6^eTe aobojbhh He tojkko 

SaHT^HHOS MHOK) BaWb IjilHOK), HO H A06pOTOK) qfo, A 

jbmycb noaTOMy huaIwod, too bh y^ocTOHTe MeHi h 
BnpeAB saKasaMH, npoca npn tomt> Bact 6htl BnojEt 
yBipeHHHMt, too Bci saKasn Banra Gyayrb cl to?hoctlk> 

HCHOJHeHH. 

noKopHMmift Bam* cjyra 

N. N. 

6. EnTOi d'argent. 

Mna, 12™ Hoa6pA 1905 r. 
TocnoflfiHy N. N. Bt Oa6cc6. 
MfijrocTHBHfi Tocy^apL! 

OTOCJiaHHHe KO MH* CPE 20™ OKTfl6p« 50 <|>yHTOB'b 

naro a HOjynfci'b bi cbo^ Bp&fa h sanadurb bt> Kpeafirb. 

Ilpn cewb HMiro toctb npncjaTL Bam 6hji6ti Tocy- 
^dpcTBeHHaro BaHKa wl 100 pyfijiefi cepetfpoMfc, h no- 
KopHifime npomy Baci> btoh) cyMMOio hoeoh^htb c^erB Mofi. 

EpHMfiTe yBtp^Hie Bt oy66KOM^ MoeMi noTOeHin. 

N. N. 

7. Accuse de reception. 

Odecca, 18 ro Hoa6pA 1905 r. 
Tocno^Hy N. N. bt> Bifffe. 
M6jiocthbhS TocyAapL! 

BM^CTt Ob HHCLMOMTb BdmHBTB OTb 12 ro HOfl6pi & 

no Jiyv&ji'b cto py6ji£fi cepe6poMi, sa too npHHomy BaM'B 
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mok) ^yBCTBfiTejiLHyK) 6jiaro^apHOCTB h npHSHaio ci&rt 
Haint ORonqeHHUMi. 

IIpH cewb nociijaio BaMt moS hobhS npeficKypaHTL 
h npomy BacB He ocraBHTB Meaa BnpeAB BainnMH nopy- 
HemaMH. 

Bami noKopmifl cjiyra 

N. N. 



8. Demande de renseignements. 

r&AbcuHifiopcb, l ro fleiiaGpa 1905 r. 
rocnoflfiHy N. N. m> A6o. 
MbjiocthbhS TocyaapLl 

Bnojrai Bipa Bameft apyadt, mh npocHMx BacB 
coo6m6TB Ham h4ckojbko CB'fU'kHii o flOMi, ynoiuiHyTOMi 
BHHsy 9Toro nncBMa. Ohi» A^aero HaMT> saKasi Ha c^MMy 
okojio 2000 MapoKt, ho, He hm4b^ ein,e A^jii cl hhmi, 
mh mejLSjm 6u 3HaTB Bame MHime o Hp&BCTBeHHHXfc ero 
Ka^ecTBaxi h o ct^hchh Toro aoB-fepia, KaKoe OHt 3a- 
ciyatHBaerL. 

Ejiaroflapa 3apaffke sa Bee, ^to BaMt yro^HO dyaerB 
noBipHTL HaMi B^b ^tomi OTHomemH, mh npocHMi Baci 
6htl Bnoxst y6iat r n;6HHHM r B, tto bcg cK&3aHHoe B£mh, no 
aTOMy npe^M^Ty, ocraHeTca hhkomv HeHSBicTHHMt. 

Ob fiCTHHHHMfc HOHTeHieM^b WdbeWh ^ecTb 6htb. 

BamH noKopHHe cjiyrn 

N. N. 

9. Information favorable. 

A6o, 3 ro aeitaGpa 1905 r. 

Tocno.naM'B N. N. wb FdibCHHr^opch. 

MfijiocTHBHe rocy^apn! 

Hm4k) ^ecTb yB^flOMHTb Bara bi OTBirB Ha nnctMO 
Bame otl lro c. m., hto a caMaro jr^maro MHima o flOMi, 
o KOTopoMi* bh Tp66yeTe cnpaBOK^. Okb Be^era cbo6 
ji$jl& cl 6jiaropa3yMieMt h ycnixoMi h HHKOr^a He no- 
Tp66yera Kpe^fiTa, npeBHmaromaro ero cpe^cTBa. 
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3$LejL&io, tit66h 6to mooo pyieoBOfliiTB BamHMH ,h4Sct- 
blhmh; ho 6e,3fc bc£ko5 rapaHTin, Bnpo^eM'B cb Moeft CTopomi, 
Hm4k> TiecTt 6htl, ob nocToiHHHMfc yBa^HieMt 
BaniHMi noEopmiMfc aiyroro 

N. N. 



10. Renseignements defayorables. 

A6o, 3™ aeitatfpa 1905 r. 
rocnoAaMt N. N. bi> r&iBCHHr<j>opcfc. 
MnjrocTHBHe rocy^apH! 

H AyMaro, hto AOJiaKeHi BaMi nocoBiTOBaTB, wb Ba- 
nraxi OTHomemflxt ob aomom'b, o kotopobtb bh cnpaBMe- 
Tect, 6htb ocTopoaKHHMH, noTOMy, hto yme h^ckojibko 
Mican;eB , b owl saM&THO saTpy^KaeTca BHnojra^meM'B cbo6x^ 
^eHeacHHx^b o6a3aTejrLCTB r B. 

c)to cjiymnvh otb4tomx Ha hhcbmo Bame otb lro c. m. 
h 6e3T> Moero npeaynpea^Hia. 

Bami noEopHHH cjiyra 
N.N. 

11. Demande de lettre de credit. 

londom, 5 ro aeRaGpa 1905 r. 
rocno^dM'B N. N. bt> Ilapfimi. 
MnjocTHBiie TocyAapHl 

Ilojibsyacb B&mefi jooC&hoctbk), mh npoclforb sact 
Kpe^HTHoe hhcbmo b^ flBt THca^H jisThCovh py6jiefi fljra 
Tea N. N., H3^b Hamero ropo^a, Ha BamHXfc ,npy36ft b*b 
IleTepGyprfc, MocKBi, Pari, O^cci h BapmaBi. 

Mh pyqaeMca BaMT> 3a 3Ty cyjniy, h nocn^mAM'B 
ynjiaTHTB hxi BairB cl H3,a;epaKaMH no npeflMBjieHiH) 
KBHTaHn^fi 3Toro rocnoairaa. 

C% coBepm6HHHM r B no^T^HieM'B ocTaeMea. 

BamHMH noKopHHMH cjiyraMH 

N.N. 
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12. Lettre de recommandation et de credit. 

IIapu^tc^ J 6 ro aeKatfpa 1905 r. 

rocno^aMi. N. N. bt> IleTep6^pri 

„ N. N. „ Mockb4. 
N. N. „ Pfiri. 
TocnoAHHy N. N. „ Oflecci. 

„ N. N. „ BapmaBi. 

MfijocTHBHe rocy^apa! 

HacTOam;ee hhclmo Hame mh BpyqaeMt Tny N. N., 
KOTopufi npn nyrem^CTBin, npeanpftHJiTOMfc hmi Bt HaMi- 
pemH yBejiHwrt icpyrb cbohx^ CBJi3efi, npeflnojiaraerb 
ocTaHOBHTLca Ha h4ckojii>ko ^Hefi Bt ropofl* BameMt. 

Do 9TOMy mh ycepflHifime npocfiMi Bad, CTapaTbca 
no M-tpi chjii Bamnxi> homohb eMy coBiTaMH BaniHMH, 
TaKt KaK^ eMy ToproBHH o6wim Bamefi CTpaHH em,e He- 
h3b4cthh. 

Ecjh eMy noHaaofijrrca ^Htra, to npocHMfc BH^aTL 
eMy ;i;o deyxh mwvnub nnmucorm py6jieu Ha Hanrb cqeTi, 
h TpaccapoBaTb Ha Hac^b BeKcejra Ha^cyMMH BH^aHHua 
BaMH BM&crfe vh npoijeffraMH h t. a- 

YBipaa Bact bi tomi, ^to seKcejrfl 3a npoH3Be^;eHHHa 
BaMH BHtfaim, wh Konxt pocn&CKH I>a N. N. bh 6jiaro- 
BOJiHTe BHCJiaTb Kb a&wby Hp^HHTH Gyflyrb co BcerAanraeio 
roTOBHOCTiro ki ynjraTfc, mh HCKpeHHO 6jraro,n;apAMT. 3a 
BHHMaHie, KOTopoe bh oKaateTe h&mh peKOMeHflOBamoMy. 

HaMi 6fyevb BecbMa npiflTHo onasaTb h BaMi» ycjiyrn 
BcaKoro po,n;a, h npocHMfc pacnojiara/rb HamnM'B aomomt*. 

Ct> rjiy6o^afimHM^ nOHTeirieM'b. 

Hpe^aHHHe saMi 
N.N. 

13. Demande d'argent. 

EpeccAdeAb, 10 ro aHBapa 1905 r. 
TocnoflfiHy N. N. B^b MHT&Bi. 
MfciocTHBHfi TocyAapt! 

BipOflTHO BH KaKfc HHfiyflb H03a6uJIH MOeM^ CMQTi 

Ha 150 py6ji6ft, BpyqeHHOMi* BaMfc yate flBa pasa. J MeHii 
no,ii;oniejrb cpoirb ynjara no BeKcejoo, h a He hm4h> bi> 
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HajriraHOCTH nojHofi cyMMH, HHstae a h He crajra-6H BacB 
^e3noKOHTb HanoMHHaHieMt. Ilpom^ Bacb He 3aMe,n;jraTB 
HcnojH^HieMt Moeft np6ct6u h He jramfcrB mcha Bnpe^b 
Bamnx'b nopy^Hift. 

Ob fiCTHHHHMt HOTT^HieM'b HMilO toctb 6htb 

Baiu-L noKopHHH c-iyra 

N. N. 

14. A un dtibitenr recalcitrant. 

Hoetopo&b, 8 ro <t>eBpajM 1905 r. 
rocnofltay N. N. bi BopoHeatt. 
MhjtocthbhS rocy,ndpB! 

Bh^h, tto bh 3aMe,nJraeTe cboh) pacni&Ty cb h&mh h 
xpaHfcre ABycMiicjieHHoe MOjqame, mh npe^BapaeurB BacB, 
?to, acejiaa * nojyniiTB flOJTFB, mh pimnjiHCb hocje&tb k'b 
BaMi HSBJie^eHie hs'b c^era, no KOTopoMy Bh HaMi cocTofiTe 
AOjhkhhm'b. Ha 3Ty cyimy mh BH^ajn Ha BacB bSkccjib, 
no HameMy npnKasy, b'b 8 weft a dato. 

Mh np6cHM r B BacB hphhatb H&my Tp&ry: b'b npoTfis- 
homi cayqak, mh yBA^HM'B ce6a BHHyameHHHMH npn- 
^irayTB k'b saKOHaMfc, h Bh c&mh Ha ce6A aojhkhh neraTB, 
4cjlk cjLfvwrai cb B&mh Trro-HHfiy^B HenpiaTHoe. 

Hwbewb necTB 6htb 

np6,naHHHe BaMx 
N. N. 

15. Demande de d£lai. 

Bopdneotcb, 10 ro (jjeupfcra 1905 r. 
Tocno.maM'B N. N. b'b HoBropo.n'L 

MfijiocTHBHe rocyaapn! 
HecMOTpa Ha Bee Moe atejiaHie ^6ctho pacmaTliTBca 

CB B&MH, a HHK&K'B He Bfc COCTOJffiiH 9TOrO HCHOJIHHTB B'b 

Hacroflmyro MHHyTy, TaK^ Kara MHoria c^mmh, Ha koto- 
pna a pastfrirraiBajrB, em;e mhoh) He noflfaeHH, a hsi Ha- 
jifriHHX'b CBofixt flenerB He cm4k> npoH3BO,a;6TB ynjraTH, 
onacaacB san^TaTB rbm> cbo6 (rceTa. 
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IIo&roMy, noKopHiftme npomy Bact, mbjiocthbhA rocy- 
#apb, oTcpowrb ynjia-Ty moh) Ha M^canit, TaKt icaicb Kb 
aTOMy BpeMeHH hm4h> nojHoe ocHOBame Ha^HTLca Ha 
nojiyieme o»H,naeMHX r b mhok) cyMM-b. Tlpn stomi craTaro 
HyatHHM'B o6*LacHHTb Bam, hto caiAyromie 3a npoMe^me 
npon;eHTH h ct yAOBOJibCTBieM'b 3anjia^y. 

HcnojraeHieMfc 3toS mo66 BceHOKopHifinieS npocbtfn 
Bh ^yBCTB^TejibHO o(XHJKeTe raiOBiKa, KOTopuft 6cKpeHH0 
XOipomtiTb BaniHM'b aoBipieurb h ropjfro mex&JVb^u coxpa- 
HiTb Bame xopomee pacnojoateme Ha tfjfaymee bp^mh. 

Bt> Ha^emA* nojiy^HTb Bame corjiacie Ha mok) npocb6y, 
HMiro ^ecTb 6brrb, mAjiocthbhh rocynapb, 

BaniHM'b noKopmiM'b cjiyroro 
N. N. 

16. Pour accorder un dflai. 

Hoeiopofo, 12 ro (J)eBp&jia 1905 r. 
TocnoAftHy N. N. bt» JHwfajt&wb. 
M6jiocthbh6 Tocynapb! 

CntmfiM'b yB'tAOMHTb Bacx, bt> OTBirb Ha B&me nncbMo 
orb lOo iihcjiA cero Micaija, ^to mh corjiacsu nofloamaTb 
,HO 10ro MapTa ynjiaTH Hamero Bfeceja; ho Sepeifb ce64 
cirfejiocTb Ha^tHTbca, hto Ha i^toti past Bh He 3aM6.HJiHTe 
npoH3BecT6 ymiaTy wb cpoKi. 

Ob ^yBCTBaMH ho^hlh h npe^aHHOCTH mukewb ^ecTb 
6nTb Bamn noKopHHe caym 

N. N. 

17. Plainte an sujet des marchandises revues. 

BtUma, l^° anpfoa 1905 r. 

TocnoflfiHy N. N. wb Jfc&AeHft. 

MfciocTHBtift rocy^apb! 

H nojy^tab ovb Bacb 20 miwb nfic^eft 6yMarn, ho 
wb coataji'tHiK) noxmewb saMiraTb BaMt, hto bcji napTia 
H6»e nojiyqeHHHX'b mhok> npo6 , b, TaKfc ^to a He ratio 
B03MoatHOCTH B3aTb 3a ce6a 3Ty 6yMary, ecjin TOJibKO Baira 
He yroflHO fiperb ycTynHTb Mfffe ee co ckhakoh) 5 py6.a6ft 
sa K6ny npoTHB'b HasHa^eHHOfi B&mh i$hh. 

Grammaire russe. 20 
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HcicpeHHO oropTOiocb, ^to n6pBHft ohhtx He onpaB- 
#ajifc Mofixx oraHflamft h noTOMy He ocm4jih)cl fiesnoKOHTt 
Bac'B iiofiMH uopy^emaMH Ha 6p;ymee Bp&ia. 

Bami noKopHHft cjiyra 

N. N. 

18. Reponse k la lettre prtfcedente. 

flpesdem, 17 ro anpfo* 1905 r. 
rocno^fiHy N. N. bi BfijtHi. 
MAjeocthbhS rocyaapt! 

Hst nncBMa Bamero OTt 14ro ^ncjia a ki orop^Hiro 
MoeMy ysHajii, tto Bh neAOBOJibHH Ka^ecTBOMi nocjiaHHOft 
BaMt 6yMdrn, h aymeBHO atajrfcK), v?o nepBoe .n^o, koto- 
pHM'L sl Ha^iaJica npio6picTH Bame flOBipie, okoh^hjeocb 
TaKi Heyaarao. 

9to npoH3onui6 no HeBOjiLHoS omfiditfj npHKdm;HKa, 
OTnycTHBniaro BiiicTO HasHaneHHaro Baii^ TOBapa, coBep- 
hi6hho apyroft, y»6 paHtme 3anp6,zi;aHHHfl rocno^Hy N. N. 

Cnimy HcnpaBHTL 3Ty omfi6Ky h BHCJiaTb BaMi apy- 
rte 20 rant 6yMarn no MoeM^ jrtreHOMy Bii6opy. Hto 
KacaeTca ,h;o TOBapa, nojiyqeHHaro Baara np&K^e, to 6jiaro- 
BOJifiTe ero c,naTb TocnoAHHy N. N. KaKi eiiy npHHawe- 
atani.ifi, o qeira mhojo CfliaaHo y»e h pacnopHse6me. 

Dpoiny Bacb h3bhh6tb MeHa bt» cayriiBineMCJi h o6i- 
mjm Ha 6^yni;ee Bp&ta o6pam;aTb oc66eHHoe Moe BHHMame 
Ha HcnojraeHie Baninxi> 3aKa30Bfc, Tarn Kara Mfffe BecbMa 
npiaTHO coxpaHHTL flOBipie HejoB^Ka, KOToparo rjry66KO 
yBajKaro. 

Ob Acthhhhmi noTr^HieM'B hm^e) *iecTb 6htb 

Banrt noKopHufi cjiyrd 
N. N. 

19. Pour demander Passistance d'nn aYOu6. 

Xdpwoeb, 19 ro Man 1905 r. 

TocnoflfiHy N. N. bi IleTepfiypri. 

MfijiocTHBHft rocy^apb! 

HacToini;HM r b hhcbmom* npom^ Bamero coflificTBia bi 
wi'i.niyroniieM'B oficToiTejibCTBi. 
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Kyn^t N. N. coctoAtb mh* aojkkhhm'b 150 py6.i6ft 
sa npHHaTiifi hmi TOBap*. HeciiOTpa Ha HeoaHOKparaHa 
nodyawHia K t njiaTemy, a .no chxi nopi He nojiyHfijiB otb 
Hero hh KoniflKH; Ha nepBHa HanoMHHama ohb npocfijn chh- 
cxoatx^Hia, anoTOMt cobcImi nepecTajit OTBi^aTB Ha nncbMa. 

Tepnime Moe HCTomfcrocB, h a npomy BacB nonu- 
TaTbca, He san-iaraT^ jih owl no npnjroaceHHOMy npn cSm-b 
noAHHCHOMy ero cneTy ct> npon;6HTaMH sa 18 MicaijeB'B. 
Ha noay^eme nponieHTOBt a HacT&HBaTB He 6y^y; TaKrae 
He npoTHBi Toro, ecjra bh flaflfiTe eMy flByxMicaqHHfi cpoKB 
pa ynjiara : mh4 npiaTHie hokohwtb cb eewl aijro, no 

B03»6ffiHOCTH, MHpOJH)66BO. 

ficJiH »e hohhtkh Banra tfyayT'B 6e3HOjre3HH, to npomy 
BacB no,naTB Ha Hero ko B3HCKaHiro ; aoBipeHHOCTB na fiiia 
Bame h uoj^jikerua nacBMa N. N. npn cSmb npHjrararo. 

Bs» OffltHAaHin HSBicTifi Banrax-B 061. ycninraoM'B xofli 
.ajijia, hm4h) ^ecTB 6htb c-b hcthhhhm'b no^HieiffB. 

IIp^AaHHHfi Basra 
N. N. 

20. R^ponse h la lettre pr6c6dente. 

JLemey&yipii, 23™ Maa 1905 r. 
Tocno^fiHy N. N. bi XapBKOBi. 
MftjiocTHBHfl TocyAapb! 

Cep^e^HO coffltajiiro, ?to a HmiMB He Mor^ yanyacfiTB 
BaMt KacaTejibHO Toro jijhjia,, kotopom'b Bh npocMH MeHa 
b*b hhcbm4 ot'b 19™ racjia cero Mican;a. 

IIhcbmo Bame npnmjio cjrtimKOMB nosflHO, noTOMy ^rro 
Tocno.n.fiH'B N. N. y»6 sapafffce o6 r haBVLjii> ce6a HecocToa- 
TejiBHHM'B, cji't.noBaTejiBHO o zsiRowb jiA6o pasc^erfe CB HHMPB 
h .nyMaTB H^qero. H Mora tojibko npeft-BaBHTB Bame Tp6- 
6oBame, hto6i oho Ha cjiy^afi Kanofi jih6o nepeM^HH wb 
A'kiax'B Bamero AOjjKHHKa, mooo hm^tb nepBeHCTBO n^pe^i 
npo^HMH nocTynHBmHMH Ha Hero B3HCKamaMH. 

Ecjh Bh atejiaeTe ynoTpe6HTB ^ajiBHifimee Moe no- 
cp^AHHiecTBO no 3T0My flijiy, to npomy BacB npncjiaTB mh* 
oc66eHHoe ynojraoMO^ie h 6htb yBipeHHHMH, ^to a codjiro^y 
Banra HHTep6cH, KaKi 6u c66cTBeHHHa cbo6. 

Hm4io qecTB 6htb cb hcthhhhmb noqTeHieM'B 

Upe^aHHaS BaMi> 
N.N. 
20* 
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21. Modules de re<jus, lettres d'avou&s, declaration 
de douane, t616grammes. 

Hbw-Iopm, 10 ro imfl 1905 r. 

BeKcejL Ha 346 py6ji6fi cep. 

^peai naTHa,a;ii,aTL AHefi npomV Bacb sanjaraTL no 
9TOMy nepBOMy BeKceaK) r-Hy N. N. cyMMy Bt mpucma 
copoKb mecmb py6j%eu cepe6poMb, KOTopue a OTt Bact Ha- 
jih^hhmh .n^HtraMH cnojraa nojiy^HJEt. 

N. N. 

Mowed, l ro <J>eBpajia 1905 r. 

B^KcejiL Ha 100 py6j6fi cepe6poM , b. 

^epest oa6h-b Micjmt noBHHeH'b a no ceMy Moeiiy 
BeKcejiro sanjraTHTB r-Hy N. N., fijin KOMy ohi npHKaaceT'B 
cyMMy Bt cmo py6jieu cepe6poMb, KOTopne a nojiynfijii oti 
Hero TOBapaMH cnojraa. 

N. N. 

IIemep6ypiz, 3 ro OKTa6pi 1905 r. 

fl HfiaeenoflnHcaBmiftcfl, uojiy^H.irb OTt rocno,n6Ha N. N. 
cjrkflyromee mh* Bt ynjia/ry sa HaeMt wh aoMi Moeurt 
KBapTfipH, Bcero cmo nnmbdecAmb py6jieu cepe6pom>, bi 
HeMt h flajrB ci» pocnncKy. 

N. N. 

BdseAby 4 ro aBr^CTa 1905 r. 
fl HH»eno,nnHcaBfflifica, nojiyifijit OTt rr. N. N. bi> 
3^4fflHeM , B ropofli no KpeAHTHOMy hhcbm^ rr. N. N. wb 
Hapiiaffe cyMMy Bt uemupecma py6jieu cepeffpom, bt> neMfc 

H CBHfl'feTeJILCTByK) BflBOHfffe, HO OB 06tf3aTeJILCTB0M , B Ha 

oahht» pa3i». 

N. N. 

22. Factures. 

Jfocwa, 26 ro aBrycia 1905 r. 
r-Hy N. N. Kb Btefe. 
N. N. 
OTnpaBHJiH ktb BaMi» cooacHO B&meMy nopy^Hiro, Ha 
Bara^ cTpaxt h c^ers, no atejifoHOfi .nopori, cpoKOMt Ha 
Mican^ no^ pacnfiCKy: 
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8. 
& 448/30. 



3 kmjuKB, naio iwkrfqHaro ITIkko 

% 428 6p. 32 khjt6. Tapa 5 khjto. 
„ 429 „ 35 „ „ 5,5 „ 

„ 430 „ 37 w 6 „ 



6pyTTO 104 khjo. Tapa 16,5 khj6. 



HhcthB b^ct. 87,5 khj6. 



no py(5. 1,85 
4°/o CKHflKH. 



Cp6KOM^, 30 ro HoatfpH, PyccK. n^H. 



161 
6 



155 



85 
45_ 
40 



EpeMem, l ro ceHTa6pa 1905 r. 

CneTt Ha npo^amy 350 M , femK6B'& KaMnifiHact KO<}>e, 
noji^eHHaro ct napoxofloarb „K)nfiTepi a KanHTaat N. N., 
ora Tr. N. N. bt& JEohaoh* h npoaaHHaro 3a*cb 3a nxt c^era. 



E. 



350 MifflEOBi KaMnifinact x6<J>e 

opfofo 21843 khj6, Tapa 487 khjo 

21355i/i mm6 

109 „ c&fo na no V* /© 

hhcthiI b. 21 246 */« khj6 no 85 4> 3a l /» MJ 6 

^HCKOHTl I 1 /* /© 

HtepacxoaoBaHo 
$paxTi otb JToHAona ..... Jf. 498,45 

Mara3HHHan n6nuraHa 78,65 

QpHB63Hafl nomjiHHa 180,60 

10°/o Ao6aBOHHoii iiodijihhh . . . 18,05 

Kyp T aat 301,00 

H3A6p»KH npn nojiyn^HiH . . . 135,70 

KoMMHCci6HBHjf 2°/o 713,35 



HncTafl BHpyiKa M. 33741,75. 



M. 



36119 
451 



35667 



1935 



33741 



50 
05_ 
55 



80_ 

75 



Btina, l ro ceHT«6pa 1905 r. 

Ha KynjieHHHH ot'b Baci» h nojyqeHHHa dji^ch otl T-Ha N. N. 
100 TocyaapcTBeH. mejiisHO^opoatH. AKn;ifi 621/720. 

Pyfijiefi cep. 100. — 
bt> Hamy nojiL3y 



N. N. 
T-Hy N. N. b'b 3,a 1 4niHeM r & ropo^*. 
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23. Lettres d'avou6. 

londom, 8 ro uiaa 1905 r. 

Mh, HHmenoAnHcaBmieca, chmi ynojraoM6iraBaeM , b 
BJi&xbTejia. 9T0fi AOBipeHHOCTH, H&mero noBipeHHaro T-Ha 
N. N., npHHHMaTL saKasH, uojiyv&Th j^Hbrn h pacnfi- 
CHBaTbca ottb Hamero HMeHH bi> nojiy^emH TaKOBHxt, npn- 
HHiiaTL TOBdpn npeAOCTaBjieHHHe Bt pacnopaateme h pac- 
nopaataTLca Ha c^eTt 6hhx , b, noaaBaTb TpetfoBamji ko 
B3HCKaHiio bi Ha^jieatamia npHcyTCTBeHHHH MtcTa, BH^a- 

B&Tb Ha TO AOBtpeHHOCTL, B006me HpHKa3HBaTI> H HCnOJT- 

HdTt Bee, Morymee noMepataTb Hanm Buroan. 

Bee, *rro npeAnpHMeTt Haint ynojiHOMO^eHHHH T-hb 
N. N. mh npH3HaeM , B Kant 6u coBepmeHHoe h&mh caMHMH 
B'b cfijry Hamefi cotfcTBeHHofi noAHHCH. 

N.N. 

EepAum, 10 ro iiapTa 1905 r. 
TocnoflAHy N. N. wb Mockb4. 
MLiocthbhS rocynapb! 
PimfiBiDHCL pacmfipnTB ToproBHH cbo6 flija Bt npe- 
flijiax'B PoccfficKofi HMn^pra, a chmi ynojraoMoraBaro Bara : 

1. IIoKynaTb h npo^aBaTb otb Moero AMeHH flBfiaaraoe 
h HeABHatHMoe HMymecTBO h BcaKaro po.ua tob&ph; ot- 
npaBJiaTb 3a rpaHfiny h nojiyqaTb TaKOBHe OTTy.ua H3o Bckxi, 
pyccKHX'b TairoateH'b; npoH3BOAHTb no Bciifb mo^mi xkji&wb 
B'b Poccih OKOHHaTejbHHe h BcriKaro p6.ua jipyrie pascieTH; 
nojyqaTb h ynjia^HBaTb no nnwh ^Hbrn. 

2. CoBepmaTb ora Moero HMeHH ToproBHa h apyria 
3aK0H0Mi AonymeHHHH c^ijiKH; aluaTb ^jm Meaa safiMH, 
BH^aBaTb ott> Moero HMeHH BcaKaro po,n,a .noicyMeHTH h o6a- 
3aTeJbCTBa; OT^aBaTb Ha npoijeHTH npHHaAJieaKamie mh4 
KanHTajiH B'b ss&wb, KaK'b o6mecTBeHHHM'b, ^dcTHHM'b 
h npaBHTejEbCTBeHHHM'b yqpe^eHiflM'b, Taira* h qacraHM'b 
jiHi^aMt. 

3. IIojiyqaTb vb hotth h m*h Apyriix'b npaBHTejrb- 
CTBeHHHX'b h o6mecTBeHHHx , b HacTHHX'b y^peJKjjeHifi a^pec- 
coBaHHua Ha Moe 6ma CTpaxoBHa nncbMa h ^eHeatHHa 

HOCHJIKH H paenHCHBaTbCil B'b HXl HOJiy^ieHiH. 

4. HaHHMaTb h onpeaijuiTb Ha pa3HHa aojhkhocth 
cjiyatani.HX'b no MofiMT* atjiaM-b, BH^aBaTb hm^ orb Moero 
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fiMeHH 3aK0HHHfl flOB^peHHOCTH H Tpe60BaTb OTh HHXt HO 

TaKOBHMt bo BceMt OTq&ra. 

5. Bt cjiy^at heUoGhocth HaqraaTb npou;eccH Kara 
c?b o6m;ecTBeHHHMH, nacTHHMH h npaBfiTejTLCTBeHHHMH yipeat- 
flemjraH, TaKi» h ct tocthhmh jriiijaMH; ynojEHOMoraBaTb 
a^BOKaTOBt, BH,naBaa hmi ^OBipeHHOCTH H a Be^eme j&jrb; 
nepeHOCHTb TaKOBwa H3i> Hftcnrax'b HHCTamjift Bt Biicinia; 
no^aBaTt no hhm'b npomemji h BcaKaro po.ua Apyria 6y- 
Marn; BiicjynraBaTb ey,ne6HHJi pimemji; HS'bHBJuiTb no hhm-b 
yAOBOJTBCTBie hjth Hey^OBOJibCTBie no BameMy ycMOTpiniro. 

Bo Bcix* BtinieHSJioateHHHX'b cjyqaax'b Bh HMieTe 
noJiHoe n HeorpanfiqeHHoe upaBO nocTynaTb, KaKi» BaMi 
3a6jiaropa3cyAHTCJi h bo bccmt,, tto Bh bi cnjry 6toS 
flOBipeHHOCTH saKOHHO CA&iaeTe, a cnopnTb h npeKOCJiOBHTb 
He 6y^y. 

Ob hcthhhhmt, noTremeM'b h coBepnieHHOK) npe^aH- 
HOCTiro HMiro qearb 6htb 

BafflHifb noKopHHM'b cjiyroH) 
N. N. 

IIemej)6ypvb, 10 ro anpijin 1905 r. 
fl, HHHcenoflnHcaBnriHca , j^ajn, cie CBHAiTejibCTBO 
r-Hy N. N. bi tomi, tto owl 6wn> mohm^ r.iaBHHM'b npn- 
KamHKOM'b r& Tei&ie naTfi jrfrrb, a 6mchho cb lro anpijia 
1900 no 10ro anp4jLa 1905 r6.ua. Bo Bee 3to Bpeaui 
Bejrb owl cetfji npnMipno h bc* B03JiaraeMHfl Ha Hero 
nopyqeHiH HcnojTHO'b ct HcnpaBHOCTbro, OTjrfiqHHM'b yc6p- 

RieWb H TOqHOCTbK). 

N. N. 



24. Declaration de douane. 

H&KenoaiiHc&BiniHCtf oTnpaBj^ei-B r H Y N. N. b-b IIeTep6ypr4. 



OmMivmm. 



Xucjio Mtbcmi. 



mmo 
etbcb. 



Codepotcduie 
u Mtflbnd. 



Vucmuu 
erbcb. 



A. R. 
te 75 



1 rimHieKt. 



20 khjt6. 



CTeaJiflUHHfi 

TOBapi. Uina, 

pytfj. 100. 



13 KHJIO. 
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25. Telegrammes. 

90 amHKOB'B naro, cjerKa noBpeatAeHHaro, ro^Haro ajlh 
npBMicH, HM^eTe ynoTpetfjreme? 

Eepy 40 AmpKOWb ^epHaro; u.iHa? 

30 tk>k6bt> xjonKa coBepmeHHo noBpeac^HH ; saMi- 

HfiTb 6JIH B3flTL o6pSLTHO. 

3aMiHa OTUJEHBaeirb ceroAHa; hhcbmo cjii^yeTt. 
N. N. npeflCT&BHJi'b KpefliiTHoe hhclmo 10000 py6j[6fi. 
Bame hmh, cyjma npaBiuiLHH? 

N. N. HensBicTeHt, 3a,a;ep3KaTL noMijri>ni;iiRa. 
N. N. Harni flpyrt, BUAafiTe Tp66yeMyro cyMMy. 



Termes militaires. 



HWrarchie-SerYice. 

BoeHHHfi niTa6T» 
(j>ejii> l a;MapinaJi , B 
rjTaBHOKOMaHAyromifi 
nojiHLift reHepajra 



reHepajEt-jieflTeHaHTi 

reHepaji'L-Maiop'b 

a.a.'bBDTaHT'B 

nOJIKOBHHK'B 

nOfllKMKOBHHK'B 

HHTeHAaHTt 

Maiopt 
EanHTaHi> 

pOTMHCTpt 

niTa6c , t-KanHTaH , B 
nopy^HK-B 
noOTopyqHK'b 
KBapTHpMeficTep'b 

yHTepTb-o<|>Hii;6p , L 
6pnraAHp , B > e^pefiTopt 
Kaipajra, 
pa^OBofi 



'^tat-major 

e feld-mar^chal 

e g6n£ral en chef 

e general commandant de 

corps d'arm^e 
e general de division 
e g^n^ral de brigade 
.'aide-de-camp 
e colonel 

e lieutenant-colonel 
'intendant 

chef de bataillon 
e capitaine (infanterie) 
e capitaine (cavalerie) 
e capitaine en second 
e lieutenant 
e sous-lieutenant 
e quartier-mattre, sergent 

fourrier 
e sergent- major 
e sous-officier 
e brigadier 
e caporal 

simple soldat 
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Ha^ajibHEKt 

nOA^HHeHHHfi 
3Ha.Mfl 

mTaH^apTb 

noAnpanopmHKt 

irfexoTa 

KaBaji6pm (jierKaa, Tiiatejiaa) 

apTHJiJi^pia 

HHateH^pHHfi Kopnyct 

cojx&rb 

nixoTimeij'B 

cfrysejept 

rpeHaflep'B 

CTp'fejTOK'b 

canepi 

6apa6aHin;HK'B 

6apa6aHT, 

Apofit 

KaBajiepAcrb 

AparyiTB 

yjaffib 

ryccapt 

Knpacfipt 

apTHjjiepficT'b 

nymicapb, KaHOHnp'b 

Tpy6a^B, ropHficTB 

Tpy6a, ropHi 

JIHTaBpmiHK'b 

jiHTaBpa 
MHHept 

aeMjieKoii'B, nioH^pi 
mnioHt 

H3M4HHHK'L 

nojiKOBoft mTa6'B-ji4KapB 
hoxo^hhS rocnHTOL, Jia3a- 
cecTpa MHjroc^paifl [p£r& 
KpacHHfi KpecTi 

BSBOfl'L 

irfcxoTHaa poTa 

fiaTajLOHt 

acKa^poH-B 



e sup^rieur 

e subordonn^ 

e drapeau 

'^tendard 

e porte-drapeau 

'infanterie 

a cavalerie (tegfere, grosse) 

.'artillerie 

e genie 

e soldat 

e fantassin 

e fusilier 

e grenadier 

e chasseur 

e sapeur 

e tambour (soldat) 

e tambour (instrument) 

e roulement 

e cavalier 

e dragon 

e uhlan 

e hussard 

e cuirassier 

'artilleur 

e canonnier 

e clairon (soldat) 

e clairon (instrument) 

e timbalier 

a timbale 

e mineur 

e pionnier 

espion 

e traitre 

e d^serteur 

e chirurgien-major 

'ambulance 

a soeur de charity 

a Croix-Rouge 

e peloton 

a compagnie 

e bataillon 

'escadron 
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nojiKt 


le regiment 


6pnrd.ua 


la brigade 


apMia 


le corps d'arm^e 


aBaHrap^t 


l'avant-garde 


oaBHaa ^acTL 


le gros 


TBIJIt 


Tarrifcre-garde 


KpHJIO 


l'aile 


pe3epBHHft Kopnyci 


le corps de reserve 


OTpa.n'b 


le detachement 


jreTy^ifi OTpaAfc 


la colonne volante 


jie%6'h-TBkj)ji t iH. 


la garde imp6riale 


noarfc 


le poste 


raynTBaxTa 


le corps de garde 


nacoBOft 


la sentinelle 


6y^Ka 


la gu^rite 


napojib 


le mot d'ordre 


QPHKa.S'b 


l'ordre 


Be^erb 


la vedette 


naTp^jiL 


la patrouille 


pyHflt 


la ronde 


peKpyTt 


le conscrit, la recrue 


o6yHarom;ifi peKpyrb 


Tinstructeur 


j^Bhe 


l'exercice 


pym^fiHHe npieMH 


le maniement du fusil 


Ka3apMa 


la caserne 


0(j)Hn;epcKift KJiytffc 


le mess 


c6op'B 


le rappel 


TpeBora 


Talarme 


yTpeHHaa 3apa 


la diane 


Be^epHaa sapi 


la retraite 


CMOTpt 


la revue 


napaA'B, pasBOflt 


la parade 


mep&ira 


le rang 


^Hcn,Hnjr6Ha 


la discipline. 




La guerre. 


BoSHa 


la guerre 


06?>HBJl£me BOfiHH 


la declaration de guerre 


yjTbTHMaTyMt 


l'ultimatum 


coK^t 


l'alliance 


COK)3HHK'b 


l'allie 


Bpars, HenpiaTejiL 


l'ennemi 
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npOT^BHHK'b 


Tadversaire 


Boopyateme 


l'armement 


Mo6MH3an;ia 


la mobilisation 


hoxoa'b 


la carnpagne 


BOeHHWJI ^fiCTBLff 


les operational militaires 


HamecTBie 


l'invasion 


ABHatema 


les evolutions 


0663% 


les bagages 


jrarepB 


le camp 


finByaKt 


le bivouac 


rnaTepi 


la tente 


4>opcHpoBaHHHH Mapnrt 


la marche forc^e 


KOHTpt-Mapmi 


la contre-marche 


CTOIIHKa 


la balte 


nosfiijia 


la position 


noAKpinji^Hia 


les renforts 


6nTBa, cpaateme 


la bataille, le combat 


Hana^eHie 


1'attaque 


aTaKa 


la charge 


ycnixH 


les succ&s 


noTepn 


les pertes 


nofii^a 


la victoire 


OTcrynji^Hie, peTHpa.ua 


la retraite 


nopaac6me 


la defaite 


3aca^a 


l'embuscade 


CTOJiKnoBeHie 


la rencontre, le choc 


CTH^Ka 


l'escarmouche 


c4ia, pfeHa 


le carnage 


HSMfaa 


la trahison 


rpatieacB 


le pillage 


Ao6uqa 


le butin 


BUByiTb 


la ran<jon 


nepeMnpie 


1' armistice 


o6e3opyaceme 


le d^sarmement 


pacnymeme 


le licenciement 


AOrOBOp'B 


le traits 


no6 , tAHTejTL 


le vainqueur 


nofitac^eHHHfi 


le vaincu 


sasoeBaHie 


la conquete 


MyatecTBO 


le courage 


CM^JIOCTL 


la hardiesse 


HeycTpamfiMOCTL 


l'intr^pidite 
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pinifiMOCTb 


la resolution 




xjraaHOKpoBie 


le sang-froid 




ycfijie, Hanpaaceme 


1' effort 




omecTOHeme 


l'acharnement 




chocjthboctb, ^epntjEHBOCTt l'endurance 




He6peatH0CTb 


la negligence 




tfesaificTBie 


Tinaction 




TpyCOCTL 


la l&chete. 
Amies, 




CHapaat^Hie 


l'equipement 




MyHftfipt 


l'uniforme 




KOKap^a 


la cocarde 




CJUTaHt 


le panache 




noroHii, anojieTH 


les Epaulettes 




jia^yHKa 


la giberne 




paHeu.'b 


le sac 




KacKa 


le casque 




KHpaci, 6poHa 


la cuirasse 




pyatLe 


le fusil 




MymK^rb 


le mousquet 




BHCTOJI^T'b 


le pistolet 




peBOJibBept 


le revolver 




BHHTOBKa 


la carabine 




jioma 


le fut 




npHoaA'B 


la crosse 




CTBOJIt 


le canon 




AJJLO 


la bouche 




Kaji66pi. 


le calibre 




3Ha^eKi» 


le guidon 




KypoKi 


le chien 




naTpoH'B 


la cartouche 




nyjwi 


la balle 




3apa^ 


la charge 




BHCTpijTB 


le coup (de fusil, 


de canon) 


mTHKT, 


la baionnette 




xojio^Hoe opyatie 


l'arme blanche 




ninara 


Tepee 




ca6jia 


le sabre 




KHHatajit 


le poignard 




KOpTHKfc 


le coutelas 
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lnamica (y mnarn) 


la garde (de l'ep^e) 


KJHHOK'B 


la lame 


^exojit 


le fourreau 


opjfaie 


la pifece, la bouche k feu 


DOJieBfcia opynia 


les pieces de campagne 


ropHHa opiate 


les pieces de montagne 


odUHiia nyniKH 


les pifeces de sifege 


nyniKa 


le canon 


ja^rt 


l'affut 


*fl>6 


le boulet 


Tapejb 


la culasse 


MyHHixioHHaa <j>ypa 


le caisson 


SMyB&UJH 


les munitions 


xopTftpa 


le mortier 


eAHHopor'b, ray6Hn;a 


l'obusier 


6oM6a 


la bombe 


rpaHaTa 


l'obus 


B3pHBl 


l'explosion 


OCKOJOICB 


l'^clat 


niiiHoe ji^po 


le boulet rame 


nopoxt 


la poudre 


nyme^Hufi BHCTpijit 


le coup de canon 


pyaefiHHfi Bucrpiura 


le coup de fusil 


sajinx, najB6a 


la salve, la d^charge 


paHa 


la bless ure 


paHeHufi 


le bless6 


xepTBuft 


le mort. 


Fortifications. Sifege. 


YKpinjieHHHft ropo.n'B 


la ville fortiftee 


B^Ta^ejrb 


la citadelle 


SaMOK'L 


le chateau 


KpinocTL 


la forteresse, le fort 


KOMeH^aHTX 


le commandant 


rapHH30H'B 


la garnison 


apceHajit 


Tarsenal 


6acTioHT» 


le bastion 


fiaTapea 


la batterie 


pe^Tb 


la redoute 


ctbhh 


les murs 



Bajn> 



le rempart 
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aif6pa3ypa 

fianraa 

njraT(|)6pMa 

6pycTB^pi, napaneTB 

Ka3eMaTb 

KypTfiHa 

paBejiHH'B 

BopoTa 

noTepHa 

onycKHaa pimeTKa 

no^eMHLift MOCTt 

HOHTOHHUfi MOCTO 

njOBynifi mocti. 

POBI 

rjiacHCt 

BHtuiHi-a yKpinjieHia 

njioma^b 

OKont 

ra6ioirb 

(f>amHHa 

najracajvB 

jiHHiii cHom&ifl 

TpaHniea 

Mima 

oca.ua 

ocaAHoe nojomeme 

6jtOKa^a 

6oM6apAiipoBKa 

ocaamaromie 

ocaatAeHHHe 

3am,fiTHHKH 

BUJia3Ka 

np6cTym> 

npojiOMt, 6penn> 

B3)iTie 

cuaia 

KanHTyjaii,ia 

njiliHi, 

imiHHLrft 

neperoBopH 

yciOBia 

MftpHHH AOrOBOp'L 



embrasure 
a tour 

a plate-forme 
e parapet 
a casemate 
a courtine 
a demi-lune 
a porte 
a poterne 
a herse 
e pont-levis 
e ponton 

e pont de bateaux 
e foss£ 
e glacis 

es ouvrages exterieurs 
'esplanade 
e retranchement 
e gabion 
a fascine 
a palissade 

es lignes de communication 
a tranchee 
a mine 
e sifege 
'£tat de sifege 
e blocus 

e bombardement 
es assiegeants 
es assieg^s 
es defenseurs 
a sortie 
assaut 
a brfeche 
a prise 
a reddition 
a capitulation 
a captivity 
e prisonnier 
es negotiations 
es conditions 
e traits de paix. 
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Marine. 


Mopen.iaBame, HaBHran,ia 


la navigation 


nepenpaBa 


la traversee 


raBaHB 


le port 


peft.a.'B 


la rade 


6yxTa 


la baie 


MaiKt 


le phare 


napycHoe c^ho 


le navire k voiles 


napoxoA'B 


le vapeur 


napt 


la vapeur 


^JOTt 


la flotte 


acitaApa 


Tescadre 


6poHeHocen, , B 


le cuirass^ 


acKaApeHHHfi 6poHeHocen, , B 


le cuirasse d'escadre 


aAMHpaiBCKifi Kopa6.n> 


le vaisseau-amiral 


Kp6ficepb 


le croiseur 


MHHOHOCeB^'B 


le torpilleur 


no^BOAHaa MHHOHOCKa 


le sous-marin 


KaHOH^pcBaa Jiojpea 


la canonntere 


TpaHcnopTHoe c^ho 


le transport 


KymfoecKift Kopa6jiL 


le navire de commerce 


mjroinca 


la chaloupe 


jio^Ka 


le canot 


6apKa 


la barque 


naKeT6oT , b 


le paquebot 


pitfojiOBHoe cy^HO 


le bateau de peche 


napoMi* 


le bac 


6po,H'B 


le guG 


UJLOTb 


le radeau 


Becjio 


la rame 


pyj[B 


le gouvernail 


JIKOpL 


l'ancre 


p^nop^, roBopHaa Tpy6a 


porte voix 


MaTOa 


le m&t 


(JjOKx-MaTra 


le m&t de misaine 


6H3aH r b-Ma*ra 


le m&t d'artimon 


6ymnpB[T , b 


le beaupr^ 


CT^HLra 


le mat de hune 


Mapci 


la hune 


Aem>, najyfia 


le pont, le tillac 


Kopsia 


la poupe 


HOCB 


la proue 



319 
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KHJIL 


la quille 


nyme^HHS nopT'B 


le sabord 


BaHTH 


les haubans 


nrrnpfioprB 


tribord 


6aK66pTi 


babord 


TpiOMl 


la cale 


BHHTfc 


l'h&ice 


napyc& (pi. napyca) 


la voile 


pefi 


la vergue 


ch&cth 


les agr&s 


EaHaT'B 


le c^ble 


<5pOHH 


la cuirasse 


TapaHi 


Teperon 


TDTb 


la dunette 


KOMaH^Hllfi MOCTHKB 


le banc de quart 


VrOJIBHELH flMH 


la soute k charbon 


BOopyacSme 


l'armement 


HaCOCB 


la pompe 


jiora, rpy3fijio 


la sonde 


KOMnaci 


la boussole 


y3eji^ 


le noeud 


Ka6ejn>TOBi» 


l'encablure 


icaibTa 


la cabine 


^UpeiCB 


le grappin 


<j)jiarB 


le pavilion 


BUMnej'B 


la banderole 


raMaKi, KofiEa 


le hamac 


6auL&cvh 


le lest 


rpysoBaa BaTepjHHia 


la ligne de flottaison 


T^JSTy 


la cargaison 


Barpy3Ka 


le chargement 


BHrpy3Ka 


le dechargement 


jTAj6jieme c^Ha 


le tirant d'eau 


^OKOBaa Ka^Ka 


le roulis 


KHJieBaa Karaa 


le tangage 


Bep^B 


le chantier de construction 


KpaHi 


la grue 


BHca^Ka, Rec&RVb 


la descente, le d^barquement 


Kopa6jieKpyin6Hie 


le naufrage 


noBpeac^Hie 


l'avarie 


MOpCKie BH6pOCKH 


les ^paves 


npo6oHHa, Te^B 


la voie d'eau 
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aflMHpajiTeficTBO 

aAXHpfLii 

Bfine-aflMHpajTB 

KOHTpt-ail.MHpajIT. 

KanHTaHt 

jreftTeHaHit 

MfiqMaHt 

rapAeMapHH'B 

66n,MaH r t 

fiOD^MaHMaTt 

pyjieBofi 

JIOIJBfaH'b 

KO^erapfc 
MaTpocb 

MOpHKl* 

H)Hra 

3KHnaafL, KOMaH.ua 



'amiraute 

'amiral 

e vice-amiral 

e contre-amiral 

e capitaine 

e lieutenant 

enseigne 

'aspirant 

e maitre d'&juipage 

e contre-mattre 

e timonnier 

e pilote 

e chauffeur 

e matelot 

e marin 

e mousse 

'Equipage. 



Locutions. 



XoqefflB Mtipa, roTOBtca Kb 

boSh4. 
Haxo^BTbca BorjaB^BoficKa. 

IIpHHflTB Ha^ajIBCTBO R&Kb 
BOfiCK&MH. 

KoMaH^OBaTb uojikowl. 
06yqaTB peKpyrb. 

C^ijiaTL CMOTpt BOftCK&M'B. 

CajBQTOBaTb mnaroK). 
Ctoatb Ha ^acaxi. 
CMtH^TB Kapayjifc. 
Owl 6ujn> npoH3Be^;eH'B bi 

KanHTaHH. 
EMy BejiiHO no,n;aTb bx ot- 

CTaBKy. 
Oh^b BHmejFB wl OToraBKy. 
Owb 0Ka3aji'B BaatHHa ycjiyra 

OT^qecTBy. 
06 r bABfm> BofiHy. 
BiicTynHTB btb noxofl'B. 
OrapaBHTB BoficKd Ha TeaTpi. 

BO^HHHXt fliftCTBift. 

HaniecTBie Ha cTpaH^. 

Grammaire russe. 



Si vis pacem, para bellum. 

IStre k la t§te de l'arm^e. 
Prendre le commandement 

de Tarm^e. 
Commander un regiment. 
Exercer les recrues. 
Passer une revue. 
Saluer de l'6p£e. 
Faire sentinelle. 
Relever la garde. 
II fut promu capitaine. 

II dut donner sa demission. 

II prit sa retraite. 

II a bien m£rit4 de la pa- 
trie. 

Declarer la guerre. 

Partir en campagne. 

Transporter les troupes sur 
le th&itre des operations. 

L'invasion d'un pays. 
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HepeftTii qepe3i» rpaHfii^. 
HepeftTft Et HacTynaTejB- 

HHMTb .nificTBiaifb. 
,H,epjKaTB ce6A m> o6opoHfi- 

TeJIbHOM'B nOJIOJK^HiH. 

HoAHflTb opyatie, ^t66h 3a- 

mHm&TL OT^qeCTBO. 

PHCKOB&TB acfisHiro. 

Qtoyl rdpoA'B meHTpx, kb 
KOTopoMy HanpaBJiaroTca 
bc4 rjiaBHiftniia cfijrai 

06^X1 BOK)H)iniHX'B CTO- 

poHt. 
OnycTorafiTb CTpaHy. 
BHe3anHO HanacTB Ha He- 

npiflTejm. 
^aTB cpaaceme. 

IIOCTpOHTB BOftCKO iCB Cpa- 

at6mio. 
3aBA3a,TB cpaat6me. 

Htt6 Bl fflTHKfi. 

H3py6fiTB HenpiriTejiBCKyBQ 
nixoTy. 

IliXOTa OTKpHJia CfljIHHft 

pyat^fiHHft oroHB. 
3afiTfi HenpiaTejiio b^ thjtb. 
Pa3oraaTB HenpiiTejiBCKiS 

OTpflfl'B. 

AMyH6n,m 6uji& noHTfi hcto- 
m;eHa y o6^x$ aropoffB. 

Ha pyat^fiHHfi BiicTp'ki'B. 
Bh4 n^meqHHxi BHCTp'kiOBfc . 

Ufjia. nonajra eMy bt> jio6t». 
EpHi^ijoiTB nyniKy. 
He nonacTB ws> bjIltb. 
TpaHaTa pasopBajiacB. 

BlJCTpijIHTL XOJIOCTHM'B 3a- 
P^OITB. 

HiTB noma^H. 
OTCTynftTB, OTpeTHpoBaTBca. 



Franchir la frontifere. 
Prendre l'offensive. 

Se tenir sur la defensive. 

Prendre les armes pour 
d^fendre sa patrie. 

Risquer sa vie. 

Cette ville est le centre vers 
lequel se dirigent les 
forces principales des 
deux nations belligfran- 
tes. 

D^vaster un pays. 

Attaquer l'ennemi k Tim- 
pro viste. 

Livrer une bataille. 

Ranger les troupes en ba- 
taille. 

En venir aux mains. 

Charger k la balonnette. 

Sabrer Tinfanterie ennemie. 

L'infanterie ouvrit un feu 

nourri. 
Prendre l'ennemi k revers. 
Disperser un d&achement 

ennemi. 
Les munitions ^taient pres- 

que ^puisees de part et 

d'autre. 
A portee de fusil. 
Hors de la portee du ca- 

' non. 
La balle 1'atteignit au front. 
Pointer un canon. 
Manquer le but. 
Un obus £clata. 
Tirer & blanc. 

Point de quartier. 
Battre en retraite. 
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Hamn BoflcKa OTCTynfijra b$ 

nopH^Ki. 
OTpteaTb HenpiflTejiK) ot- 

CTynjieme. 
KpoBonpojiiTHafl 66TBa. 
OatecToqeHHiifi 6oft. 

EpOTHBHHKH 3aKJIH)^6jLH ne- 

peMtipie, ht66h noxopo- 

HHTB MepTBHX'B. 
B3JITB Wb UJVkWb. 

IIojioatHTB opyaie. 
OflepacaTB 6jiecT 1 flin;yio no6i- 

Aj Ha^t BparaMH. 
HenpiflTejiB 6hjtb oTpaateHi 

CB ypOHOMi. 

Mh noHecjiA ^yBCTBfcrejiB- 

HHtf HOT^pH. 

Cpaat^Hie bo3o6hob6jiocb 

JIHfflB Bi nOMGHB. 

Boitaa BCTyn6jia HaKOH&j'B 

B^ piffl6TeJTBHHfi (J>a3HCB. 

IIpeKpaTiTB Bo^HHHa #48- 

CTBifl. 

06 , BaBHTBOca 1 H;Hoe nojuosKeme. 
OKpyatiiTB KpinocTB. 

CHa6AHTB CBtCTHliMH npn- 

nacaMH. 
OKonaTBca Ha xoaMi. 
CftaTB oca,ny. 
EoTp66oBaTB CA&ra Kp4- 

HOCTH. 

CmdTLca 6e3B 66a. 
CUaTLca ^e3ycjroBHO. 
nojiojKeHie ocaameHHHXB CTa- 

HOBHTGH KpHTH^eCKHM'B ; 

sanaca HCTomaroTca, a o 
CKopoft noMomn h ayMaTB 
He^ero. 
TapHHSOHB ocaaAGHHaro ro- 
po.ua ABHHyjica Bnepe^B 
HAymHM'B Ha BHpy^Ky 
noAKpinji^HiaM'B. 



Nos troupes se retirferent 

en bon ordre. 
Couper la retraite k l'en- 

nerui. 
Une bataille sanglante. 
Une lutte acharnee. 
Les adversaires conclurent 

un armistice pour ense- 

velir leurs morts. 
Faire prisonnier. 
Mettre bas les armes. 
Remporter une brillante 

victoire sur les ennemis. 
L'ennemi fut repouss^ avec 

pertes. 
Nous avons subi des pertes 

sensibles. 
Le combat ne se renouvela 

qu'k midi. 
La guerre est enfin entr6e 

dans la phase decisive. 
Suspendre les hostility. 

Proclamer l'dtat de sifege. 

Cerner une forteresse. 

Munir de vivres. 

[line. 

Se retrancher sur une col- 
Lever le stege. 

Sommer une forteresse de 
se rendre. 

Se rendre sans combat. 

Se rendre k discretion. 

La situation des assieg^s 
devient critique; les pro- 
visions s'^puisent et on 
ne peut compter sur un 
prompt secours. 

La garnison de la ville as- 
si^gee s'avan9a au-devant 
des renforts qui venaient 
la debloquer. 

21* 
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BofiCKa nojyqfijiH npHKfeb 
oqficTHTB ropoAt. 

$6pTH CXbjLBJLl/L HicKOJIBKO 
BHCTpijIOB'B, HO A0J3KHH 
6UJIH CKOpO 3aMOJIKHyTb 

no HeHMiHiro CHapMOB*. 
BecTfi iieperoBopn o Mfipi. 

3aOK)^HTb MHp'B. 

CnycTHTb Kopa6jib Ha Boay. 
CtcTb Ha Kopafijb. 

CTOflTb Ha JIKOpt. 
BpOCHTb, HOAHflTb JIKOpb. 
IlpHCTaTb ICb OCTpOBy. 

CufcnfiTbcsi cb HenpiflTejib- 
' ckhmi Kopadjieifb. 
TpecTfi H30 Bceft moto. 
IIjiMTb Ha Bcix'b napycaxt. 
ByrcHpoBaTb Kopafijib. 
IIojiy^HTb Teqb. 
HaixaTb Ha noflBOAHHft k&- 
MeHb. 

C^BHfHyTb Cb m&ih. 

DpeTepntTb KopafijieKpymS- 
Hie. 

DOTOHyTb. 
B30pBaTb. 

EoTonfiTb Kopa6jib. 

IlOTOHyTb, HOftTfi KO AHy. 

UoTepniBmaa Kpym^me mh- 
HOHOCKa 3aTOHyjra Ha oy- 
66h* 22 MeTpOBt, npn- 
^ewh nojiOBiraa ea skh- 
naata noni6jia. 

CKopocTb xo^a 3Toro Kpefi- 
cepa — 23 y3Jia. 

y HOBiftniHx r b 3CKa 1 a;peHHHx , b 
6poHeHoci^eB'b Boopyat^me 

COCTOilTl HS1> H^CKOJIb- 

khx^ TaatejiHX^ opyjuft 
h H3 r b CHjbHofi 6aTap£fi 
CKopocTpijrbHHX'b opyaifi. 



Les troupes re<jurent l'ordre 
d'evacuer la ville. 

Les forts tir&rent quelques 
coups de canon, mais 
furent bient6t r^duits au 
silence, faute de muni- 

N6gocier la paix. [tions. 

Conclure la paix. 

Lancer un navire. 

A Her h bord. 

fitre h l'ancre. 

Jeter, lever l'ancre. 

Aborder dans une ile. 

Aborder un navire ennemi. 

Faire force de rames. 
Faire force de voiles. 
Reinorquer un navire. 
Faire eau. 
Donner contre un ecueil. 

Remettre h flot. 
Faire naufrage. 

Sombrer. 
Faire sauter. 

I 2. (neutre). 

Le torpilleur qui a fait nau- 
frage a coul6 par un 
fond de 22- metres et la 
moitte de l'&juipage a 
peri. 

La vitesse de ce croiseur 
est de 23 noeuds. 

L'armement des cuirasses 
d'escadre les plus mo- 
dernes se compose de 
quelques pieces de gros 
calibre et d'une forte 
batterie de canons k tir 
rapide. 
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Cbobimh pasMipaMH n 6bi- 
CTpoTofi xo,n;a btotb napo- 
xoa'b .nojrateffB npeB3ofiT6 
bc4 cyaa coBepmaromia 
Euwk peficH Meatfly Ct&- 

pHMt H HOBBIM'B CB'fcTOM'B. 
Bo Bp6MH 66a CyflHO 3T0 

c4jio Ha MejiB h ocTaBa- 
jocb 6e3n6Mom;HUM , b hoa^ 
BiicTpijiaMH HenpiriTejB- 
ckhx'b oppin. O^Hijepn 
h KOMaH^a noKimyjni cyfl- 
ho, npeABapfiTejiBHO nofl- 
aterfflH ero. 

HicKOjitKO cyflOBi 6iijiH 
yHHHToaeHH caMBiMH 

Hcn&mjaMH, it66bi oh6 He 
nonajiH bi pyKH Henpia- 
Te-itf. 

l&Ta raBaHB Morjia 6bi bm4- 
m&TB 6ojibni6fi bo6hhh6 

fyjlOYb. 

AMepHKaHijEL (}>opcHpoBajrH 
bxo.H'b bi raBaHB h yHHq- 
ToatHJTH Haxofl^Bmyiocji 
TaMT> acKa^py. 

IIot^ph Haura b^ aTOMi cpa- 

SteHiH OKa38UIHCB HHqTOfflt- 

hbwi, Meatfly t4mt> KaKi. 
Bpara noTepMH mhotc) cy- 

flOB'B. 

Eme HaKaHyHt o6pHBa ah- 

HJIOMaTHqeCKHX'B CHOffl^Hift 
H 0T03Ba,Hitf nOCJiaHHHKOB'L 

yaee nponsomjia craqKa 
pyCCKHX'B cb anoHD,aMH. 

Okojto nojiyHO^H anoHCKie 

MHHOHOCIJKI npOH3BeJ!H 

BH63HanHyro aTaKy Ha ac- 
K&flpy CTOflBniyio Ha BHini- 
HeM^ peftfli IIopTi-ApTy- 



Par ses dimensions et sa 
vitesse ce vapeur sur- 
passeracertainement tous 
les navires qui mettent en 
communication l'Ancien 
et le Nouveau Monde. 

Pendant la bataille ce na- 
vire echoua sur un bas- 
fond et resta expose sans 
defense au tir des navires 
ennemis. Les officiers et 
l'6quipageabandonn&rent 
leur vaisseau, apr&s y 
avoir mis le feu. 

Quelques navires furent d& 
truits par les Espagnols 
eux memes, pour qu'ils 
ne tombassent pas entre 
les mains de l'ennemi. 

Ce port pourrait contenir 
une flotte de guerre im- 
portante. 

Les Am^ricains forc&rent 
l'entr^e du port et anean- 
tirent l'escadre qui s'y 
trouvait. 

Nos pertes dans cette ba- 
taille furentinsignifiantes, 
tandis que les ennemis 
perdirent un grand nom- 
bre de navires. 

Dfes la veille de la rupture 
des relations diploina- 
tiques et du rappel des 
ambassadeurs un engage- 
ment avait lieu entre 
Russes et Japonnis. 

Vers minuit les torpilleurs 
japonais attaqufcrent h 
l'improviste l'escadre qui 
se trouvait dans la rade 
exterieurede Port- Arthur. 
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pa. Ilpn vem> 6poHeHdc- Les cuirasses «Retvisan», 

u;ti jjPeTBHsaffB", „IJeca- «Tsar6vitch» et le croi- 

peBH^ , B tf HKp6ficep f b„IIaj[- seur «Pallada» ont subi 

jrafla a nojy^fijrHiipo66HHH. des avaries. 

Ha xciMi BHCHTca (ftopiYb Sur une colline s'&feve un 

o6cTp4jrHBaroni;iftBxo ( 3: r bB , t fort, qui cominande l'en- 

raBaHB.9TOT , i»4 ) opT^6HJi'B tr£e du port. Ce fort a 

Boopyatenb TpeMH 24- 6t6 arm£ de 3 canons 

ijeHTHM6rpOBHMH opyaia- Krupp de 24 centimetres 

mh Kpynna h 16 MajiHMH et de 16 canons de petit 

opy;u.HMH. calibre. 

Ob BHinraaro peftfla ysKift Un chenal teoit, resserr^ 

npoxoATB Mea^y CKaaaMH, entre des rochers, ayant 

nrapHHOK) Bcero 150 ro de 300 h 400 mfetres de 

200 caa^HB Be^ert Ha largeur, met en commu- 

BHVTpeHHift pe&fl'b, koto- nication la rade exteri- 

pHft HeBejifiKTb, ho xopo- eure avec la rade int£- 

mo 3aKpiiT'L h npe^CTa- rieure. Celle-ci n'est pas 

wAevb y^66Hoe m4cto grande, mais bien abri- 

ctojihkh /W cyaoB'b. tee, et offre un mouillage 

excellent. 

Tejierp&ma HaM'bcTHHBa reHep&jrL-a/rtioT&HTa AjieB- 
ctesa otb 13-ro <J>eBpa.ifl 1904 r. 

BcenoMaHHifime flOHOiny BaineMy HMnepaTopcKOMy 
BeJifi^ecTBy: jipewb 11 (j>eBpLra hoa'b IIopT'b-ApTypoM'b 
aepmajiHCb 17 HenpiaTejibCKHX'b fioeBiixi Eopa6ji6fl, 12 

MHHOHOCII.eB'B H HapOXOflH, He nOflXOflfl O^HaKO HOflTE* Bii- 

CTptjiH. Rb. dTOVb .neHb Buxojifajm bt> Mope Kp^ftcepn: 
^BaiHi", „AcKOJib,n'B a , „HoBfiKTb tf . Ct nocji'b.UHHM'B Bep- 

HVJTHCL B'b ApTVp'b HaiHH MHHOHOCIW H3t T0Jry6fiH0ft 6 ^XTH, 

npH^eM'B Ha „HoBHKb a HOBepH^JiH ABa anoHCKHX'B Kp^ftcepa, 
ho ocTajHCb AajieKo no3aAH. B^epoMi Kpeftcepn Bomafi 
m> raBaHb; hoimo 12 (|>eBpaji,ff bhhijih b'b Mope Hanra 
mhhohocijh. HoHbro Ha pefi^i cHOBa noaBfijiHCb jmoHCKie 
mhhohocii,h, no KOTopmrb crp'kiji.iH „PeTBH3aH , b a h 6aTa- 
pew. BaTap&a JV? 18 aohochti, ^to noTonfija oji&wb He- 
npiriTejibCKift MHHOHOceij'b. B'b 9 qacoBi yTpa Ha ropn- 
30HTi BHAHijracb anoHCKaa BCKaipa B'b qncjii 14 cyaoBfc. 
Ha HOTonjieHHHX'b Hoot HO^Hofi aTara 11 (j>eBpajra He- 
npiriTejibCKHx , b napoxo^axi Hafi^eHH KapTH llopi v b-ApTypa 
h JKejrraro Mopa. 
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Tejierp&na reHepJUi-Hafiopa <Djiyra otx 12 $eBpajia 

1904 r. 

9cKa,flipa npoTfiBHHKa hst* 16 cyaoBt noaonura no 
HanpaBjieHiH) ora JifcibBsiTO jsn> Kpinocra DopTt-ApTypa 
okojio 11 nacoBt yTpa 12 <|>eBpajLH h OTKpiiJia 6oM6apAH- 
poBKy no HaxoflamHMCJi Ha Hapyauaoarb pefiflfc „AcKOjn>,ny tf , 
„Bajmy u h ^HobhkV" h no Kpinocra. OroHB npo.no j- 
atajicji nojreaca, h Tor.ua Hamn Kpeficepn ymjin b^ raBam>. 

IIpOTfiBHHK'B , HOCTp'fejIjiB'B HtcKOJIBKO MHHyTfc nO OAHOfi 

hb'b 6aTap6fi, CTajifc y^ajiflTBca, ho ocTaBaact m> bha^ 
KptnOCTH Bfffe BHCTptjra. 

Btb 9to BpeMa qenipe HenpiHTejBCKHX'b Kpeficepa 
OTflkififlHCB h nonijn vh TojLj6fiB.jY) 6yxTy, rat BCKopi 

H OTKpHJIH OrOHB nO yKpHBaBffleiiyCJI Vb 9T0fi 6yxT* 

HameMy MHHOHoajy h cAjibho o6cTpijiHBajiH 6eperi», nocjrfc 
qero KOMeH^aHTt HanpaBHJTb Ty^a BOHCKa. CTptjL64 no 
Tojiy6nHofi npo^ojiaajiach 20 MHHyrB. Buca^KH He 6hjio. 
HenpiaTejLCKie Kpeficepn yiniH. IIoTepa Hama 3a 3toti» 
WBb — ojifrwb paHeHHfi Ha 6aTap64. H3fc Bja^HBOCTOKa 
KOMeH^aHTi AOHecTb, ^to 1 1 <j>eBpajui yTpoMi ki ibry ora 
PyccKaro ocTpoBa 6wiu saM^qeHH 10 HenpiaTejrBCKHX'b 
cy^OBt, KOTopHe Kb B^qepy 66j&e bt> npe.n'fejiax'B ropn- 
30HTa He Ha6jH)AajiHCB. 

CesacTOnoJiB bt» forycrb 1855 ro^a. 

neper's caMUM^b kohii;6m , b o6t.na, CTapH^eirB, 6aTa- 
pefiHHfi nficapL, Bomeji'b bt> KOMHaTy ob TpeMa saneia- 
TaHHHMH KOHBepTaMH h uoASLJTb HXTb 6aTapeftH0My KOMaH- 
,n;6py. „Botb sTOYb BecBMd HyatHHfi, ceft^acB KaaaicB 
npHB&i orb Ha^aiBHHKa aprajuiepiH." Bci ocjraijepi.i cb 
HeTepniji6BHM , B oaH^ameMt nocMOTpijra Ha ontiTHHe bi 
9tomi> xhjvb najiBi^H <5aTapefiHaro KOMaH^fipa, cji&MHBaBmie 
ne^aTB KOHBepTa h jjocTaBaBinie eecbMa Hyo/cuyw 6yMary. 
„^[to 3T0 Monro 6htb? u xfauurb ce6i Bonpocb Kaa^ufi. 
Mooo 6htb coBcfeirB BHCTynji^Hie Ha ot^hxi vist* CeBa- 
CTonojia, Morjo 6mtb Ha3Haqeme Been 6aTap6n Ha 6acTioHH. 

— OnaTh! CKa3ajrB 6aTapefiHHft KOMaH^fip^, cep^HTO 
mBupHyBt Ha ctoji'b 6yMary. 

— ^eMt, AnoxiOH'B Ceprin^^? cnpocnjii, CTapniifi 
o^Hm^pt. 
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TpetfyrorB o(j>Hii,epa ct npncjiyroft Ha Kaicyio-TO tsmt> 
MoprapHyio fiaTapero. Y MeHa h tslkt* Bcero leTupe ^ejio- 
B*feKa o4>HD,epoB'i> h npHCJiyrn hojihoS b^ CTpofi He bhxo- 
pjivb, Bop^aj'B 6aTapefiHMfi KOMaHfliip'B: — a tviyb Tp6- 
6yK>rb em;e. 

— Oah&ko, Ha.no KOMy-HH6y,n;B htt6, roeno,n,a, cica- 
3ajn> OHt, noMOJiiaB'B HeMHoro: npHK&3aHO bx ceMB ^acoBt 
6htb Ha poraTKi .... nocjiaTB $ejihji($>e6ejia\ KoMy ate 
HTTft, rocno,a;a? pimafiTe, noBTopfijrB ohi>. 

— ,Ha bott> ohh em;e HHiyji He-6ujiH, cKasajrb *Iep- 
Heiprifi, yKa3HBaa Ha Bojoah) (npanopmjiKa, tojbko tto 
npiixaBmaro mi* IIeTep6ypra, no Btmycirfj hs^ apTHxie- 
piflcKOfi ihkojih). 

— ,Ha, a. mex&jrb 6h, CKa3ajrB Boji6;i;a, lyBeTBya, KaKT> 
xojioflHijii hotb BMCTynajit y Hero Ha cnHHi h m6i. 

— HiTt, 3awbwb\ nepefifijn EanHTaHi). — Pa3y- 
MieTca, h6kto He OTKaaceTca, ho h HanpanraBaTBca He 
cjii.nyeT'B ; a kojth Auojulowl CepriH^B npefloCTaBJuieTi bto 
HaM^, to KHHyTB Mcp66ifi, Kaira, h toti past A^jajiH. 

Bet corjiacfijrHCh. KpayTi HapfeajTB fiyMaateKi, CKa- 
TajTB Hxt h HacHnaJi'B b^ (|>ypa3KKy. KanHTaHt myTHJTB 
h Aaace ptnrajicji npn qtowl cjiy^ai npocHTB bhh& y noj- 

KOBHHKa, pfl Xpa6pOCTH, KaKt OH'B CKasajTb. JHflJ$HRO 

CHflijifc MpaHHuft, Bojio^a yjui6aji<yi qeMy-TO, ^epHOBHipriii 
yBipjijLT., ^to HenpeMiHHO eM^ aocTaHeTca, KpayTt 6ujli> 
coBepmeHHO cnoictfeH'B. 

Bojio^i nepBOMy .najra Bii6HpaTB. Ohb Bssun> oflHy 
6yMaatKy, KOTopaa 6ujia no^JiHHHie, ho TyTi eMy npninjio 
b^ rojroBy nepeM-fcHHTB, — bsjutl apyryro, noMeHtme h 
TOHtme, h, pasBepHyB'B, npo^ejrB Ha Heft: „htt6 u . 

— Mh4, CKa3aJTb OH'B, BSflOXHyB'B. 

— Hy, h Vh BoroMB. Bot-b bm h odcTpijuieTecB 
cpa3y, CKasajEi. 6aTapefiHHfi, cb ,a;66pofi vjiu6ko5, rjLH,a,a Ha 
CMym,eHHoe jthd,6 npanopnjHKa: — tojibko nocKopie co6h- 
pafiTecb. A ht66h BaarB Bece-iie 6hjio, B.iaHr'B noftflOTB 
ex BaMH 3a opyjuimaro (J)eflepBepKepa. 

BjiaHrx finjn Hpe3BH^afiH0 ^OBOJieHi cbohmI) Ha3Ha- 
qemeMx h Mbo no6fe^ajix co6HpaTBca, h, oa^thS, npn- 
nieji* noMoraTB BojEo^i h Bee yroBapHBajri) ero b3,stb 
cb co66R h KofiKy h my6y, h cTapna „OTe^ecTBeHHua 
3an^cKH u , h KO^eHHHK^ cnnpTOBHH, h Apyria HeHyatHHa 
Bem;H. KanHTaHB nocoB4TOBaji r B BojiOAi nponecTB cHa^oa 

Digitized by VjOOQLC 



Termes militaires. 329 

no PyKOBOACTBy 1 o CTpijitet nst MopTnpi> h BHiracaTb 
TOT^act me OTTy.na Ta6ji6ii,H. Boao^ toth&cb ate npn- 
HJijica 3a flijo h, m> yjj^LBJieEijo h p&aocth CBoeS, saMi- 
THjit, ^to xoTfl qyBCTBa CTpaxa onacHocra, h em;e 66jrfce 
Toro, ^to ohti 6y&eTb TpycoM'b, 6e3noKOHJH ero HeMHoro, 
ho aajreKO He m> TaKofi CT&ieHH, Kaira, 3to 6hjio HaKaHVHi. 
Oraacrn npHifiHoft TOMy 6hjo Bjrijraie jinn h fliaTejibHOCTH, 
OT^acTH h, rjiaBHoe, to, ito CTpaxa, mm* h Karate chjib- 
Hoe ^yBCTBO, He Moa&eTB B'b oflHOfi creneHH npoaojuKaTca 
aojiro. O^HfiM'B cjiOBOMt, owb y3K6 ycn'ki'B nepe6oriTLca. 
^facoBi> b'b ceMb, tojilko-^to cojraije Ha^HHajio npiiTaTLca 
3a HnKOjaeBCKOft Ka3api«oft, tyejn>R$e6ejib Bom&cb ki» HeMy 
h o&basfurb, hto jho^h totobh h AoatHAaroTca. 

^ejiOBiKt ABa^aTL apTH.uepificKHX'B cojfla-rb, Bt 
TecaKaxt 6e3T. npHHa^jiesKHOCTH, cto^jih 3a yooM'B flOMa. 

BOJTOflfl BMicT* Ct lOHKepOMfc HOAOfflJIH Kb HMMt. „Cica- 

saTB jlh hmi MajeHBKyio plrab, 6jh npocTO CKa3aTb: 3^0- 
poBO, pe6flTa! hjh ra^ero He CKa3aTB?" no^yMajra* oh'b. 
— ^a-H-OTiero-arb He cicasaTb: „3AopoBO, pefiiiTa! 3to 
a6ji»ho aaace!" H oh'b cm^jlo KpfiKHyjrB CBofiMi 3By*mHM'B 
tojiockom'b: „3,a;op6BO, pe6flTa". Cojr^aTH Beceao 0T03Ba- 
jihcb: mojio^oh CBtein tojiocb npi^THO npo3ByqajrB bx 
ymaxfc naamaro. Bojro.ua 66ipo inejrb Bnepeflfi cojiAaT'B, 
h xora cepAii,e y Hero CTyq&no Tairb, KaKt 6yAT0 oh'b 
npo6iaeajrb BO-BecB-^yx^ h^ckojibko BepcrB, noxo^Ka y 
Hero 6ujia jrerKaa h jihd,6 Becejioe. Uojulorh yace m> 
caMOMy MajraxoBy Kypnmy, noiHHMaacB Ha-ropy, oh'b 3a- 
m4thjfb, ^to BjaHr'B, HH-Ha-mar'B He OTCTaBaBrain otb 
Hero h AOMa Ka3aBmificji TaKHMx xpa^pHM'b, 6e3npecTaHHO 
cropoHHJEca h Hani6ajrB rojOBy, KaKt 6y^T0 bc* 66m6h h 
jiApa, yat6 oqeHB tocto CBHCT^Binia Tyra, jreTajiH npaMO 
Ha Hero. HtKOTopue jasi> coji^aTHKOBTb A^ajra TO»e h 
BOo6ni;e Ha 66 jBrneii qacTH / hx'b jthi^'b BHpaacajiocB ecjH He 
6o^3hb, to 6e3noKoficTBO. Bth o6cToriTejLCTBa OKOH^aTejrb- 

HO yCHOKOHJIH H 066^pHJIH JSOJLORIO. ^Ta.K'h BOTB H R 

Ha MajiaxoBOM'B Kypranh, KOTopnft «a BOo6paataji , b b'b 
THCfl^y past CTpamHte! H a Mory htt6 He KiaHaach 
a^paMi, h Tpymy ^aace ropa3.no MeHbme .npyrnx^! TaK^ 
a He Tpycb?" no^yMajTb oh'b ct> Hacjraac^eHieM'b h jnhme 

CT» HiKOTOpHM'B BOCTOprOMl CaMOAOBOJIbCTBa. 

1 PyKOB6^CTBo wfl apTHJUiepiRcKHxi. o^Hi^epoBt, H3^aHHoe Beaa- 

KOBHMl. 
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OflH&KO 3TO qyBCTBO 6uJLO CKOpO HOKOJl66jieHO 3p4jIH- 

meMi) Ha KOTopoe ohi HaTKHyjcfl Bt cyMepKax'B Ha Kop- 
Hfi^OBCKoft 6aTape4, OTHCKHBaa HawBHHKa 6aTajBOHa. 
^[eTtipe ^ejiOBtKa MaTpocoBi, okojio 6pycrBepa, 3&-Horn 
h 34-pyKH aepat&jiH OKpoBaBJieHHtifi Tpyni KaKoro-TO Hejro- 
B^Ka 6es r b canoroB'B h niHHejm n pacK&raBajiH, aejiaa nepe- 
sfiHyrb qepesx 6pycTBept. (Ha BTopofi aeHB 6oM6apAfipo- 
Bama He Be3^4 ycniBajra y6npaTb rknk Ha 6acTioHaxi» h 
BHKfi^HBajm hxi» Bt poBt, ^t66h oh6 He MiraajiH Ha 6aTa- 
peax^.) BojOAfl ct MHHyTy ooro.afieH'ki'b, yBHflaB'B, KaK'B 
Tpyn'B yAapHJica o BepmfiHy 6pyerBepa h hotom'b cKaTfijica 
OTTy^a Bt KaHaBy; ho Ha ero cqaciie, Tyvb ate Ha^ajiLHHKi 
6acTioHa BCTpiTHjica eMy, OT^ajit npHKaaama h aajrB npo- 
BO^HHKa Ha 6aTapero h Bt 6jLUHR&iR'b, HasHaieHHHft jyia 
npncjyra. He fiy.neM'B pa3CKa3HBaTB ckojibko onacHOCTeft, 
pasonapoBamfi, HcnHTajFB Hanrb repofi bi totb B^ept: 

KaK'B BM^CTO TaKOft CTpliJIBfiH, KOTOpyK) OH'B BAfl^JTb Ha 

Bojkobom'b nojrk, npn Bctxi ycJOBiaxt to*hocth h nopa^Ka, 
KOTopiifl oh^ Ha^tHJica HanTfi wkch, ohi» Ham&n» jspb 
pas6HTHa MopT6pKH, wb KOTOpuxi OOTa 6um CMaTa a- 
^poM'B b^ ayjrfc, h Apyraa CTOfljia Ha njenKax'B pa366Toft 
njaT(})6pMH, KaK'B hh o.nfiH'B sapaji.'B h6-6hjtb Toro Btca, 

KOTOpHfi OSHSmeWb 6hJTB B'B nPyKOBO^CTBt", KaK'B paHHJIH 

flByx'B eojEAaTt ero KOMaH^H h KaK'B .HBajmaTB P a3,B ora 
6ujub Ha BOJOCKi otb cm^pth. IIo ciacTiro wb noMom;b 
eMy Ha3HaqeH , B 6hjtb orpoMHaro pocra KOMaH^Hp'B, MopjiK'B 
CHaiajia oca.pi 6uBmiH npn MopTApax'B h ydtAfiBiniii ero 

BT> B03M03KHOCTH ^ifiCTBOBaTb liSli HHX'B, CB (|>OHapgM , B 

BOflfiBinift er6 hoibh) no BceMy fiacrioHy, ToqHO KaK'B no 
CBoeMy oropoAy, h o6imaBinifi Kb 3&BTpeMy Bee yorpoHTB. 
BjiHH.naac'B, K'B KOTopoMy npoBejrB ero hpobo.uhhk'b, 6njia 
BtipHTaa Bt KaMeHHOifB rpyHTi, bi ^b* Ky6fiiecKia caas^HH, 
npo.nojiroBaTaa flMa, HaKpuTaa apmfiHHHMH ^yfioBHMH 6pea- 
naMH. Bi Hefi-TO OH'B noMicT^jica co bc4mh cboAmh 
cojiAaTaMH. BjiaHra nepBHft, KaK'B tojibko yBH.naji'B ws> 
apmfiH'B Hfi3eHBKyro .HBepb 6jHH,a;aa£a, onpoMeTBio, np6»ji;e 
Bcixi, BdiaKajHE* b'b Hee h, qyTB He pa36aBniHCB Ka- 
MeHHHft hoji'b, 3a66jicff B'B yrojii, hs'b KOToparo yate He 
bhxoahjtb fiojiBine. BojioflH ate, Kor.ua bc* coji^th no- 
MicT^jrHCB b^ojib vrbwb, Ha nojiy, h H^KOTopHe saKypfijH 
Tp^6o^KH, pa36fi^ , B cboh) KpoBaTB b'b yrjy, 3aaterB CBi^Ky 
h, saKypHBTb nanHpocKy, jrert Ha KofiKy. — Ha apyroft 
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AeHB, 27ro qncjia, nocjrfe aecjiTjraacoBoro CHa, Bojtoah, 
CBiarifi, 66^pHft, paHO yTpoarB BrimeJTB Ha noport 6jthh- 
aaaca. BjiaHrt Toace 6ajro-BHji'fe3 r b BMicrfc cb hmmI), ho 
npn n^pBOMt 3ByKi nyjB, cTpeMrjiaB'B, npo6HBaa ce64 
rojioBofi flopory, 6pocHJi&H Hasan's bt> OTBepcrie 6jraH,n;ajKa, 
npn 66m;eMfc xoxorfe Tome 66jri»ineH) Hacriro noBiinieAniHXt 
Ha B03Ayxi> cojr^aTHKOB'b. Tojilko BjiaHri*, CTapfiirB <{>efiep- 

BepKepi H HicKOIBEO ^pyTHXl BHXOflHJIH p^AKO Wh TpaH- 

m&o; ocTajiLHHXTb Hejn»3a 6hjio yaepataTB: bc* ohh hobu- 
CHnajra Ha CB*fe»ift yTpemrift Bos^yxt hs^ CMpa^Haro 6jihh- 
aaaa h, HecMOTpa Ha ctojib »e cnjiBHoe, KairB h HaKaHVHi, 
6oM6ap,HHpoBaHie, pacnojioatfijiHCB okojio nopora, kto nofl'B 
6pycTBepoM , B. MejBHHKOB'B yate cb caMOH 3opBKH npory- 
jiHBajrcH no 6aTap6aM r B, paBHOflynrao norjia^uBaa BBepx'B. 
6kojio uopora ch^jth ABa CTapiixi h onfawb mojioaoS, 

KypqaBHft COJIfla/PB, H3t JKHftOB'B npHKOMaH^HpOBaHHUft H31 

nixoTH. CojE^arB btotb, no^HaB'B oah^ wl BajiriBmnxca 
nyjB h ^epenKOMi paciLifbcHyB'B ee o k&mchb, HoacoarB 
BupfeaxB H3i» Heii KpecTB Ha MaHepnb reoprieBCKaro ; apyrfe 
pa3roBapHBaa, CMOTptjin Ha ero pa6oTy. KpecrB ;$&- 

CTBfiTeJIBHO BHXOAKUTB O^eHB KpacftB'B. 

— A ito, Ka.K'b eme nocTofiarB 3,n;icB, roBopnji'B oi6h , b 

HSfc HHXfc: — TaKTb HO 3aMHpeHM BCfcaTB Wh OTCT&BKy CpOK'B 
BHfi,HeTB. 

— Kanae! mh4 h to Bcero ^eTHpe ro^a ao otct&bkh 
ocTaBajiocB, a TenepB hhtb Micjiii.eB'B npocTOHJi'B b^ CeBa- 
CTonojA. 

— Ki> OTCTaBKi He cmTaeTca, cjihihb, CKasaji'B Apyron. 
Bi> 3T0 Bp6Ma ,a,np6 npocBHCTi^o HaA'B rojiOBaMH 

rOBOpfiBHIHX'B H Bl> apiHHffB y^apHJIOCB OTB M&IBHHKOBa, 

nOAXO^HBHiaro ks* hhmte> no TpaHm&L 

— HyTB He y6fuio MejiBHHKOBa, cnasajTB oahh'b. 

— He y6BerB, OTBiiaji'B M&ibhhkob'b. 

— Botb Ha me Te6i KpecrB 3a xpafipocTB, CKa3ajrB 
MOjro,a;6ft cojifla/rB, flijiaBmift KpecTB h 0T,n;aBaH*er6 MejiB- 

HHKOBy. 

— HirB, dpaTTb, TyPB, 3HaqHTB, Mican;* 3a toa'b ko 
BceMy c^HTaeTca — Ha to npHKasi 6ujn>. 

— Kawb hh cy^fi, 6e3npeMiHHO, no 3aMHp^HiH, ca^- 
jaroTB CMOTpi n,apcKifi b-b OpmaBi, h kojh He OTCTaBKa, 
TaKi, b-b 6e3cp6^HHe BfcinycTaT'B. 
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Bt 3to BpeMa, BHsrjiHBaa, 3an;4nHBniaffca nyjBKa npo- 
jeT^jia Haflfc c&mhmh rojiOBaMH pasroBapHBaromnx'B h 57$- 
pHJiacL o KaMeHB. 

— Cmotph, eme #0 Beiepa B'B nucmyio Buftflemfc, 
CKa3aji^ oaAhi w&b coj.naT'B. 

Bci 3acMiajiHCB. 

H He tojibko ao B^qepa, ho ^epesi* flBa qaca yace 
ABoe H3ii HHXfc nojiyHHJLH qficTyio, a hath 6hjih paHeHH; 
ho ocTajiBHiie myTHJia totoo Taut ate. ^McTBfiTejiBHO, k^ 
^Tpy ^;b4 MopTHpKH 6hjih npHBeAemj m> TaKoe nojoace- 
Hie, hto m6»ho 6hjio cTptjuiTB hb'b HHxi. *lacy vb Reai- 
tomte», no nojiyieHHOMy npHKasamio orb HanajrBHHKa 6a- 
CTioHa, Bojio^a BHSBaji'B cbok> KOM&HAy h cb h£bo BMicrfe 
noniejrB Ha 6aTapeio. 

Bi jub^ax-L He3aMiTHO 6hjio h Kanjra Toro qyBCTBa 
6oh3hh, KOTopoe BtrpaatajiocB B^epa, Kant CKopo ohh npH- 
hajihcb 3a j&jio. T&ibko Bjiaflrt He mofb npeoAOJitTb 
ce6a: npriTajica, h rHyjica Bee TaKse, h BacHH^ noTepiU'B 
HicKOJihKO CBoe cnoKofiTBie, cyeTfijrca h npHcifla.i'B 6 6 3- 
npecTaHHO. Bojio^a ate 6hjtb bt> qpe3BBraafiHOM f B BOCToprfe; 
eMy He npHxoAHJia h mhcjib ofii onacHOCTH. P&aoctb, hto 

OFB HCHOJIHjieTB CBOH) 06fl3aHH0CTB, HTO OHt He TOJIBKO 

He TpycB, ho Mace xpa6p r B, ^vbctbo KOMaHAOBama h npn- 

CyTCTBie ABaOTaTH qeJIOB'fiK'B, KOTOpHXI) OH'B 3HaJII>, Cb JIK)- 

6onuTCTBOM r b CMOTpijH Ha Hero, cjiijiajiH hs^ Hero co- 
BepmeHHaro MOJiowa. Owb flame TmecjaBHJica CBO^fi 
xpa6pocTLH), ^paHT^jit nepeA'B coji^aTaMH, BHJi'h3aji r b Ha 
CaHKeT'B h Hap6<rao pa3CTerHyjr , B ihhh&ib, it66h ero 3a- 
MtTHte 6hjio. Ha^ajLHHK'B 6acTioHa, o6xoi6Buiift Bt 6to 
Bp^Mfl CBoe xo3riHCTBO, KaKt oh'b Btipaatajrca, Kant He 
npHBUKt b'b BoceMB M'lwmeB'B ko BciMt po^aMt xpa6pocTH, 
He Mora He nojiK)6oBaTBCH Ha 9Toro xopomeHBKaro MajB- 
^HKa, vb pa3CTerHyTofi iehh&ih, nst-no.H'B KOTopoft BH,a;Ha 
6njia KpacHaa py6dniKa, o6xBaTMBaH>maa 64^10, HiatHyro 
ineio, ct pa3ropiBHiHMCff jihii,6m , b h ivrasaMH, noxjronHBaH)- 
ntaro pyKaMH h 3bohkhm , b rojrocKOM^ KOMaH^yromaro: 
„IlepBoe, BTopoe!" h B^cejo B6irarontaro Ha SpycTBepx, 
^t66h nocMOTpiTB, myjik naAaeT'B ero 6oM6a. Bi nojio- 
b6h* iBiHa^itaTaro CTpij^a cb o6iHxi> cToponi saTfixjra, 
h pobho b'b ^BiHa,a;i;aTB ^acoBi mtaajica niTypM'B Majia- 
xoBa Kyprana, 2ro, 3ro h 5ro fiacrioHOBi). 
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Bojiofla cjiyniajpb CKa3Ky, KOTopyro pa3CKa3HBajiB eMy 
BacHHt, KOT&i 3aKpHqajH: „(|>paHn;y3H 6^yn! a KpoBB 
npaiHJia MrHOB^HHO Kt cepwy Bojioah, h oh'b noqyBCTBO- 
Bajii», KaKi noxojio ( a;4jH h no6ji , bj[ t whjta ero meKH. Ob 
ceKyHfly OHt ocraBajLca HeABHJKfiM'B; ho, B3rjurayBs> Kpy- 

TOMt, OHfc yBfirfUTb, TTO COJmaTH AOBOJIBHO CnOKOHHO 3a- 

CTerMBajra nraHaiH h BUJ*3ajH ojdra'B 3a apyrHMX, — 
OflHffB .name — KaateTca M&ibhhkobb, myrjifiBO cKa3ajrB: 

— Buxo^h cb xji46omb-c6jibh), pe6iiTa! 

Boj6j,a BMicTi cb BjaHroifB, KOTopnft hh Ha mars* 
He OTCTaBajrB orb Hero, Brijrfc3*B ^fc 6jHHaajKa h no6iacaji , B 
Ha 6aTapero. ApTHJuepiftCKOft cmptjib6u hh cb toS, hh 
cb apyrofi CTOpoHH coBepraeHHO He 6ujlo. He ctojibko bha'b 

CHOKOftCTBia COJIRSTb, CKOJBKO BHJI.'B JK&JIKOft, He CKpHBaeMOH 

TpycocTH K)HKepa B036y r a;6jr'B ero. „Hey3Ke.iH a Mory 6htb 
noxoacB Ha Hero?" noayMaji'B oh'b h B^cejo no,a;64ataji'B 
kb 6pycTBepy, okojio KOToparo croon ero MopTHpu. EMy 
acho 6ujio b6^ho, KaK-L <|>paHijy3H 6tatajiH npaMO Ha Hero 
no ^HCTOMy M^CTy h KaKfc tojtoh hx^, cb 6aecniin;HMH Ha 
cojraivfc niTHKaMH, nieBejiHJiHCB bi> 6jrH»afiniHX'B Tpamneax'B. 
Oahhi, MajieHBKifi, nrapoKonjiSqift, bi 3y&BCKOMi> MyHflHpi 
h co mnaroft, Siataji'B Bnepe^H h nepenpHrHBajrB qepes^ 
Ami „CTp'kijiTB KapTe%K)! u KpfiKHyjrB Bojioah, c6'feraa 
cb 6aHK&ra; ho y»6 cojlr&tu pacnopaflHJiHCB 6e3T> Hero, 
h MeTajurireecKift SByKfc BunymeHHOft KapTeqn npocBHcraji'B 
HaA'B ero rojiOBoft, CHawa wst> oflHoft, hotomi h3b apyroft 
MopTHpH. „IIepBaa, BTopaa!" kom4haob8ji , b Bojio^a, nepe- 
64ran b^ whhv otb o^h66 MopTftpa ki Apyroft h cosep- 
ih^hho safiHBi 06^ onacHOcra. Cb 66kj ciumajiacB 6jrfi3Kaa 
TpecKOTHa p^atefi Hamero npHKpHTBa h cycdHBHe kphkh. 
BflpyrB nopa36TejiBHH& KpHK'B OTiajraiff, HOBTopeHHHft 
h4ckojibkhmh rojrocaMH nocjaraajicfl ttHtaa: r ,06n6ji,HYb\ 
otixoAHTi!" Bojio^a orjwiHyjrcfl Ha KpHK'B. ^ejiOBiKB ABa- 
fflaTB 4>paHn;y30BB noKasajiHCB c3a,niH. Oa^h'b hsi hhxb, 
cb qepHOfi 6opoAofi, KpacHBHfi Myat^fiHa, 6ujn> Bnepeflfi 
Bcixt, ho, ^o^iataB'B maroBB Ha-AecaTB otb 6aTapeft, ocTa- 

HOB^JTCa H BHCTpijIHJI'B npilMO Wb BOJO^K) H nOTOMT* CHOBa 

no6iacajiB kx HeMy. Cb ceKyHj;y Bojiow ctoiiji'b OKaMe- 
h4jhjh, h He b^phjii rjiasaM'B cbo6m , b. Kor^a oh'b ohom- 
Hfijca h orjiaHyjcff, Bnepe^n ero Ha 6pycTBept 6hjh cftflie 
MyH^Hpu; aaate ,a;Ba 4>P aHI1 .y 3a B,h AecaTH marax^ orb 
Hero 3aKjrefli.iBajH nyniKy. KpyroMB ero, KpoMi M^jtbhh- 
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KOBa, y6frraro nyjiero priAOMt c% hhmi», h BjiaHra cxBa- 
TfiBinaro bi> pyKH raHAnrayrB h, cb jJpocTHHMTb BHpaat^HieMt 
jiHn,a, onymeHHHMH 3pa*HtaMH, 6pocHBniaroca Bnepe^i, hh- 
Koro He-6Hjio. „3a mhoio, B.iaAHMip'B CeMemrabl 3a mhoS!" 
Bpira&jrb OT^aaHHHfi rojiocB BjiaHra, raH^ninyroMTb Max&B- 
maro Ha (frpaHupoB-B, 3anie 1 n,nrax'B C3aAH. flpocTHaa <$>h- 
rypa K)HKepa 03a,a;a^HJia hxi». O^Horo, nepe^Haro, owb 
y^apHJi'B no rojiOBi, Apyrie hobojibho npiocraHOBfoiHCB, h 
BjiaHFB npOAOJiatajnb orjia^HBaTLca h OT^aaHHO KpireaxB: 
„3a MHOt, Bjia^HMipi CeMeHiwB! ^to bh crofrre? 6i- 
ritie!" no64ataji , B Kb Tpamnei, bt> KOTopoS Jieatajra Hama 
nixoTa, crpijiflji no <jipaHii;y3aM'B. Bcko^hb'b btb TpaH- 
mero, oht> CHOBa BiicyHyjica ilst* Hea, ht66h hocmotp4tb, 
hto xhji&evb ero ofioataeatHft npanopmarcB. ^to-to kb 
mHHejiH HH^KOMTb jieatlno Ha tomtb m4ct4, r^t ctoajtb 
Bojiom, h Bee 3to m^cto 6hj[0 HanojiHero (frpaHijysaMH, 

CTpijT.flBinHMH BT> HafflHX'B .... 

BjiaHra Hamejifc cboio 6aTapeio Ha 2-fi o6opoH6TejiB- 
Hofi jiHHin. Rwb *racjia ABaOTaTii coja^tb, 6HBniHx , B Ha 
MopTfipHofi 6aTap£fc, cuacaocB tojbko BoceMB. 

Bt, a^batom'b qacy Be^epa BjiaHra cb 6aTap6efi, Ha 
napox6ji,i HanojraeHHOM'B co.p;aTaMH, h nynrcaMH, jiomaABMii, 
paHeHHMH, nepenpaBJAJica Ha CiBepHyro. BiicTp'fejiOB'B 
HHrAi h6 6hjio. 3b43Ah Taoee, Kaira, h b'b nponuiyro hoib, 
apKO fijrecTtjiH Ha-He6i; ho c^jbheiS BiTep'B KOjaixaji'B 
Mope. Ha Iomi h 2om-b tfacrioHax'B BcnHXHBajiH no seMjri 

MOJIHffl; B3PHBH UOTfACAjlEL BOS^yXTb H ociftmajiH BOKpyiYB 

cefia KaKie-TO qepHHe CTp&HHHe npe^MeTH h k&mhh, B3Jie- 
TaBmie Ha Bosayxfc. Hto-to ropijo okojto aokobtb, h 
KpacHoe njiaMa OTpaatajiocB bs> Boat. Mocttb, HanojraeHHHft 
HapoAOMii, ocBim&wica orHearB cb HHKOJiaeBCKOfi 6aTapen. 
BojiBmoe juiima ctomo, Ka3ajiocB, Ha.n'B boaoS Ha ji&JLeKowb 
MHCKy AjreKcaHApoBCKofi 6aTapen h ocBim;ajio hhs^, o6jiaKa 
AHMa, CToaBmaro n^b hhm'b, h Ttee, mm* is. B^epa, 
cnoKofiHHe, ,K6p3Kie, ^aJieKie orHH 6jiecTijiH Ha Mopi Ha 
HenpiiiTejiBCKOM r B $j6t4. CB^atifi B^Tep^ KOJiHxaji'B 6yxTy. 
Ilpn cb4t4 3apeBa noatapoB'B b^ahh 6hjih Ma^TH Hamnx'B 
yTonaioni;Hx , B KopafijieS, Koxopne M^AJieHHO Tjif6me h rji^6ate 
yxoAfiJTH vb BO^y. FoBopa He cjniniHO 6ujio Ha najiyfii; 

TOJIBKO HS'B-Sa paBHOMipHarO 3ByKa pa3p43aHHHX'B BOJIH'B 

h napa, cranrao 6mo, KaK-B jioma^n 4>EjpKajra h Tonajia 
Ha majiaHAi, cjnimmj 6hjih KOMaH^HHa cjiobsI KannTaHa h 
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ctohh paHeHHx-B. BjiaHnb, He iBinift n,ijrafi jjeHB, wcTkjub 
KjcoKb xji46a Hst KapMana h Haqajit ateBaTt, ho Bflpyr^ 

BCnOMHHBt O BOJIOJI,*, S&TIJl&R&Jl'b T&Wb rpOMKO, <ITO COJI- 

Aa/m, 6iiBinie okojio Hero, yaraxajiH. 

— Bhhil, caira xjrfcfi'B icTi, a caMt njaqerB, BjaH- 
ra-TO HanrB, cKaaajrB BacnffB. 

— Hy^Ho, CKasajn ipyrofi. 

— Bhhil, h Hanra Ka3apMH no3aatrjin, npo^ojatajnb 
oh'b BSflHxaa: — h ckojibko T&wb Hamero 6pa.Ta nponajio, 
a hh 3a hto (j)paHn;y3aM , b aoct&jiocb! 

— UO KpafiHOCTH CaMH atHBHe BHfflJIH: h to cjiaBa 

Te64, Tocno^H, CKa3ajn» BacHHi.. 

— A Bee 066.HHO! 

— ^a too 06HAHO-TO? Pa3Bi oht> Tyrc> pasryjuieTca? 
KaK»e! rjra^fi, Hanra ouhtl OTfiepyra. YafL ckojibko-6'b 
Hamero 6pa/ra hh nponajio, a KairB Bora crhtb, BejHT'b 
HMnepaTopt — h OTfiepyra. PasBi Hanra TaK-B oct&bjit'b 
euf? Mote! Ha botl Te6i rojraia ct4hh; a maHijH to 
bc4 npB3opBajiH .... He66cB, CBofi SHaqeicB Ha Kyprafffc 
nocraBHJT'B, a btb ropoAfc ne cyeTca. 

— Horoflfc, eme pascnerB 6y&eTb c-b to66S Hacmamifi 
— Aaft cpoK'B, saKJioH^jTB oh'b, o6pam;ajiCB kt> (frpamjysaM'B. 

— H3b4ctho, 6$AeTb 1 CKa3ajrB apyrofi ob yfiia.neHieM'B. 



HO BCefi JIHHiH CeBaCTOHOJIBCKHXT» 6aCTiOHOBT», CTOJIBKO 

MiameB'B Knn4BniHXT» Heo6HKHOBeHHOfi 3HeprfiqecKoB mite- 

HBH), CTOJIBKO M'feCfll^eB'B B^AiBinHX'B CM'feHfleMHX'B CMepTBK), 

o^HfixTb 3a ^ByrfiMH yMnparoniiHX'B repoeB^, h ctojilko 
M4can l eB f B BOsfiyaK.naBmHX'B CTpaxTb, HeHaBHCTB h HaKOHeij'B 
BOcxHmeme BparoBt, Ha ceBacTonojiBCKHXTb 6acTioHax r B y»6 
HHiyvfc HHKoro h6-6hjio. Bee 6ujlo MepTBO, a^ko, yatacHO, 
— ho He t6xo: Bee eme pa3pymajiocB. IIo H3puTofi, cb4- 
atHMH BspiiBaMH o6cHnaBineiiaH seMJii Bezpfa bo^jthcb 
HCKOBepKaHHHe jia<|>&rH, npH^aB^Bniie ^ejOBt^ecKie pyccKie 
h BpaatecKie Tpynu, thjkcjihh, 3aM0JiKHyBiniji HaBcer^a 
nyryHHHH nymKH, CTpanraofi chjioh c6pomeHHHJi bt> Amu 
h no hojiobAhh 3acEJnaHH£LS 3eMjrefi, 66m6h, a,npa, ohatb 
tp^hh, Amu, ockojikh 6peBeHi>, 6jnmj&mefL h oh-htb moji- 
najiHBHe TpynH b^ cipHXTb h chhhx'b niHHeji.ax'B. Bee 
3to tocto co,a;porajiocB eni;e h ocBini;ajiocB 6arpoBHM'B nja- 

MeHeMTb B3pHBOB'B, HpO^OJiataBniHXT» HOTpacaTB B03^yXT». 
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Bparn bha&ih, ^to ^to-to HenoHjiTHoe TBopfijiocb b'e 
rpo3HOMi> CeBacTonojri*. B3p&iBH 3th h MSpTBoe MOjre&Hie 
Ha 6acTioHaxi», 3acTaBjuijra hxtb co^poraTbca; ho oh6 He 
cm^jih BipHTb em,e hoatb BJiiameMfc cfijibHaro cnoKofiHaro 
OTnopa ana, ^Tofit ncq&'b hx'b nenOKOjie6HMHft Bparb, h, 
Mojrea, He meBejiacb, cl TpeneToifb oatH^a-in Komja Mpaq- 

HOfi HO*H. 

CeBacTonojrbKoe boScko, KaKTb Mope b^ 3Li6jiHByK) 
Mpa<rayK) ho%, dHBaacb, pasjiHB&acb h TpeBoarao Tpenenja 
Bceft cbo&I Maccofi, KOjiaxaacb y 6yxTti no MocTy, h 
Ha CiBepHoft, MefljieHHO ^BHrajrocb, b^ HenponnijaeMofi 
TeMHOTi npo% orb MicTa, Ha kot6pomt> ctojimco oho 
ocTaBHjro xp^paxTb 6pa,TbeB'b — orb M^CTa, Bcero o6ji6- 
Taro ero KpoBbH) — orb Miera, 11th M4cau;eB r b OTCTaa- 
BaeMaro otb B^Boe CHJibHiftraaro Bpara h KOTopoe Ten6pb 
BejtHO 6hjio ocTaBHTb 6e3i> 66a. 

BuxoflH Ha Ty CTopoHy MocTa, hotth Kaat^Hfi coji^aTb 
CHHMajnb manny h Kpecrnjica. Ho 3a aTHurb ^yBCTBOMi 
6uljlo Apyroe, TJHKejroe, cocymee h 66jrfce rjy66Koe ^bctbo: 
3to 6ujlo qyBCTBO KaK'b 6yn;TO noxomee Ha pacKaanie, ctha'b 
h 3Ji66y. no^T& Kaatj,Hfi coj^aTb, BsrjLHHVB'b c?b CiBepHOft 

CTOpOHH Ha OCTaBJieHHHft CeBaCTOHOJTb, CT> HeBHpas^Moft 

rope%ro wl cep^t BSAHxaji'b h rposfijica Bparaifb. 

rpafi* J. ToAcmou. 
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abandonner ocraBJiaTb (oct&bhtl) 

abondant H3o6£jibHH& 

accepter npHHHsiaTb (npnraTb) 

acheter noitynaTb (ityiiHTb) 

affaire rfuio 

agreable npiaTHHft 

agriculture sevuLej^ne 

aigle opfijii (gen. opjra) 

aimable jk>663hh& 

air B63Ayxi» 

aller xojliTb (httA) 

Alpes Ajibns 

ambassadeur noc6ji. 

ami Apyrb, npiaTejib 

amour Jno66Bb 

ancGtres npe\iKH 

ane ocejib (g6n. ocia) 

animal atHB6THoe 

anticbambre nepeflHaa 

antique apeBHifi 

aout aBrycTt 

appartenir npHHafljreataTb 

appeler 3BaTb (no3Baib); s' — Ha- 

3HBdTbCfl 

apporter npHHecni (npHHoenrb) 
apres n6cj*B (g6n.) 
apres-demain nocjii saBTpa 
arbre aepeBo 
argent cepe6p6; ae^brH 
armee b6hcko, apsria 

( npnxoAHTb (npifiTH) 
arriver < npiiraaLaTb (iipiixaTb) 

[ cjy^aTbca (cay^nrbca) 
artiste xyflOJKHHKb 
aspect BH#b 
assez AOBOJibHo 
assidu npHJieasHHfi 
attendre a^aTb (nofloamaTb) 

Grammaire russe. 



aujourd'hui cer6*Ha 
aussi Taaae, T6ate; ctojil 
autre apyrofi 

autrefois npeaae, H-BKor^a 
autrement HHase 
aventure upnujiroigHie 
avertir H3Biin,aTb (H3B^CTHTb) 
avril anplib. 

B. 

bague nepCTeHb 
balance B^cii (plur.) 
baleine khti 
banquier 6aHKipi> 
barque jdAita 
bas HH3itifi; thxo 
bataille 6nTBa, cpaseme 
beau xop6miM, apacliBHii 
beaucoup MHoro 
beaut6 apacoTa 
belier 6apaHi> 
berger nacr^x'b 
beurre (aopoBbe) Macjo 
bien portant 3^op6Bbifi 
biere iihbo 
blesser paHHTb 
bleu rojy66H, c6hih 
boeuf BOJi'b 

bon xopomift, a66pnfi 
bouche poTi (gen. pTa) 
boucher MacHiicb 
boulanger 6^jto^hhki 
boutique jraBaa 
bracelet GpacieT'b 
branche BiTBb, Binta 
brave xpa6pan 
brigand pa366HHHKt 
buisson aye™, KydapHHR'b. 
22 
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C. 

cahier Teipa;u> 

caisse am.HK'b 

campagne n6jie; aep^BHfl; nox6#b 

canal Ranajn. 

canard ^TKa 

canon nyrnna, oppie 

capitale CTojraua 

cascade BOflonaA'b 

casser pasoHBaTb (paa66Tb) 

Cau case KaBRa3 , b 

cavalier BcaAHHEi, i^dm 

celebre 3HaMeHHTHfi 

cendre ndnejn>, sojia 

centaine cdma 

cependant o/maEO 

certain b4phhh; H3BicTHufi 

chaleur TenjroT&, Teiui6 

chambre EdMeaTa 

champ ndae 

chandelier noflCBiqHHE'b 

chapean nuana 

Charles Kapjrb 

cbarpentiei n.adTHHE'b 

chasser oxdTHTbca 

chasseur ox6thhei» 

chat KomKa 

chateau skuoKb 

chaud TenjiuR, asapEin 

chaumiere xnjRHHa, Hs6a 

chemin Aop6ra, nyTt; — de fer 

xejii3Haa aopdra 
ch§ne /ryfa 
cheval jidmaAb 
cheveu bojiocb 
chevre E03a 
Chine KnTaft 
Chinois EHTaen> 
chose Benjb; jtbjio 
cigare cerapa 
climat EJEMaTi 
coin yrojn> 
collier oatepe\in>e 
combien CEdjibEO 
commencement Hasajro 
commencer na^HHaTb (Ha^aTb) 
commeDt RaRi> 
commerce TOproBJM 
communiquercoo6in,aTb(coo6iu±TL) 
comte rpa<J>i> 
comtesse rpa<t>HHa 
conduire Becni (bojhtb) 
connaitre 3HaTB 



COnnU H3BECTHHH 

conseil cob4ti 

construction CTpo6*Hie 

construire ctp6htb (nocxpoHTb) 

content flOB6.ibHHH 

contree crpaHa; Epafi 

copeck EonifiEa 

coq niT^x'b 

corbeau Bopora 

corbeille Eop3HHEa 

cosaque KasaKt 

c6te* CTopoHa 

(se) coucher jioatHTbca (je^b) 

couleur npkTb 

coup yaapi, TOJi^oEt 

cour ABopi 

cours Ten^me 

court EopdTEifi 

couteau hoki> 

coutume o6biiaM 

couvent MOHacnipb 

couvrir EpHTb (noKpifob) 

crayon EapaHAami 

createur TBop6irb 

crier Kpn^aTb (EpHEHyTb) 

croire b^phtb (noBBpHTb) 

croitre paarH (bhpocte) 

cuisinier n^api 

cuisiniere syxapEa; noBapnxa. 

D. 

danger onacHocTb 
dangereux onacHHH 
d£cembre fleua6pb 
deja yse* 
demain 3dBTpa 
dent 3y6-b 
depart 0TT>ksxb 
desert nycTHHa 
d£sir sesame 
d6troit npojiEBi 
dette jkojivb 
devenir c^iuiaTbca 
Dieu Bor-b 
difference pasmma 
different pasjiHHHHfi 
difficile tp^ahhh 
dimanche Bocspec^Hbe 
diner o6i^b 
Dnieper jiflbuyb 
domestique cjyra 
donner aaBaTb (aaTb) ; — (en ca- 
deau) aapHTb (nojapHTb) 
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drap cyKHO 
droit (8.) upaso 
droit (a.) iipaiidfi 
duel noeAHHOK-B, ayajib 

dur TBgpAHM. 

E. 

eau Bo^a 

6clatant ipara 

ecole y^H-iniue, niKOJia 

6colier yqeHHJtt 

6couter cjyinan. (noc-iymaTb) 

ecurie kohddiuj] 

Edifice R^aHie 

effrayant yatacHHil, cTpamHHH 

6glise n,6pKOBb 

elephant cjohi 

eloquence KpacHopiiie 

empereur HMnepaTopi, 

empire HiiuSpia 

encore em,e 

eufance *4tctbo 

enfant ahta (pi j4th) 

ennerni Bpari>, HenpiaTeJb 

6noruie orpoMHufi 

environ oko.io 

6pais rycTon 

epou^e cyupyra, xeHa 

esprit vmt> 

etat cocToiHie 

6t6 ji4to 

kernel b4shhh 

etranger (s.) HiiocTp&Heirb 

Stranger (a.; nyaofi 

£troit ysKifi 

6tudiant CTyfle^rb 

exactement toibo 

exil cciijKa, H3rHaitie 

explication H^bBCHeme, o6xacH6*Hie 

expliquer H3T>acHHTb (h3MChhtb) 

exploit nojBHrb 

exposition BHCTaBKa 

express KypbepcKifi u6'B3A'b. 



fabrique 4>a6pHKa, 3aB6ff& 
facile JierKifi 
facilement jerK6 
f ami lie ceMeftdBO 
fen&re okho 
fertile njio,nop6flHHfi 
f6vrier <J>eBpaj[b 
feu or6Hb (gen. oma) 



fille AOHb 

Finlande $uujluuji\x 

flamme maiia (gen. naaiieHH) 

fleur b;b4ti, HBfrronfc (pi. ub&th) 

foire apMapica 

fois pa3i> 

force CBjra 

forSt jfBci 

forgeron Ky3H6"m 

forme 66pa3i>, bhjtb 

fort (adj.) CHJibHbifi 

forteresse KpinocTb 

fourchette BHjKa 

Francais 4)paHuy3i> 

Fi6d6ric $pHflpHX , b 

frere 6parb 

froid (8.) xdjio^-b 

froid (a.) xoj6*hhh 

frontiere rpaHHua. 

G. 

gai Bece-mi 

gant nepnaTKa 

garcon Majb^HKi; ^eJOBtKi. 

gare B6Kcajn»; craHnja 

gauche j4bh6 

gens &i)W 

glace zexb (g£n. jitAa) 

gout BRyCb 

grammaire rpamiaTHKa 
grand Gojlbioh, BejnkaiH 
grele rpajrb 
gris cspBH 
guerre bom Ha 
guerrier b6hht>. 

H. 

habitant KHTCib 

habitude npHBiiiita 

hacbe Tonopi 

haut bh co mi; rpoMKO (voix) 

hauteur BumHHa, BHCOTa 

Henri TeHpaxi 

herbe TpaBa 

heure ^aci. 

heureux ciacuHBHii 

hier Biepa 

histoire HCTopia 

hiver 3Hna 

homme He^oB-BRi 

honneur lecrb 

ho pitalier rocTenpinMHHn 

houille KaMeHHHw yrojiL. 
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ici 3#bcb 
ile 6cTpoB*b 
immense rpoHaAHiifi 
important 3Ha HHTejibHHft 
incendie noaap-b 
incolore GesuBBTiraB 

Inde HH^ifl 

industrie nposiHrnjeHHOCTb 
inondation HaBOAHeme 
inte>essant HHTepecHiifi 
invtation npnrjtain^Hie. 

J. 

jamais HHKor/ia 
Janvier aHBapb 
jardin ca#b 
jardinier caA6BHHKi 
Jean Hb&h* 
jeudi neTBepr-B 
jeune mojoa6h 
joie pajiocTL 
jouer HrpaTb 
joyeux BecejHfi 
juillet iibjib 
juin ii)Hb. 

L. 

la TaM-b 

labourer naxaTb (BcnaxaTb) 

laid flespacHBHH, aypHdfi 

langue jrariicb 

larme cjie3a 

lecon ypoKi 

lettre nncbM6 

(se) lever BcraBaTb (BdaTb) 

levre ry6a 

lievre saimi 

lion JteBi (gen. jbBa) 

lire TOTaTb 

lit nocT&ib 

Lithuanie JlHTBa 

livre (le) KHHra 

livre (la) (fyim 

loi 3aKOHt 

loin AaJieK6 

long flJHHHHfi 

longtemps a6jiro 
longueur jjiiiHa 
lumiere CBtrb 
lundi noHe^.ibHHK'b 
lycee rHMHa3ia, jihi^6h. 



M. 

magasin j&BKa, MarasHm 

mai Mafi 

main pyna 

maintenant xen^pt 

mais ho, a 

maison komi 

maitre xoMHH'b 

malheureux HecqacTHHfi 

manger R^maTb (caJmaTb) 

marais 6oji6to 

marcband ayn^m> 

marcbandise TOBapi 

mardi bt6phhkt> 

(se) marier (bomme) aem&Tbca; 

(femme) httA 3a Myai 
mars Mapn> 
memoire (la) naMarb 
menteur jseirb, Jiryra 
menui8ier cTOJiapi 
mer M6pe 
mercredi cpexa 
mere HaTb (g6n. MaTepn) 
minute MHH^ra 
moBurs HpaBH 
mois Micau.1) 
moitie nojroBHHa 
monde Mipt, CBirb 
monsieur rocnojHH'b 
montagnard rdpeij'b 
montre iacH 

montrer noKasHBaTb (nosasaTb) 
monument iiaMfiTHUKb 
morceau aycdifb 
mort (la) CMepTb 
mortel cMepT&ibHHfi; (homme) 

CM6*pTHHH 

Moscou MocKBa 

mot cj6bo 

motif npn^HHa 

mouchoir (hocob6A) njaTOKi. 

N. 

naissance poat*6irie 
nature npnp6^a 
neige CH-trx 
neveu njieMaHHHK'b 
Nicolas HHnojian 
niece iuieiijfcHHHija 
niveau ypoBeHb 
noir ?§phhh 
nord ciBepi 
nourrice KopMHjraua 
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nouveau h6bhh 
nouvelle HSBtcTie 
novembre Hoa6pb 
nuage 66jaao 
nuisible bp^hhh 
nuit Ho^b. 

0. 

observer Ha6j»A&Tb (aa6ji)CT£) 

Occident sana^t 

occidental 3anaAHbifi 

occuper 3aHHMaTb (aaMTb) 

octobre 0KT*6pb 

odeur 3anaxi» 

oeuvre co^HH^Hie 

offenser o6nxaTb (066*4™) 

oie rycb 

ombre t4hb 

Or 30JI0T0 

orage rpo3a 

ordinaire o6hkhob£bhhh 

ordonner npHsa3HBaTb (npnaasaTb) 

orient boct6kt> 

oriental boct6?hh£ 

orner yapamaTb (yapacsTb) 

orpbelin CHpo-ra 

ouest 3anaAi. 

ours MeABiAb 

ouvrier pa66*ifi 

ouvrir OTBopaTb (oTBOparb). 

P. 

pain xjifo 

palais ABop&cb 

papier 6yMara 

Paques Ilacxa 

parce que hotomJ hto 

parents pojHTejiH 

Paris HapHatb 

parler roBopHTb (noroBopATb) 

partie *acrb 

partir yfesaaTb (yixaTt) 

partout Be3A* 

passer (le temps) npoBoafcTb (npo- 

BecT6) 
patin KOHeKb 
pauvre 6&&um, y66ri§ 
payer raaTHTb (3amiaTHTb) 
paysan KpecTtaHHH-L, Myxriirb 
peau a6sa 
peche (fruit) n^pcHKi; (poissons) 

pbftmaa j6bjta 
pecheur pn6aKb 



peigne rp66eHb 

pendant bo Bpe^ifl 

penible Tp^Hbifi, Tfl«ejiH8 

pens6e muck, 

penser jyiiaTb (nojjMaTb) 

pente cnzowb 

perdre TepaTb (noiepaTb) 

pere ot6b;t> 

petit MajbiH 

petrole He<j>Tb 

peu m&jio, ueMH6ro 

peuple Hap6^i» 

peut-6tre Moaen 6biTb 

pbenomene flBJieme 

physique $wshk& 

pied Hora; (mesure) (J)yrb 

pierre KaiceHb 

Pierre Deipi 

pigeon r6iy6b 

pin cocHa 

pittoresque jKHBonAcHbiw 

place m£cto; iui6maflb 

(se) plaindre xaaoBaTbca (noiKa- 

JIOBaTbCfl) 

plaisir yaoB6jibCTBie 

plante pacTeme 

plein n6jfHbift 

pluie xosftb, xbx.KBK'b 

plume nep6 (pi. nlpui) 

plusieurs HicKOJbao 

podle lieib, ne^aa 

po6sie no33ia 

poignard KHHxaji 

poire rpyina 

pomme jiojoko 

pont MOCTb 

population Hapoxouaceji^Hie 

port raBaHb 

porte ABepb 

porter HocHTb (hccth) 

possible B03M02KHblK 

pourquoi noqeMy, sasiiM'b 
pouvoir Moib (entomb) 
prairie jryn 
pr^cieux flparon; , BHHHfi 
pr6d6cesseur npeflm^cTBeHHHKL 
prejudice BpeAi», ym6p6 , b 
premier n^peun 
preparer iipnroTOBjaTb (npnroTO- 

BHTb) 

presque noHTA 
presqu'ile jiojy6cTpoBb 
principal rjaBHHfi 
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printemps Beciia 

proces jijo, T^x6a 

procurer jocTaanaTb (jocraBHTb) 

(se) procurer aocraBaTb (jocraTb) 

profond ray66Rift 

progres ycnixt 

promenade nporjfaRa 

(se) promener ryjiarb (noryMTb) 

promettre 06*11181x5 

prononciation iipoH3Hora6eie 

proposition npejuoseHie 

proverbe nocji6BHn;a 

province 66jiacrb 

pur hhctbih. 



quai Ha6epeaHaa 

quality KaiecTBO 

quand Roraa 

quantity rojihicctso 

quarante c6poKi» 

quelques HicROJibRO 

qui kto 

quitter ociaBjarb (ocraBHTb). 

R. 

rappeler HanoMHH&Tb 

(se) rappeler noMHHTb (sandMHHTb) 

rare pfyiRra 

ravager onycromaTb (oiiycTomaTb) 

recevoir nojiyqfcrb (nojiyiHTb) 

reconnaitre yaHaBaTb (ysiiarb) 

regarder CMOTp&rb (nocMOTpfcib) 

regne uapcTBOBaeie 

r£gner n;apcTBOBaTb 

regret coataiiHie 

remede jiisapcTBO 

renard jiHCHija 

rencontrer BCTpiiaTb (BCTpimTb) 

response OTBiTi 

resoudre pimaTb (ptmiiTb) 

rester ocTaB&Tbca (ocrarbca) 

retour B03Bpam;enie 

retourner BouBpaiuarbca (B03Bpa- 

TfcrbCfl) 
riche fora/raft 
richesse 6ora/rcTBo 
robe iuraTbe 
roi Kop6jb 
rouble pytfjb 
rue ^jmua 
Russe pyccKifi 
Russie Poccfa. 



S. 
sain 3^opoBHfi 
saint CBHTofi 
samedi cy666Ta 
sante* 3Aop6Bbe 
sauvage aaRiii 

(se) sauver y64raTb (y6 , BaaTb) 
savant yqfiHbifi 
savoir 3HaTb (ysH&Tb) 
sec cyxoii 
secours iriMomb 
semaine Herfuia 
sembler Ra3aTbca (nosasaTbca) 
sens cmhcjh 

sentir ^yBCTBOBaTb (no^BCTBOBaTb) 
separer otx4j£tb (oTAluraTb) 
septembre ceHra6pb 
serrure 3aMORB 
serrurier ciScapB 
servante cayataHita 
service cjiy«6a; ycj^ra 
seulement tojbro 
Sib^rie Ch6hpb 
siecle crojTBTie 
siege (ville) oca^a 
silence MOJinaHie 
situation noJoatSirie 
soeur cecTpa 
soir B^iep-b 
solde xajiOBaHie 
soleil c6jHue 
sombre Mpaienft 
sommeil cohb (gen. CHa) 
sommet BepmHHa 

80n 3ByKT,, 3BOHB 

sorte po*B 
Soulier oamiiaiEi 
souper ^sHHb 

SOUrce HCTOHHHRB 

souvent *&cto 

souverain rocya&pB 

statue CTaT^a 

steppe denb 

Suisse UlBeuuapia 

sujet (motif) npa^HHa, n6Bo;rB 

superbe npespacHHfi 

surtout oc66eHHO. 

T. 

tabac Ta6aRi 
table ctojib 
tableau RapTHHa 
taille pocTi, 
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tapisserie o66h (pi.) 
tapissier o66fimHKb 
taureau 6hk-b 
tempete 6ypji 
temple xpawb 
temps Bp^Mfl; nor6aa 
terminer noireaTb (icdHHHTb) 
terre seMja 
tele rojioBa 
theatre TeaTpx 
tiers TpeTb 
titre THTyjt 
tomber najaTb (nacTt) 
tonneau 66«nsa 
toujours Bceraa 
tour (la) 6amHn 
traduction nepeBdji 
train 116*3*1 
traitement xajoBame 
transparent npo3pa?HNH 
travail pa66ia 
travailler pa66raTb 
trembler Tpacrii (noTpacrA) 
tres 64eHL, BecLMa 
troupeau CTajo. 



unir coejHHaTb (coe^HHHTb) 
usage odtisaii 
usine 3aB6,m> 
utile noje3HHH. 



y. 

vache aop6Ba 

vaincre no6 i B2K^aTb (no64flHTb) 

vainqueur no6i^HTejib 

valise HeMojaHb 

vapeur (la) nap* 

vapeur (le) napoxo^b 

Varsovie BapmaBa 

vendre npo^aBaTb (npo^aTb) 

vendredi naTHHua 

verre CTeo6; ciaKaHi. 

vert 3ejeHHfl 

v^tem ent njaTbe 

vice nopoRb 

victoire no64Aa 

Vie 2KH3Hb 

vieux cTapHn 

village Aep^BHa, cej6 

ville r6poA*b 

visage jihu6 

visiter nocfemaTb (hoc4tAtb) 

Vistule Blicjia 

vitre CTeo6 

vivre atHTb (npoaiBrrb) 

voir BHUilb (jB&XkTb) 

voisin cocto 
voix r6j[ocb 
voleur Bopb 
Volga B6jira 
volontiers ox6tho 
vouloir xoT^Tb (3axoi"BTb) 
voyage nyTeni6cTBie 
voyager nyTem6cTBOBaTb. 
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Dans la transcription phon^tique placed entre parentheses nous avons 
toujours, comme dans la preface, mis l'accent avant la syllabe 

accentuee. 



A. 

a [a] et, mais 
aBrycTi* ['avgust] aout 
aspect ['adres] adresse 
a36yKa ['azbuka] alphabet 
aKypaTHO [aku'ratno] ponctuelle- 

ment 
ajiMa3x [at'maz] diamant 
aJHH ['alii] vermeil 
aHurificKifi ['angl,Iskff] anglais 
anpta [a'prel,] avril 
anTeaa [ap't.eka] pharmacie 
anreitapB [ap't.ekar,] pharmacien 
apinHHi [ar'/in] archine (aune 

russe) 
aiaMam [ata'man] hetman. 

B. 

6aropt [ba'gor] croc 
tfaHKi [bank] ban que 
6aHRnpi> [ban'kir] banquier 
6apaHi. [ba'ran] b&ier 
6a.mua.Kb [ba/'mak] Soulier 
6amHa ['ba/b,a] tour (la) 
6e3n;B'fcTHHfi [bez'tsvetnil] incolore 
6ecBfla [be's.eda] conversation 
6nTBa ['bitva] bataille 
6oraTHH [b^'gatii] riche 
Bon [box] Dieu 
60JOTO [bra'foto] marais 
6ojbfflofi [bBl.'/oi] grand 
CpacjieTi [bras'l.et] bracelet 
6paTi» [brat] frere 
6yjoHHHKi. ['butot/n.ik] boulanger 
6yMara [bu'maga] papier 
6yMaaLHHH [bu'ma^nii] de coton 
6ypa ['bur.a] tempete 



pauvre. 



6hr , & [bik] taureau 
6*>aHHH ['b.edniij \ 
64^HaK , B [b.ed'n.ak] / 

B. 

BamHHH [Va^nil] important 
BapinaBa [var'/ava] Varsovie 
b6jih3H [vbl.i'zi] pres de 
Besxk [vez'd.e] partout 
BejiHKiii [v.e'l.ik.ii] grand 
BeinqEHa [v.el.it/i'na] grandeur 
BepHyTbca [v.er'nut.sa] retourner 
BepxoMt [v.er'xom] a cheval 
BepmHHa [v^r'/ina] sommet 
BeceJiafi [ve's.ohl] gai, joyeux 
BecTH [ves'ti] conduire 
Be^epi ['vft/er] soir 
BecHa [ves'na] printemps 
Bern* [vrftf] chose 
B3BTL [vz,atj prendre 
bhat> [vid] forme, aspect 
BHfliiTb ['vid'etj voir 
BHJfKa fvitka] fourchette 
Bncjia ['visla] Vistule 
bkvcl [vkus] gout 
bm^cto ['vm.esto] au lieu de 
BMicTi ['vm.est.e] ensemble 
BH-BfflHiS ['vn.e/n.il] ext&rieur (adj.) 
Bo^a [va'da] eau 
BOAonaffB [ved'e'pad] cascade 
B03BpameHie [vezvra'yt/en.e] retour 
B03^yxt ['vozdux] air . 
BOMBa [vBi'na] guerre 
bohhi. fvoin] guerrier 
bohcko fvoisko] arme*e 
Boaaajii [vok'zal] gare 
Bojra [' volga] Volga 



Digitized by VjOOQLC 



Vocabulaire russe-francais. 



345 



bojocb ['votos] cheveu 
BOjfB [vol] boeuf 
Bopi [vor] voleur 
BopoH'b ['voron] corheau 
BopoTHHRi [verot'n.ik] collet 
BocKpeceHie [veskre'sen.e] di- 

manche 
BocnHTame [vespi'tan.e] Education 

BOCTOBTb [V«8't0k] e8t 

bocto^hhB [vBs'tot/n.il] oriental 
BnojHB [vpoVn.e] entierement 
Bpaib [vral,] menteur 
BpeA'B [vrsd] prejudice 
BpeaHHfi ['vrednH] nuisible 
BpeMB ['vrem.a] temps (qui s'e'coule) 
BcaAHHKt ['vsadn.ik] cavalier 
Bcer.ua [vs.eg'da] toujours 
BcnoMHHaTL [vsp-emfnatj \ se rap- 
BcnoMHHTb ['vspomn.itj / peler 
BCTaBaTb [vsta'vatj \ oa , 
BCTaTb [vstat,] / se lever 

BCTpt^aTb [vstr.e't/atj \ rencon- 
BCTpiTHTb ['vst^et.itj | trer 
BTopHHKi* [vtorn.ik] mardi 
BCTynaTb [vstu'pat ] \ 
BCTynaTb [vstu'pitj / 
Biepa [vt/e'ra] hier 
BHroAa [vigoda] avantage 
BHCoait [vi'sokii] haut 
BHCOTa [v'iso'ta] hauteur 
BHCTaBaa [Vistavka] exposition 
BBpHTb ['v^ritj croire 
BBpnaft ['v,ernn] fidele 
b-Ich [v.e'si] (pi.) balance 
BkrBb [v,etvj branch e 
Bt^HHft [Vftfml] eterael. 



raBaHb ['gavanj port 
rA* [gd,e] ou 

rHMHa3ifl [gim'nazia] college, lyc6e 
rjraBHHft ['glavn'ii] principal, ca- 
pital 
rjy6oaiH [glu'bokil] profond 
roBopHTb [gBVB'rit,] parler 
roA-b [god] ann6e 
rojoBa [g-Bl^'va] tete 
rojuo^HHft [go'todnil] aflame* 
ro^oA* [gotod] faim 
roaocb ['gobs] voix 
rojyGb ['golubj pigeon 
rope ['gor,e] chagrin 
ropeni'b ['gor,ets] montagnard 



ropoAorcb [gtfre'dok] petite ville 
ropoAi ['gorod] ville 
rocnoAHH'b [g'Bsp'e'din] monsieur 
rocyjiapb [g-esu'darj souverain 
rocy^apcTBO [gBsu'darstvo] em- 
pire, royaume 
rpa.ni. [grad] gr61e (subs.) 
rpaeaua [gra'nitsa] frontiere 
rpa^i [graf] comte 
rpa(j)HHfl [gra'fio.a] comtesse 
rpedeHb ['grebenj peigne 
rpo.3a [grezaj orage 
rpoaHHfi ['groznil] redoutable 
rpoMa.ua hh [gre'madnil] colossal 
rpoMKo [gromko] a haute voix 
rpoMi [grom] tonnerre 
rpyma ['gru/a] poire 
ryoa [gu'ba] levre 
ry6epma [gu'bern.a] gouverneraent 
ryaarb [gu'l.atj se promener 
rycTot [gu'stoi] £pais 
rycb [gus,] oie. 

Aaae ['da$e] m6me 
AajreKifi [da'l.okii] eloigne" 
Aa-ieao [dal.e'ko] loin 

T^In' VatJ \ Conner 
AaTb [datj | 

ABepb [dv.er,] porte 

ABHraTb ['dvigatj \ monvoir 

ABHHVTb ['dvinutj / mouvoir 

ABopem* [dve'r,ets] palais 

ABopi> [dvor] cour 

Aena6pb [d^'kabrj dScembre 

AeHbrn ['d^n.gi] argent (monnaie) 

aepeBHa [d/revn.a] village, cam- 

pagDe 

aepeBo ['d,erevo] arbre 

AH Kin ['dikiT] sauvage 

AHTa [di't a] enfant 

AJihhhhh ['dlinnii] long 

A-ia [dl,a] pour 

^H'Bnp'b [dn.epr] Dnieper 

AOBOJibHo [d^'votno] assez 

AOBOJibHHM [dB'votn'iT] content 

AO»a& [do^dj pluie 

AOKTopi» [doktor] docteur 

AOjro ['dot^o] longtemps 

AOJin [dotg] dette 

Aomi» [dom] maison 

AOMa ['doma] I , , 

Aomoh [d^'moi] / 



maison 
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aoMameifi [do'ma/n,.!] domestique 
jopora [d-e'roga] chemin, route 
AparoivfeHHuft [drago'ts.ennii] pr6- 

cieux 
jpeBHifi ['drevn.il] antique 
jpoxaTB [dre'^atj trembler 
Apyrofi [dru'goi] autre 
apyrb [drug] ami 
Kyfo [dub] chene 
AyiiaTb ['dumatj penser 
AypHofi [dur'noi] mauvais, laid 
AtBOHsa ['d.evot/ka] jeune fille 
rfuaTb ['d.tlatj faire 
aiuio ['d,ebj affaire, proces 
#btctbo ['d,et8tvo] enfance 
Aflaa ['d,ad,a] oncle. 

E. 

eABa [ied'va] a peine 
ecjH ['lesli] si 
eme* [le'/t/b] encore. 

sajioBame ['^alovan,e] traitement, 

solde 
atapKia ['^arkil] tres chaud 
xapaoe [^Br'koie] r6ti 
aejaTb [js'latj de'sirer 
aejaeie [i^lan.e] de'sir 
ateafoHaa aopora [^e'l.eznala d'B- 

'roga] chemin de fer 
xeHa [je'na] femme 
xeHHTbCA [je'n.itsa] se marier 

(homme) 
xHBOiiHCb ['^ivopisj peinture 
shbouhcrhh [flivo'pis.nii] pitto- 

resque 
XHBOTHoe [ji'votnoie] animal 
asH3Hb [jizn,] vie 
MpHHft r^irnil] gras 
sHTejib ['zit.elj habitant 
XHTb [flitj vivre. 

a. 

3aBoab [za'vod] usine 

saBTpa ['zavtra] demain [ger 

3arpaHHi^efi[zagra'nit8e]] a l'gtran- 

3ajmT» ['zaiets] lievre 

3aKOHi> [za'kon] loi 

3aMOK*b [za'mok] serrure 

saMOEfc [ zamok] chateau 

3aHHMaTb [zani'matl \ 

nam [za'n.at,] / ° CCUper 



3anaflHH& ['zapadnW] occidental 

sanaicb ['zapad] ouest, Occident 

sanax'b ['zapax] odeur 

3acTexKa [za'st.ozka] agrafe 

3aToneHie [zato't/enie] exil 

SByai. [zvuk] son (bruit) 

3jame ['zdan.e] batiment 

3AopoBbe [zdB'rov.e] santo* 

3AopoBH& [zdB'rovH] sain 

3K^ch [zd,esj ici 

3ejieHHii [ze'l.onil] vert 

seMjejcBJiie foeml.e'd.el.e] agricul- 
ture 

3eMja fyem'l.a] terre 

3HHa [zima] hiver 

3HaMeHHTHH [zname'nitff] cllebre 

SHaTb [znatj connaltre 

SHaHHTejibHHft [zna't/it.e^nll] im- 
portant 

3ojoto ['zolotoj or 

3y6i [zub] dent. 

H. 

HBaH-B [i'van] Jean 
nrpaTb [i'grat,] \ . 
carpaTb [si'gratj / J 
H36a [iz'ba] chaumiere 
H3B , BmaTb [izv.e'/t/at ] \ 
HSBiCTHTb [izv.e'stitj / 
H3B*fecTHHfi [iz'v.estnlt] connu 

HJH ['ill] OU 

HMuepaTopt [impe'rator] empereur 
HMfl [i'm,a] nom 
HHane [i'nat/e] autrement 
HHAia [.indila] les Indes 
HHTepecHHfi [int.e'resnn] inte>es- 

sant 
Hcnapeme [ispa'ren.e] Emanation 
HCTopia [is'torila] histoire 
hctoihhk'b [is'tot/n,ik] source. 



avertir 



IoaHHb [io'an] Jean 
i»jib [ilulj juillet 
iiOHb [iluu,] juin. 

E. 

KaBKa3i> [kav'kaz] Caucase 
KaaeTca ['ka^etsa] il semble 
KasaKi, [ka'zak] Cosaque 
Kara [kak] comment, com me 
KaMeHt ['kamen,] pierre 
jsarslat* [ka'nal] canal 
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RapaHiamt [karan'da/] crayon 
Kapjii [karf] Charles 
KapTHHa [kar't,ina] tableau 
xaqecTBO ['kat/estvo] qualite 
KHTaeirb [ki'taiets] Chinois 
KuTafi [ki'tai] Chine 
khti [kit] baleine 
KJUMarb ['klimat] climat 
aorxa [kBg'da] quand 
K03a [kVza] chevre 
KOJHiecTBo [kv'lit/estvo] quantitd 
KOJimo [kBl.tso] bague, anneau 
KOMHaTa [komnata] chambre 
koh6ri. [k«'n,ok] patin 
KOHeiTB [ktt'n.ets] fin 
KonqaTB [kun't/at,] I fin : r 
aoHTOTb ['kont/itj | nmr 
KOHDiDHA [ke'^u/n a] 6curie 
RonMaa [kv'p,6lkaj copeck 
aopa [kfc'ra] ecorce 
Kopa6jib [kra'rabl,] navire 
Kop3RHKa [kBr'zinka] corbeille 
KopoBa [k^'rova] vache 
KopoTaifi [k^'rotkii] court 
KomKa ['ko/ka] chat 
KpacHBtiH [kra'sivil] beau 
apacoTa [kraso'ta] beaute 
apecTBflHHHT. [krest.a'nin] paysan 
apOTaTb [kri't/atj crier 
KpyaeBo ['krujevo] dentelle 
apinocTB ['kr^postj forteresse 
kto [kto] qui 

Ky3Hen,i [kuz'n.ets] forgeron 
Kynem [ku'p.ets] marchand 
aynHTb [ku'pit,] acheter 
aycoB/b [ku'sok] morceau 
Kycn [kust] buisaon 
xyxapaa [ku'xarka] cuisiniere 
KymaTb ['ku/at] manger. 

JI. 

jiaBaa ['lavka] magasin 
jana ['iapa] patte 
ies'b [lev] lion 
jierao [l.ex'ko] facilement 
jexaTb [l.e'^atj etre couch e 
jracHua [li'sitsa] renard 
JlHTBa [lit'va] Lithuanie 
jhho [li'tso] visage, personne 
joaaa ['todka] barque 
joatHTbca [to'^it.sa] se coucher 
jiomaAb ['lo/BdJ cheval 
Jiyri [lug] prairie 



ji'BBbia ['l,eviT| gauche 
jfeaapcTBo [l.e'karstvo] remede 
jTBaapb ['l.ekarj medecin 
jitHb [l.enj paresse 
jtbci. [1,88] foret 
j4to [l.eto] et6, annee 
jiH)6e3Hbifi [l.u'b.ezn'ii] aimable 
juDOHMeui [l.u'bim^ts] favori 
jho6htb [l.u'bit,] aimer 
judkh ['l,ud,i] gens. 

M. 

Mara3Hffb [maga'zin] magasin 
Man [mal] mai 
Majo ['mato] peu 
MaJibHHKi. ['mal,i/ik] petit garcon 
MajbiH ['main] petit 
MapT-b [mart] mars 
Macao ['masto] huile, beurre 
Me^B-BAB [med'v.edj ours 
MeTa.wb [me'tal] melal 
MBHyTa [mi'nuta] minute 
MHoro ['mnogo] beaucoup 
MHosecTBO fmno^estvo] quantity 
Moaerb 6biTb ['mo^st bit,] peut-£tre 
Moaojoft [inBtu'doI] jeune 
MOHacTHpb [monas't'irj couvent 
MocKBa [m'Bsk'va] Moscou 
mocti [most] pont 
Hpa^HbiH ['mrat/bft] sombre 
MysHKi. [mu'^ik] paysan 
MHCJb [misl,] pensSe 
Micai^'b ['m.Tes.ats] mois, lune 
Micro ['m.Iesto] lieu 
Maraifi ['m.Iaxkfi] tendre 
MacHHKi [m.ias'n.ik] boucher 
MaHHKi ['m.iat/ik] balle (a jouer). 

H. 

na6epesHaa ['nab.ersjnaia] quai 
Ha6ji»aaTb [nabl.lu'datj observer 
HaBOAHeHie [navod'nen.ej inon- 

dation 
Ha^o ['nado] il faut 
Ha3HBaTbca [naz'i'vat.sa] s'appeler 
HansycTb [nai'zust,] par co3ur 
HaHHMaTb [nan.i'mat,] \ louer, 
HaHATb [na'n.lar.J f occuper 
nanoMHBaTb [napomi'natj rappeler 
Hapo^t [na'rod] nation, pen pie 
napyatnocTb [na'ru^nostj ext6rieur 
Hacejieme [nass'len.e] population 
Hanajio [na't/alo] commencement 

Digitized by VjOOQIC 



348 



Vocabulaire russe-francais. 



Ha^HHaTB [nat/VnatJ \ commen- 
HaiaTb [na't/at,] / cer 
HaxoaHTb [naxodit,] \ trnnvpr 
HaHTH [nai'ti] f trouver 

He6o ['n.ebo] ciel 
h66o ['n obo] palais (bouche) 
HejrBJM [n.e'd.Iel.a] semaine 
HeKpacHBHR [n,skra'sivft] laid 
HejiB3» [u,£'l,z a] il est. impossible de 
Heo6xoj;nMNH [n.eobxo'dimiT] indis- 
pensable 
HenpiflTeib [n epri'iat.elj ennemi 
Heyxaia [n,eu dat/a] insucces 
HH3Rin ['n'izkil] bas 
HHKorjia [n.ik'Bg'da] ne . . jamais 
HiiKOJrafi [n.ik-B'lal] Nicolas 
hhiiuh ['nfftfi(\ mendiant 
hoboctb ['novostj nouvelle 
HOBiiif fnovil] nouveau 
Hora [nra'ga] pied, jam be 
hos'b [no;] couteau 
hochtb [no'sit] \ n ^ A „ 
HecTH[nes'ti] /P orter 
hosb [not/] nuit 
HoaopB [n'e'labrj novembre 
HpaBHTBca ['nravit,sa] plaire 
HpaBH ['nravi] moeurs 
HicKOJiBKo [n.eskol.ko] quelques. 

0. 

o6hjh.hhIi [o'bil,nii] abondant 
oGjiaito f'oblako] nuage 
o6aacTB ['oblastj province 
o6oMmHKB L«'boi/t/"ik] tapissier 
o6oh [B'boi] (pi.) tapisserie 
oGbjichjitb [ubfas'n.at . 1 I Av ,. 
o6tacHHTB [Bbias'n^itJ / ex P 11( l uer 
o6tacHeHie [ubias n,en,e] expli- 
cation 
o6biRHOBeiieo [■ebikno'v.enno] or- 

dinairement 
o6aHafi [t?'bir/al] usage, coutume 
06^1 [B'b.ied] diner 
o6-BmaTB [vb.le/t/atj promettre 
oroHB [B'gonJ feu 
orpoMHBifi [B'gromn'ii] e*norme 
o^ea^a [ra'd.le^da] vehement 
Ojiecca [«'d,iss8a] Odessa 
oxHaso fed'nako] cependant 
oaepeJiBe [■eje'rel.e] collier 
osHAaTB [i^i'datj attendre 
oKOH^HBaTb [ufreut/TvatJ I termi- 
okohihtb [^'kont/itj / ner 



okho [-ek'no] fen&re 
okojio ['okob] autour de, environ 
OKpecTHOCTB[o'krestnost J environs 
0KTfl6pb [Bk't.Iabr,] octobre 
onacHocTB [^'pasnostj danger 
oaacHufi [B'pasnil] dangereux 
onycTomaTB [Bpusto'/at,] I de- 
onycTomHTB [Bpusto/itj / vaster 
onjiTB [B'p.IatJ de nouveau 
ope>B [B'r.Iol] aigle 
ocaja fe'sada] siege 
oceji> [b'sIoI] ane 
oce^pi fc'slotr] esturgeon 
oco6eHHo [B'sob.enno] surtout - 
odaBaTBCfl [Bsta'vat ( sa] \ rMtpr 
ocTaTBCA [es'tat.sa] / 
ocTaBJBTB fcsta'vl.lat,] \ , . 
oCTaBHTB [-estavitj ( 
ocTaHaaiBBaTB [Bstanavli'vat,], 
ocTaHOBHTB [Bstano'vit,] arreter 
ocTpoBB ['ostrov] ile 
otb4tb [«t'v,«t] reponse 
oTBi^aTB [Btve't/atJ I „a~^a~~ 

OTBiTHTB [Ht'vstitj' r 6 P° ndre 

oTA-kiflTB [tJtd.e'l.iat,] \ 8<inarpr 
ot^htb [Btd.e'lit,] / 8e P arer 
OTeuB [B't.ets] p&re 
oTxpHBaTb ["Btkri'vatJ \ . 

OTK P HTB [Bt'krftJ / ° UVnr 

OTJIHqaTB [Btli't/at] I A: a + iw%t . ntkw . 

OT «im[«urtyiti/ dl8Ung,ier 

OTJHHHO [Bt'lit/no] a merveille 
oTnpaBJiaTB [utpra'vl.at,] \ ex- 
OTnpaBHTb [ut'pravitj J p£dier 
OTCiOAa [■et'sfuda] d'ici 
orb*E3jTB [«t'Iezd] depart 
oxoTa [B'xota] cbasse 
oxoTHTBCA [«'xotit,8a] chasser 
oxothhkb [B'xotnik] chasseur 
oxotho [^'xotno] volontiers 
oieHb ['ot/enj tre8, beaucoup. 

n. 

na^Tb [pa'datj \ tomber 
nacTb [past,] / tomDer 
naM»THHKB ['pam atnik] monument 
naM^Tb ['pam.atj (la) memoire 
iiacTyxb [pa'stux] berger, patre 
Ilacxa ['pasxa] Paques 
naxaTb [pa'xat ] labourer 
nene^B ['pep.elj cendre 
nepBbin ['pervii] premier 
nepeBOAB [pere'vod traduction 
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nepeB03qHK% [pers'vo/t/ik] passeur 
nepejBfl* [pe'redn.ala] anti- 

cbambre 
nepo [ps'ro] plume 
nepqaTica [per't/atka] gant 
IleTep6ypn» [peter'burg] St. P6- 

tersbourg 
Harp* [p.Totr] Pierre 
neqb [pet/] poele 
dhbo ['pivo] biere 
nHCBMO [pis.'mo] lettre 
njiaMfl ['plam.a] flamme 
njaTHTb [pia'tit,] payer 
nja-n>e ['plat.e] vetement 
njami [pia/t/] manteau 
nieMflHHHK'b [ple'm.annik] neveu 
njeM«HnHn;a [ple'mannitsa] niece 
iiaoaopoflHHH [piodo'rodn'fl] fertile 
imothhki ['ptotnik] cbarpentier 
njioma^b ['pto/t/ad,] place 
notifexa [p-ebsda] victoire 
noGfejaTb [peb e ? 'dat,] \ vftincre 
no64 A HTb [p^b.e'dit,] / vamcre 
noBapi [povar] cuisinier 
noBo^'b fpovod] motif 
noroaa [p^'goda] le temps (qu'il 

fait) 
noxapHTb [peda'ritj donner, faire 

present 
nojBHrb ['podvig] exploit 
nofloniBa [p^'do/va] pied (mon- 

tagne) 
noxajiyHCTa [p^'^ahilsta] s'il vous 

platt 
noxap-b [pfc'sar] incendie 
noKa3HBaTb [P^kazivatJI 
noaa3aTb [pnka zat,] / 
noKHWb [p^ki'datj \ . 
norauyTb [pu'kinutj f qumer 
nojie [pol.s] champ 
noje3HHfi [p^'l.ezmi] utile 
nojiHHft ['pilnii] plein 
nojOBHHa [polls' vina] moitte 
nojiyocTpoB'b [p-Blu'ostrov] pres- 

qu'lle 
nojiynaTb [praiu't/atj \ 
nojiy^HTb [p^lu't/itj / 
noMHHTb ['pomnitj se rappeler 
noMo% [p^'mot/] aider 
noMomb ['pomo/t/J secours 
noHefl'BJibHHK'b [pBn.s'd.elnik] lundi 
nopa [ps'ra] temps, saison 
nopoKi. [p^'rok] vice 



recevoir 



nocjioBHua [p^'slovitsa] prorerbe 

nocjiymaTb [p^'shi/atj ecouter 

nocjit ['posl.e] apres 

nocji'B saBTpa ['posits 'zavtra] 
apres-demain 

nocojit [p-B'snl] ambassadeur 

nocTeJib [pBs't.el,] lit 

nocTpoHaa [p^s'trDika] construc- 
tion 

noctmaTb [pBs.e'/tyat.H viqitpr 
nocfeTHTb [pBS.s'tit,] / vlsuer 
noTOMy mo [pBt^'mu t/to] parce 

que 
noxojrb [pB'xDd] campagne (guerre) 
noxoABTb [p^xo'ditj ressembler 
noxoaifi [pfc'xo^il] semblable 
no^TH [pw't/ti] presque 
110*3** ['poiezdj train 
npaBAa ['pravda] verite 
npaBO ['pravo] (le) droit 
npaBbifi ['pravK] droit (adj.) 
npe^KH ['pr.edki] anc&res 
npeAJioxeme [predto'^en.ie] pro- 
position 
npejwoqHTaTb [predpot/TtatJ pr6- 

ferer 
npeADiecTBeHHHR'b [pred'/estv.len- 

nik] predecesseur 
npeat^e ['prists] auparavant 
npeRpacHbiu[prs'krasn'ii]tre8beau 
npHBbiqRa [priVit/ka] habitude 
npkBfl3BBaTbca [pri'v.az'ivat.sa], 

npHBH3aTbca [pri^azat.sa] s'at- 

tacher 
npurjianiaTb [prigfe/at ] \ . . 
npnrjiacHTb [prigiasit,] f 
npnroTOBjaTb [prigoto'vl.latj, npn- 

roTOBHTb [prigo'tovitj preparer 
npH3HaRi ['priznak] signe 
npHRaabiBaTb [pri/kazivatj \ ordon- 
npHRa3aTb [prika'zat,] J ner 
npHRjiroqeme [prikl^u't/en^ej aven- 

ture 
npHjeatHbifi [pri'l.e^nil] appliquS 
npHHaAJiexaTb [prinadl.e'^atj ap- 

partenir 
npHHHMaTb [prini'mat,] \ arrpntpr 
npuHJiTb [prin.tat,] / acce P ler 
npHHocHTbtprinB'sitJl 
npHHecTH [pnn.e'sti] / FV 
npHpo^a [pri'roda] nature 
npHxojHTb [prixo'dit,] \ arrivpr 
npHfiTH [prfl'ti] / arnver 
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npiissaTL [prilez'jatj \ arriver 
npiixaib [pri'iexat'] f (en voi- 

ture, en bateau) 
npoBOAHTL [provo'ditj \ passer (le 
npoBecTH [proves' ti] / temps) 
nporyjaa [pro'gulka] promenade 
npoAaeaxB [proda'vat,] \ yendre 
npoiaTb [pro datj f 
npo3pa<mHH [pro'zrat/n'rt] trans- 
parent 
npoHrpaTb [proi'gratj perdre (au 

jeu) 
npoH3BojiHTb [proizvo ditj \ pro- 
upoH3BecTH [proizves'ti] Jduire 
npoH3HomeHie [proizno'/en,e] pro- 

nonciation 
npojHBt [pro'liv] detoroit 
npoMtinueHHOCTB [pro'mi/l.ennost] 

industrie 
npocHTB [pro' sit,] prier 
npocTHpaTBca [prosti'rat.sa] s'6- 

tendre 
upocTpaHCTBO [pro'stranstvo] es- 

pace 
nyroBHua ['pugovitsa] bouton 
nyTemecTBie [put.e'/estv u] voyage 
nyTeraecTBOBaTB [put.e/estvovatj 

voyager 
nymKa ['pu/ka] canon 
ntTyxi [pe'tux] coq 
naTHHii,a ['p,atnitsa] vendredi. 

P. 

pa6oTa [ra'bota] travail 
patfoTaTB [ra'botatj travailler 
paCoTHHa-B [ra'botnik] \ onvpipp 
pa6oqifi [ra'bot/ii] f 0UTner 
paAOCTHHH ['radostn'ii] joyeux 
paaocTB ['radostj joie 
pa36n B aTB [razbi vat,] \ , . 
pa36HTB [raz'bit,] ( Dnser 
pa36oHHHK , B [raz'boinik] brigand 
pasB* [raz'v.e] est-ce que? 
paa*B [rad] content 
paaiH^iHHfi [raz'lit/nii] different 
pa3HHn;a fraznitsa] difference 
pa3CTaBaTBca [razsta'vat,sa]) se s6- 
pa3CTaTBC« [raz'stat.sa] Jparer 
pa3i [raz] fois 
pacTeme [ras't.en.e] plante 
pacTH [ras'ti] croitre 
pe6eH0Ki [re'b.fonok] enfant 
Pobho ['rovno] exactement 



poAHTejiH [ro'dit.ieli] parents 
POAhhki [rod'nik] source 
po^CTBeHHHKi ['rodstvennik] pa- 
po^'B [rod] race [rent 

poameme [roz'd en.e] naissance 
Poccia [r-Bs'siia] Russie 
pocn [rost] taille 
poTi [rot] bouche 
pytfjiB [rublj rouble 
pyKa [ru'ka] main, bra3 
pn6a [Yiba] poisson 
pn6aKi> [r'i'bak] pecheur 
pi^KO ['r ( edko] rarement 
ptmaTB [r s'/atj \ resoudre, 
p-feniHTB [r e'/itj / decider 
pa^i [r.adj rang, se>ie. 



caxoBHHKi [sa'dovnik] jardinier 
caai [sad] jardin 
caaseHB [sa'pnjtoise russe(2 m 184) 
cbtti [sv ( et] lumiere, monde 
cbatoS [sv,a'toi] saint 
cflijaTBea ['zdetat.sa] devenir 
ceroflH* [s/vodn^a] aujourd'bui 
cejro fs.slo] village (avec eglise) 
ceMeScTBo [s/meistvo] f ami lie 
ceHTa6pb [sen't.labrj septembre 
cepe6po [s.ere'bro] argent (ni&al) 
cecTpa [s.e'stra] sceur 
Cn6HpB [si'bir,] Sibe>ie 
CHrapa [si'gara] cigare 
CHja ['siia] force 
chjibhhh ['sil.nii] fort (adj.) 
CHHifi ['sinii] bleu fonc£ 
cnpoTa [siro'ta] orphelin 
CKasaTB [ska'zatj dire 
ciuoHfc [sklon] pente 
ckojbko ['skol,ko] combien 
cje3a [sl.e'za] larme 
cjiohi [slon] elephant 
cjyra [shi'ga] domestique 
cjyaaHKa [slu'^anka] servante 
cayqairao [slu't/alno] par hasard 
cjiynaTBca [slu't/at^a] \ arriver 
cjyHHTBca [slu't/it^a] J (fait) 
cjiiay»mift [sledu'iu/t/ii] suivant 
CMepTejiBHHii [smsr'te^n'ii] mortel 
CMepTB [sm.ertj mort 
CMOTpiTb [sm-e'tr^etj regarder 
cmhcjb [smisl] sens 
CHiri [sn eg] neige 
cotfopi [sra'bor] catbedrale 
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cob4tb [ss'v.et] conseil 
coatajiiHie [suye'len.ie] regret 
cojran,e ['sontse] soleil 
cohb [son] sommeil 
coo6maTi> [soDhyi/atJ \ communi- 
coo6mHTi> [sooV/tfh] f quer 
coporcb ['sorok] quarante 
cocHa [s«s'na] pin 
cocToame [s-esttt'lanie] e*tat 
coc4jj> [s«'s ( ed] voisin 
coTBA ['sotn.ia] centaine 
coHHHeuie [sut/i'n.en^] oeuvre 
cnpaBKa ['spravka] renseignement 
cnycTfl [spu'stfa] apres 
cpeja [sre'da] mercredi 
cpejH [sr e'di] au milieu de 
cpeAHHa [sr e'dina] milieu 
cpeAHifi ['sr.ednii] central 
CTa.no ['8tado] troupeau 
CTaKaHt [sta'kan] verre (a boire) 
daHOBHTLca [stano'vit.sa] \ de- 
CTaTbCn ['stat.sa] / venir 

CTapafi [' st arii] vieux, age* 
CTaiya ['statu 1a] statue 
CTewo [st.e'kto] verre, vitre 
CTent [st epj steppe 
CTOJHn.a [ste'litsa] capitale 
ctojb [stol] table 
CToafcrie [8to'l,ete] siecle 
CTOJiapi. [stu'l.arj menuisier 
CTopoea [stBns'na] cdte* 
CTpaHa [stra'na] contr£e 
CTpoHTb ['stroitj \ batir, con- 
nocTpoHTB [pu'stroitj / struire 
CTy^eHTB [student] etudiant 
cy66oTa [sub'bota] samedi 
cyKHo [suk'no] drap 
cya*b [suk] branche 
cynpyra [su'pruga] Spouse 
cyxoft [su'xoi] sec 
ciacuiHBHH [/t/ast'livii] heureux 
ciBepi ['s.ever] nord 
cipafi ['s.erii] gris 
cnperb [siu'^et] sujet. 



Taab [tak] ainsi 
Tain [tarn] la-bas 
TBepjHfi ['tv.ford'ii] dur 
TBopeiTB [tvo'r ets] cr6ateur 
Teaipt [t.e'atr] theatre 
Tenepb [t.e'perj maintenant 
T^njiHfi ['t.ioptti] chaud 



Tenia ['t. lotkaj tante 
Teqeme [te't/en e] cours 
thttjib f'titul] titre 
thxo ftixo] doucement, bas 
THfflHHa [ti/i'na] calme, silence 
TOBapt [ts'var] marcbandise 
Toxe ['top] aussi 
tojbko ftol.ko] seulement 
Touopi [te'pDr] bache 
ToproBJUi [ter'govl^a] commerce 
TpaBa [tra'va] her be 
TpeTB [tret,] tiers 
TpyAHHHf'trudn'ii] difficile, penible 
Typuia ['turtsila] Turquie 
TBHb [t,enj ombre. 

y. 

y [u] cbez (sans mouvement) 
ytfixaTB [ube'jatj s'enfuir 
yrojit fugol] coin 
yrojib ['ugolj cbarbon 
y^api [u dar] coup 
yflHBHTeJbHiiti [udi'vit.ie^nff] 6ton- 

nant 
yaoBOJiBCTBie [udij'vol^tv.Te] plaisir, 

satisfaction 
ysacHHH [u'jasnil] effrayant 
yxe [u'ze] deja 
ysHHi f'u^in] souper 
y3Kitl ['uzkil] 6troit 
yKasHBaTL [u'kazivat] I m ^„ M 
yaaaaTB [uka'zat,] / montrer 
yapamaTB [ukra/at,] \ 
yapacHTB [u'krasitj f 
y.iHu,a ['ulitsa] rue 
yna^TB [upa'dat,] I b 
ynacTB [upastj f W "* UC1 
yposB [u'rok] devoir 
ycjyra [u'sluga] service 
ycnixB [u'sp.ex] progres, succes 
yieHHK-L [ut/e'nik] Scolier, 61eve 
yqgHHfi [u't/bnii] savant 
ycTbe ['ust,e] embouchure 
yTaa ['utka] canard 
yfeaaTB [uiez'^at,] lpartir(envoi- 
yfexaTB [u'lexatj | ture, bateau). 



(JjeBpajit [fe'vralj fevrier 
4>B3HKa ['fizika] physique 
$HHJBHAia [fin'l.anda] Finlande 
(J>paHuy3B [fran'tsuz] Fran^ais 
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<j)yHTt [funt] (la) livre 
<j)yTi> [fut] pied (mesure). 

X. 

xntfa [xl eb] bl6, pain 
xojoAt fxotod] froid (sub.) 
xojoJiHHfi [xo'lodn'ii] froid (adj.) 
xopomifi [xu'ro/'ii] bon, beau 
xot-etb [x^'tttj vouloir 
xpaGpafi fxrabrii] brave, cou- 

rageux 
xvaojkhhk'b [xu'dopik] artiste. 



i*apcTBOBame ['tsarstvovanle] regne 
n.apcTBOBaTb ['tsarstvovatj r6gner 
ijb'bt'b [tsv,et] fleur, couleur 
ub , btob , & [tsve'tok] fleur 
uepKOBb ['ts.erkovj 6glise 
itbjil [tselj but. 



qacTo ['t/asto] souvent 
nacTB [t/ast,] partie 
«iacH [t/s'sl] montre 
^acx [t/as] heure 
^ejoBiKi [t/elu'v.ek] homme 
HeMOAaHt [t/emo'dan] malle 
^6pBHH ['t/brnfi] noir 
neTBeprb [t/et'verg] jeudi 
racTOTa [t/iste'ta] proprete* 
*hcthh t't/istif] propre 



^HTaTb [t/i'tat,] lire 
^yBCTBOBaTB ['t/uvstvB'vatJ sentir. 

III. 

IIlBe&uapifl [/Vef'tsar.ia] Suisse 
mejiKOBufi [ybikovff] de soie 
mejucb [/oik] soie 
ihhtb [/it,] coudre 
maojia ['/"kota] e*cole 
nujina ['/l.apa] chapeau. 

^. 

mesa [/t/e'ka] joue 
m^TKa [/t/otka] brosse 
mn [/t/i] soupe aux choux 
iuhti [/t/it] bouclier 
myaa [/t/uka] brochet. 

•B. 

tejorcB [lez'dok] cavalier 
4ctb [lest,] manger 
ixaTt ['lexatj aller (en voiture, 
bateau). 

fl. 

BBieme pa'vl.en.e] phenomene 
*6joko fiabbko] pom me 
xshbi [le'zi'k] langue 
aHBapb [ian'var,] Janvier 
apaifi fiarkii] clair 
apMapaa ['Xarmarka] foire 
aniHRi ['la/t/ik] caisse, boite. 



-«•)<-»- 
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Manuels et llvres d'enseignement pour 
l'gtude des langues modernes d'apres la 

Mlthode Gaspey- Otto -Saner. 

Publife par JULES GROOS, Heidelberg. 



«Parler une autre langue c'est gagner une autre ame!» Charles-Quint. 

«Oe qui caracterifle le monde a la fin dn 19* siecle, c'est la facflitt 
des communications. Celles-d traveraent lee barrieres qui separent Irs 
peuples et etablissent entre euz de nouTelles relations.* Gulllaume II. 

*La maison cVidition Jules Groos a Heidelberg Jest, des Vannie 
1850, vouie tout particulierement d la publication d'ouvrages d'ensei- 
gnemeni pour Us tongues modernes et son catalogue eompte deja une liste 
imposante de grammaires, manuels et abrigis destinis a faciliter Vitude 
des idiomes europiens Us plus repandus. Aueun autre iditeur d'JHemagne 
n'a autant fait, croyons-nous, dans eette vote. II a paru jusqu'a present une 
eomme totale de 300 volumes de eette serie, tant gros que petite, et dans presque 
toute eette collection les divers auteurs ont 6t6 fiddles a un mime prin- 
cipe de composition. U sufftt d'euvrir les ouvrages principaux, e'est-a- 
dire Us Orammaires, pour dSeouvrir a V instant quel est ee prineipe; toutes 
ees grammaires se ressembUnt eomme sours: qui connaU Vune s'oriente sans peine 
dans une autre en trie pen de temps, — avantage qui n'est pas a didaigner au 
point de vue pidagogique a une ipoque exigeante eomme la ndtre, ou Von ne 
se eontente plus guere de la eonnaissanee d'une senile langue itrangere. 

Les manuels destines a Venseignement tfapres la mUhode Gaspey- 
Otto- Saner ont acquis dans Vespace des vingt ou trente demieres annies une 
renommSe universeUe, a mesure que Vitude des langues modernes e'est imposie 
eomme une nieessiti impirieuse de la vie contemporaine. Les avantages qui 
Us distinguent, et par lesqueU Us se sent frayi une voie en concurrence avec 
des mtUiers d'ouvrages analogues, sent due non seulement a la modieiti du 
prix, a une belle impression et a une reUure iligante et solids, mais surtout 
a V alliance heureuse de la thiorie et de la pratique; a une structure claire, 
simple et scientifique de V edifice grammatical proprement dU dans 
lequel se trouvent combine's des exercices pratiques de conversation; 
a la maniere consiquente avec laqueUe ont Hi mis en amvre Us risultats du 
probUme posi et risdu id pour la premiere fois avec eette clarti. 

Vest grdee a eette nouveUe mithode que les ouvrages de Oaspey, Otto, 
Sauer, etc., ont obtenu leur sueces et Vemportent sur la plupart des autres 
grammaires, qui, tantdt se contentent cPoffrir une exposition thiorique des 
formes grammaticdUs et tourmentent Vilive au moyen d'un amas confus d' ex- 
ceptions et cPirrigularitis perdues qui ne se prisentent jamais dans la pratique, 
tantdt, passant a Vextrime opposi, U sty lent a Pexercice d'une recitation de queU 
ques phrases banales sans le faire pinitrer dans V esprit de la langue itrangere, 

Le prineipe de ces ouvrages (enseigner a parler et icrire eouram- 
ment la langue itrangere aussi Men qu'd la comprendre et d la traduire) 
ressort, d'une part, de V arrangement et du diveloppement partieuliers des regies} 
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6! autre part, d'une mtthode tPenseignement s'efforcant de mettre VeTbve aumtfa 
que possible A mime de eomprendre des tnorceaux d'un sens suivi en langue 
HrangeWe, enfin et surtout I'amenant d s'exprimer couramment dans cette 
langue. Ce dernier point caraeUrise si spicialement les Uvres tfenseignement 
de cette collection que, pour les disUnguer, lews auteurs ont ajouti au titre de 
Orammaire eelui de: Conversation. 

La premiere division comprend les manuels a V usage des Fran^ais, qui 
se compose de 47 volumes. 

Notre admiration pour V esprit d? unit 4 et la riehesse de cette collection tfaccrott 
encore en presence de V autre groupe de ces livres y celui destine* aux Grangers. 

Ges Uvres nous semblent se recommander tfune facon toute spSciale aux 
personnes disireuses d'apprendre une langue Strangire dans un but pratique 
et voulant acquSrir de la facUitS a la parler et a Vicrire, les regies 4tant — 
par la facon dont eUes sont prisenties — des plus facUes a saisir et a retenir. 
Nous devons aussi feliciter Viditeur pour la belle impression et la bonne dis- 
position typographique des volumes. Ces quaUtis reunies sont sans doute la 
cause du succes remarquable de ces manuels et de la rapidUS avec laqueUe Us 
Editions de piusieurs d'entre eux se sont succ4d4es. 

Nous nous faisons done un plaisir de reconnoitre que cette collection est aussi 
bien congue pour le but qu'on s'itait propose* que riussie dans son execution. Les 
auteurs y ont depense* une grande somme d' application et de travail; et l'4diteur 
a produity comme publication de librairie, une osuvre presque unique en son genre.* 

Paderbom t. (Extrait de la Revue littlraJre.) 

Tous les volumes sont relies. 



Les prix marquis en francs sont nets. 
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Petite grammaire hongroise par Kont 

Corrige des themes de la petite gramm. hongToise par Kont 

Chrestomathie hongroise par Eont 

Grammaire ltalienne par Sauer-Tozza. 11. fid 
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Petite grammaire italienne par Motti. 5. Ed 
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Ohlneslsohe Konyersations-Grammatik v. Seidel ....... 
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Ewe Sprachlehre und WOrterbuch y. Seidel 
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Franzttstsohe Konyersations-Grammatik y. Otto-Runge. 28. Aufl. 

Schllissel dasn v. Bunge. 5. Aufl 

Franz. Kony.-Leseb. I. 10. Aufl., II. 5. Aufl. v. Otto-Runge. a. . . . 
Franz. Kony.-Lesebuch f. M&dohensch. I. Kurs. v. Otto-Runge. 5. Aufl. 
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Kleine franzSsische Sprachlehre v. Otto-Runge. 9. Aufl 

Schlussel dasu von Bunge ^. * . . 

Franzasische Gespr&che v. Otto-Runge. 9. Aufl. ize^ by.V^.OOgle. . 
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Editions Bulgares: 

Kleine deutsohe Sprachlehre fur Bulgaren v. Gawriysky. 2. Aufl. 
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Gramatica alemana por Ruppert. 3. Ed 5 
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Deatsch-Rumanisch . . 
Deutsoh-Russisch . . . 
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Le Compagnon de Voyage par Motti. 
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Le Danols parle* par Forchhammer 

Nouvelle methode pour apprendre la langue allemande par Becker 
Correspondance commerciale espagnole par Arteaga y. Pereira . 
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Spaniftohe Handels-Korrespondenz v. Arteaga y Pereira .... 
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German Language by Becker 

Spaaifth Commercial Correspondence by Arteaga y Pereira . 
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